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DENMARK 
Aviation: Transport Services 


Agreement amending the agreement of December 16, 1944, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Washington August 2, 1983; 

Entered into force October 14, 1983. 
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The Department of State to the Danish Embassy 


The Department of State refers to the discussions 
that took place in Washington, D.C. from February 22 to 
February 26, 1983, between representatives of the 
Government of the United States of America and the 
Government of Denmark with respect to the Air Transport 
Agreement between the United States of America and 
Denmark, signed on December 16, 1944, as amended ,['] and to 
the Memorandum of Understanding between the Government 
of the United States of America and members of the 
European Civil Aviation Conference, signed December 17, 
1982[?] and opened for signature February 1, 1983, and to 
other issues relating to their civil aviation 
relationship. As a result of these discussions, the 
Department of State proposes that Paragraph B in the 
Annex of such Air Transport Agreement be amended to read 
as follows: 

"B. Airlines of Denmark designated under the 
present Agreement are, except as otherwise specified 
below, accorded rights of transit and non-traffic stop 
in the territory of the United States, as well as the 
right to pick up and discharge international traffic in 
passengers, cargo and mail at the points in the United 


States specified in the following routes; 


1EAS 430; TIAS 3014, 4071, 6021; 7 Bevans 114, 5 UST 1422; 9 UST 1005; 17 UST 712. 
2TIAS 10786; 35 UST 2199. 
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1. From Denmark via intermediate points to (a) New 
York and (b) Chicago; in both directions. 1/ 

2. From Denmark via Greenland to Seattle and Los 
Angeles; in both directions. 1/ 

3. From Denmark to Anchorage, and beyond to Tokyo, 
Japan; in both directions; provided, however, 
that between Anchorage and Tokyo cargo may be 
carried on the lower deck only, and all-cargo 
services may not be provided. 

4. From Denmark to San Juan, Puerto Rico, and 
points beyond, with only blind sector rights 
between San Juan and points beyond; in both 
directions. 

Note l: The Government of Denmark may select a 

single point, except Miami, in the contiguous. 48 

United States, to which its designated airlines may 

provide service on routes 1 or 2 in place of any one 

of New York, Chicago, Seattle, or Los Angeles. This 
right to change points in the United States may be 
exercised only once and not later than two years 
from the Gate on which this amendment to the 
agreement enters into force. This change will be 
exercised by notifying the Government of the United 

States through diplomatic channels of the new point 

to be selected and the point to be given up, 

together with the date on which such change shall be 
eftective. Any such change may not be reversed by 


either Denmark or the United States." 
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If this proposal is agreeable to the Government of 
Denmark, the Government of the United States of America 
will be pleased to consider this note and the reply of 
the Government of Denmark concurring therein as 
constituting an amendment to the Air Transport 
Agreement, as amended, between the two Governments, 
which shall enter into force on the same day on which 
the Government of the United States receives written 
confirmation that Denmark, Norway and Sweden have become 
parties to the U.S.-ECAC Memorandum of Understanding of 


December 17, 1982, opened for signature February l, 1983{'] 


Department of State 


Washington, August 2, 1983 =? 
a 


1 Notification from the Secretary of the European Civil Aviation Conference Oct. 14, 1983. 
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The Danish Embassy to the Department of State 


DANISH EMBASSY 
WASHINGTON, D. C. Ref No 93.D 4 


The Royal Danish Embassy hereby acknowledges receipt 
of the Note of the Department of State of August 2, 1983, 


which reads as follows. ‘ 
[For the text of the US note, see pp 2-4 } 


In reply the Embassy has the honor to state that the 
Government of Denmark accepts the proposal of the Government of 
the United States of America and agrees that the note of the 
Department and the present reply shall constitute an amendment 
to the Air Transport Agreement, as amended, between the two 
Governments, which shall enter into force on the same day on 
which the Government of the United States receives written 
confirmation that Denmark, Norway and Sweden have become 
parties to the U S -ECAC Memorandum of Understanding of 


December 17, 1982, opened for signature February 1, 1983 


\ 


Washington, D.C 


August 2, 1983 


gj 
2.2) 
eh, 2: 
SIRS? x 
g > 
wee 
MS 





ROYAL DANY, 
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LIBERIA 


Agricultural Commodities 


Agreements amending the agreement of January 8, 1981; 
Effected by exchange of notes signed at Monrovia 
June 12 and July 3, 1981; 
Entered into force July 3, 1981. 
And exchange of notes signed at Monrovia August 25 
and 28, 1981; 
Entered into force August 28, 1981. 
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The American Chargé d’Affaires to the Liberian Minister of Foreign 
Affairs 


No. 192 
June 12, 1981 


Beeel ieney: 

I have the honor to eetex to the Agricultural Commodity 
Agreement signed by representatives of our two Governments 
on January 8, 1981,1'] and to propose that Part II, Particular 
Provisions be amended as follows: Under Item I Commodity 
Table: on line titled "Rice," and under appropriate column 
headings change "10,500" to 19,500," and "5.0" to "10.0." 
Item V. Self-Help Measures: and Item VI. Economic 
Development Purposes for Which Proceeds Accruing to 
Importing Country Are To Be Used: be amended as follows: 

Vv. Self-Help Measures: 

A. In implementing these self-help measures, specific 
emphasis will be placed on contributing directly to develop- 
ment progress in poor rural areas and enabling the poor to 
participate actively in increasing agricultural production 
through small farm agriculture. 

B. The Government of Liberia agrees to: 1) support 
the Lofa County Rural Development Program; 2) strengthen 
agricultural research; 3) support the livestock project; 

4) support the agricultural extension project; 5) strengthen 
the Agricultural Training Institute. 

Item VI. Economic Development Purposes for Which 


Proceeds Accruing to Importing Country Are To Be Used: 


'TIAS 10618; 34 UST 4569. 
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A. The commodities provided hereunder, or the 
proceeds accruing to the importing country from the sale 
of such commodities, will be used for the following projects/ 
programs which directly benefit the needy people of the 
importing country. The following self-help measures set 
forth in Item V above: 1) Lofa County rural development; 

2) agricultural research; 3) livestock production; 4) agri- 
cultural extension project; 5) Agricultural Training 
Institute. 

B. The projects/programs identified under VI(A) above 
will directly improve small farm production, income and 
nutritional levels, and standard of living. 1. The GOL will 
support the Lofa rural development activities by providing 
appropriate services and inputs on a timely basis. Such 
services and inputs include, but are not limited to, host 
country counterparts, salaries for project employees, fuel, 
and spare parts. The development activities will directly 
benefit the rural poor by: 1) providing the small farm 
operators easier and more direct access to the research, 
extension, seed multiplication and distribution, and credit 
services; and 2) constructing rural access roads to improve 
the flow of inputs and products to and from target areas. 

2. Agricultural research will be undertaken to adapt 
improved food crop varieties to local conditions and to 


develop better soil and crop management techniques 
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that can be used and adopted by small farmers. These 
activities will be coordinated with the decentralization 
of the agricultural sector so that the small farm operators 
will benefit from the research program. 
3. Decentralization of the agricultural sector (agricul- 
tural extension) will be undertaken so that small farm 
operators will have easier access to the services provided 
by the Government. These services should include; extension, 
dissemination of improved production techniques developed by 
- the agricultural research activities, credit, improved seeds 
produced by the seed multiplication activities, fertilizer 
and other production inputs, and marketing of agricultural : 
production. The GOL will provide host country counterparts, 
Salaries, fuel and spare parts to ensure that this program 
will be executed effectively. 
4. Agricultural training will be undertaken to: 1) improve 
the ability of the mid-level Government officials to carry 
out their assignments; and 2) to increase the number of 
trained officials assigned to rural development projects. 
The training should include subject matter in the following 
areas; agricultural technology, vocational education, and 
management. 
5. The livestock project will be oriented toward improving 
the income and nutrition of the small farm families. This 
project will be primarily oriented toward improving and 


expanding production from indigenous sheep and goats. 
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c. The importing country agrees to report on the progress 
of inpleneacation of the projects/programs identified in 
item VI(A) above, and how these activities have benefitted 
the needy directly. Such report shall be made by the 
importing country within six months following the last 
delivery of commodities in the first calendar year of the 
Agreement and every six months thereafter until all the 
commodities provided hereunder, or the proceeds from their 
sale have been used for the project/program specified in 
Item VI above. 

D. The $5.0 million dollars generated from the sale of 
rice provided under this amendment will go to a special 
account and will be utilized to support the self-help 
measures delineated in the Agreement of January 8, 1981, 
and this amendment to it. All other terms and conditions 
of the January 8, 1981, Agreement remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I 
propose this note and your reply thereto constitute agree~ 
ment between our two Governments effective as of the date 
of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration, 


Julius W. Walker. Jr. 


Charge d'Affaires ad interim 


His Excellency 
Gabriel Baccus Matthews, 
Minister of Foreign Affairs, 
Republic of Liberia. 
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The Liberian Foreign Minister to the American Chargé d’Affaires 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
MONROVIA, LIBERIA 





9269/2-19 Suly 3, 1981 


Mr. Charge d'Affaires: 

I have the honour to acknowledge your letter of 
June 12, 1981 proposing Amendment to Part II, 
Particular Provisions, of the Agricultural Commodity 


Agreenent, signed by representatives of qur two 


Tes 
Governments on Jan¥ary LPioalvecs 






4 LS > 
In this nea wish to advise\of the 


nad 
acceptance by the. ‘Government: 


‘ eE eee 
of the Amendment to the Pa odencen a stiued supra. 
co Comair ts } fad Par 
Your Note, containing the Amendment ; and this reply 
C trae, ce aues a re eh ne 


therefore, Panete nee. agreement between our two 


a ett + 


Governments., eirective the date ‘of this reply. 
! ~ 


Yous. 
Please accept, Mr. charge atattal s, the renewed 
iso, ES, ee nsh 


r ho 


assurances of my gues gus iderit on. 







Baccus Matthews 
R OF FOREIGN AFFAIRS 


Mr. Edward J. Perkins 

Charge d‘Affaires 

Embassy of the United States of America 
Monrovia, Liberia 
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The American Ambassador to the Liberian Acting Minister of Foreign 
Affairs 
No. 264 
August 25, 1981 
Excellency: 


I have the honor to refer to the Agricultural 
Commodity Agreement signed by representatives of our 
two Governments on January 8, 1981, es amended by 
note of July 3, 1981, and to propose that Part II, 
Particular Provisions be further amended as follows: 
Under Item I, Commodity Table: on line titled "Rice," 
and under appropriate column headings change "19,500" 
to "30,500," and "10.0" to "15.0."" Item V. Self-Help 
Measures: and Item VI. Economic Development Purposes 
for Which Proceeds Accruing to Importing Country Are 
To Be Used: be amended as follows: V. Self-Help 
Measures: 

A. In implementing these self-help measures, 
specific emphasis will be placed on contributing 
directly to development progress in poor rural areas 
and enabling the poor tc participate actively 


in increasing agricultural production through small 


' farm agriculture. 


B. The Government of Liberia agrees to: 
1) support the Liberian Rubber Development Project; 


2) support the Buto Oil Palm Project; 3) support 
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the Liberian Coffee and Cocoa Project; 4) strengthen 
the Seed Multiplication Project; 5) support the 
Bong County Rural Development Project. 

Item VI. Economic Development Purposes for 
Which Proceeds Accruing to Importing Country Are To 
Be Used: | 

A. The commodities provided hereunder, or the 
proceeds accruing to the importing country from the 
sale of such commodities, will be used for the 
following projects/programs which directly benefit 
the needy people of the importing country. The 
following self-help measures set forth in Item V 
above: 1) Liberian Rubber Development; 2) Buto Oil 
Palm; 3) Liberian Coffee and Cocoa Project; 4) Seed 


va 


Multiplication; 5) Bong County Rural Development = 
Project. 

B. The projects/programs identified under VI(A) 
above will directly improve small farm production, 
income and nutritional levels, and standard of living. 
1. Liberian Rubber Development Project activities 
aim to improve small-holder rubber production through 
provision of technical know-how by developing an 
efficient rubber extension service; providing funds 
for rehabilitating rubber trees of tapping age; 
Helen ruber plantings with high-yielding varieties; 
assisting small-holders in marketing and processing of 


their rubber; and, developing an appropriate rubber 
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pricing policy. Specific physical targets of the 
project are: 1) planting of 25,800 acres of high- 
yielding trees; 2) rehabilitation of 40,240 acres 

of matured rubber trees; 3) training of local staff 
and small farmers in modern rubber production and 
processing techniques. 

2. The Buto Oil Palm development activity is 
located in Grand Geceh County. It is designated to 
benefit small-holders by planting and maintaining 
8,750 acres of oil palm, erection of an oil palm 
mill and assisting in the establishment of 171 
kilometers of feeder roads. 

3. The coffee and cocoa development project activi- 
ties are extensive and aim for the intensive develop- 
ment of small-holder coffee and cocoa production in 
five zones of Liberia. It is an ongoing project 
started in 1977. The primary objectives of these 
activities are: 1) to engage farmers in the most 
scientific/economic production and management of 
coffee and cocoa plantations collectively and 
individually through the assistance of trained 
technicians; 2) to supply farmers with high-yielding, 
disease resistant coffee and cocoa varieties; 3) to 
provide material assistance to farmers as regards 
production inputs; 4) to produce/set up project 
facilitating infrastructure facilities; 5) to conduct 
project related research and demonstrations for the 
purpose of upgrading extension technicians and 


production methods used by farmers. Specific project 
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targets are: 1) to establish in each of the five 
zones total capacity of 2,748,720 coffee and cocoa 
seedlings; 2) to provide assistance to farmers to 
develop 10 acres of coffee and/or cocoa either in” 
individual holdings or in blocks, and with a total 
goal of approximately 5,000 acres of coffee and 
10,000 acres of cocoa; 3) to construct access and 
secondary roads within these areas. 
4. The objectives of the seed multiplication 

- project are to provide breeder and certified seeds 
for distribution to small farmers and eventually 
bring about self-sufficiency in food production. 
Presently, Suakoko, Bong County and Kpein, Nimba 
County have been selected for rice breeding. These 
areas will be supervised by a seed multiplication 
specialist to be provided to the Ministry of Agriculture 
and funded by the International Fund for Agricultural 
Development. Also, promising small farmers will be 
selected and given an assistance package (initial seeds, 
fertilizer, credit, etc.), to breed disease and insect 
seeicane, high-yielding seed for distribution in their 
immediate areas. 
5. The GOL will support the Bong County Rural 
Development activity by providing appropriate services 
and inputs on a timely basis. Such services and inputs 
include, but are not limited to, host country counter- 
parts, salaries for project employees, fuel and spare 


parts. The Development activities will directly 
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benefit the rural poor by: 1) providing the small 
farm operators easier and more direct access to the 
research, extension, seed multiplication and 
distribution, and credit services; 2) constructing 
rural access roads to improve the flow of inputs 
and products to and from target areas. 
C. The importing country agrees to report on the 
progress of implementation of the projects/ programs 
identified in item VI(A) above, and how these 
activities have benefited the needy directly. Such 
report shall be made by the importing country within 
six months thereafter until all the commodities 
provided hereunder, or the proceeds from their sale 
have been used for the project/program specified in 
Item VI above. 
D. The $5.0 million dollars generated from the sale 
of rice provided under this amendment ill go to a 
special account and will be utilized to support the 
self-help measures delineated in the Agreement of 
January §, 1981, and this amendment to it. All other 
terms and conditions of the January 8, 1981, Agreement 
remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, 


I propose this note and your reply thereto constitute 


agreement between our two Governments effective as of 


the date of your note in reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of 


my highest consideration. 


| A/ lm Susu ['] 


Major Gabriel Baccus Matthews, 
Minister of Foreign Affairs, 
Republic of Liberia 


_1 William L. Swing. 
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The Liberian Acting Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
MONROVIA, LIBERIA 





12749/2-17 August 28, 1981 


Excellency: 
I have the honor to acknowledge receipt of your letter 


No. 264 of 25 August, 1981, which raads: 


[For text of U.S. note, see pp. 7-12.) 


I wish to advise that the above-outlined Second Amendment 
to the PL 480 Title I Agreement of January 8, 1981, is acceptable 
to the Government of the Republic of Liberia. 

The Liberian Government also accepts the proposal that your 
note and this reply shall constitute an agreement between our two 
Governments, effective on the date of this letter. 


Please accept, ur. Ambassador, the assurances of my highest 


AD. 4 Minikon 


ACTING MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 


consideration. 


His Excellency William L. Swing 
Ambassador Extraordinary & Plenipotentiary 


Embassy of the United States of America 
Monrovia, LIBERIA 
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Space Cooperation: Shuttle Emergency Landing 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Dakar December 15, 1982 and January 31, 1983; 
Entered into force January 31, 1983. 
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The American Embassy to the Senegalese Ministry of Foreign 
Affairs 


No. 262 


The Embassy of the United States of America presents 
its compliments to the Ministry of Foreign Affairs 
of the Republic of Senegal and has the honor to 
present the texts, in French and English,{1] of the 
Agreement discussed at the negotiating sessions of 
December 13 and 14, 1982 concerning the use of 
Dakar-Yoff International Airport as an emergency 
landing site for the NASA space shuttle. The 

Embassy has the honor to suggest that if the 
Government of the Republic of Senegal accepts the 
texts of the Agreement as set forth herein, the 
present Note and the Ministry's confirmatory reply 
shall together constitute and evidence an Agreement 
between the two Governments on the matter, which 
shall enter into force on the date of the Ministry's 
reply. 


- Article 1 


Implementation of the activities provided for under 
this Agreement shall be conducted by cooperating 
agencies of each Government. On the part of the 
Government of the United States of America, the 
cooperating agency shall be the National Aeronautics 
and Space Administration (NASA). On the part of 

the Government of the Republic of Senegal, the 
cooperating agency shall be the agency responsible 
for Civil Aviation. . 


- Article 2 


In the event an emergency landing may be necessary, 
United States personnel (both Government of the 
United States of America and its contractors) 

shall be dispatched to the landing site to prepare 
the space shuttle and its payload for return to 

the United States. 


1 The French text of U.S. note No. 262 is not printed 
herein. Por the text of the agreement in the French 
language, see Senegalese note *lo. 176 infra. 
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- Article 3 


The Government of the United States of America 
shall notify, three months in advance, the 
Government of the Republic of Senegal of the 
launching of the space shuttle and the flight 
program. The Government of the United States 

of America shall inform the Government of the 
Republic of Senegal, through such channels as 
May be agreed between the cooperating agencies, 
as promptly as possible in the event an emergency 
landing is required. Such notification shall be 
made simultaneously by NASA to the agency 
responsible for Civil Aviation and to the 
Representative of ASECNA in Senegal, in order to 
ensure rapid air space reservation and to take 
the necessary measures for this contingency. 

Due to the space shuttle's restricted 
Maneuverability, the needed priority in clearing 
of air space shall be provided by the Senegalese 
authorities. 


- Article 4 


The Government of the United States of America 
shall, prior to each launch of the space shuttle 
for which Dakar-Yoff International Airport is 
contemplated as an emergency landing site, 

deploy advance support personnel to the Airport. 
Such personnel, not to exceed 30 in number, will 
provide interim support for recovery of the space 
shuttle in the event of an emergency landing. 
Such support will include, but not necessarily 

be limited to, towing the space shuttle to a site 
mutually agreed to by the cooperating agencies, 
performing initial safekeeping of the vehicle . 
and its payload, and preparation for removal of 
the vehicle and its payload. 


- Article 5 


Following an emergency landing, the Government 
of the United States of America is authorized to 
send to Senegal such personnel and equipment as 
are required for preparation of the space shuttle 
and its payload in order to allow it and the crew 
to return to the United States of America. The 
necessary equipment shall be transported by 
aircraft of the Government of the United States 
of America or aircraft it has chartered. Flights 
shall be arranged in accordance with procedures 
for movement of aircraft of the United States 
into Senegal in effect at the time of landing. 
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- Article 6 


Personnel whose entry into Senegal is authorized 
in the preceding Article shall be employees of 
the Government of the United States of America 
or of its contractors. All such persons shall 

be citizens of the United States or citizens of 
Senegal. No citizen of a third country shall 

be included, unless it has been determined by the 
American authorities, in consultation with the 
Senegalese authorities, that such a citizen is 
necessary to ensure the safe return of the space 
shuttle, its payload, or crew. Such personnel 


shall be authorized to enter Senegal upon presentation 


of a visa. In an emergency, the visa shall be 
issued at Dakar-Yoff International Airport. 
Such personnel shall not be armed, but shall, 
however, be under the protection of the 
Senegalese security forces. 


- Article 7 


Authorities of the Republic of Senegal, with the 
assistance of United States personnel on-site, 
shall take appropriate measures to assure the 
safety of the space shuttle and its payload 

while they are at Dakar-Yoff International Airport. 


- Article 8 


Authorities of the Republic of Senegal, in 
conjunction with United States Government 
personnel, shall inform local civil authorities 
as appropriate. 


- Article 9 


The Government of the United States of America 
shall assume responsibility for compensation for 
all damage and loss caused, as a consequence of 
this project, ‘to property and natural and 
juristic persons in Senegalese territory, 
regardless of whether the person responsible is 
an employee of the Government of the United 
States of America or of its contractors, or an 
employee authorized by the Government of the 
Republic of Senegal. 


"Damage" means the loss of human life, bodily 
injury, or other impairment of health, or the 
loss of property of the government, or natural 

or juristic persons, or of international or 
intergovernmental organizations, or damage caused 
to such property. 


Consequently, the Government of Senegal shall not 
be held responsible unless the damage or loss to 
property or to persons associated with the space 
shuttle program in Senegalese territory results, 
wholly or partially, from gross negligence, or 

an act, or an omission committed with malicious 
intent by Senegalese people. 


In any situation that could result in damage, the 
Government of the United States of America shall 
furnish appropriate assistance to the Government 
of the Republic of Senegal as soon as possible. 
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- Article 10 


The communications services of the Government of 
the Republic of Senegal and its.instrumentalities 
shall be used, to the extent possible, for the 
purpose of the activities of this Agreement. The 
operation of radio transmitting and receiving 
equipment pursuant to this Agreement shall comply 
with Senegalese regulations in force. 


- Article 11 


The Government of the Republic of Senegal shall, 

in accordance with its laws, regulations, and 
procedures, facilitate the admission into Senegal 

of materials, equipment, supplies, goods or 
property furnished by the Government of the United 
States of America for the purpose of this Agreement. 


No duties, taxes, or like charges shall be levied 
on such property imported for use in the activityes 
provided for in this Agreement. 


The list of such materials, equipment, goods, or 
property shall be transmitted in advance to the 
Government of the Republic of Senegal. 


- Article 12 


The Government of the United States of America 
shall retain title to equipment, supplies, and 
other movable property provided by it or acquired 
in Senegal by it or on its behalf at its own 
expense, for the purpose of this Agreement. The 
Government of the United States of America may 
remove such property from Senegal at its own 
expense and free from export duties or similar 
charges, upon termination of the activities 
addressed by this Agreement. This shall include 
the space shuttle, its payloads, and the personal 
effects of the members of the crew. ; 


- Article 13 


The Government of the Republic of Senegal shall, 
subject to its immigration laws and regulations, 
take the necessary steps to facilitate the 
admission into and exit from Senegal of such 
personnel, including contractor personnel, as 
may be assigned by the United States cooperating 
agency to visit or participate in the activities 
provided for in this Agreement. 
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- Article 14 z 
The personnel sent to Senegal by the Government 
of the United States of America in connection 
with the activities under this Agreement, and 
members of the space shuttle crew, shall be 

. free of any local salary or other taxes. 


- Article 15 


Apart from employees of the Government of the 
United States of America and of its contractors 
and lawfully admitted third party nationals, 
any personnel who may be employed under this 
project shall be Senegalese. 


To this end, the Government of the Republic of 
Senegal shall facilitate the obtaining of work , 
authorization for such Senegalese personnel. 


Senegalese employment and labor laws shall 

apply to any conflicts that could arise between 
the Senegalese personnel and the American project 
directors. 


If necessary, the Government of the United States 
of America may, with the permission of the 
Senegalese authorities, call upon the services 

of firms operating in Senegal. 


- Article 16 


The Government of the United States of America, 
through its cooperating agency, shall reimburse 
the Government of the Republic of Senegal for 
costs and services rendered directly related to 
fulfillment of the terms of this Agreement. 


- Article 17 


It is understood that the execution of this 
Agreement is subject to the funding procedures 
ot the Government of the United States of America. 


- Article 18 


Each cooperating agency may, upon previous agreement 
of the other, make public information concerning 
this Agreement which requires the participation 

of the other agency. 


- Article 19 


If necessary, the cooperating agency may conclude 
arrangements for carrying out the activities 

of this Agreement. These arrangements may 
substantially modify this Agreement. Any such 
arrangement shall enter into force upon an 
exchange of diplomatic notes. 


TIAS 10811 


[35 UST Senegal—Space Cooperation —3< 3: t9s3 2491 


< - Article 20 


This Agreement shall be concluded for a period 
of five years and may be renewed by automatic 
agreement for an additional five years. 


It may be terminated upon six months' written 
notice sent by one party to the other through 
diplomatic channels. 


- Article 21 


Either party may request, in writing, consultations 
over any dispute arising over the interpretation 

and the application of this Agreement. Such 
consultations shall be held within sixty days 

of receipt of such request. 


If the two parties fail to agree following 
diplomatic procedures, the dispute shall be 

‘ submitted to a claims commission whose 
composition, procedures and powers shall be 
established in accord with the Convention on 
International Liability for Damage caused by 
Space Objects.['] The claims commission shall 
apply the rules established by this Agreement, 
the Convention on International Liability for 
Damage caused by Space Objects,and international 
Taw. 


- Article 22) 
The originals of this Agreement, done in English 
and in French, shall be equally authentic ; they 
will be deposited with the Secretary-General of 
the United Nations for registration. 


The Embassy of the United States of America 
avails itself of this occasion to renew to 
the Ministry of Foreign Affairs of the 
Republic of Senegal the assurances of its 
highest consideration. 


Embassy of the United States of America 
Dakar, December 15, 1982 





1 pIas 7762; 24 UST 2389. 
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The Senegalese Ministry of Foreign Affairs to the American 


Embassy 


MT/Ms 





REPUBLIQUE DU SENEGAL io 1 7 6 ; Baucfont! 
MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES Deke, e634 JAN. 1987" 
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Le Ministére des Affaires Strangéres de la Répudlii- 
que du Sénégal présente ses compliments a |'Ambassade des Etats-Unis 
d'Amérique & Dakar et, se référant a Sa note verbale n® 262 du 15 décembre 
1962, a !'honneur de porter & Sa connalssance ce qu! sult : 


Le Gouvernement de la Répubii que du Sénégal 
accepte les textes en Frangais et en Anglais de !'Accord concernant 
Mutilisation de I'aéroport International de Dakar-Yoff, en cas diatterrissage 
forcé de la navette spatiale américaine. 


Les termes de cet Accord sont les suivants : 


Article premier 

La mise en oeuvre dés activités prévues aux termes 
du présent accord sera dirigée par les agences de coopération de chaque 
gouvernement. En ce qul concerne le Gouvernement des Etats-Unis d'Améri- 
que, I'agence de coopération sera Ja "National Aeronautics and Space 
Administration" (NASA). En ce qui concerne le Gouvernement de la Républi« 
que du Sénégal, Iagence de coopération sera la Direction chargée de 
Aviation Civile, ; 
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Acticle 2.=- 

Pour le cas ot un atterrissage forcé serait nécessaire, le 
personne! des Etats-Unis d'!Amérique (personnel du Gouvernement des Etats- 
Unis d'Amérique et de ses sous-traitants) sera envoyé au site de |'atterrissa- 
ge afin de procéder a4 la préparation de la navette spatiale et de sa charge 


utile en vue de leur retour aux Etats-Unis d'Amérique. 


Acticle 3. = 

Le Gouvernement des Etats-Unis d'!Amérique notifiera, 
trois mois & Iavance, au Gouvernement de Ja République du Sénégal, le 
lancement de la navette spatiale ainsi que ie programme des vols. Le 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique informera ie Gouvernement du 
Sénégal, par les voies dont il aura été convenu entre les agences de coopé= 
ration, aussi rapidement que possible au cas ot un atterrissage forcé 
serait nécessaire,. Ladite notification sera faite simultanément par !a NASA 
& la Direction chargée de !|'Aviation Civile et a la Représentation de 
i‘ASECNA au Sénégal, afin de permettre ia réservation rapide de |'espace 
aérien approprié et la prise des mesures nécessaires pour cette éventua~ 
lité& Du fait de la maniabilité limitée de la navette spatiale, Ja priorité 
nécessaire en ce qui concerne |'autorisation d'utiliser l'espace aérien sera 


donnée par Jes autorités sénégalaises, 


Acticle 4,- 

Le Gouvernement des Etats-Unis d!Amérique devra, 
préalablement & chaque lancement de la navette spatiale pour lecue! il est 
prévu diutiliser |'Aéroport International de Dakart-Yoff en cas dlatterrissa— 
ge forcé, déployer un personne! d'appui & !'Aéroport. Ledit personnel, 
composé de trente personnes au maximum, fournira |'appul intérimaire pour 
la récupération de la navette spatiale en cas diatterrissage forcé. Ledit 
appul comprendra, mais sans s'y limiter : le remorquage de Ja navette 
spatiale jusqu!a un site qui aura été mutuellement convenu par les agences 
de coopération, les opérations initiales de sécurité du véhicule et de sa 
charge utile, ainsi que leur préparation en vue du déplacement du véhicule 
et de sa charge utile. 
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Article 5.- 

A la suite diun atterrissage forcé, le Gouvernement des 
Etatsetinis d'Amérique est autorisé & envoyer au Sénégal le personnel et 
l'équipement nécessalres a la préparation de la navette spatiale et de sa 
charge utlle afin de permettre son retour et celui de I'équipage aux Etats— 
Unis d'Amérique. L 'équipement nécessaire & cette fin sera transporté par 
les aéronefs du Gouvernement des Etats-Unis d!/Amérique ou affrétés par 
lui. Les vols seront aménagés conformément aux procédures relatives au 
mouvement des aéronefs des Etats-Unis d'iAmérique au Sénégal en vigueur’ 
au moment de Itatterrissage. : 


Article 6.= 

Le personnel dont I'entrée au Sénégal est autorisée dans 
Article précédent sera composé dtempioyés du Gouvernement des Etats= 
Unis d'Amérique ou de ses sous-traltants. Toutes ces personnes seront des 
ressortissants des Etats-Unis d'Amérique ou des ressortissants sénégalais. 
Aucun ressortissant d'un pays-tiers n'en fera partie, A moins qu'il ne soit 
décidé d'un commun accord entre les autorités américaines et sénéga laises 
que ia participation de ressortissants de pays-tiers est nécessaire pour assu- 
rer la bonne restitution de la navette spatiale ou de sa charge utile ou le 
retour sain et sauf de son équipage. Ledit personne! sera autorisé a entrer 
au Sénégal sur présentation d'un visa, En cas d'urgence, le visa sera délivré 
4 I'Aéroport International de Dakar-Yoff. I! ne sera pas armé. Toutefois, I! 
bénéficiera de ta protection des forces sénégalalses de sécurité, 
Article 7. = 

Les autorités de la République du Sénégal, avec i'assistance 
du personnel du Gouvernement des Etats-Unis d!Amérique qui se trouve sur 
place, prendront les mesures appropriées pour assurer fa sécurité de la 
navette spatiale et de sa charge utile pendant quielies seront a |!Aéroport 
International de Dakar-Yoff. 


Article 8. 

Les autorités de la République du Sénégal, conjointement 
avec le personnel du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, informeront 
les autorités civiles locales, le cas échéant. 


(35 UST 


° Dec. 15, 1982 
Senegal—Space Cooperation —jen. 31, 1983 


2495 





Article 9. - 


Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique assumera 
la responsabilité de régler les indemnités pour tout dommage et toute perte 
causés, du fait de ce projet, aux biens et aux personnes physiques et morales 
se trouvant sur le territoire sénégalais sans considération de ce que la 
personne responsable est un employé du Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique ou de ses sous-traitants ou un employé autorisé par le Gouverne- 


ment de la République du Sénégal, 


Le terme "dommage" désigne ta perte de vies humaines, 
les [ésions corporelies ou autres atteintes 4 Ja santé, ou la perte de biens 
d'Etat ou de personnes physiques ou morales ou de biens d'organisations 


internationales, intergouvernementales ou les dommages causés auxdits biens. 


Par conséquent, la responsabilité du Gouvernement du 
Sénégal ne pourra pas @&tre engagée, & moins que les dommages ou pertes 
causés aux biens ou aux personnes associées au programme de Ia navette 
spatiale se trouvant sur le territoire sénégalais ne résuitent, en totalité ou 
en partie, d'une faute lourde, d'un acte ou d'une omission commis avec 


l'intention de nuire de la part de Sénégaiais. 


Face & toute situation de nature & engendrer un dommage, 
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique apportera au Gouvernement du 
Sénégal une assistance appropriée dans les meilleurs délais, 


Article 10,.- 


Les services de communication du Gouvernement du 
Sénégal et de ses organes seront utilisés, dans !a mesure du possible, aux 
fins des activités du présent accord, 


Les opérations de transmission et de réception radio, 
dans le cadre du présent accord, devront @tre effectuées oonformément Aa la 
réglementation sénégalaise en vigueur. 
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Article 11.= 


Le Gouvernement du Sénégal devra, conformément a 
ses lois, réglements et procédures, faciliter !'entrée au Sénégai de tous 
matériaux, équipements, fournitures, marchandises ou blens fournis par 
ie Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique aux fins du présent accord. 


Aucun droit, aucune taxe ou redevance similaire ne 
sera prélevé sur lesdits biens importés aux fins d'utilisation dans le cadre 
des activités stipulées au présent accord. 


La tiste de ces matériaux, équipements, marchandises 
ou biens sera, & l'avance, communiquée au Gouvernement du Sénégal. 


Article 12. 


Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique conservera 
le droit de propriété des équipements, fournitures et autres blens amovibles 
quill aura fournis ou qutil aura acquis au Sénégal ou en son nom, ases 
propres frais, aux fins de I'exécution du présent accord. Le Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amérique pourra sortir lesdits biens du Sénégal, A ses 
propres frais et exempts de droits de douane ou de redevance similaire das 
que les activités prévues au présent accord auront pris fin. Lesdits biens 
comprendront Ja navette spatiale, sa charge utile et les effets personnels 
des membres de |'équipage. 


Article 13.- 


TIAS 10811 


Le Gouvernement du Sénégal prendra, conformément & 
ses lois et régiements relatifs a (Immigration, les mesures nécessaires 
pour faciliter entrée au Sénégal et Ja sortie du Sénégal dudit personnel 
des Etats-lnis d'Amérique, y compris le personne! des sous-traitants qui 
pourrait @tre envoyé par I'agence de coopération pour inspecter tes acti- 
vités prévues au présent accord ou y prendre part. 


Article 14.~ 


Le personne! envoyé au Sénégal par le Gouvernement 


des Etats-Unis d'Amérique dans Je cadre des activités prévues par le 
présent accord et les membres de WéquIpage de fa navette spatiale seront 
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exonérés de tous les imp&ts locaux ou diautres formes d'impositim sur le 


revenu. 


Acticle 15. = 

En dehors du personnel employé du Gouvernement des 
Etats-Unis d!Amérique, des sous-traitants de ce gouvernement et d'autres 
ressortissants de pays~tiers légalement autorisés 4 participer, le personnel 
qui viendrait a &tre empioyé dans le cadre du présent projet sera sénégalais. 


A cette fin, le Gouvernement du Sénégal facilitera & ce 
personnel sénégalais I'obtention de |'autorisation préalable d'embauche. 


La législation sénégalaise en matiére d'emploi et de 
travail sera applicable aux conflits qul viendraient a surgir entre le personnel 
sénégatais et les responsables américains du projet. 


En cas de besoin, le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique pourra, sur autorisation des autorités sénégalaises, recourir 
aux services des sociétés établies au Sénégal. 


Article 16, 

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, par !'in- 
termédiaire de son agence de coopération, remboursera au Gouvernement de 
la République du Sénégal les frais effectués et les services fournis aux 
termes de cet accord 


Acticle 17.—- 

Tl est entendu que Itexécution du présent accord est sou- 
mise aux procédures de financement du Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique. 


Article 18. ~ 


Chaque agence de coopération peut, avec |'accord 
préalable de l'autre agence, rendre publiques des informations concernant 
le présent accord 
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Articte 19,— 
En cas de besoin, les agences de coopération pourront 
conclure des arrangements pour réaliser Jes activités du présent accord. 


Ces arrangements pourront apporter des modifications 
substantielies au présent accord, 


Tout arrangement entrera en vigueur aprés échange de 
Notes Diplomatiques. 


Article 20.- 
Le présent accord est conclu pour une durée de cing ans 
renouvelable par tacite reconduction pour une nouvelle période de cing ans. 


tl pourra &tre dénoncé six mols aprés une notification 
écrite adressée par i'une des parties a |'autre partie par la voie diplomatique. 


Article 21,<- 

Chacune des deux parties est autorisée & demander, par 
écrit, a ce que des consultations soient engagées sur tout différend relatif & 
Ninterprétation ou a ltapplication de cet accord, Ces consultations se tiendront 
dans un délai maximum de 60 jours apraés réception de cette demande. 


Si les deux parties ntarrivent pas ase mettre diaccord a 
issue de la procédure diplomatique, te différend sera soumis & une commis= 
sion de réglement dont la composition, le fonctionnement et les pouvoirs sont 
définis conformément & la Convention sur la Responsabilité internationale pour 
Jes Dommages causés par des Objets Spatiaux., La commission de raéglement 
applique les ragles posées par le présent accord, !a Convention sur la Res- 
ponsabilité internationale pour les Dommages causés par des Objets Spatiaux 


et le droit International. 


Article 22.- 
Les originaux du présent accord, établis en Anglais et en 
Frangais, feront également foi ; ils seront déposés pour enrégistrement 


auprés du Secrétariat-Général des Nations -Linies. 
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AMBASSADE DES ETATS-UNIS 


O'AMERIQUE 
OAKAR 


Le Ministére a te plaisir de confirmer & |'Ambassade des Etats- 
Unis d'Amérique que le Gouvernement de la République du Sénégal accepte 
les textes indiqués ci-dessus, la présente note et celle n° 262 du 15 décembre 
1962 de |'Ambassade constituant |'Accord entre te Gouvernement de la Répu- 
blique du Sénégal et le Gouvernenient des Etats-Unis d!Amérique concernant 
utilisation de |'Aéroport international de Dakar-Yoff en cas d'atterrissace 
forcé de ia navette spatiale américaine, lequel Accord entre en vigueur le.... 
cece eo PI MANMIEL. L999 occ ee cece ceceeeevee, Gate de la présente réponse 


du ministére. 


Le Ministére des Affaires étrangéres de la République du 
Sénégal saisit I'occasion qui lui est ainsi offerte, pour renouveler a |'Ambasse 
de des Etats-Unis d'Amérique 8 Dakar les assurances de sa trés haute consi- 


dération, = 
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The Senegalese Ministry of Foreign Affairs to the American 


MT /td 
REPUBLIQUE OU 


MINIST 


Embassy 


SENEGAL 3) wil 6_ mMAE/BAIC/ CA: 


DES AFFAIRES ETRANGERES Dekar, le «9 1 JAN 9 


Embassy of the 


DAKAR /- 
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31 JAN. 1983 


The Ministry of Foreign Affairs cf the Republic of 
Senegal presents its compliments to the Embassy of the United States 
of America in Dakar and with reference to its Note n® 262 of 15 
December 1962 has the honour to inform it of the following: 


The Government of the Republic of Senegal accepts 
the French and English texts of the Agreement concerning the use of 
Dakar-Yoff International Airport for the emergency landing of the 
American space shuttle, 


The terms of the Agreement are as follows : 


[For the English language text of the 
agreement, see U.S. note No. 262 infra.] 


The Ministry has the pleasure in confirming to the Embassy 
of the United States of America that the Government of the Republic of 


Senegal acccptsthe above mentioned texts, the note as well as the note 


n® 262 dated 15 december 1982 of the Embassy, which constitute the 
Agreement between the Government of the Republic of Senegal and the 


Government of the United States of America on the utilization of Dakar- 


Yoff International Airport for an emergency landing of the American 


t 
space shuttle, The said Agreement comes into effect on, 3s Jagnmary, 


.. 4983.......2 which is the date of the response of the Ministry. 


The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of 
Senegal avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of 
the United States of America in Dakar the assurances of its highest 
consideration, 


United States of America 





SWEDEN 


Extradition 


Supplementary convention signed at Stockholm March 14, 1983 

Transmitted by the President of the United States of America to 
the Senate May 25, 1983 (Treaty Doc. No. 98-4, 98th Cong., 
Ist Sess.); 

Reported favorably by the Senate Committee on Foreign Rela- 
tions June 20, 1984 (S. Ex. Rept. No. 98-27, 98th Cong., 2d 
Sess.); 

Advice and consent to ratification by the Senate June 28, 1984; 

Ratified by the President July 13, 1984; 

Ratified by Sweden July 2, 1984; 

Ratifications exchanged at Washington September 24, 1984; 

Proclaimed by the President October 31, 1984; 

Entered into force September 24, 1984. 
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BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 

The Supplementary Convention to the Extradition Convention 
of October 24, 1961 between the United States of America and the 
Kingdom of Sweden was signed at Stockholm on March 14, 1983, the 
text of which is hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution 
of June 28, 1984, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to ratification of the Supple- 
Mentary Convention; 

The Supplementary Convention was ratified by the President of 
the United States of America on July 13, 1984, in pursuance of the 
advice and consent of the Senate, and was ratified on the part of 
the Kingdom of Sweden; 

It is provided in Article XIII of the Supplementary Convention 
that the Supplementary Convention shall enter into force in accordance 
with the terms of Article XVI of the Convention on Extradition between 
the United States of America and Sweden signed at Washington on 
October 24, 1961; 

Article XVI of the Convention of October 24, 1961 provides 
for entry into force upon the exchange of instruments of ratification; 

The instruments of ratification of the Supplementary Convention 
were exchanged at Washington on September 24, 1984, and accordingly 


the Supplementary Convention entered into force on September 24, 1984; 
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NOW, THEREFORE, I, Ronald Reagan, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Supplementary Convention to 
the end that it be observed and fulfilled with good faith on and after 
September 24, 1984, by the United States of America and by the citizens 
of the United States of America and all other persons subject to 
the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the city of Washington 
[SEAL] this thirty-first day of 
October in the vear of 
our Lord one thousand 
nine hundred eighty-four 
and of the Independence 
of the United States of 
America the two hundred 


ninth. 


Ronald Reagan 


By the President: 
George P. Shultz 


Secretary of State 
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SUPPLEMENTARY CONVENTION ON EXTRADITION 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE KINGDOM OF SWEDEN 


The Government of the United States of America and 
the Government of the Kingdom of Sweden, desiring 
to make more effective the Extradition Convention 
signed at Washington October 24, 1961,1°] have agreed 
upon the following amendments and additions to the 


convention: 


1 
TIAS 5496; 14 UST 1845. 
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Article I 


Each Contracting State undertakes to surrender to the 
other, subject to the provisions and conditions laid 
down in this Convention, those persons found in its 
territory who are sought for the purpose of pros- 
ecution, who have been found guilty of committing an 
offense, or who are wanted for the enforcement of a 
sentence, in respect of any offense made extraditable 
under Article II of this Convention committed within 
the territorial jurisdiction of the other, or outside 
thereof under the conditions specified in Article IV 


of this Convention. 


Article II 


(1) An offense shall be an extraditable offense only 
if it is punishable under the laws of both Con- 
tracting States by deprivation of liberty for a 
period of at least two years. However, when the 
request for extradition relates to a person who has 
been convicted and sentenced, extradition shall be 
granted only if the duration of the penalty, or the 
aggregate of the penalties still to be served amounts 
to at least six months. 


2) For the purpose of this Article, it shall not 


matter; 


(a) whether or not the laws of the Contracting States 
place the offense within the same category of 
offenses or denominate the offense by the same 


terminology; or 
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(b) whether or not the offense is one for which 
United States federal law requires proof of inter- 
state transportation, or use of the mails or of other 
facilities affecting interstate or foreign commerce, 
such matters being merely for the purpose of 
establishing jurisdiction in a United States federal 


court. 


(3) Subject to the conditions set out in paragraphs 
(1) and (2) of this Article, extradition shall also 
be granted for conspiring in, attempting, preparing 
for, or participating in, the commission of an 


offense. 


(4) When extradition has been granted with respect to 
an extraditable offense, it shall also be granted 
with respect to any other offense specified in the 
extradition request that meets all other requirements 


for extradition except for periods of deprivation of 
liberty set forth in paragraph (1) of this Article. 


Article III 


Deleted. 


Article Iv 


(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of 
this Article, extradition shall be granted in respect 
of an extraditable offense committed outside the 


territorial jurisdiction of the requesting State if: 
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(a) the courts of the requested State would be 
competent to exercise jurisdiction in similar 


circumStances; or 


(b) the person sought is a national of the requesting 
State. 


(2) Extradition may be refused for an offense which 
has been committed within the territorial juris- 
diction of the requested State, when that State takes 
all possible measures in accordance with its own laws 
to prosecute the person claimed. 


(3) The words "territorial jurisdiction" as used in 
this Article and in Article I of this Convention 
mean: territory, including territorial waters, and 
the airspace thereover, belonging to or under the 
control of one of the Contracting States; and vessels 
and aircraft belonging to one of the Contracting 
States or to a citizen or corporation thereof when 
such vessel is on the high seas or such aircraft is 
over the high seas. 
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Article VI 


If the extradition request is granted in the case of 
a person who is being prosecuted or is serving a 
sentence in the territory of the requested State for 
a different offense, the requested State may: 


(a) defer the surrender of the person sought until 


the conclusion of the proceedings against that 
person, or the full execution of any punishment that 


may be or may have been imposed; or 


(b) temporarily surrender the person sought to the 
requesting State for the purpose of prosecution. The 
person so surrendered shall be kept in custody while 
in the requesting State and shall be returned to the 
requested State after the conclusion of the pro- 
ceedings against that person in accordance with 
conditions to be determined by mutual agreement of 
the Contracting States. 


Article VII 


(1) There is no obligation upon the requested State 
to grant the extradition of a person who is a 
national of the requested State, but the executive 
authority of the requested State shall, subject to 
the appropriate laws of that State, have the power to 
surrender a national of that State if, in its dis- 


cretion, it be deemed proper to do so. 
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(2) If the request for extradition is denied solely 
on the basis that the person claimed is a national of 
the requested State, that State shall, if asked to do 
so by the requesting State, take all possible 
measures in accordance with its own laws to prosecute 
the person claimed. If the requested State requires 
additional documents or evidence, such documents or 
evidence shall be submitted without charge to that 
State. The requesting State shall be informed of the 


result of its request. 


Article XI 


(1) The request for extradition shall be made through 


the diplomatic channel. 


(2) The request for extradition shall be accompanied 


by: 


(a) a statement as to the identity and probable 
location of the person sought; 


(b) a statement of the facts of the case, including, 
if possible, the time and location of the crime; 


(c) the provisions of the law describing the 
essential elements and the designation of the offense 


for which extradition is requested; 


(d) the provisions of the law describing the 
punishment for the offense; and 


(e) the provisions of the law describing any time 
limit on the prosecution or the execution of 


punishment for the offense. 
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(3) A request for extradition relating to a person 
who is sought for prosecution also shall be 


accompanied by: 


(a) evidence providing probable cause to believe that 
the person sought is the person to whom the warrant 


or decision of arrest refers; 


(b) a certified copy of the warrant of arrest, issued 
by a judge or otner competent judicial officer with 
respect to a request emanating from the United 
States, or a certified copy of the decision of arrest 
(haktningsbeslut) issued by a judge or other com- 
petent judicial officer with respect to a request 
emanating from Sweden, and such supplementary docu- 
mentation as provides probable cause to believe that 
the person sought committed the offense for which 
extradition is requested. Such a warrant or decision 
of arrest and supplementary documentation shall be 
recognized as sufficient grounds for extradition, 
unless, in a specific case, it appears that the 
warrant or decision of arrest is manifestly ill- 
founded. 


(4) In the case of a person who has been convicted of 
the offense, a request for extradition shall be 
accompanied by a duly certified or authenticated copy 
of the final sentence of the competent court. If the 
person was found guilty but not sentenced, the 
request shall be accompanied by a statement to that 
effect by the competent court. However, in excep- 
tional cases, the requested State may request 
additional documentation. 
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(5) Documents transmitted through the diplomatic 
channel shall be admissible in extradition pro- 
ceedings in the requested State without further 


certification, authentication or other legalization. 


(6) The documents in support of the request for 
extradition shall be accompanied by a duly certified 
translation thereof into the language of the re- 
quested State. 


Article XII 


(Ll) In case of urgency, either Contracting State may 
request the provisional arrest of any accused or con- 
victed person. Application for provisional arrest 
shall be made through the diplomatic channel or 
directly between the United States Department of 
Justice and the Ministry for Foreign Affairs in 
Sweden, in which case the facilities of Interpol may 
be used. 


(2) The application shall contain: a description of 
the person sought; the location of that person, if 
known; a brief statement of the facts of the case 
including, if possible, the time and location of the 
offense; a statement of the existence of a warrant or 
decision of arrest or a judgment of conviction 
against that person, as referred to in Article XI; 
and a statement that a request for extradition of the 


person sought will follow. 


(3) On receipt of such an application, the requested 
State shall take the appropriate steps to secure the 
arrest of the person sought. The requesting State 
shall be promptly notified of the result of its 
application. 
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(4) Provisional arrest shall be terminated if, within 
a period of 40 days after the apprehension of the 
person sought, the Executive Authority of the re- 
quested State has not received the formal request for 
extradition and the supporting documents required by 
Article XI. 


(5) The termination of provisional arrest pursuant to 
paragraph (4) of this Article shall not prejudice the 
extradition of the person sought if the extradition 
request and the supporting documents mentioned in 
Article XI are delivered at a later date. 


Article XIII 


(1) The requested State shall provide review of docu- 
mentation in support of an extradition request for 
its legal sufficiency prior to presentation to the 
judicial authorities and shall provide for repre- 
sentation of the interests of the requesting State 
before the competent authorities of the requested 
State. 


(2) Expenses related to the translation of documents 
and to the transportation of the person sought shall 
be paid by the requesting State. No pecuniary claim, 
arising out of the arrest, detention, examination and 
surrender of persons sought under the terms of this 
Convention or arising out of the representation of 
the interests of the requesting State before the 
competent authorities of the requested State, shall 
be made by the requested State against the requesting 
State. 
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nis supplementary Convention shall apply to offenses 
encompassed by Article II committed before as well as 
after its entry into force. 


Article XVI of the Convention of October 24, 1961, 
shall also apply to the entry into force and the 
termination of this supplementary Convention. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries 
have signed this supplementary Convention and have 
affixed hereunto their seals. 


DONE at Stockholm in duplicate, in the English and 
Swedish languages, both versions being equally 
authentic, this March 14 1983. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UN D STATES OF THE KINGDOM OF SWEDEN 
AME, [7] 


[*] 
< oT DA Ga ia 


[SEAL] [SEAL] 


lpranklin s. Forsberg. 


2Lennart Bodstrom. 
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TILLAGGSKONVENTION OM UTLAMNING 
MELLAN AMERIKAS FORENTA STATER 
OCH KONUNGARIKET SVERIGE 


Amerikas Férenta Staters regering och Konungariket 
Sveriges regering, som Onskar g6ra den i Washington 
Gen 24 oktober 1961 undertecknade utladmningskonven- 
tionen mera effektiv, har S6verenskommit om féSljande 


a€ndringar i och till&gg till konventionen: 
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Artikel I 


Vardera avtalsslutande staten atar sig att i enlighet 
med de bestdmmelser och villkor som faststallts i 
denna konvention till den andra staten utladmna pa 
dess territorium patraffade personer, som ar 
eftersékta £6r lagfdSring, som har befunnits skyldiga 
till ett brott eller som ar eftersdkta fdr 
verkstallandet av en dom betraffande ett enligt 
artikel II i denna konvention utladmningsbart brott, 
vilket har begatts inom den andra statens 
territoriella jurisdiktionsomrAade eller utanfdr detta 
under de i artikel. IV i denna konvention angivna 
villkoren. 


Artikel II 


l. Ett brott skall vara ett utl&mningsbart brott 
endast om det enligt bada de avtalsslutande staternas. 
lagar dr belagt med frihetsstraff under en tid av 
minst tvé ar. Nar framstallningen om utladmning avser 
en person som har befunnits skyldig till och démts 

fSr brott, skall emellertid utl&mning beviljas endast 
om strafftidens langd eller den sammanlagda strafftid 
som Aterstar att avtjdna uppgar till minst sex 
manader. 


2. Vid till&mpningen av denna artikel skall det vara 
utan betydelse, 


a) om de avtalsslutande staternas lagar hanfér 
brottet till samma brottskategori eller betecknar 
brottet med samma terminologi; eller 


b) om det f6r brottet enligt Amerikas Fdérenta Staters 
federala lagstiftning kravs bevis fdr mellanstatlig 
transport eller anvdandning av postvdsendet eller 
andra hjalpmedel som ber6r mellanstatliq eller 
utrikes handel, eftersom sddana omstdndigheter endast 
ar av betydelse fdr att ge behérighet at en federal 
domstol i Amerikas Poérenta Stater. 
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3. Med beaktande av de i punkterna 1 och 2 i denna 
artikel angivna villkoren skall utl&mning ocksAa 
beviljas fOr stimpling, €6csdék, Forberedelse eller 


medverkan till brott. 


4. Ndr utlamning har beviljats betraffande ett 
utl&mningsbart brott, skall den ocksa beviljas 
betrdffande varje annat brott som har upptagits i 
utlamningsframstallningen och som uppfyller alla 
andra villkor f$r utl&@mning utom den i punkt 1 i 
denna artikel angivna tiden f6r frihetsberdvande. 


Artikel III 


Upphavd. 


Artikel Iv 


1. Med fSrbehall fdr bestammelserna i punkt 2 i denna 
artikel skall utlamning beviljas fdr ett 
utl&mningsbart brott som har begatts utanf6ér den 
ansOkande statens territoriella jurisdiktionsomrade, 


om 


a) den anmodade statens domstolar skulle ha varit 
behériga att utéva jurisdiktion under liknande 
omstandigheter; eller 


b) den eftersdkte ar medborgare i den ansdkande 


staten. 


2. Utlamning far vagras fdr ett brott som har bega&tts 
inom den anmodade statens territoriella 
jurisdiktionsomraade, n&r denna stat vidtar alla de 
atgarder som ar méjliga enligt dess egen lag f6r att 
lagf6ra den person som har beg&rts utlamnad. 
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3. Med uttrycket "“territoriellt jurisdiktionsomrade" 
i denna artikel och i artikel I i denna konvention 
fForstas territorium, inbegripet sjéterritorium och 
luftrummet ddrd6ver, som tillhdr endera avtalsslutande 
staten eller star under dess kontroll, liksom fartyg 
och luftfartyg, tillhdrande endera avtalsslutande 
staten eller dess medborgare eller juridiska 
personer, nar sadant fartyg befinner sig p& Sppna 
havet eller sAédant luftfartyg befinner sig Sver Sppna 


havet. 


Artikel VI 


Om en utl&mningsframstallning beviljas betrdffande en 
person mot vilken Atal har vackts eller som p& den 
anmodade statens territorium avtjanar straff fSr ett 
annat brott, far den anmodade staten 


a) uppskjuta G6verlamnandet av den eftersdkte till 
dess férfarandet mot denna person har slutfdrts eller 
till dess det straff som kan ha utddémts eller kan 
komma att utdémas har slutgiltigt avtjanats; eller 


b) tillfalligt S6verlamna den eftersdékte till den 
ans6kande staten f6r lagféring. Den sAlunda 
Sverlamnade personen skall hAllas i fdrvar under 
uppehallet i den ansdékande staten och skall, sedan 
férfarandet mot denna person slutférts, aterlamnas 
till den anmodade staten p& villkor, varom de 
avtalsslutande staterna kommer dverens. 


Artikel VII 


1. Den anmodade staten &r icke f6rpliktigad att 
bevilja utlamning av en person, som ar medborgare i 
den anmodade staten, men den verkstallande 
myndigheten i den anmodade staten skall i enlighet 
med lagen i denna stat ha ratt att Sverlamna en egen 
medborgare, om detta enligt dess bedémande anses béra 


ske. 
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2. Om utlamningsframstdllningen avslas enbart pa 
grund av att den person som har begdrts utldmnad dar 
medborgare 1 den anmodade staten, Skall denna stat, 
om den uppmanas hartill av den ansdkande staten, 
vidtaga alla atgdrder som 4r méjliga enligt dess egen 
lag f6r att lagfd6ra den person som har begdrts 
utldmnad. Om den anmodade staten behéver ytterligare 
handlingar eller bevis, skall s&dana handlingar eller 
bevis utan kostnad Sverlamnas till denna stat. Den 
ansékande staten skall underradttas om resultatet av 


Sin framstallning. 


Artikel XI 


1. En framst&llning om utla&mning skall géras pa 


diplomatisk vag. 
2. Framst&llningen om utl&mning skall atfdéljas av 


a) uppgift om den efterséktes identitet och troliga 
uppehallsort; 


b) uppgift om de faktiska férhallandena i drendet 
innefattande, om méjligt, tidpunkt och plats fér 
brottet; 


c) de lagrum soin anger de vasentliga rekvisiten fér 
det brott f6r vilket utlamning beg&rs och brottets 
bendmning; 


d) de lagrum som anger straffet f6r brottet; och 


e) de lagrum som anger eventuell Aatals- eller 
paf6ljdspreskription fdr brottet. 
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3. En framstallning om utlamning av en person som ar 
eftersékt fér lagfSring skall ocksA Aatfdljas av 


a) bevisning som visar att det Finns sannolika skal 
att antaga att den eftersdkte dr den person som 
Aasyftas med haktningsbeslutet; 


b) en bestyrkt kopia av ett haktningsbeslut (warrant 
of arrest) utfardat av en domare eller annan behérig 
domstolstjansteman saévitt gdller en framstdllning 
fran Amerikas Férenta Stater, eller en bestyrkt kopia 
av ett hdktningsbeslut utfadrdat av en domare eller 
annan behérig domstolstjdnsteman savitt gdller en 
framstdallning fran Sverige, samt sadan ytterligare 
utredning som ger vid handen att det finns sannolika 
sk&4l att antaga att den eftersdkte har beg&tt det 
brott fér vilket utldmning begdrs. Ett sadant 
hdéktningsbeslut och sAadan ytterligare utredning skall 
godtagas som tillracklig grund fd6r utlamning, om det 
inte i ett s&arskilt fall framgar att 
hdktningsbeslutet ar uppenbart oriktigt. 


4. Betraffande en person som har befunnits skyldig 
till brottet skall en framstdllning om utlamning 
atfSljas av en vederbérligen bestyrkt eller vidimerad 
kopia av den behériga domstolens slutliga dom. 
Betrdffande den som har befunnits skyldig men icke 
har démts till straff skall framstdllningen Aatfdljas 
av ett intyg harom fran den behériga domstolen. I 
undantagsfall far dock den anmodade staten begidra 
ytterligare handlingar. 


5. Handlingar som har 6verladmnats pa diplomatisk vag 
skall godtagas i utlamningsférfarandet i den anmodade 
Staten utan ytterligare bestyrkande, vidimering eller 
annan legalisering. 


6. De handlingar som ligger till grund fdr 
utlamningsframst&allningen skall atfSljas av en 
vederbGérligen bestyrkt Sversattning till den anmodade 


statens sprak. 
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1. I bradskande fall far endera avtalsslutande staten 
begdra att en misst&nkt eller démd person 
provisoriskt anhalles. En begdran om provisoriskt 
anhallande skall géras pa diplomatisk vag eller 
direkt mellan Amerikas Férenta Staters 
justitiedepartement och Sveriges utrikesdepartement, 
varvid vagen Gver Interpol far anvdndas. 


2. Beg&ran skall innehAlla en beskrivning av den 
eftersdékte, hans uppehAllsort om denna &r kand, en 
kort redogdrelse fr de faktiska omst&ndigheterna i 
arendet innefattande, om méjligt, tidpunkt och plats 
fér brottet, uppgift om att haktningsbeslut eller dom 
meddelats mot namnda person i enlighet med artikel XI 
samt uppgift om att en framstallning om utlamning av 


den eftersdkte kommer att avges. 


3. Sedan sAdan begdran mottagits, skall den anmodade 
staten vidtaga lampliga Atgdrder fdr att sdkerstdlla 
den eftersdktes anhAllande. Den ansdkande staten 
skall omedelbart underrattas om resultatet av sin 


begdran. 


4. Det provisoriska anhdllandet skall upphéra, om den 
verkstdllande myndigheten i den anmodade staten icke 
inom en tidsrymd av 40 dagar efter gripandet av den 
eftersdkte har mottagit den fdSreskrivna 
framstallningen om utlamning och de handlingar som 
enligt artikel XI erfordras till stéd harfér. 


5. Att det provisoriska anhadllandet upphért enligt 
punkt 4 i denna artikel skall icke férhindra 
utlamning av den eftersékte, om framstallningen om 
utlamning och de handlingar till stéd hdrfdSr som 
avses i artikel XI avlamnas vid en senare tidpunkt. 
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Artikel XIII 


1. Den anmodade staten skall granska de till st6d fr 
utladmningsframstallningen aberopade handlingarna med 
avseende p&a deras juridiska hallbarhet, innan de 
Sverlimnas till de démande myndigheterna, och skall 
sérja f6r att den ansSkande statens intressen 
f6retrdds infér de behériga myndigheterna i den 


anmodade staten. 


2. Kostnader som har samband med Svers&ttningen av 
handlingar och den efterséktes transport skall 
betalas av den ansdkande staten. Den anmodade staten 
skall icke fordra ers&ttning av den ansdkande staten 
f6r kostnader som uppkommit till f6ljd av eftersékta 
personers anhdllande eller h&ktning, fSrhér med dem 
eller deras Sverldmnande i enlighet med , 
bestammelserna i denna konvention eller till f£6ljd av 
att den ansdkande statens intressen fdretratts infdr 
de behSriga myndigheterna i den anmodade staten. 


Denna tilldggskonvention skall till&mpas pa brott som 
omfattas av artikel II, vare sig de beg&atts fdre 
eller efter dess ikrafttradande. 


Artikel XVI i konventionen den 24 oktober 1961 skall 


ocksé g&lla denna till&ggskonventions ikrafttradande 
och uppsagning. 
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TILL BEKRAFTELSE HARAV, har de befullmaktigade 
ombuden undertecknat denna tillaggskonvention och har 


nedan anbringat sina sigill. 


Som skedde i tva exemplar, pA engelska och svenska 
spraken, vilka d4ger lika vitsord, i Stockholm den 14 


mars 1983. 
FOR AMERIKAS FORENTA FOR KONUNGARIKET 
STATER ERING: SVERIGES REGERING: 


ae a 
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CANADA 


Social Security 


Agreement signed at Ottawa March 11, 1981; 

And administrative arrangement signed at Washington 
May 22, 1981; 

Supplementary agreement signed at Ottawa May 10, 1983; 

Understanding and administrative arrangement with the 
Government of Quebec signed at Quebec March 30, 1983; 

Entered into force August 1, 1984. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CANADA 
WITH RESPECT TO SOCIAL SECURITY 

The Government of the United States of America 

and the Government of Canada, 
Resolved to co-operate in the field of social 

security, 

Have decided to conclude an agreement for this 
purpose, and, 

Have agreed as follows: 


PART I - GENERAL PROVISIONS 
ARTICLE I 


For the purpose of this Agreement: 

(1) “Territory” means, 
as regards the United States, the States, the District 
of Columbia, the Commonwealth of Puerto Rico, the 
Virgin Islands, Guam and American Samoa, and 
as regards Canada, the territory of Canada; 

(2) "National" means, 
as regards the United States, a national of the United 
States as defined in Section 101, Immigration and 
Nationality Act of 1952, as amended,['| and as regards 
Canada, a citizen of Canada; 

(3) "Laws" means, 
the laws and regulations specified in Article II; 

(4) "Competent Authority" means, 


as regards the United States, the Secretary of Health 
and Human Services, and 


as regards Canada, the Minister or Ministers of the 
Crown responsible for the administration of the laws 
specified in Article II(1)(b); 


1 66 Stat. 163; 8 U.S.C. §1101. 
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(5) 


(7) 


(8) 


(1) 


TIAS 10813 


ul Wn 


"Agency" means, 


as regards the United States, the Social Security 
Administration, and 


as regards Canada, for all matters other than those 
related to contributions: the Department of National 
Health and Welfare; for matters related to 
contributions: the Department of National Revenue - 
Taxation; 


“Period of coverage" means, 


a period of payment of contributions or a period of 
earnings from employment or self-employment, as defined 
or recognized as a period of coverage by the laws under 
which such period has been completed, or any similar 
Period insofar as it is recognized by such laws as 
equivalent to a period of coverage; a period of 
residence shall not be recognized as a period of 
coverage; 


"Benefit" means, 


any benefit provided for in the laws of either 
Contracting State; 


"Stateless person" means, 


a person defined as a stateless person in Article 1 of 
the Convention Relating to the Status of Stateless 
Persons dated September 28, 19545[1] 


"Refugee" means, 


a person defined as a refugee in Article 1 of the 
Convention Relating to the Status of Refugees dated 
July 28, 1951,[2] and the Protocol to that Convention 
dated January 31, 1967.[3] 


ARTICLE II 


For the purpose of this Agreement, the applicable laws 
are: 


(a) As regards the United States, the laws governing 
the Federal Old-Age, Survivors and Disability 
Insurance Program: 


(i) Title II of the Social Security Act and 
regulations pertaining thereto, except 
sections 226, 226A and 228 of that title and 
regulations pertaining to those sections [*] 


and 


(ii) Chapter 2 and Chapter 21 of the Internal 
Revenue Code of 1954 and regulations 
pertaining to those chapters *] 


360 UNTS 130. 

189 UNTS 152. 

TIAS 6577; 19 UST 6225. 

49 Stat. 622; 42 U.S.C. §402. 

68A Stat. 353, 415; 26 U.S.C. §1401, §3121. 
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(2) 


(3) 


(4) 


(b) As regards Canada: 


(i) the Old Age Security Act and regulations made 
thereunder, 


and 


(ii) the Canada Pension Plan and regulations made 
thereunder. 


Unless otherwise provided in this Agreement, the 
applicable laws referred to in paragraph (1) of this 
Article do not include treaties or other agreements 
concluded between either Contracting State and a third 
State and laws or regulations promulgated for their 
implementation. : 


This Agreement shall also apply to future laws amending 
the laws specified in paragraph (1) of this Article. 


Provincial social security legislation may be dealt 
with in understandings as specified in Article xx. 


ARTICLE III 


Unless otherwise provided, this Agreement shall 


apply to: 


(1) 


(2) 


{a) nationals of either Contracting State, 
(b) refugees, 
(c) stateless persons, 


(d) other persons with respect to the rights they 
derive from a national of either Contracting 
State, a refugee or a stateless person, and 


(e) nationals of a State other than a Contracting 
State who are not included among the persons 
referred to in paragraph (d) of this Article. 


ARTICLE IV 


Unless otherwise provided in this Agreement, the : 
persons designated in Article III (a), (b), (c} or (d) 
who reside in the territory of either Contracting State 
shall, in the application of the laws of a Contracting 
State, receive equal treatment, with respect to the 
payment of benefits, with the nationals of that 
Contracting State. 


Nationals of a Contracting State who reside outside the 
territories of both Contracting States shall receive 
benefits provided by the laws of the other Contracting 
State under the same conditions which the other 
Contracting State applies to its own nationals who 
reside outside the territories of both Contracting - 
States. 


TIAS 10813 


2028 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


(3) Unless otherwise provided in this Agreement, the laws 
of a Contracting State under which entitlement to or 
payment of cash benefits is dependent on residence or 
presence in the territory of that Contracting State 
shall not be applicable to the persons designated in 
Article III who reside in the territory of the other 
Contracting State. 


(4) As regards the laws of Canada, paragraph (1) of this 
Article is extended to persons designated in Article. 
TiI(e). 


PART II 
PROVISIONS ON COVERAGE 


ARTICLE V 


(1) Except as otherwise provided in this Article, an 
employed person who works in the territory of one of 
the Contracting States shall, in respect of that work, 
be subject to the laws of only that Contracting State. 


(2) (a) Where an employed person is covered under the laws 
of one of the Contracting States in respect of 
work performed for an employer having a place of 
business in the territory of that Contracting 
State and is then required by that employer to 
work in the territory of the other Contracting 
State, the person shall be subject to the laws of 
only the first Contracting State in respect of 
that work, as if it were performed in the terri- 
tory of the first Contracting State. The 
preceding sentence shall apply provided that the 
period of work in the territory of the other 
Contracting State does not exceed 60 months. 


(b) For the purpose of subparagraph (a), where a 
person is required to work in the territory of the 
other Contracting State for intermittent periods 
of short duration, each such period shall be 
considered a separate period of work. 


(c) With the prior mutual consent of the Competent 
Authorities of the Contracting States, sub- 
paragraph (a) shall also apply: 


(i) where the employer does not have a place of 
business in the territory of the first 
Contracting State, or 


(ii) where the period of work in the other 
Contracting State exceeds or is expected to 
exceed 60 months. 


(3) This Article shall not apply to the categories of 
persons mentioned in the provisions of the Vienna 
Convention on Diplomatic Relations of April 18, 1961, 
and of the Vienna Convention on Consular Relations of 
April 24, 1963,[1] unless such persons have waived their 


1 tIAS 7502, 6820; 23 UST 3227; 21 UST 77; respectively. 
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immunities and privileges with respect to the payment 
of social security contributions. 


(4) (a) Except as provided in subparagraph (b), this 
Article shall not apply to a person employed in 
the Government service of one of the Contracting 
States. 


(b) Where a person employed in the Government service 
of one of the Contracting States is covered under 
the laws of both Contracting States in respect of 
that employment, the following rules shall apply: 


(i) a person in the Government service of one 
Contracting State who is sent to work within 
the territory of the other Contracting State 
shall be subject to the laws of only the 
first Contracting State in respect of that 
service; 


(ii) a person hired locally to work in the 
Government service of one Contracting State 
within the territory of the other Contracting 
State shall be subject to the laws of only 
the other Contracting State in respect of 
that service. 


(c) For the purpose of this paragraph, “Government 
service" means, 


(i) as regards the United States, service in the 
employ of the Government of the United States 
or any instrumentality thereof; 


(ii) as regards Canada, service in the employ of 
the Government of Canada or a Province of 
Canada or a Canadian municipality. 


(5) Where, but for this Article, a person would be covered 
under United States laws as well as under the Canada 
Pension Plan in respect of employment as an officer or 
member of the crew on a ship or aircraft, that person 
shall, in respect of that employment, be subject only 
to the Canada Pension Plan if that person is a resident 
of Canada, and only to United States laws in any other 
case. 


(6) Where, but for this Article, a person would be covered 
under the laws of both Contracting States in respect of 
earnings from self-employment, that person shall, in 
respect thereof, be subject only to the laws of Canada 
if that person is considered to be resident in Canada 
for the purposes of the relevant provisions of those 
laws, and only to United States laws in any other case. 


(7) Where, but for this Article, a person would be covered 
under the laws of both Contracting States in respect of 
an activity that is considered to be self-employment by 
one of the Contracting States and employment by the 
other Contracting State, that activity shall be treated 
according to the provisions of this Article respecting 
self-employment if the person is a resident of the 
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(8) 


(9) 


(10) 


(11) 


(12) 


(1) 


(3) 


TIAS 10813 


first Contracting State and according to the provisions 
of this Article respecting employment in any other 
case. 


Where, by virtue of this Article, a person would be 
subject to the laws of Canada but coverage is not 
effected under those laws, the person shall be subject 
to United States laws. 


The Agreement shall not result in coverage under United 
States laws if those laws do not provide for the 
collection of contributions with respect to such cover- 
age. Article V(1) shall apply when Article v(2) is not 
applicable as a result of the preceding sentence. 


Where a person covered under the laws of a Contracting 
State in accordance with this Agreement is also covered 
under the laws of the other Contracting State or a 
third State in accordance with the provisions of an 
agreement between a Contracting State and a third 
State, the Competent Authorities of the two Contracting 
States may agree to exclude the person from the 
application of this Agreement. 


The Competent Authorities of the two Contracting States 
may, by common agreement, make exceptions in the 
application of this Article in respect of any person or 
category of persons. 


The application of this Article shall be subject to 
such rules as the Competent Authorities of the two 
Contracting States may prescribe through arrangements 
made pursuant to Article XII (a) of this Agreement. 


ARTICLE VI 


Except as otherwise provided in this Article, where a 
person referred to in Article v(2) is subject to the 
laws of Canada, or the comprehensive pension plan of a 
Province, during any period of residence in the 
territory of the United States, that period of resi- 
dence, in respect of that person, his spouse and 
dependants who reside with him and who are not employed 
or self-employed during that period, shall be treated 
as a period of residence in Canada for the purposes of 
the Old Age Security Act. 


Any calendar quarter during which a spouse or a 
dependant of a person referred to in Article V(2) is 
eredited with a period of coverage under United States 
laws shall not be counted as residence in Canada for 
the purposes of the Old Age Security Act. 


Except as otherwise provided in this Article, where a 
person referred to in Article V(2) is subject to United 
States laws during any period of residence in the 
territory of Canada, that period, in respect of that 
person, his spouse and dependants who reside with him 
and who are not employed or self-employed during that 
period, shall not be treated as residence in Canada for 
the purposes of the Old Age Security Act. 
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Except as otherwise provided in this Article, periods 
during which the spouse or dependant referred to in 
paragraph (3) of this Article is contributing to the 
Canada Pension Plan or the comprehensive pension plan 
of a province as a result of employment or self- 
employment shall be treated as periods of residence in 
Canada for the purposes of the Old Age Security Act. 


Except as Otherwise provided in this Article, any 
person who resides in the United States, is employed in 
Canada and is subject to the Canada Pension Plan or the 
comprehensive pension plan of a province shall be 
credited with one year of residence under the Old Age 
Security Act for each year of contributions under the 
Canada Pension Plan or the comprehensive pension plan 
of a province. 


If a person referred to in paragraph (4) or (5) of this 
Article performs services which are covered as 
employment or self-employment under United States laws 
and simultaneously performs other services which are 
covered as employment or self-employment under the 
Canada Pension Plan or a comprehensive pension plan of 
a province, that period of employment or self- 
employment shall not be treated as a period of 
residence for the purposes of the Old Age Security Act. 


PART III 
PROVISIONS ON BENEFITS 
Chapter 1 
PROVISIONS APPLICABLE TO THE UNITED STATES 


ARTICLE VII 


Where a person has completed at least six quarters of 
coverage under United States laws, but does not have 
sufficient quarters of coverage to satisfy the require- 
ments for entitlement to benefits under United States 
laws, periods of coverage completed under the Canada 
Pension Plan shall be taken into account to the extent 
they do not coincide with calendar quarters already 
crectred as quarters of coverage under United States 
aws. 


In determining eligibility for benefits under paragraph 
(1) of this Article, the agency of the United States 
shall credit four quarters of coverage for every year 
of contributions under the Canada Pension Plan certi- 
fied as creditable by the agency of Canada; however, no 
quarter of coverage shall be credited for any calendar 
quarter already credited as a quarter of coverage under 
United States laws. The total number of quarters of 
coverage to be credited for a year shall not exceed 
four. 


Where entitlement to a benefit under United States laws 
is established according to the provisions of paragraph 
(1) of this Article, a pro rata primary insurance 
amount shall be computed based on the ratio of the 
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total periods of coverage completed under United States 
laws to the total periods of coverage completed under 
the laws of the two Contracting States. Benefits 
payable under United States laws on the basis of an 
earnings record where a pro rata primary insurance 
amount has been computed shall be paid on the basis of 
that pro rata primary insurance amount.["] 


(4) Entitlement to a benefit from the United States which 
results from paragraph (1) of this Article shall termi- 
nate with the acquisition of sufficient periods of 
‘coverage under United States laws to establish entitle- 
ment to an equal or higher benefit without the need to 
invoke the provisions of paragraph (1) of this Article. 


Chapter 2 
PROVISIONS APPLICABLE TO CANADA 


ARTICLE VIII 


(1) In this Article, "pension" means a monthly pension 
under Part I of the Old Age Security Act. 


(2) (a) If a person is entitled to a pension under 

paragraph 3(1)(a) or (b) of the Act, the totali- 
zation provisions of subparagraphs (3)(a) and (b) 
of this Article may be used, if necessary, to 
accumulate the required 20 years of residence in 
Canada for payment of a pension in the United 
States. Only a partial pension calculated in 
accordance with the Act may be paid. 


(b) If a person is entitled to a partial pension under 
subsection 3(1.1) of the Act, that pension may be 
paid in the United States if the periods totalized 
according to subparagraphs (3)(a) and (b) of this 
Article equal not less than 20 years. 


(3) (a) I£ a person is not entitled to a pension under the 
Old Age Security Act because of insufficient 
periods of residence, entitlement to a pension may 
be determined by totalizing periods of residence 
in Canada on or after January 1, 1952 and after 
the attainment of age 18, and periods of coverage 
under United States laws as specified in sub- 
Paragraph (3)(b) of this Article, but where the 
periods coincide, only one period shall be 
counted. 


(b) For the purposes of establishing entitlement to a 
pension by means of totalization, a quarter of 
coverage under United States laws on or after 
January 1, 1952 and after the attainment of age 
18, shall be counted as three months of residence 
in Canada. 


(c) The agency of Canada shall calculate the amount of 
the pro-rated pension at the rate of 1/40th of the 
full pension for each year of residence in Canada 
which is recognized as such in subparagraph (3)(a) 
of this Article or deemed as such under Article VI 
of this Agreement. 


‘ For amendment of Art. VII(3), see Supplementary Agreement of May 10, 1983, infra. 
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(4) 


(1) 


(2) 


If the total duration of the periods of residence 
completed in Canada in accordance with subparagraph 
(3)(a) of this Article or Article VI of this Agreement 
is less than one year, the agency of Canada shall not 
pay a pension in respect of those periods. 


ARTICLE Ix 


In this Article, “spouse's allowance" means a partial 
spouse's allowance under Part II.1 of the Old Age 
Security Act. 


If a person is not entitled to a spouse's allowance 
under the Act because of insufficient periods of 
residence, entitlement to a spouse's allowance may be 
determined by totalizing periods of residence in 
accordance with subparagraph (3)(a) of Article VIII and 
periods of coverage under United States laws in 
accordance with subparagraph (3)(b) of Article VIII, 
but where the periods coincide, only one period shall 
be counted. 


ARTICLE X 


Article IV of this Agreement does not affect the 


provisions of the Old Age Security Act governing the payment 
of the guaranteed income supplement and the spouse's 
allowance to persons not resident in Canada. 


(1) 


(3) 


ARTICLE XI 


In this Article, “benefit” means, 


(a) an orphan's benefit or a disabled contributor's 
child's benefit, 


(b) a death benefit, 

(c) a disability pension, or 

(d) a survivor's pension 

payable under the Canada Pension Plan. 


If a person is not entitled to a benefit because of 
insufficient periods of coverage under the Canada 
Pension Plan, entitlement to the benefit may be 
determined by totalizing periods of coverage under the 
laws of both Contracting States in accordance with 
paragraph (3) of this Article, to the extent that they 
do not coincide. 


(a) Subject to the provisions governing the contribu- 
tory period under the Canada Pension Plan, to 
establish entitlement to a benefit by means of 
totalization, a year in which at least one quarter 
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(b) 


(c) 


of coverage is credited under United States laws 
shall be deemed to be a year in which 
contributions were made under the Canada Pension 
Plan. 


The agency of Canada shall calculate the earnings- 
related portion of the benefit directly and 
exclusively on the basis of the periods of 
coverage completed under the Canada Pension Plan. 


The amount of the flat-rate benefit under the 
Canada Pension Plan is the amount obtained by 
multiplying: 


(i) the amount of the flat-rate benefit deter- 
mined under the provisions of the Canada 
Pension Plan; 


by 


(ii) the ratio that the periods of coverage under 
the Canada Pension Plan represent in relation 
to the total of the periods of coverage under 
the Canada Pension Plan and of only those 
periods of coverage under United States laws 
required to satisfy the minimum requirements 
for entitlement under the Canada Pension 
Plan. 


PART IV 
MISCELLANEOUS PROVISIONS 
ARTICLE XII 


The Competent Authorities of the two Contracting 


States shall: 


(a) 


(b) 


(c) 


Conclude an Administrative Arrangement and make 
such other arrangements as may be necessary for 
the application of this Agreement; 


Communicate to each other information concerning 
the measures taken for the application of this 
Agreement; and 


Communicate to each other, as soon as possible, 
information concerning all changes in their 


respective laws which may affect the application 
of this Agreement. 


ARTICLE XIII 


The Competent Authorities and agencies of the 


Contracting States, within the scope of their respective 
authorities, shall assist each other in implementing this 
Agreement. 
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(1) 


(2) 


(1) 


(1) 


(2) 


(3) 


ARTICLE XIV 


Where the laws of a Contracting State provide that any 
document which is submitted to the Competent Authority 
or an agency of that Contracting State shall be 
exempted, wholly or partly, from fees or charges, 
including consular and administrative fees, the exemp- 
tion shall also apply to documents which are submitted 
to the Competent Authority or an agency of the other 
Contracting State in accordance with its laws. 


Copies of documents which are certified as true and 
exact copies by the agency of one Contracting State 
shall be accepted as true and exact copies by the 
agency of the other Contracting State, without further 
certification. The agency of each Contracting State 
shall be the final judge of the probative value of the 
evidence submitted to it from whatever source. 


ARTICLE XV 


The Competent Authorities and agencies of the 
Contracting States may correspond directly with each 
other and with any person wherever the person may 
reside whenever it is necessary for the administration 
of this Agreement. The correspondence may be in the 
official languages of either Contracting State. 


No application or document may be rejected by a 
Competent Authority or an agency solely on the grounds 
that it is written in an official language of the other 
Contracting State. 


ARTICLE XVI 


A written application for benefits filed with an agency 
of one Contracting State shall protect the rights of 
the claimants under the laws of the other Contracting 
State if the applicant: (a) requests that it be consi- 
dered an application under the laws of the other 
Contracting State; or (b) in the absence of a request 
that it not be so considered, provides information at 
the time of application indicating that the person on 
whose record benefits are claimed has completed periods 
of coverage under the laws of the other Contracting 
State. 


An application for benefits under the laws of one 
Contracting State which is filed with the agency of the 
other Contracting State in accordance with paragraph 
(1) of this Article, shall be adjudicated by the agency 
of the first Contracting State under the applicable 
provisions of its laws. 


An applicant may request that an application filed with 
an agency of one Contracting State be effective on a 
different date in the other Contracting State within 
the limitations of and in conformity with the laws of 
the other Contracting State. 
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(4) The provisions of Part III of this Agreement shall 
apply only to an application for benefits which is 
filed on or after the date this Agreement enters into 
force. 


ARTICLE XVII 


(1) A written appeal of a determination made by the agency 
of one Contracting State may be validly filed with an 
agency of either Contracting State. The appeal shall 
be dealt with according to the appeal procedure of the 
laws of the Contracting State whose decision is being 
appealed. 


(2) Any claim, notice or written appeal which, under the 
laws of one Contracting State, must have been filed 
within a prescribed period with the agency of that 
Contracting State, but which is instead filed within 
the same prescribed period with the agency of the other 
Contracting State, shall be considered to be filed on 
time and shall be forthwith transmitted to the agency 
of the first Contracting State. 


ARTICLE XVIII 


Unless disclosure is required under the national 
statutes of a Contracting State, information about an 
individual which is transmitted in accordance with the 
Agreement to that Contracting State by the other Contracting 
State is confidential and shall be used exclusively for the 
purposes of implementing this Agreement. Such information 
received by a Contracting State shall be governed by the 
national statutes of that Contracting State for the 
protection of privacy and confidentiality of personal data. 


PART V 
TRANS] TIONAL AND FINAL PROVISIONS 


ARTICLE XIX 


(1) No provision of this Agreement shall confer any right 


(a) to receive a pension, allowance or benefit for a 
period before the date of the entry into force of 
the Agreement, or 


(b) to receive a lump-sum death benefit if the person 
died before the entry into force of the Agreement. 


(2) In the implementation of this Agreement, consideration 
shall also be given to periods of coverage and other 
events relevant to rights under the laws occurring 
before the entry into force of this Agreement, except 
that neither Contracting State shall take into account 
periods of coverage occurring prior to the effective 
date of its laws. 
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(3) Determinations made before the entry into force of this 
Agreement shall not affect rights arising under it. 


(4) This Agreement shall not result in the reduction of 
benefit amounts because of its entry into force. 


(5) The period of work referred to in the last sentence of 
Article v(2)(a} shall be measured beginning on or after 
the date on which this Agreement enters into force. 


ARTICLE XX 


The Competent Authority of the United States and 
the authorities of the provinces of Canada may conclude 
understandings concerning any social security legislation 
within the provincial jurisdiction insofar as those 
understandings are not inconsistent with the provisions of 
this Agreement. 


ARTICLE XXI 


(1) This Agreement shall remain in force and effect until 
the expiration of one calendar year following the year 
in which written notice of its denunciation is given by 
one of the Contracting States to the other Contracting 
State. 


(2) If this Agreement is terminated by denunciation, rights 
regarding entitlement to or payment of benefits 
acquired under it shall be retained; the Contracting 
States shall make arrangements dealing with rights in 
the process of being acquired. 


ARTICLE XXII 


This Agreement shall enter into force on the first 
day of the second month following the month in which each 
Government shall have received from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory 
and constitutional requirements for the entry into force of 
this Agreement [| 


1 aug. 1, 1984. 
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ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 


ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA 
EN MATIERE DE SECURITE SOCIALE 


Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le 


Gouvernement du Canada, 


R6solus & coop6rer dans le domaine de la sécurité 


sociale, 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


Ont décid&é de conclure un Accord 4 cette fin, et 
Sont convenus des dispositions suivantes: 


TITRE I - DISPOSITIONS GENERALES 
ARTICLE I 


Aux fins du présent Accord: 
"Territoire" désigne, 


pour les ftats-Unis, les f&tats, le district de 
Columbia, le commonwealth de Porto Rico, les fles 
Vierges, Guam et les Samoa américaines, et 


pour le Canada, le territoire du Canada; 
"Ressortissant” désigne, 


pour les Etats-Unis, un ressortissant des Etats-Unis 
tel que défini par l'article 101 de la Loi de 1952 sur 
l'immigration et la nationalité, sous sa forme 
modifiée, et pour le Canada, un citoyen du Canada; 


"Lois" désigne, 
les lois et réglements nommés 4 l'article II; 
"autorité compétente” désigne, 


pour les Etats-Unis, le Secrétaire de la Santé et des 
Services aux humains, et 


pour le Canada, le ministre ou les ministres de la 
Couronne chargés de l'administration des lois nommées 4 
I'article II 1) b); 


"Organisme”" désigne, 


pour les Etats-Unis, l'Administration de la sécurité 
sociale, et pour le Canada, pour toutes questions 
autres que celles visant les cotisations: le ministére 
de la Santé nationale et du Bien-&tre social; pour les 
questions visant les cotisations: le ministére du 
Revenu national - Imp&t; 
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6) 


7) 


8) 


9) 


1) 


"période de couverture" désigne, 


une période de paiement de cotisations ou une période 
de gains provenant d'un emploi ou d'un travail auto- 
nome, telle que définie ou reconnue par les lois en 
vertu desquelles la période en question a 6t€é accom- 
plie, ou toute autre période analogue dans la mesure of 
elle est reconnue aux termes de ces lois comme équi- 
valant & une période de couverture; une période de 
résidence n'est pas reconnue comme période de 
couverture; 


"Prestation" désigne, 


toute prestation prévue par les lois de l'un ou de 
l'autre Etat contractant; 


"Apatride" désigne, 


une personne répondant 4 la définition de ce terme 
6nonc6ée Aa l'article 1 de la Convention relative au 
statut des apatrides, datée du 28 septembre 1954; 


"R6fugié" désigne, 


une personne répondant & la définition de ce terme 
6noncée a l'article 1 de la Convention relative au 
statut des réfugiés, datée du 28 juillet 1951 et dans 
le protocole de cette Convention daté du 31 janvier 
1967. 


ARTICLE II 


Aux fins du présent Accord, les lois applicables sont 
les suivantes: 


a) Pour les Etats-Unis, les lois régissant le 
Programme fédéral d'assurance & l'intention des 
personnes &g6es, des survivants et des invalides: 


i) Titre II de la Loi sur la sécurité sociale et 
des réglements d'‘application, & l'exception 
des articles 226, 226A et 228 de ce titre 
ainsi que des dispositions, dans les 
r@églements, se rattachant & ces articles, 


et 
ii) le chapitre 2 et le chapitre 21 du Code de 
revenu interne de 1954 et les r@glements se 
rattachant & ces chapitres; 
b) Pour le Canada: 


i) la Loi sur la sécurité de la vieillesse et 
les réglements d'application, 


et 


ii) le Régime de pensions du Canada et les 
réglements d'application. 
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2) 


3) 


4) 


Sauf disposition contraire du pr&ésent Accord, les lois 
applicables, mentionnées au paragraphe 1) de cet 
article, ne comprennent pas les traités ou autres 
accords conclus entre un des Etats contractants et un 
Etat tiers ni les lois ou réglements d'application 
desdits traités ou accords. 


Le présent Accord s'appliquera 6galement aux lois 
futures modifiant les lois mentionnées au paragraphe 1) 
de cet article, 

Les législations provinciales de sécurité sociale 


pourront faire l'objet d'tententes conformément a 
l'article xx. 


-ARTICLE III 


Sauf disposition contraire, le présent Accord 


s'applique: 


1) 


2) 


3) 


TIAS 10818 


a) aux ressortissants de l'un ou l'autre Etat 
contractant, 


b) aux réfugiés, 
c) aux apatrides, 


da) a& d'autres personnes relativement aux droits qui 
leur proviennent d'un ressortissant de l'un ou 
l'autre Etat contractant, d'un réfugié ou d'un 
apatride, et 


e) aux ressortissants d'un Etat autre qu'un Etat 
contractant, qui ne sont pas compris parmi les 
personnes mentionnées au paragraphe d) du présent 
article, ; 


ARTICLE IV 


Sauf disposition contraire du présent Accord, les 
personnes désign&es & l'article III a), b), ¢) ou a) 
fee résident dans le territoire de l'un ou de l'autre 

tat contractant seront traitées, pour ce qui est de 
l'application des lois d'un Etat contractant, par 
Yvapport au versement des prestations, de la méme fagon 
que les ressortissants dudit Etat contractant. 


Les ressortissants d'un Etat contractant qui résident a 
l'extérieur des territoires des deux Etats contrac- 
tants, toucheront les prestations prévues par les lois 
de l'autre Etat contractant dans les mémes conditions 
qu'il applique 4 ses propres ressortissants demeurant a 
l'extérieur des territoires des deux £tats 
contractants. 


Sauf disposition contraire du présent Accord, les lois 
d’un Etat contractant, en vertu desquelles le droit a 

des prestations en espéces ou leur versement est assu- 
jetti a des conditions de résidence ou de présence dans 
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4) 


1) 


2) 


3) 


le territoire de cet Etat contractant, ne seront pas 
applicables aux personnes désignées & l'article III qui 
résident dans le territoire de l'autre Etat 
contractant. 


Pour ce qui est des lois du Canada, le paragraphe 1) du 
présent article est applicable aux personnes désignées 
4 l'article III e). 


TITRE II - DISPOSITIONS TOUCHANT LA COUVERTURE 


ARTICLE V 


Sauf disposition contraire du présent article, le sala- 
rié qui travaille dans le territoire de l'un des ftats 
contractants sera assujetti, en ce qui a trait 4 ce 
travail, aux seules lois dudit Etat contractant. 


a) Lorsgu'un salarié est assujetti aux lois de l'un 
des Etats contractants relativement & un travail 
accompli pour un employeur ayant un lieu 
d'affaires dans le territoire de cet Stat 
contractant, et est ensuite tenu par cet employeur 
de travailler dans le territoire de l'autre Etat 
contractant, ledit salarié est assujetti aux 
seules lois du premier Etat contractant en ce qui 
a trait & ce travail, tout comme si ce dernier 
6tait ex6cuté dans le territoire du premier Etat 
contractant. La phrase précédente s'applique a 
condition que la période de travail dans le terri- 
toire de l'autre Etat contractant ne dépasse pas 
60 mois. 


b) Aux fins de l'alinéa a) ci-dessus, lorsqu'une 
personne est tenue de travailler dans le terri- 
toire de l'autre Etat contractant pendant des 
périodes intermittentes de bréve durée, chacune de 
ces p6riodes sera considér&ée comme une période 
distincte de travail. 


c) Sous réserve de l'approbation préalable des 
autorités comp&tentes des deux Etats contractants, 
les dispositions de l'alinéa a) ci-dessus 
s'appliquent également: 


i) lorsqu'un employeur n'a pas de lieu 
d'affaires dans le territoire du premier Etat 
contractant, ou 


ii) lorsque la période de travail dans l'autre 
Etat contractant dépasse 60 mois ou lorsqu’il 
est prévu qu'elle dépassera cette durée. 


Le présent article ne s'applique pas aux catégories de 
personnes mentionnées dans les dispositions de la 
Convention de Vienne sur les relations diplomatiques, 
dat6ée du 18 avril 1961 et de la Convention de Vienne 
sur les relations consulaires, datée du 24 avril 1963, 
& moins que lesdites personnes n'aient renoncé & leur 
immunité et priviléges relativement au paiement de 
cotisations de sécurité sociale. 
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4) 


5) 


6) 


7) 


TIAS 10813 


a) Exception faite des dispositions prévues a 
l'alinéa b), le présent article ne s'applique pas 
& une personne au service du gouvernement de l'un 
des Etats contractants. 


b) Lorsqu’une personne au service du gouvernement de 
l'un des Etats contractants est assujettie aux 
lois des deux Etats contractants en ce qui a trait 
a cet emploi, les régles suivantes s'appliquent: 


i) toute personne qui est au service du gouver- 
nement d'un Etat contractant et qui est 
affect6ée 4a un travail & l'intérieur du 
territoire de l'autre Etat contractant, est 
assujettie aux seules lois du premier Etat 
contractant en ce qui a trait 4 ce service; 


ii) toute personne embauchée localement pour 
travailler au service du gouvernement d'un 
Etat contractant &@ l'intérieur du territoire 
de l'autre ftat contractant, est assujettie 
aux seules lois de l'autre Etat contractant 
en ce qui a trait & ce service. 


c) Aux fins du présent paragraphe, l'expression “au 
service du gouvernement" désigne, 


i) pour les Etats-Unis, le service & l'emploi du 
Gouvernement des Etats-Unis ou de tout orga- 
nisme s'y rattachant; 


ii) pour le Canada, le service & l'emploi du 
Gouvernement du Canada, d'une province du 
Canada ou d'une municipalité canadienne. 


Lorsque, & défaut de cet article, une personne serait 
assujettie aux lois des Etats-Unis aussi bien qu'au 
Régime de pensions du Canada relativement & un emploi a 
titre d'officier ou membre de l'équipage d'un navire ou 
d'un a6ronef, ladite personne sera assujettie, en ce 
qui a trait &@ cet emploi, uniquement au Régime de 
pensions du Canada si elle est résidente du Canada, et 
uniquement aux lois des S&tats-Unis dans tout autre cas. 


Lorsque, & défaut de cet article, une personne serait 
assujettie aux lois des deux Etats contractants en ce 
qui a trait aux gains provenant d'un travail autonome, 
ladite personne sera assujettie, en ce qui a trait 
audit travail, uniquement aux lois du Canada si elle 
est considérée comme résidant au Canada aux fins des 
dispositions pertinentes de ces lois, et uniquement aux 
lois des Etats-Unis dans tout autre cas. 


Lorsque, & défaut de cet article, une personne serait 
assujettie aux lois des deux Etats contractants par 
Yapport 4 une activité considér&ée comme emploi autonome 
par l'un des &tats contractants et comme emploi par 
l'autre Etat contractant, ladite activité est sujette 
aux dispositions du présent article concernant un 
emploi autonome si la personne est une résidente du 
premier ftat contractant et, dans tout autre cas, elle 
est sujette aux dispositions du présent article 
concernant un emploi. 
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8) 


9) 


10) 


11) 


12) 


1) 


2) 


3) 


Lorsque, en vertu du présent article, une personne 
serait assujettie aux lois du Canada mais que 
l'assujettissement n'est pas possible aux termes de ces 
lois, ladite personne sera assujettie aux lois des 
Etats-Unis. 


Le présent Accord ne donnera pas lieu & 
l'assujettissement aux lois des Etats-Unis lorsque 
celles-ci ne prévoient pas la perception de cotisations 
relativement audit assujettissement. L'article v 1) 
s'appliquera lorsque l'article V 2) n'est pas 
applicable en raison de la phrase précédente, 


Lorsqu'une personne est assujettie aux lois d'un Etat 
contractant conformément au présent Accord et est 
6galement assujettie aux lois de l'autre Etat 
contractant ou a celles d'un Etat tiers conformément 
aux dispositions d'un accord conclu entre un des Etats 
contractants et un Etat tiers, les autorités 
compétentes des deux Etats contractants peuvent 
convenir d'exclure ladite personne du champ 
d'application du présent Accord. 


Les autorit6és compétentes des deux Etats contractants 
peuvent, d'un commun accord, d&éroger & l'application du 
présent article a l'&égard de toute personne ou de toute 
catégorie de personnes. 


L'application du présent article est sujette aux régles 
pouvant &6tre prescrites par les autorit6és comp&étentes 
des deux Etats contractants, en vertu des dispositions 
de l'article XII a) du présent Accord. 


ARTICLE VI 


Sauf disposition contraire du présent article, 
lorsqu'une personne mentionnée & l'article V 2) est 
assujettie aux lois du Canada ou au régime général de 
pensions d'une province pendant une période quelconque 
de résidence sur le territoire des Etats-Unis, ladite 
période de résidence sera considér&ée - relativement 4 
cette personne, & son conjoint et aux personnes 4 sa 
charge qui demeurent avec elle et qui ne sont ni 
salariés ni travailleurs autonomes au cours de cette 
période - comme une p6riode de résidence au Canada aux 
fins de la Loi sur la sécurité de la vieillesse. 


Aucun trimestre du calendrier au cours duquel un 
conjoint, ou une personne & charge d'une personne 
mentionn&ée & l'article v 2), est crédité d'une période 
de couverture en vertu des lois des Etats-Unis, ne sera 
compt&é comme p6ériode de résidence au Canada aux fins de 
la Loi sur la sécurité de la vieillesse. 


Sauf disposition contraire du présent article, 
lorsqu'une personne mentionn6e & l'article v 2) est 
assujettie aux lois des Etats-Unis au cours d'une 
période quelconque de résidence sur le territoire du 
Canada, ladite période - en ce qui a trait & cette 
personne, &@ son conjoint et aux personnes & sa charge 
qui demeurent avec elle et qui ne sont ni salariés ni 
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4) 


5) 


6) 


1) 


2) 


TIAS 10813 


travailleurs autonomes au cours de cette période - ne 
sera pas considér6ée comme période de résidence au 
Canada aux fins de la Loi sur la sécurité de la 
vieillesse. 


Sauf disposition contraire du présent article, toute 
p&riode au cours de laquelle le conjoint ou les 
personnes 4 charge mentionnés au paragraphe 3) du 
présent article cotisent au Régime de pensions du 
Canada ou au régime général de pensions d'une province 
en raison d'un emploi ou d'un travail autonome, sera 
considérée comme une période de résidence au Canada aux 
fins de la Loi sur la sécurité de la vieillesse. 


Sauf disposition contraire du présent article, toute 
personne qui réside aux Etats-Unis, est employée au 
Canada et est assujettie au Régime de pensions du 
Canada ou au régime général de pensions d'une province, 
doit &tre crédit&ée d'un an de résidence, aux termes de 
la Loi sur la sécurité de la vieillesse, pour chaque 
ann6ée de cotisation au titre du Régime de pensions du 
Canada ou du régime général de pensions d'une province. 


Dans le cas d'une personne mentionnée au paragraphe 4) 
ou 5) du présent article, qui exerce une activité 
reconnue comme emploi ou travail autonome aux termes 
des lois des Etats-Unis, et qui exerce simultanément 
d'autres activités reconnues comme emploi ou travail 
autonome aux termes du Régime de pensions du Canada ou 
du régime général de pensions d'une province, la 
période d'emploi ou de travail autonome en question ne 
sera pas considér6ée comme p&ériode de résidence aux fins 
de la Loi sur la sécurité de la vieillesse. 


TITRE III - DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS 
Chapitre 1 
DISPOSITIONS APPLICABLES AUX ETATS-UNIS 
ARTICLE VII 


Lorsqu'une personne a accompli au moins six trimestres 
de couverture en vertu des lois des Etats-Unis, mais ne 
justifie pas d'un nombre suffisant de trimestres de 
couverture pour avoir droit aux prestations prévues par 
les lois des Etats-Unis, il sera tenu compte des 
périodes de couverture accomplies sous le Régime de 
Pensions du Canada dans la mesure od celles-ci ne 
coincident pas avec des trimestres du calendrier déja 
crédités en tant que trimestres de couverture aux 
termes des lois des Etats-Unis. 


Lorsqu'il stagit de déterminer l'admissibilité aux 
prestations en vertu du paragraphe 1) du présent 
article, l'organisme des Etats-Unis créditera quatre 
trimestres de couverture pour chaque année de coti- 
sation au Régime de pensions du Canada qui sera 
certifiée comme telle par l'organisme du Canada; aucun 
trimestre de couverture ne sera toutefois crédité 
lorsqu'un trimestre de calendrier a déja 6t& crédité 4 
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3) 


4) 


1) 


2) 


3) 


titre de trimestre de couverture aux termes des lois 
des Etats-Unis. Pas plus de quatre trimestres de 
couverture ne peuvent @&tre crédit6és pour un an. 


Lorsque l'admissibilité & une prestation aux termes des 
lois des Etats-Unis a 6t& &tablie conformément aux 
dispositions du paragraphe 1) du présent article, il 
sera calculé un montant d'assurance primaire propor- 
tionnel, lequel sera fondé sur la fraction représent6ée 
par l'ensemble des périodes de couverture accomplies 
aux termes des lois des Etats-Unis par rapport & 
l'ensemble des périodes de couverture accomplies aux 
termes des lois des deux Etats contractants. Les Pres- 
tations payables aux termes des lois des Etats-Unis en 
fonction d'un registre de gains of un montant propor- 
tionnel d'assurance primaire a 6t6 calcul6é, seront 
vers6ées conformément audit montant proportionnel 
d'assurance primaire. 


Le droit a une prestation des Etats-Unis, découlant du 
Paragraphe 1) du présent article, sera annulé dés 
l'‘acquisition d'un nombre suffisant de p6ériodes de 
couverture en vertu des lois des Etats-Unis, permettant 
d‘6tablir le droit 4 une prestation 6gale ou supérieure 
sans qu'il ne soit nécessaire d'invoquer les 
dispositions dudit paragraphe 1) du présent article. 


Chapitre 2 
DISPOSITIONS APPLICABLES AU CANADA 


ARTICLE VIII 


Dans le présent article, le terme "pension" désigne une 
pension mensuelle aux termes de la Partie I de la Loi 
sur la sécurité de la vieillesse. 


a) Lorsqu'une personne est admissible 4 une pension 
aux termes de l'alin&éa 3 1) a) ou b) de la Loi, 
les dispositions des alinéas 3) a) et b) du 
présent article touchant la totalisation peuvent 
6tre utilisées, au besoin, dans le but d'accumuler 
les 20 ann&ées de résidence requises au Canada pour 
le paiement d'une pension aux Etats-Unis. Une 
pension partielle seulement, calculée conformément 
& la Loi, sera vers6ée. 


b) Lorsqu'une personne est admissible & une pension 
partielle aux termes du paragraphe 3 (1.1) de la 
Loi, ladite pension peut é&tre versée aux 
Etats-Unis A condition que les p6riodes totalisées 
conformément aux alinéas 3) a) et b) du présent 
article, correspondent au moins & 20 ans. 


a) Lorsqu'une personne n'est pas admissible 4 une 
pension en vertu de la Loi sur la sécurité de la 
vieillesse, faute de périodes de résidence suffi- 
santes, le droit & une pension peut &tre déterminé 
en totalisant les périodes de r6ésidence au Canada 
depuis le 1°F janvier 1952 ou apr&és cette date et 
aprés que la personne a atteint 1l'&ge de 18 ans, 
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3) 


4) 


1) 


2) 


avec les périodes de couverture, telles que spéci- 
fiées @ l'alinéa 3) b) du présent article, 
accomplies en vertu des lois des Etats-Unis, & 
condition toutefois qu'une seule période soit 
comptée lorsque les périodes coincident. 


b) Pour &tablir le droit 4a une pension par voie de 
totalisation, un trimestre de couverture en vertu 
des lois des Etats-Unis depuis le 1° janvier 1952 
ou aprés cette date et apr€s qu'une personne a 
atteint l'age de 18 ans, sera compté comme trois 
mois de résidence au Canada. 


c) L'torganisme du Canada calculera le montant de la 
pension proportionnelle 4 raison de 1/40 de la 
pension compléte pour chaque année de résidence au 
Canada reconnue comme telle 4 l'alinéa 3) a) du 
présent article ou considér&ée comme telle aux 
termes de l'article VI du présent Accord. 


Si la dur&e totale des périodes de résidence accomplies 
au Canada, comformément 4 l'alinéa 3) a) du présent 
article ou @ l'article VI du présent Accord, ne corres- 
pond pas & au moins une année, l'organisme du Canada ne 
versera aucune pension relativement & ces périodes. 


. ARTICLE IX 


Aux termes du présent article, l'expression “allocation 
au conjoint" désigne une allocation au conjoint 
partielle au titre de la Partie I1.1 de la Loi sur la 
sécurité de la vieillesse. 


Lorsqu'une personne n'est pas admissible 4 une alloca- 
tion au conjoint en vertu de la Loi, faute de périodes 
de résidence suffisantes, le droit 4a une allocation au 
conjoint peut @&tre déterminé en totalisant des périodes 
de résidence, conformément a l'alinéa 3) a) de 
l'article VIII, avec des périodes de couverture aux 
termes des lois des Etats-Unis, conformément & l'alinéa 
3) b) de l'article VIII, & condition toutefois qu'une 
seule période soit comptée lorsque les périodes 
coincident. 


ARTICLE X 


L'article Iv du présent Accord ne touche pas les 


dispositions de la Loi sur la sécurité de la vieillesse qui 
régissent le paiement du supplément de revenu garanti et de 
l'allocation au conjoint aux personnes ne résidant pas au 
Canada. 


1) 


ARTICLE XI 


Aux fins du présent article, le terme "prestation" 
désigne, 
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a) 


une prestation d'orphelin ou une prestation 
d'enfant de cotisant invalide, 


une prestation de d&écés, 
une pension d'invalidité, ou 
une pension de survivant 


aux termes du Régime de pensions du Canada. 


Lorsqu'une personne n'est pas admissible a une presta- 
tion, faute de périodes suffisantes de couverture sous 
le Régime de pensions du Canada, le droit a ladite 
prestation peut 6tre déterminé en totalisant des 
p6ériodes de couverture accomplies sous les lois des 
deux Etats contractants conformément au paragraphe 3) 
du présent article, dans la mesure od ces p6ériodes ne 
coincident pas. 


b) 
c) 
d) 
payables 
2) 
3) a) 


b) 


c) 


Sous réserve des dispositions régissant la période 
cotisable sous le Régime de pensions du Canada, 
pour &tablir le droit &a une prestation par voie de 
totalisation, une année dans laquelle au moins un 
trimestre de couverture est crédit& aux termes des 
lois des Etats-Unis, sera considérée comme une 
année de cotisations au Régime de pensions du 
Canada. 


L'organisme du Canada calculera la prestation 
reliée aux gains, directement et exclusivement en 
fonction des p&ériodes de couverture accomplies 
sous le Régime de pensions du Canada. 


Le montant de la prestation & taux uniforme sous 
le Régime de pensions du Canada est un montant 
&gal au produit obtenu en multipliant: 


i) le montant de la prestation & taux uniforme 
déterminé selon les dispositions du Régime de 
pensions du Canada 


par 


ii) la proportion que les périodes de cotisation 
au Régime de pensions du Canada représentent 
Par rapport au total des périodes de cotisa- 
tion au Régime de pensions du Canada et des 
seules p&ériodes crédit&ées sous la législation 
des Etats-Unis requises pour satisfaire aux 
exigences minimales d'ouverture du droit sous 
le Régime de pensions du Canada. 


TIAS 10813 


2548 


U.S. Treaties and Other International Agreements [85 UST 





TITRE IV - DISPOSITIONS DIVERSES 


ARTICLE XII 


Les autorités compétentes des deux E£tats 


contractants: 


a) concluront un Arrangement administratif et 
conviendront de toutes dispositions utiles en vue 
de l'application du présent Accord; 


b) se communiqueront toute information touchant les 
mesures prises en vue de l'application du présent 
Accord; et 


c) se communiqueront, dés que possible, tout rensei- 
gnement sur les modifications apportées & leurs 


lois respectives gui peuvent avoir une incidence 
sur l'application du présent Accord. 


ARTICLE XIII 


Les autorités compétentes et les organismes des 


ftats contractants, dans la limite de leurs compétences 
respectives, s'aideront mutuellement dans la mise en 
application du présent Accord. 


1) 


2) 


1) 


ARTICLE XIV 


Lorsque les lois d'un Etat contractant prévoient que 
tout document, soumis & l'autorit6é compétente ou & un 
organisme de ce méme Etat contractant, est exempt, en 
tout ou en partie, de droits ou de frais, y compris les 
frais consulaires et administratifs, l'exemption en 
question s'appliquera 6galement aux documents soumis & 
l'autorité compétente ou & un organisme de l'autre Etat 
contractant, conformément aux lois de ce dernier Etat. 


Toute copie de document authentifiée par l'organisme 
d'un Etat contractant, sera acceptée par l'organisme de 
l'autre Etat contractant, sans autre certification. 
L'organisme de chaque Etat contractant jugera, en 
dernier ressort, de la valeur probante de toute preuve 
gui lui est soumise. 


ARTICLE XV 


Lorsque l'administration du présent Accord le néces- 
site, les autorités compétentes et organismes des Etats 
contractants peuvent correspondre directement entre eux 
de m@me qu'avec toute personne, peu importe son lieu de 
résidence. La correspondance peut se faire dans les 
langues officielles de l'un ou l'autre Etat 
contractant. 
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Une demande ou un document ne peut &tre rejet& par une 
autorité compétente ou un Organisme pour la seule 
raison qu'il est 6crit dans une langue officielle de 
l'autre Etat contractant. 


ARTICLE XVI 


Une demande de prestation 6crite, soumise 4 l'organisme 
d'un Etat contractant, protégera les droits des requé- 
rants aux termes des lois de l'autre Etat contractant 
lorsque le requérant: a) demande qu'elle soit consi- 
dér6e comme une demande aux termes des lois de l'autre 
Btat contractant; ou b) & défaut d'une demande qu'elle 
ne soit pas ainsi considér6ée, fournit, au moment de la 
demande, des données indiquant que la personne, dont 
les dossiers font l'objet de la demande de prestation, 
a accompli des périodes de couverture aux termes des 
lois de l'autre Etat contractant. 


Une demande de prestation en vertu des lois d'un Etat 
contractant, soumise & l'organisme de l'autre Etat 
contractant conformément au paragraphe 1) du présent 
article, sera instruite par l'organisme du premier Etat 
contractant en vertu des dispositions applicables de 
ses lois. 


Un requérant peut demander gu'une demande soumise 
auprés d'un organisme d'un Etat contractant, prenne 
effet & une date diff6rente dans l'autre Etat con- 
tractant, sous réserve des limites prévues par les lois 
de l'autre Etat contractant, et en conformité avec 
celles-ci. 


Les dispositions du Titre III du présent Accord ne 
s'appliqueront qu'& une demande de prestation présentée 
le ou aprés le jour d'entrée en vigueur dudit Accord. 


ARTICLE XVII 


Un appel 6crit d'une d&cision prise par l'organisme 
d'un Etat contractant, peut 6tre validement pr&senté a 
un organisme de l'un ou de l'autre Etat contractant. 
Il sera donn&é suite audit appel conformément a la 
procédure d'appel pr&vue par les lois de 1'ftat 
contractant dont la décision est contestée, 


Toute demande, avis ou appel 6crit qui, aux termes des 
lois d'un &tat contractant, aurait di étre présenté 
dans un délai prescrit auprés de l'organisme dudit Etat 
contractant, mais qui est pr&ésent6é dans le méme d6élai 
prescrit auprés de l'organisme de l'autre Etat 
contractant, sera considér& comme ayant &t&é présenté 
dans le délai prescrit et sera immédiatement transmis 4 
l'organisme du premier Etat contractant. 
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ARTICLE XVIII 


A moins que sa divulgation ne soit exig&e aux 
termes de la l&gislation nationale d'un Etat contractant, 
tout renseignement sur une personne, transmis conformément 
au présent Accord, audit Etat contractant par l'autre Etat 
contractant, est confidentiel et sera utilisé exclusivement 
aux fins de l'application du pr&ésent Accord. Un tel rensei- 
gnement, regu par un Etat contractant sera sujet 4 la 
législation nationale dudit Etat contractant pour ce qui est 
de la pr&éservation du caracté@ére confidentiel des données 
Ppersonnelles. 


TITRE V - DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES 


ARTICLE XIX 


1) Aucune disposition du présent Accord ne confére le 
droit, 


a) de toucher une pension, une allocation ou des 
prestations pour une période antérieure a la date 
d'entrée en vigueur du présent Accord, ou 


b) de toucher une prestation forfaitaire de décés si 
la personne est d&éc&éd&ée avant l'entrée en vigueur 
du présent Accord. 


2) Dans l'application du présent Accord, les périodes de 
couverture et autres événements qui se rapportent aux 
droits en vertu des lois et qui sont survenus avant 
l'entr6ée en vigueur du présent Accord, seront &galement 
pris en considération, sauf que ni l'un ni l'autre Etat 
contractant ne tiendra compte de p&riodes de couverture 
accomplies avant l'entrée en vigueur de ses lois. 


3) Aucune d&écision prise avant l'entr&ée en vigueur du 
présent Accord ne touchera les droits découlant dudit 
Accord. 


4) L'entrée en vigueur du présent Accord ne résultera en 
aucune réduction du montant des prestations. 


5) La période de travail mentionn&e dans la derniére 
phrase de l'article V 2) a) sera comptée & partir de la 
date d’entr&ée en vigueur du présent Accord ou aprés 
cette date. 


ARTICLE XX 


L'autorité comp&tente des Etats-Unis et les auto- 
rit6és des provinces du Canada pourront conclure des ententes 
portant sur toute législation de s&curit&é sociale relevant 
de la comp&tence provinciale, pour autant que ces ententes 
ne soient pas contraires aux dispositions du présent Accord. 
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ARTICLE XXI 


1) Le présent Accord demeurera en vigueur jusqu'a l'expi- 
ration d'une année civile suivant l'année od l'un des 
ftats contractants donne avis 6crit de sa d&nonciation 
A l'autre Etat contractant. 


2) Si le présent Accord est terminé par dénonciation, les 
droits acquis en vertu dudit Accord, touchant l'admis-— 
sibilité & des prestations ou le paiement de presta- 
tions, seront conservés; les Etats contractants 
prendront les dispositions n&cessaires touchant les 
droits en voie d'acquisition. 


ARTICLE XXII 


Le présent Accord entrera en vigueur le premier 
jour du second mois suivant celui od chaque Gouvernement 
aura regu de l'autre Gouvernement, un avis 6crit indiquant 
qu'il s'est conformé a toutes les conditions statutaires et 
constitutionnelles d'entr&ée en vigueur du présent Accord. 
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: IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly 
authorized thereto by their respective Governments, have 
signed this Agreement. 


Chuo in duplicate at Ottawa this yeh day of 
1981, in the English and French 
languages, each version being equally authentic. 


EN FOI DE QUOI les soussignés, diment autorisés & 
cet effet par leurs Gouvernements respectifs, ont signé le 
présent Accord. 


FAIT en double exemplaire & Ottawa, le \\“~ 
jour de warty 1981, en frangais et en 
anglais, chaque version faisant €galement foi. 





For the Government of the 
United States of America 
Pour le Gouvernement des 
ftats-Unis d'Amérique 


[SEAL] 


ever gre bj —~ p) 


For the Government of Canada 
Pour le Gouvernement du Canada 


[SEAL] 


1 alexander M. Haig, Jr. 
2 mark MacGuigan. 


3 Monique Begin. 
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT 
FOR THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT 
ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF CANADA, 
CONCLUDED ON MARCH 11, 1981 


In conformity with Article XI(a) of the Agreement on Social Security between the 
Government of the United States of America and the Government of Canada, entered 


into on March I, 1981, and hereinafter referred to as "the Agreement", 
The competent authorities: 

- for the United States of America: 

Richard S. SCHWEIKER 

Secretary of Health and Human Services 

- for Canada: 

Madame Monique BEGIN 


Minister of National Health and Welfare 


Have agreed on the following provisions: 
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Chapter 1 


General Provisions 


Paragraph | 


The following are designated as liaison agencies for the purposes of administering 


the Agreement and this Administrative Arrangement: 


For the United States, 


the Social Security Administration, and 


For Canada, 


Income Security Programs, 


Department of National Health and Welfare. 


Paragraph 2 


Terms used in this Administrative Arrangement have the same meaning as in the 


Agreement. 


Paragraph 3 
The agencies of the Contracting States will agree upon joint procedures and forms 


necessary for the implementation of the Agreement and this Administrative 


Arrangement. 
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Chapter 2 


Provisions on Coverage 


Paragraph 4 


1. Where the laws of a Contracting State are applicable in accordance with 
Article V of the Agreement, the agency of that Contracting State will issue, in 
accordance with rules and procedures to be agreed upon by the agencies of the two 
Contracting States and at the request of an employer, employee or self-employed 
person, a certificate stating that the concerned employee or group of employees or 
self-employed person is covered by those laws. The certificate will be evidence that 
the employee, group of employees or self-employed person is exempt from the laws on 
compulsory coverage of the other Contracting State. 


2. The certificate referred to in subparagraph 4.1 will be issued 


~ In the United States: 


By the Social Security Administration; and 


- In Canada: 


By the Accounting and Collections Division, Department of National Revenue-Taxation. 
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Provisions on Benefits 


Paragraph 5 


1. The liaison agency of the Contracting State with which an application for 
benefits is first filed in accordance with Article XVI of the Agreement will inform the 
liaison agency of the other Contracting State of this fact without delay, using forms 
established for this purpose. It will also transmit documents and such other available 
information as may be necessary for the liaison agency of the other Contracting State 
to establish the right of the applicant to benefits according to the provisions of Part Ill 
of the Agreement. In the case of an application for disability benefits, it will, in 
particular, transmit relevant medical evidence in its possession concerning the 
disability of the applicant. 

2. The liaison agency of a Contracting State which receives an application filed 
with the liaison agency of the other Contracting State will, without delay, provide the 
liaison agency of the other Contracting State with such evidence and other available 
information as may be required to complete action on the claim. 

3. The liaison agency of the Contracting State with which an application for 
benefits has been filed will verify the accuracy of the information pertaining to the 


applicant and his family members. The types of information to be verified will be 


agreed upon by the liaison agencies. 


TIAS 10813 


[85 UST 


35 UST] Canada—Social Security—May 22, 1981 2557 





Paragraph 6 ['] 


1, In the application of Article Vl of the Agreement, the Canadian liaison 
agency will notify the United States liaison agency of the years in which a person is 
credited with coverage under the Canada Pension Plan along with such other 
information as may be necessary to determine the amount of the person's benefit. 

2. Benefits awarded by the liaison agency of the United States under Article VI 
of the Agreement will be recomputed in accordance with United States laws to take 
account of additional periods of coverage completed under the laws of either 
Contracting State. An application for such a recomputation will be required only where 
the additional periods of coverage have been completed under Canadian laws. 

3. Periods of coverage completed after the last computation base year provided 
under United States laws will not be considered in determining the ratio referred to in 


Article V0(3) of the Agreement. 


Paragraph 7 
In the application of Chapter 2 of Part Ill of the Agreement, the United States 


liaison agency will notify the Canadian liaison agency of the periods of coverage which 
a person has completed under United States laws, along with such other information as 


may be necessary to determine the amount of the person's benefit. 


\ For deletion of Paragraphs 6.2 and 6.3, see Supplementary Agreement of May 10, 1983, infra. 
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Chapter 4 


Miscellaneous Provisions 


Paragraph 8 


In accordance with measures to be agreed upon pursuant to Paragraph 3 of this 
Administrative Arrangement, the liaison agency of one Contracting State will, upon 
request of the liaison agency of the other Contracting State, furnish available 
information relating to the claim of any specified individual for the purpose of 


administering the Agreement. 


Paragraph 9 


The liaison agencies of the two Contracting States will exchange statistics on the 
payments made to beneficiaries under the Agreement for each calendar year in a form 
to be agreed upon. The data will include the number of beneficiaries and the total 


amount of benefits, by type of benefit. 


Paragraph 10 


This Administrative Arrangement will take effect on the date of entry into force 


of the Agreement| 1] and will have the same period of duration. 


1 aug. 1, 1984. 
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF 
relatif aux modalités d'application de 1l'Accord 
sur la sécurité sociale entre le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement du Canada, 


conclu le 1l mars 1981. 


Conformément a l'Article XII a) de l'Accord sur la sécurité sociale 
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6érique et le Gouvernement 
du Canada, conclu le 11 mars 1981 

et appelé ci-aprés “l'Accord", les autorités compétentes;: 


- pour les Etats-Unis d'Amérique: 


Richard S. SCHWEIKER 
Secretary of Health and Human Services 


- pour le Canada: 


Madame Monique BEGIN 
Ministre de la Santé nationale et du Bien-Etre social 


sont convenues des dispositions suivantes: 
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Chapitre 1 


Dispositions générales 


Paragraphe 1 


Sont désionés comme organismes. de liaison aux fins de 1'administration 
de l'Accord et du présent Arrangement administratif: 


pour les Etats-Unis, 


l'Administration de la sécurité sociale, et 


pour le Canada, 


Programmes de Sécurité du revenu, 
Minist@re de la Santé nationale et du 
Bien-Etre social. 


Paragraphe 2 


Les termes utilisés dans le présent Arrangement administratif ont 
le méme sens que celui qui leur est. donné dans 1'Accord. 


Paregraphe 3 
aT 
Les organismes des Etats contractants conviendront des procédures 


et formulaires communs nécessaires & l'application ce l'Accord et 
du présent Arrangement administratif. 
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{Chapitre 2] 


Dispositions relatives & la couverture 


Paragraphe 4 


Lorsque les lois d'un Etat contractant sont applicables en 
vertu de l'article V de 1l'Accord,-l'organisme dudit Etat 
contractant 6mettra, conformément a des régles et procédures 
qui seront arrét&ées en commun par les organismes des deux 
Etats contractants et a la demande de l'employeur, du 
salarié ou du travailleur autonome, un certificat attestant 
que le salarié, ou le groupe de salariés ou le travailleur 
autonome en question, est assujetti aces lois. Ledit 
certificat attestera que le salarié, le groupe de salariés 
ou le travailleur autonome est exempté des lois de l'autre 
Etat contractant relatives a l'assujettissement 
obligatoire. 


Le certificat mentionné au sous-paragraphe 4.1 sera émis 
- au Canada: 


par la Division de la Comptabilité et des recouvrements, 
Minist@re du Revenu national-Impét, et 


- aux Etats-Unis: 
par l'Administration de la sécurité sociale. 


Chapitre 3 


Dispositions relatives aux prestations 


Paragraphe 5 


L'organisme de liaison de l'Etat contractant auprés duquel 
une demande de prestations est soumise en premier lieu, 
conformément a l'article XVI de l'*Accord en informera 
l'organisme de liaison de l'autre Etat contractant sans 
d@élai, a l'aide des formulaires prévus a cette fin. Il 
transmettra 6galement tout document et autre renseignement 
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2. 


3. 


l. 


2. 


disponible pouvant &tre nécessaire a l'organisme de liaison 
de l'autre Etat contractant pour &tablir le droit du 
requérant a des prestations conformément aux dispositions du 
Titre LII de l'Accord. Dans le cas d'une demande de 
prestations d'invalidité, ledit Etat transmettra, en 
particulier, les constatations médicales pertinentes en sa 
possession concernant l'invalidité du requérant. 


L'organisme de liaison d'un Etat contractant qui regoit une 
demande soumise auprés de l'organisme de liaison de l'autre 
Etat contractant, fournira, sans délai, a l'organisme de 
liaison de l'autre Etat contractant, toute preuve et autre 
renseignement disponible pouvant étre nécessaire pour donner 
suite & la demande. 


L'organisme de liaison de l'Etat contractant auprés duquel 
une demande de prestations a été soumise, vérifiera 
l'exactitude des donn€ées touchant le requérant et les 
membres de sa famille. Les organismes de liaison 
conviendront des renseignements 4 vérifier. 


Paragraphe 6 


Pour l'application de l'article VII de l'Accord, l'organisme 
de liaison du Canada avisera l'organisme de liaison des 
Etats-Unis du nombre d'années créditées a une personne au 
titre du Régime de pensions du Canada de méme que de toute 
autre donnée pouvant étre nécessaire pour d&éterminer le 
montant des prestations de ladite personne. 


Les prestations octroyées par l'organisme de liaison des 
Etats-Unis aux termes de l'article VII de l'Accord, seront 
calculées a nouveau conformément aux lois des Etats-Unis 
dans le but de tenir compte des périodes additionnelles de 
couverture accomplies aux termes des lois de l'un ou l'autre 
Etat contractant. Une demande pour un nouveau calcul sera 
exigée seulement lorsque des p6ériodes additionnelles de 
couverture auront &t& accomplies en vertu des lois 


canadiennes. 
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3% Les périodes de couverture accomplies aprés la derni®re 
année de base de calcul prévue par les lois des Ftats-Unis, 
ne seront: pas retenues lorsqu’il stagit de déterminer la 
fraction mentionnée & l'article VII (3) de l'accord. 


Paregraphe 7 


Aux fins de l'application du chapitre 2 du Titre III de l'Accord, 
l'organisme de liaison des Etats-Unis avisera l'organisme de 
liaison du Canada des périodes de couverture accomplies par une 
personne en vertu des lois des Etats-Unis et il fournira toute 
autre donnée nécessaire pour déterminer le montant des 
prestations de ladite personne. 


Chapitre 4 
Cispositions diverses 


Paragraphe 8 


Conformément & des mesures qui seront arrétées en commun en 
vertu du paragraphe 3 du présent Arrangement. administratif, 
l'organisme de liaison d'un Etat contractant fournira, &4 la 
demande de l'organisme de liaison de l'autre Etat contractant, 
les renseignements disponibles touchant la demande de tout 
particulier, aux fins de l'administration de 1l'Accord. 


Paragraphe 9 


Les organismes de liaison des deux Etats contractants échangeront 
des statistiques sur les paiements effectués aux termes de 
l'Accord, pour chaque année civile et selon un mode de 
présentation qui sera arrété en commun. Les données 

comprendront le nombre de prestataires et le montant total des 
prestations, par genre de prestation. 


Paragraphe 10 


Le présent Arrangement adrinistratif prendra effet le jour de 
l'entrée en vigueur de l'Accord et il sera de m&me durée. 
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14%), 
DONE in Cuplicate at Washington, this 22nd day of May,,in 


English and French, both texts being equally authentic. 


FAIT en double exemplaire a Washington, ce 228me jour de 
1a! 
mai, en frangais et en anglais, les deux textes faisant 


également foi. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: CANADA: 4 

POUR LE GOUVERNEMENT DES POUK LE GOUVERKEMENT DU 
ETATS-UNIS D'AMERIQUE: CANADA: 


Biha.S1. qbluumta\ Joo 4gue Gln (‘I 





1 Richard s. Schweiker. 


2 Monique Begin. 
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF CANADA WITH RESPECT TO SOCIAL SECURITY 


The Government of the United States of America anda 
the Government of Canada, 

Having considered the Agreement on Social Security 
between the United States of America and Canada, signed 
March 11, 1981, (hereinafter referred to as the “Agreement") 
and the Administrative Arrangement for the Implementation of 
the Agreement, signed on May 22, 1981, (hereinafter referred 
to as the “Administrative Arrangement"), and 

Having recognized the need to improve the manner 
of determining the rights to benefits under the Agreement, 


Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


Paragraph (3) of Article VII of the Agreement 
‘shall be deleted and replaced by the following new 
paragraph: 


“(3) Where entitlement to a benefit under United 
States laws is established according to the provisions of 
paragraph (1) of this Article, the agency of the United 
States shall compute a pro rata primary insurance amount in 
accordance with United States laws based on the duration of 
the person's periods of coverage credited under United 
States laws. Benefits payable under United States laws 
shall be based on the pro rata primary insurance amount." 


ARTICLE II 


Paragraphs 6.2 and 6.3 of the Administrative 
Arrangement shall be deleted and Paragraph 6.1 shall be 
redesignated as Paragraph 6. 


ARTICLE III 


This Supplementary Agreement shall enter into 
force on the date of entry into force of the Agreement[1] and 
shall have the same period of validity. 


1 aug. 1, 1984. 
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ACCORD SUPPLEMENTAIRE MODIFIANT L'ACCORD ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA EN MATIBRE DE SECURITE SOCIALE 


Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le 

Gouvernement du Canada, 
Ayant considéré l'‘Accord sur la sécurité sociale 

entre les Etats-Unis d'Amérique et le Canada, conclu le 
11 mars 1981, (appelé ci-aprés “l'Accord") et 1'Arrangement 
administratif relatif aux modalités d'application de 
1l'Accord, conclu le 22 mai 1981, (appelé ci-aprés 
"l'Arrangement administratif"), et 

Ayant reconnu le besoin d'améliorer la fagon 
da'établir les droits aux prestations en vertu de 1'Accord, 


Sont convenus des dispositions suivantes: 
ARTICLE I 


L'alinéa 3) de l'article VII de l'Accord sera 
supprimé et remplacé par le nouvel alinéa suivant: 


"3) Lorsque l'admissibilité a une prestation aux 
termes des lois des Etats-Unis a été établie conformément 
aux dispositions du paragraphe 1) du présent article, 
l‘organisme des ftats-Unis calculera un montant d'assurance 
primaire proportionnel conformément aux lois des Etats-Unis, 
lequel sera fondé sur la durée des périodes de couverture 
accomplies par une personne aux termes des lois des 

tats-Unis. Les prestations payables aux termes des lois 
des ftats-Unis seront en fonction du montant proportionnel 
d‘assurance primaire." 


ARTICLE II 


Les paragraphes 6.2 et 6.3 de 1l'Arrangement 
administratif seront supprimés et le paragraphe 6.1 sera 
redésigné comme paragraphe 6. 


ARTICLE III 


Cet Accord supplémentaire entrera en vigueur le 
jour de l'entrée’en vigueur de l'Accord et il sera de méme 
durée. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly 
authorized to that effect, have signed this Supplementary 
Agreement. 

DONE in duplicate at Ottawa, this you day 
of 1983 in the English and French languages, 
each version being equally authentic. 


EN FOI DE QUOI, les soussignés, diment autorisés & 
cet effet, ont signé le présent Accord supplémentaire. 

FAIT en double exemplaire & Ottawa, ce |Q 
jour de Ayo 1983 dans les langues frangaise et 
anglaise, chaque version faisant également foi. 


Se fe Cone sa se 


For the Government of the 
United States of America 
Pour le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique 
{SEAL] 


/ y 2 
a we eet ) 
i 
For the Government of Canada 


Pour le Gouvernement du Canada 
[SEAL] 


1 Paul H. Robinson, Jx 


2 Monique Begin. 
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THE GOVERNMENT UF THE UNITED 


STATES OF AMERICA 


AND THE GOVERNMENT OF QUEBEC 


Resolved to cooperate in the field of social security, 
Desirous of concluding an Understanding to facilitate the 
application of a mutually beneficial arrangement in this 


field, 


In view of the Social Security Agreement between Canada and 
the United States signed on March 11, 1981, 


Have agreed as follows: 
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PART I 
General Provisions 
Article | 

For the purpose of this Understanding: 

{1} “Territory” means, 
as regards the United States, the States, the Nistrict of 
Columbia, the Commonwealth of Puerto Rico, the Virgin 
Islands, Guam and American Samoa, and 
as regards Québec, the territory of Québec; 

(2) “National" means, 
as regards the United States, a national of the United 
States as defined in Section 101, Immigration and 
Nationality Act of 1952, as amended, and as regards 
Québec, a citizen of Canada residing in Québec or, if not 
residing therein, who is subject or has“been subject to 
the laws specified in Article II(1)(b); 

\ 

(3) "Laws" means, ; . 
the laws and regulations specified in Article I1; 

(4) “Competent Authority" means, 
as regards the United States, the Secretary of Health and 
Human Services, and 
as regards Québec, the Minister or Ministers responsible 
for the application or the administration of the laws 
“specified in Article I1{(1)(b); 

(5) “Agency” iw¢eans, 


as regards the United States, the Social Security 
Administration, and 
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(6) 


(7) 


(8) 


(9) 


as regards Quebec, for matters related to the collection 
of contributions, the Ministére du Revenu du Québec; for 
all other matters, the Régie des rentes du Québec; 


“Period of coverage" means, 


a period of payment of contributions or a period of 
earnings from employment or self-employment, as defined 
or recognized as a period of coverage by the taws under 
which such period has been completed, or any similar 
period insofar as it is recognized by such laws as 
equivalent to a period of coverage; 


"Benefit" means, 

any benefit provided for in the laws of either Party; 
"Stateless person" means, 

a person defined as a stateless person in Article | of 
the Convention Relating to the Status of Stateless 
Persons dated September 28, 1954; 

"Refugee" means, 

a person defined as a refugee in Article | of the 
Convention Relating to the Status of Refugees dated July 


28, 1951, and the Protocol to that Convention dated 
January 31, 1967. 
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Article II 


For the purpose of this Understanding, the applicable 


laws are: 


(a) as regards the United States, the laws yoverning the 
Federal Old-Age, Survivors and Disability Insurance 
Program: 


(i) Title II of the Social Security Act and 
regulations pertaining thereto, except 
sections 226, 226A and 228 of that title and 
regulations pertaining to those sections, 


and 


(ii) Chapter 2 and Chapter 21 of the Internal 
Revenue Code of 1954 and regulations 
pertaining to those chapters; 


(b) as regards Québec: 


The Act concerning the Québec Pension Plan. 


Unless otherwise provided in this Understanding, the 
applicable laws referred to in paragraph (1) of this 
Article do not include undertakings entered into by the 
United States or Québec with third parties, or laws and 
regulations promulgated for the implementation of such 
undertakings. 


This Understanding shall also apply to laws amending the 
laws specified in paragraph (1) of this Article and to 
agreements between the Government of Québec and the 
Government of Canada concluded for purposes of 
coordinating their respective pension plans. 
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- Article TIT 


Unless otherwise provided, this Understanding shall apply to: 
(a) nationals, 

(b) refugees, 

(c}) stateless persons, 


(d) other persons with respect to the rights they derive from 
a national, a refugee, or a stateless person, and 


(e) nationals of a third party not included among the persons 
mentioned in paragraph (d) of this Article. 
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(1) 


(2) 


(3) 


(4) 


Article IV 
Unless otherwise provided in this Understanding, the 
persons designated in Article III (a), (b), (c) or (d) 
who reside in the territory of either Party shall, in the 
application of the laws of a Party, receive equal 
treatment, with respect to the payment of benefits, with 
the nationals of that Party. 


Nationals of a Party who reside outside the territories 
of both Parties shall receive benefits provided by the 
laws of the other Party under the same conditions which 
the other Party applies to its own nationals who reside 
outside the territories of both Parties. 


Unless otherwise provided in this Understanding, the laws 
of a Party under which entitlement to or payment of cash 
benefits is dependent on residence or presence in the 
territory of that Party shall not be applicable to the 
persons designated in Article III who reside in the 
territory of the other Party. 


As regards the laws of Québec, paragraph (1) of this 
Article is extended to persons designated in Article 
Ill (e). 
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PART 11 


Provisions on Coveraye 


Article V 


(1) Except as otherwise provided in this Article, an employed 


person who works in the territory of one of the 


Parties shall, in respect of that work, be subject to the 


laws of only that Party. 


(2) (a) 


(b) 


TIAS 10813 


Where an employed person is Subject to the laws of 
one of the Parties in respect of work performed for 
an employer having a place of business in the 
territory of that Party and is then required by that 
employer to work in the territory of the other 
Party, the person shall be subject to the laws of 
only the first Party in respect of that work, as if 
it were performed in the territory of the first 
Party. The preceding sentence shall apply provided 
that the period of work in the territory of the 
Other Party does not exceed 60 months. 


For the purpose of subparagraph (a), where a person 
is required to work in the territory of the other 
Party for intermittent periods of short duration, 
each such period shal! be considered a separate 
period of work. 


(35 UST 
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(3) 


(4) 


{c) With the prior mutual consent of the Competent 
Authorities of the Parties, subparagraph (a) shall 


also apply: 


(i) where the employer does not have a place of 
business in the territory of the first Party, 
or 


(ii) where the period of work in the other Party 
exceeds or is expected to exceed 60 months. 


This Article shall not apply to the categories of persons 
mentioned in the provisions of the Vienna Convention on 
Diplomatic Relations of April 18, 1961, and of the 

Vienna Convention on Consular Relations of April 24, 
1963, unless the immunities and privileges with: respect 
to the payment of Social Security contributions of such 
persons have been waived, or such persons are among the 
persons mentioned in sudparagraph (4) (b) (ii) of this 
Article. 


(a) Except as provided in subparagraph (b), this Article 
shall not apply to a person employed in the 
Government service of one of the Parties. 


(b) Where a person is employed in the Government service 


of one of the Parties, the following rules shall 
apply: 
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it) 


a person in the Government service of one Party 
who is sent to work within the territory of the 
other Party shall be subject to the laws of 
only the first Party in respect of that 


services 


a person hired locally to work for the United 
States Government in Québec shall be subject to 
the laws of Québec unless the person is a 
National of the United States or, since before 
entry into force of the Understanding, 
participated in the Civil Service Retirement 
System of the United States or other United 
States Government-financed pension plan and has 
elected not to participate in the Québec 


Pension Plan. 


For the purposes of this paragraph, “Government 


service" means, 


(c) 
(i) 
(ii) 
(5) Where, 


as regards the United States, service in the 
employ of the Government of the United States 
or any instrumentality thereof; 


as regards Québec, service in the employ of the 
Government of Québec. 


but for this Article, a person would be covered 


under United States laws as well as under the Act 
concerning the Québec Pension Plan in respect of 
employment as an officer‘or member of the crew on a ship 


or aircraft, that person shall, in respect of that 
employment, be subject only to the Act concerning the 


Québec Pension Plan if that person is a resident of 


Québec or contributes to the Québec Pension Plan while 


residing elsewhere in Canada, and only to United States 


laws 
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(6) 


(8) 


Where, but for this Article, @ person would be covered 
under the laws of both Parties in respect of earnings 
from self-employment, that person shall, in respect 
thereof, be subject only to the laws of Québec if that 
person is considered to be resident in Québec for the 
purposes of the relevant provisions of those laws, and 
only to United States laws in any other case. 


Where, but for this Article, a person would be covered 
under the laws of both Parties in respect of an activity 
that is considered td be self-employment by one of the 
Parties and employment by the other Party, that activity 
shall be treated according to the provisions of this 
Article respecting self-employment if the person is a 
resident of the first Party and according to the 
provisions of this Article respecting employment in any 
other case. 


Where, by virtue of this Article, a person would be 
subject to the laws of Québec but coverage is not 
effected under those laws, the person shall be subject to 
United States laws. 


The Understanding shall not result in coverage under 
United States laws if those laws do not provide for the 
collection of contributions with respect to such 
coverage. Article V(1) shall apply when Article V(2) is 
not applicable as a result of the preceding sentence. 


TIAS 10813 


2578 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 





(10) 


(11) 


Where a person covered under the laws of a Party in 
accordance with this Understanding is also covered under 
the laws of the other Party or a third Party in 
accordance with the provisions of an undertaking entered 
into by the United States or by Québec with a third 
Party, the Competent Authorities of the two Parties may 
agree to exclude the person from the application of this 
Understanding. 

The Competent Authorities of the two Parties may, by 
common agreement, make exceptions in the application of 
this Article in respect of any person or category of 


persons. 
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(1) 


(2) 


PART Ili 


Provisions on Benefits 
Chapter | 
Provisions Applicable to the United States 


, 


Article VI 


Where a person has completed at least six quarters of 
coverage under United States laws, but does not have 
sufficient quarters of coverage to satisfy the 
requirements for entitlement to benefits under United 
States laws, periods of coverage completed under the 
Act concerning the Québec Pension Plan shall be taken 
into account to the extent they do not coincide with 
calendar quarters already credited as quarters of 
coverage under United States laws. 


In determining eligibility for benefits under paragraph 
(1) of this Article, the agency of the United States 
shall credit four quarters of coverage for every year of 


‘contributions under the Act concerning the Québec 


Pension Plan certified as creditable by the agency of 
Québec; however, no quarter of coverage shall be credited 
for any calendar quarter already credited as a quarter of 
coverage under United States laws. The total number of 
quarters of coverage to be credited for a year shall not 
exceed four. 
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(4) 


. u 
Where entitiement to a benetit under United States laws 


is established according Lo the provisions of paragraph 
(1) of this Article, the agency of the United States 
Shall compute a pro rata primary insurance amount in 


accordance with United States laws based on the duration 
of a worker's periods of coverage completed under United 
States laws. Benefits payable under United States laws 
shall be based on the pro rata primary insurance amount. 


Entitlement to a benefit from the United States which 
results from paragraph (1) of this Article shall 
terminate with the acquisition of sufficient periods of 
coverage under United States laws to establish 
entitlement to an equal or higher benefit without the 
need to invoke the provisions of paragraph (1) of this 
Article. 


TIAS 10813 


[85 UST 


" Canada—Social Security—May 22, 1981 


2581 





35 UST] 
Chapter 2 
Provisions Applicable to Québec 
Article VIL 
(1) In this Article, “benefit" means, 
(a) a retirement pension, 
(b) an orphan's benefit or a disabled contributor's 
child's benefit, , 
(c) a death benefit, 
(d) a disability pension, or 
(e) a survivor's pension 
payable under the Act concerning the Québec Pension Plan. 
(2) If a person is not entitled to a benefit because of 


insufficient periods of coverage under the Québec Pension 
Plan, entitlement to the benefit may be determined by 
totalizing periods of coverage under the laws of both 
Parties in accordance with paragraph (3) of this Article, 
to the extent that they do not coincide. 
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Subject to the provisions governing the contributory 
period under the Act concerning the Québec Pension Plan, 
to establish entit}ement to a benefit by means of 
totalization, a year in which at least one quarter of 
coverage is credited under the laws of the United States 
shall be deemed to be a year in which contributions were 
made under the Act concerning the Québec Pension Plan. 


The agency of Québec shall calculate the benefit payable 
under the provisions of paragraph (2) preceding in the 
following manner: 


(a) Compute the amount of the earnings-related benefit 
under the Act concerning the Québec Pension Plan; 


(b) Add to this benefit, the amount of the flat rate 
benefit under the Act concerning the Québec Pension 
Plan adjusted by the ratio that the periods of 
coverage under the Act concerning the Québec Pension 
Plan represent in relation to the contributory 
period, subject to the provisions governing such 
period under the Act concerning the Québec Pension 
Plan. 
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PART IV 


Miscellaneous Provisions 


Article VIII 


The Competent Authorities of the two Parties shall: 


(a) 


(b) 


(c) 


Conclude an Administrative Arrangement and make such 


Other arrangements as may be necessary for the 


application of this Understanding; 


Communicate to each other information 
measures taken for the application of 
and 


Communicate to each other, as soon as 
information concerning all changes in 
laws which may affect the application 
standing. 


concerning the 
this Understanding; 


possible, 
their respective 
of this Under- 
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Articte [Xx 


The Competent Authorities and agencies of the Parties, within 
the scope of their respective authorities, shall assist each 
other in implementing this Understanding. 
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(1) 


(2) 


Article X 


Where the laws of a Party provide that any document which 
is submitted to the Competent Authority or an agency of 
that Party shall be exempted, wholly or partly, from fees 
or charges, including consular and administrative fees, 
the exemption shall also apply to documents which are 
submitted to the Competent Authority or an agency of the 
other Party in accordance with its laws. 


N 


Copies of documents which are certified as true and exact 
copies by the agency of one Party shall be accepted as 
true and exact copies by the agency of the other Party, 
without further certification. The agency of each Party 
shall be the final judge of the probative value of the 
evidence submitted to it from whatever source. 


TIAS 10813 


2586 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 
Article XI 
Benefits shall be payable without any deductions for 


administrative costs, transfer fees or any other expenses 
incurred for the payment of such benefits. 
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(1) 


Article X11 


The Competent Authorities and agencies of the Parties 
may correspond directly with each other and with any 
person wherever the person may reside whenever it is 
necessary for the administration of this Understanding. 
The correspondence may be in the official languages of 
either Party. 


No application or document may be rejected by a 
Competent Authority or an agency solely on the grounds 
that it is written in the official language of the other 
Party. 


TIAS 10813 


2588 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 





(1) 


(2) 


(3) 


(4) 


Articie XIII 
A written application for benefits filed with an agency 
of one Party shall protect the rights of the claimants 
under the laws of the other Party if the applicant 


(a) requests that it be considered an application under 
the laws of the other Party, or 


(b) provides information, at the time of application, 
indicating that the person on whose record benefits 
are claimed has completed periods of coverage under 
the laws of the other Party. 


An application for benefits under the laws of one 

Party, which is filed with the agency of the other Party 
in accordance with paragraph (1) of this Article, shall 
be adjudicated by the agency of the first Party under the 
applicable provisions of its laws. 


An applicant may request that an application filed with 
an agency of one Party be effective on a different date 
in the other Party within the limitations of and in 
conformity with the laws of the other Party. 


The provisions of Part III of this Understanding shall 
apply only to an application for benefits which is filed 
on or after the date this Understanding enters into 


force. 
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(1) 


Article XIV 


A written appeal of a determination made by the agency of 
one Party may be validly filed with an agency of either 
Party. The appeal shall be dealt with according to the 
appeal procedure of the laws of the Party whose decision 
is being appealed. 


Any claim, notice or written appeal which, under the laws 
of one Party, must have been filed within a prescribed 
period with the agency of that Party, but which is 
instead filed within the same prescribed period with the 
agency of the other Party, shall be considered to be 
filed on time and shall be forthwith transmitted to the 
agency of the first Party. 
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Article XV 


Unless disclosure is required under the statutes of a 

Party, information about an individual which is transmitted, 
in accordance with the Understanding, to that Party by the 
other Party is confidential and shall be used exclusively for 
the purposes of implementing this Understanding. Such 
information received by a Party shal] be governed by the 
statutes of that Party for the protection of privacy and 
confidentiality of personal data. 
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(2) 


(3) 


(4) 


(5) 
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PART V | 
Transitional and Final Provisions 
Article XVI 
No provision of this Understanding shall confer any right 


{a) to receive a pension, allowance or benefit for a 
period before the date of the entry into force of 
the Understanding, or 


(b) to receive a lump-sum death benefit if the person 
died before the entry into force of the Under- 
Standing. 


In the implementation of this Understanding, 
consideration shall also be given to periods of coverage. 
and other events relevant to rights under the laws 
occurring before the entry into force of this 
Understanding, except that neither Party shall take into 
account periods of coverage occurring prior to the 
effective date of its laws. 


Determinations made before the entry into force of this 
Understanding shall not affect rights arising under it. 


This Understanding shall not result in the reduction of 
the amounts of benefits already established because of 
its entry into force. 


The period of work referred to in the ‘last sentence of 


Article V(2)(a) shall be measured beginning on or after 
the date on which this Understanding enters into force. 
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(1) This Understanding shall remain in force and effect until 


the first of the following dates: 


-December 31 of the calendar year following the year in 
which written notice of its denunciation is given by one 


of the Parties to the other Party; 


or the date the Social Security Agreement between Canada 
and the United States signed on March 11, 1981 ceases to 


remain in force and effect, 


(2) If this Understanding is terminated by denunciation, 
rights regarding entitlement to or payment of benefits 
acquired under it shat?! be retained; the Parties shall 
make arrangements dealing with rights in the process of 


being acquired. 
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Article XVIII 


This Understanding shall enter into force on the first way of 
the second month following the month in which each Government 
shall have received from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and 
constitutional requirements for the entry into force of this 
Understanding {’] 


In witness whereof, the undersigned representatives of the 
Parties being duly authorized thereto, have signed the present 
Understanding.” 


f, oy 
Done at Gdhebee on $9 MAAS 10 duplicate in the English 


and French languages, both texts being equally authentic. 


For the Government of the For the Government 
United States of America of Québec 


sede wana" faz ret fram Uhre? 
; [SEAL] 


L aug. 1, 1984, 





2 George W. Jaeger. 


3 Jacques~Yvan Morin. 
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Administrative Arrangement for the Implementation of the 
Understanding between the Government of the United States of 


America and the Government of Québec on Social Security 

In conformity with Article VIII(a) of the Understanding 
between the Government of the United States of America and the 
Government of Québec on Social Security of this date, 


hereinafter referred to as "The Understanding", the following 


provisions have been agreed upon: 
Chapter 1 
General Provisions 
Articie 1 


The following are designated as liaison agencies for the 
purposes of administering the Understanding and this 


Arrangement: 
For the United States, 
The Social Security Administration, and 


For Québec, 


Le secrétariat de l‘administration des 
Entertes de sécurité sociale. 
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Article 2 


Terms used in this Administrative Arrangement will have the 
same meaning as in the Understanding. 


TIAS 10813 


2596 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 





Article 3 
The agencies of the Parties will agree upon joint procedures 


and forms necessary for the implementation of the 
Understanding and this Administrative Arrangement. 
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Chapter 2 
Provisions on Coverage 

Article 4 
Where the laws of a Party are applicable in accordance 
with Article V of the Understanding, the agency of that 
Party will issue, in accordance with procedures to be 
agreed upon and at the request of the employer, 
employee, or self-employed person, a certificate stating 
that the concerned employee, or self-employed person, is 
covered by those laws. The certificate will be evidence 
that the employee or self-employed person is exempt from 


the laws on compulsory coverage of the other Party. 


The certificate referred to in Paragraph } of this 
article will be issued: 


(i) In the United States: 
By the Social Security Administration 
{ii) In Québec: 


By the Ministére du Revenu du Québec, 
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Chapter 3 
Provisions on Benefits 


(1) The liaison agency of the Party with which an application 
for benefits is first filed in accordance with Article 
XIII of the Understanding will inform the liaison agency 
of the other Party of this fact without delay, using forms 
established for this purpose. It will also transmit 
documents and such other available information as may be 
necessary for the liaison agency of the other Party to 
establish the right of the applicant to benefits according 
to the provisions of Part III of the Understanding. In 
the case of an application for disability benefits, it 
will, in particular, transmit relevant medical evidence in 
its possession concerning the disability of the 


applicant. 


(2) The liaison agency of a Party which receives an 
application filed with the liaison agency of the other 
Party will, without delay, provide the liaison agency of 
the other Party with such evidence and other available 
information as may be required to complete action on the 
claim. 


(3) The liaison agency of the Party with which an application 
for benefits has been filed will verify the accuracy of 
the information pertaining to the applicant and his family 
members. The types of information to be verified will be 
agreed upon by the liaison agencies. 


(4) Certification by a liaison agency of information 
pertaining to civil status or vital statistics exempts the 
transmission of the probative documents to the other 
agency. The first agency shall furnish those documents or 
certified copies thereof which may be obtained upon 
request of the other agency. 
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Article 6 


In the application of Article VI of the Understanding, the 
Québec liaison agency will notify the United States 
liaison agency of the years in which a person is credited 
with coverage under the Act concerning the Québec Pension 
Plan along with such other information as may be necessary 
to determine the amount of the person's benefit. 
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Article 7 


In, the application of Chapter 2 of Part III of the Under- 


standing, the United States liaison agency wil! notify the 
Québec liaison agency of the periods of coverage which a 
person has completed under United States laws, along with such 
other information as may be necessary to determine the amount 


of the person's benefit. 
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Chapter 4 
{Miscellaneous Provisions 


Article 8 


In accordance with measures to be agreed upon pursuant to 
Article 3 of this Administrative Arrangement, the liaison 
agency of one Party will, upon request of the liaison agency 
of the other Party, furnish available information relating to 
the claim of any specified individual for the purpose of 
administering the Understanding. 
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Article 9 


Where administrative assistance is requested under the 
Understanding, expenses other than regular personnel and 
operating costs of the Competent Authorities and agencies 
providing the assistance shall be reimbursed in accordance 
with procedures to be agreed upon by the agencies. , 
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-Article 10 


The liaison agencies of the two Parties will exchange 
statistics on the payments made to beneficiaries under the 
Understanding for each calendar year in a form to be agreed 
upon. The data will include the number of beneficiaries and 
the total amount of benefits, by type of benefit. 
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Article 1] 


This Administrative Arrangement will take effect on the date 
of entry into force of the Understanding and will have the 


same period of duration. 


Renee (Sechee) —  30 Mtch H983 | 


Done at 


in duplicate in the English and French languages, both texts 
being equally authentic. 


For the Government of For the Government 
the United States of of Québec 
America 


Ke bs No y [eyo tend 
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LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
ET 


LE GOUVERNEMENT DU QUEBEC 


Désireux de coopérer dans te domaine de la sécurité sociale, 


Souhaitant conclure une Entente pour permettre l'application 
d'un arrangement 4 leur avantage mutuel en ce domaine, 


Vu l'accord de sécurité sociale entre le Canada et les Etats- 
Unis signé le 11 mars 1981, 


Sont convenus de ce qui suit: 
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TITRE } 
DISPOSITIONS DIVERSES 
Article f 

Aux fins de la présente Entente: 
(1) “territoire” désigne, 
pour les Etats-Unis, les Etats, le district de Columbia, le 
commonwealth de Porto Rico, les Tles Vierges, Guam et les Samoa 
américaines, et 
pour le Québec, le territoire du Québec; 
(2) “ressortissant" désigne, 
pour les Etats-Unis, un ressortissant des Etats-Unis selon la 
définition donnée 4 l'article 101 de “Immigration and 
Nationality Act of 1952", sous sa forme modifiée, et pour le 
Québec, un citoyen du Canada qui réside au Québec ou, s'il n'y 
réside pas, est ou a 6té soumis & la législation citée 4 
l'alinéa b du paragraphe | de l'article I1; 
(3) “lois" désigne, 
les lois et réglements énoncés 4 l'article II; 


(4) “autorité compétente" désigne, 


pour les Etats-Unis, “the Secretary of Health and Human Ser- 


vices", et 
pour le Québec, le ministre ou les ministres responsables de 


l'application ou de l'administration de la législation citée a 


V'alinéa b du paragraphe | de l'article II; 
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(5) .“organisme™ designe, 
pour les Etats-Unis, “the Social! Security Administration", 
et pour le Québec, le Ministére du Revenu du Québec en ce 
quia trait a la perception. des contributions; la Régie - 
des rentes du Québec pour toul autre sujet; 

(6) “période d'assurance" désigne, 
une période de paiement de cotisations ou une période de 
gains provenant d'un emploi ou d'un travail autonome, 

selon la définition. donnée ou-reconnue comme période 

d‘'assurance par les lois en vertu desquelles cette pé- 
riode d'assurance a 6té accomplie, ou toute autre période 
analogue dans la mesure ou elle est reconnue en vertu de 
cés lois comme équivalant a une période d'assurance; 

(7) “prestation" désigne, 
toute prestation prévue aux termes des lois de l'une ou 
de l'autre des Parties; , 

‘(8) “apatride" désigne, 
une personne apatride au sens de l'article |t de la 
Convention du 28 septembre 1954 relative au statut des 
apatrides; 

(9) "“réfugié" désigne, 


une personne réfugiée au sens de l'article | de la 
Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des 
réfugiés et du Protocole du 31 janvier 1967 annexé 4a 
‘cette Convention. 
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(1) 


(2) 


Article II 


Aux fins de la présente Entente, les lois applicables 


sont les suivantes: 


a) pour tes Etats-Unis, les lois suivantes réyissant le 
Programme fédéral d'assurance d l'intention des 


personnes agées, des survivants et des invalides: 


(i) Titre II de “The Social Security Act" et du 
réglement d'application, 4 l'exception des 
articles 226, 226A et 228 de ce titre ainsi que 
des dispositions du réglement d'application se 
rattachant 4 ces articles, 


et 


(ii) le chapitre 2 et le chapitre 21 de “The 
Internal Revenue Code of 1954" et les 
dispositions du réglement d'application se 
rattachant 4 ces chapitres; 


b) pour le Québec: 
La Loi sur le régime de rentes du Québec. 


Sauf disposition contraire dans la présente Entente, les 
lois applicables mentionnées au paragraphe 1 du présent 
article ne comprennent pas les engagements assumés par 
les Etats-Unis ou le Québec ad !'égard d'une tierce partie 
ainsi que les lois ou réglements d'application de ces 
engagements. 


La présente Entente s'applique également aux lois 
modifiant les lois mentionnées au paragraphe 1 du présent 
article ainsi qu'aux Ententes conclues entre le 
gouvernement du Québec et le gouvernement du Canada pour 


les fins de coordination de leurs régimes respectifs. 
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Article TTI 


Sauf disposition contraire, la présente Entente s'applique: 


a) 


aux ressortissants, 
aux réfugiés, 
aux apatrides, 


4 toute personne en ce qui concerne les droits acquis du 
chef d'un ressortissant, d'un réfugié ou d'un apatride, 


et 
aux ressortissants d'une tierce partie qui ne sont pas 


compris parmi les personnes mentionnées 4 l'alinéa d 


du présent article. 
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(1) 


Article Iv 


Sauf disposition contraire dans la présente Entente, les 
personnes désiynées aux alingas a, b, c ou d de tarticle 
Til qui résident sur le territoire de l'une ou l'autre 
des Parties regoivent, dans l'application des lois d'une 
Partie, le méme traitement relativement au paiement des 
prestations que celui.des ressortissants de cette 

Partie. 


tes ressortissants d'une Partie qui résident hors du 
territoire des deux Parties recoivent les prestations 
prévues par les lois de l'autre Partie dans les mémes 
conditions que celles qu'etle applique 4 ses propres 
ressortissants résidant hors du territoire des deux 
Parties. 


Sauf disposition contraire dans la présente Entente, les 
lois d'une Partie en vertu desquelles te droit ad des 
prestations en espéces ou le versement de celles-ci est 
asSujetti d des conditions de résidence ou de présence 
sur le territoire de cette Partie, ne seront pas appli- 


cables aux personnes désignées & l'article III qui 
résident dans le territoire de l'autre Partie. 


Pour l'application des lois du Québec, le paragraphe 1 du 


présent article s'étend aux personnes désignées a 
T'alinéa e de l'article III. 
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TITRE C1 
L' ASSUJETISSEMENT 


Article V 


Sauf disposition contraire dans le présent article, le 


salarié qui travaille sur le territoire de l'une des 


Parties est assujetti, en ce qui a trait & ce travail, 
aux seules lois de cette Partie. 


a) 


b) 


¢) 


Lorsqu'un ‘salarié, assujetti aux lois de l'une des 
Parties relativement a un travail accompli pour un 
employeur ayant une place d'affaires sur le 
territoire de cette Partie, est ensuite tenu par cet 
employeur de travailler sur le territoire de l'autre 
Partie, ce salarié est assujetti aux seules lois de 
la premiére Partie en ce qui a trait 4 ce travail, 
comme s'il @tait exécuté sur le territoire de la 
premiére Partie. Cette régle s'applique a la 
condition que la période de travail sur le territoire 


de l'autre Partie ne dépasse pas 60 mois. 


Aux fins de l'alinéa a, lorsqu'une personne est tenue 
de travailler sur le territoire de l'autre Partie 
pendant des périodes intermittentes de bréve durée, 
chacune de ces périodes doit &tre considérée comme 
une période distincte de travail. 


Sous réserve de l'approbation préalable des autorités 
compétentes des Parties, les dispositions de l'alinéa 
a s'appliquent également: 


(i) lorsqu'un employeur n'a pas de place d'affaires 
sur le territoire de la premiére Partie, ou 


(ii) lorsque la période de travail sur le territoire 


de l'autre Partie dépasse 60 mois ou lorsqu'il 
est prévu qu'elle dépassera cette durée. 
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(3) 


(4) 


Le présent article ne s'applique pas aux catégories de 
personnes mentionnées dans les dispositions de la 
Convention de Vienne du 18 avril 196) sur les relations 
diplomatiques et de la Convention de Vienne du 24 avril 
1963 sur les relations consulaires, 4 moins que ces 
personnes n'aient renoncé a leur immunité et priviléges 
relativement au paiement de cotisations de sécurité 
sociale Ou que ces personnes ne soient visées aux 
sous-alinéas ii de l'alinéa b du paragraphe 4 du présent 


article. 


a) Sauf dans la mesure prévue & l'alinéa b, le présent 
article ne s'applique pas 4 une personne qui occupe 
un emploi d'Etat pour l'une des Parties. 


b) Lorsqu'une personne occupe un emploi d'Etat pour 
l'une des Parties, les régles suivantes s'appliquent: 


(i) toute personne qui occupe un emploi d'Etat pour 
l'une des Parties et qui est affectée a un 
travail sur le territoire de l'autre Partie, 
est assujettie aux seules lois de la premiére 


Partie en ce qui a trait @ cet emploi; 


(ii) toute personne embauchée tocalement pour 
occuper un emploi d'Etat pour le Gouvernement 
des Etats-Unis au Québec est assujettie ad la 
loi du Québec, & moins que cette personne ne 
soit un ressortissant des Etats-Unis ou qu'elle 
ne participait déjad, avant l’'entrée en vigueur 
de l'Entente, au régime de pensions des 
employés gouvernementaux des Etats-Unis ou é 
tout autre régime de pensions de ce 
gouvernement et qu'elle n'a pas choisi 
d‘adhérer au régime de rentes du Québec. 
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c) Aux fins du présent paragraphe, l'expression “emploi 


aq'Etat" désigne, 


(i) pour les Etats-Unis, le service a t'emploi du 
Gouvernement des Etats-Unis ou de tout 


organisne mandataire; 


(ii) pour jie Québec, le travail 4 l'emploi du 
Gouvernement du Québec; 


Lorsque, n'edt été le présent article, une personne 
aurait été assujettie aux lois des Etats-Unis ainsi qu‘'a 
la Loi sur le régime de rentes du Québec relativement 4 
un emploi 4 titre d'officier ou membre de J'équipage d'un 
navire ou d'un aéronef, cette personne n'est assujettie, 
en ce gui a trait 4 cet emploi, qu'd la Loi sur Je régime 
de rentes du Québec si elle réside au Québec ou cotise au 
régime de rentes du Québec alors qu'elle réside ailleurs 
au Canada, et qu'aux lois des Etats-Unis dans tous les 


autres cas. 


Lorsque, n'eit &té le présent article, une personne 
aurait &té assujettie aux lois des deux Parties 
relativement aux gains provenant d'un travail autonome, 
cette personne n'est asSujettie, en ce qui a trait 4 ce 
travail, qu'd la Loi sur le régime de rentes du Québec si 
elle est considérée comme résidant au Québec aux fins des 
dispositions pertinentes de cette loi, et uniquement aux 


lois des Etats-Unis dans tous les autres cas. 


Lorsque, n‘eut été le présent article, une personne 
aurait @té assujettie aux lois des deux Parties en ce qui 
a trait 4 une activité considérée comme un travail 
autonome par i‘une des Parties et comme un travail 
salarié par l'autre Partie, cette activité doit étre 
soumise aux dispositions du présent article concernant le 
travail autonome si la personne réside sur le territoire 
de la premiére Partie, et aux dispositions du présent 
article concernant le travail salarié dans tous les 


autres cas. 


TIAS 10818 


2614 


U. 


S. Treaties and Other International Agreements 


(35 UST 





(8) 


(11) ° 


lorsque, en vertu du présent article, une personne 

serait assupettie d la loi du Québec alors que cette loi 
ne prévoit pas la perception de cotisations pour un tel 
asSujettissement, cette personne sera assujettie aux lois 
des Etats-Unis. 


La présente Entente ne permet pas l’assujettissement aux 
lois des Etats-Unis lorsque celles-ci ne prévoient pas la 
perception de cotisations pour un tel assujettissement. 
Le paragraphe 1 de l'article V s'appliquera lorsque le 
paragraphe 2 de l'article V n'est pas applicable en 
raison de la régle qui précéde. 


Lorsqu'une personne est assujettie aux lois d'une Partie 
en vertu de la présente Entente et est également 
assujettie aux lois de l'autre Partie ou aux lois d'une 
tierce partie en vertu d'un engagement assumé par les 
Etats-Unis ou le Québec a l'égard d'une tierce partie, 
jes autorités compétentes des deux Parties peuvent 
convenir d'exclure cette personne du champ d‘application 


de la présente Entente. 


Les autorités compétentes des deux Parties peuvent 
convenir d'une dérogation au présent article & l'égard 
d'une personne ou d'une catégorie de personnes, 
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(1) 


(2) 


TITRE III 
LES PRESTATIONS 
Chapitre I 
Dispositions applicables aux Etats-Unis 


Article VI 


Lorsqu‘une personne a accompli au moins six trimestres 
d'assurance 4 son crédit en vertu des lois des Etats-Unis, 
mais ne justifie pas d'un nombre suffisant de trimestres 
d'assurance pour ouvrir droit aux prestations prévues aux 
termes des lois des Etats-Unis, il sera tenu compte des 
périodes d'assurance créditées en vertu de Ja Loi sur le 
régime de rentes du Québec dans la mesure ow celles-ci ne 
coincident pas avec des trimestres déjd crédités en tant 
que trimestres d'assurance en vertu des lois des 


Etats-Unis. 


Lorsqu‘il s‘agit de déterminer l'admissibilité aux pres- 
tations en vertu du paragraphe 1 du présent article, 
l'organisme des Etats-Unis crédite quatre trimestres 
d‘assurance pour chaque année de contributions certifiée 
conformément &@ la Loi sur le régime de rentes du Québec. 
Aucun trimestre d'asSurance ne doit toutefois @étre crédi- 
té pour un trimestre quelconque qui a déjad &té crédité en 
vertu des lois des Etats-Unis. Le nombre total de tri- 
mestres d‘'assurance qui pourra @tre crédité pour un an, 
ne devra pas dépasser quatre. 
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(3) 


Lorsque l'admissibilité 4 une prestation en vertu des 
lois des Etats-Unis a @té établie conformément aux 
dispositions du paragraphe Yo du présent article, 
l'organisme des Etats-Unis calcule un montant initial 
Proportionnel en vertu des lois des Etats-Unis tenant 
compte de l'ensemble des périodes d'assurance accomplies 
en vertu des lois des Etats-Unis. Les prestations 
payables en vertu des lois des Etats-Unis sont versées 
sur la base du montant initial proportionnel de la 
prestation. 


Le droit 4 une prestation payable par les Etats-Unis en 
vertu du paragraphe 1 du présent article, prend fin 
lorsqu'un nombre suffisant de périodes d'assurance est 
accompli en vertu des lois des Etats-Unis permettant 
ainsi d‘établir te droit 4 un montant de prestation égal 
ou supérieur sans qu'il soit nécessaire d'avoir recours 
aux dispositions du paragraphe 1] du présent article. 
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Chapitre 2 
Dispositions applicables au Québec 
Article VI! 


Aux fins du présent article, le terme “prestation" 


désigne: 
a) une prestation de retraite, 


b) une prestation d'orphelin ou une prestation d'enfant 
de cotisant invalide, 


c) une prestation de décés, 
d) une prestation d'invalidité, ou 
e) une prestation de survivant 


payable en vertu de la Loi sur le régime de rentes du 
Québec. 


Lorsqu'une personne n'est pas admissible & une prestation, 
faute de périodes suffisantes de couverture en'vertu du 
Régime de rentes du Québec, le droit 4 cette prestation 
peut ‘étre déterminé en totalisant des périodes de 
couverture accomplies en vertu des lois des deux Parties 
conformément au paragraphe 3 du présent article, dans la 


mesure toutefois o&% ces périodes ne coincident pas. 
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Sous réserve des dispositions relatives 4 la période 
cotisable en vertu de la Loi sur le régime de rentes du 
Québec, une annGe dans ltaquelte au moins un trimestre ; 
d'assurance est crédité aux termes des lois des Etats- 
Unis est considérée comme @tant une année au cours de 
laquelle des cotisations ont été versées en vertu de la 
Loi’ sur le régime de rentes du Québec aux fins de 1'éta- 
blissement du droit @ une prestation par voie de tota- 
lisation. 


L'organisme du Québec calcule le montant des prestations 
payables en vertu des dispositions du paragraphe 2 qui 
précéde, de la maniére suivante: 


a) calculer le montant de la-prestation établi en 
fonction des gains selon les dispositions de la Loi 
sur le régime de rentes du Québec; 


b) ajouter & ce montant, la prestation 4 taux uniforme 
prévue par la Loi sur le régime de rentes du Québec 
et ajustée au prorata des périodes d'assurance 
accomplies en vertu de la Loi sur le régime de rentes 
du Québec par rapport a la période cotisable, sous 
réserve des dispositions relatives 4 une telle 
période, en vertu de la loi sur le régime de rentes 


du Québec. 
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TITRE IV 
DISPOSITIONS DIVERSES 


Article VIII 


Les autorités compétentes des deux Parties: 


a) 


b) 


c) 


concluront un Arrangement administratif et prendront, d'un 
commun accord, toutes dispositions requises en vue de 
Ti'application de la présente Entente, 


se communiquent toute information touchant les mesures 
prises en vue de l'application de la présente Entente, et 


se communiquent, dés que possible, les renseignements 
touchant toutes les modifications 4 leurs lois respectives 
qui peuvent avoir une incidence sur l'application de la 


présente Entente. 
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Article IX 
Les autorités compétentes et les organismes des Parties, dans 


la limite de leur compétence respective, se prétent. mutuelle- 
ment assistance. pour l'application de la présente Entente. 
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Article X 


Lorsque les lois d'une Partie prévoient qu'un document 
soumis a l'autorité compétente ou 4d un oryganisme de cette 
Partie est exempté, en tout ou en partie, des frais ou 
charges, y compris les droits consulaires et les frais 
administratifs, cette exemption s'applique également aux 


documents soumis 4 ]'autorité compétente ou 4 un orga- 
nisme de l'autre Partie conformément & ses lois. 


Toute copie de document certifiée conforme par 1'orga- 
nisme d'une Partie doit @étre acceptée comme étant une 
copie conforme par l'organisme de l'autre Partie sans 
autre certification. L'organisme de chaque Partie juge 
en dernier ressort de la valeur probante du document qui 
lui est soumis. 
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Article XI 
Les prestations sont payables aux bénéficiaires sans aucune 
déduction pour frais d'administration, frais de transfert ou 


tout autre frais pouvant étre encouru aux fins du versement de 


ces prestations. 
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Article XII 


(1) Les autorités compétentes et oryanismes des Parties 
peuvent correspondre directement entre eux de méme 
qu'avec toute personne, quelque soit son lieu de 
résidence, chaque fois qu'il est utile de le faire en vue 
de l'administration de la présente Entente. Cette 
correspondance se fait dans la langue officielle de l'une 
ou l'autre Partie. 


(2) Une demande ou un document ne peut étre rejeté par une 
autorité compétente ou un organisme pour la seule raison 
qu'il est écrit dans la langue officielle de l'autre 
Partie. 
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(4) 


Article XIII 


Toute demande de prestation soumise par @crit 4 
l'organisme d'une Partie protége les droits des 
requérants aux fins des lois de l'autre Partie lorsque le 


requérant: 


a) requiert qu'elle soit considérée comme une demande en 
vertu des lois de l'autre Partie, ou 


b) fournit des données, au moment de la demande, 
indiquant que la personne dont les dossiers font 
l'objet de la demande de prestation, a accompli des 
périodes d‘'assurance en vertu des lois de l'autre 
Partie. 


Toute demande de prestation faite en vertu des lois d'une 
Partie, soumise d l‘organisme de l'autre Partie confor- 
mément au paragraphe 1] du présent article, doit étre 
instruite par lt'organisme de la premiére Partie confor- 


mément 4 ses propres lois. 


Un requérant peut réclamer qu'une demande soumise auprés 
d‘un organisme d'une Partie prenne effet & une date 
différente auprés de l'autre Partie pourvu que cette date 


soit acceptable en vertu des lois de l'autre Partie. 


Les dispositions du Titre III de la présente Entente ne 
s‘appliquent qu'd une demande de prestation présentée 4 
compter du jour de l'entrée en vigueur de 1'Entente. 
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Article XIV 


Un recours présenté par écrit a4 l'encontre d'une décision 
rendue par l'organisme de l'une ou l'autre des Parties 
peut étre valablement présenté & l'organisme de l‘autre 
Partie. Ce recours est instruit conformément 4a la 
procédure prévue par les lois de la Partie dont la 


décision est contestée. 


Les demandes, avis ou recours qui, en vertu des lois 
d‘une Partie, auraient di étre présentés par écrit dans 
un délai prescrit 4 l'organisme de cette Partie, mais qui 
ont 6té présentés dans le méme délai a l‘organisme de 
l'autre Partie, sont réputés avoir été présentés dans le 
délai prescrit 4 l'organisme de la premiére Partie. Dans 
ce cas, l'organisme de la deuxiéme Partie transmet, dés 


que possible, ces demandes, avis ou recours 4 1]'organisme 
de la premiére Partie. 
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Article XV 


A moins que les lois de la premiére Partie n'en exigent la 
divulgation, les renseignements sur une personne qui sont 
transmis, conformément & la présente Entente, 4 une Partie par 
l'autre Partie, sont confidentiels et utilisés exclusivement 
aux fins de l'application de la présente Entente. Tout 
renseignement de cette nature recu par une Partie est 
assujettie aux lois de cette Partie concernant la protection 
de la vie privée et la confidentialité des renseignements 


personnels. 
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(1) 


(2) 


(3) 


(4) 


(5) 


1 Titre V 
NISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES 
Article XVI 


Aucune disposition de la présente Entente n'a pour effet. 


d'ouvrir droit: 


a) a une prestation pour une période précédant la date 
d'entrée en vigueur de la présente Entente, ou 


b) & une prestation forfaitaire de décés si la personne 
est décédée avant l'entrée en vigueur de la présente 
entente. 


Pour l'application de la présente Entente, les Parties 
Pprennent en considération les périodes d'assurance et les 
€vénements qui Sse rapportent aux droits découlant des 
lois et qui sont survenus avant l'entrée en vigueur de la 
présente Entente, mais ne tiennent pas compte de périodes 
d'assurance accomplies avant l'entrée en vigueur de leurs 
lois. 


Les décisions prises avant l'entrée en vigueur de l'En- 
tente ne sont pas affectées par les droits découlant de 
la présente Entente. 


L'entrée en vigueur de la présente Entente ne peut avoir 
pour effet de réduire le montant des prestations déja 
fixé. 


La période de travail mentionnée & la derniére phrase de 
l'alinéa a du paragraphe 2 de l'article V ne peut 
commencer a courir avant l'entrée en vigueur de la 
présente Entente. 
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(1) 


(2) 


Article XVII 


La présente Entente demeure en vigueur jusqu'ad la plus 
rapprochée des dates suivantes: 


soit le 31 décembre de l'année civile qui suit celle au 
cours de laquelle l'une des Parties notifie par écrit sa 
dénonciation 4 l'autre partie, 


soit la date a laquelle l'Accord de sécurité sociale 
entre le Canada et les Etats-Unis signé le 11 mars 1981 
cessera d‘étre en vigueur. 


En cas de dénonciation, les droits acquis en vertu de 
l'Entente relatifs & l'admissibilité 4 des prestations ou 
au paiement de ces prestations, demeurent acquis. Les 
Parties prendront les dispositions nécessaires concernant 
les droits en voie d‘acquisition. 
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Article XVIII 


La présente Entente entre en vigueur le premier jour du second 
mois suivant celui o& chaque Gouvernement aura recu de l'autre 
un avis indiquant qu'il a pris les mesures internes requises 
pour l'entrée en vigueur de la présente Entente. 


En foi de quoi, les représentants soussignés des Gouverne- 
ments, diment autorisés 4 cet effet, ont signé la présente 
Entente. 


Fait 5 Queer » le 30 Wlovs » en deux exemplaires, 


en frangais et en anglais, les deux textes faisant également 


foi. 
Pour le Gouvernement des Pour le Gouvernement 
Etats-Unis d'Amérique du Québec 
.Y 
Caco: \psg [ogee fran) 
“ 





[SEAL] 
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Arrangement administratif relatif aux modalités d'application 
de 1'Entente entre le Gouvernement des Etats-Unis d‘'Amérique 
et le Gouvernement du Québec sur la sécurité sociale 


Conformément 4 l'alinéa a de l'article VIII de 1'Entente entre 
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement 
du Québec sur la sécurité sociale conclue ce jour et ci-aprés 
appelé “L'Entente" il est convenu des dispositions suivantes: 
Chapitre 1] 
DISPOSITIONS GENERALES 
Article 1 


Sont désignés comme organismes de liaison aux fins de l'admi- 
nistration de l'Entente et du présent Arrangement: 


pour les Etats-Unis, 

“The Social Security Administration" 
et 
pour le Québec, 


Le secrétariat de l'administration 
des Ententes de sécurité sociale 
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Les termes utilisés dans le présent Arrangement ont le méme 
sens que celui qui leur est donné dans 1'Entente. 
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Les organismes des Parties conviendront des procédures et 


formules communes requises pour l'application de l‘Entente et 
du présent Arrangement administratif. 
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Chapitre 2 
L'ASSUJETTISSEMENT 
Article 4 


1. Lorsque les lois d'une Partie sont applicables en vertu 
de l'Article V de l‘Entente, l'organisme de cette Partie 
émet, conformément aux procédures convenues et a la 
demande de l’employeur, du salarié ou du travailleur 


autonome un certificat 4G l‘effet que le salarié ou 


travailleur autonome est assujetti 4 ses lois. Ce 
certificat constitue la preuve que le salarié ou 
travailleur autonome n'est pas soumis aux lois de l'autre 
Partie en ce qui a trait & l'assujettissement 
obligatoire. 


2. Le certificat mentionné au paragraphe.1 de l‘article 4 est 
émis: 


(i) aux Etats-Unis, 


par the Social Security Administration, et 


(ii) au Québec, 


par le Ministére du Revenu du Québec. 
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LES PRESTATIONS 
Article 5 


L'organisme de liaison de la Partie & qui une demande de 
prestation est soumise en premier lieu, conformément 4 
l'article XIII de l'Entente, en informe l'organisme de 
liaison de l'autre Partie sans délai 4 l'aide des formules 
établies 4 cette fin. I] transmet @galement tout autre 
document et tout autre renseignement disponible requis par 
l'organisme de liaison de l'autre Partie pour établir le 
droit du requérant aux prestations, conformément aux 
dispositions du Titre III de l’Entente. Dans le cas d'une 
demande de prestations d'invalidité, l'organisme transmet 
notamment la preuve médicale appropriée dont il dispose. 


L'organisme de liaison d'une Partie qui regoit une demande 
soumise & l*organisme de liaison de l'autre Partie fournit 
sans délai & l'organisSme de liaison de l'autre Partie, 
toute preuve ou renseignement disponible pouvant étre 


nécessaire pour traiter la demande, 


L'organisme de liaison de la Partie & qui une demande de 
prestations a été soumise, vérifie l’exactitude des 
renseignements sur le requérant et les membres de sa 
famille. Les organismes de liaison conviendront des 


renseignements 4 vérifier. 


L'attestation des renseignements relatifs 4 ]*état civil 
par un organisme de liaison dispense celui-ci de 
transmettre les documents pertinents &@ l'organisme de 
l'autre Partie. L'organisme de la premiére Partie 
fournit, 4 la demande de !t'autre organisme, ces documents 
ou les copies conformes de ceux-ci. 
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Article 6 


Aux fins de l'application de l'article VI de 1l*Entente, 
l'organisme de liaison du Québec informe l'organisme de 
liaison des Etats-Unis du nombre d'années créditées a une 
personne en vertu de la Loi sur le régime de rentes du 
Québec de méme que de toute autre donnée pouvant étre 
nécessaire pour déterminer le montant des prestations de 
cette personne. 
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Article 7 


Aux fins de l'application du chapitre 2 du Titre III de 
l'Entente, l'organisme de liaison des Etats-Unis informe 
l‘organisme de liaison du Québec des périodes d'assurance 
qu'une personne a accomplies en vertu des lois des Etats-Unis 
et fournit toute autre donnée nécessaire pour déterminer le 
Montant des prestations de cette personne. 
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Chapitre 4 


DISPOSITIONS UDIVERSES 


Article 8 


Conformément aux mesures arrétées en application de l'article 
3 du présent Arrangement et aux fins de l'administration de 
T'Entente, l'organisme de liaison d'une Partie fournit, a la 
demande de l'organisme de liaison de l'autre Partie, l'infor- 
mation disponible relative a une demande présentée par une 
personne désignée. 


TIAS 10813 


2638 U.S. Treaties and Other International Agreements [85 UST 





Article 9 


Lorsqu'une assistance administrative est requise en vertu de 
l'E€ntente, les frais autres que les dépenses habituelles de 
personnel et d'administration des autorités compétentes ou des 
Organismes qui fournissent cette assistance sont remboursés 
conformément aux procédures @tablies d'un commun accord par 


les organismes. 
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Les organismes de liaison des deux Parties échangent, dans la 
forme convenue, les données statistiques concernant les 
versements effectués aux bénéficiaires pendant chaque année 
civile en vertu de l'Entente. Ces données comprennent le 
nombre de bénéficiaires et le montant total des prestations, 
par catégorie de prestation, 
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Article 11 


Le présent Arrangement entre en vigueur & la mw&éme date que 
V'Entente et pour une méme durée. 


Fait A Sadek: Te Bo Wes » en double exemplaire, en 


francais et en anglais, les deux textes faisant également foi. 


Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement 
des Etats-Unis d'amérique du Québec 


a ois. [geet joaw/ 


a 
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Agreement signed at Athens September 8, 1983; 
Entered into force December 20, 1983. 
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AGREEMENT ON DEFENSE ANI ECONOMIC COOPERATION 
BENWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 


THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC 


ARTICLE I 


The Parties intend by this Agreement to restructure their 
defense and economic cooperation based on their existing bilateral 
arrangements and multilateral agreements, and in accordance with 
the principles of mutual benefit and full respect for the 
sovereignty, independence and interests of each country. 


ARTICLE IX 


1. In furtherance of the purposes of this Agreement, the 
Government of the Hellenic Republic authorizes the Government 
of the United States to maintain and operate military and 
supporting facilities in Greece (hereinafter referred to as- 
the facilities) ang to carry out missions and activities at 
these facilities for defense purposes in accordance with the 
provisions of this Agreement. ‘These facilities, missions and 
activities shall be those identified and described under the 
Annex to this Agreement. ‘ 


2. The major items of equipment, arms and ammunition 

located at the facilities shall be identified to Greek 
authorities, in accordance with agreed procedures. Any 
expansion, change, modernization or replacement thereof which 
will alter the mission capabilities of such facilities shall 
be subject to the prior concurrence of the Government of the 
Hellenic Republic. 
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3. The missions and activities authorized by this Agreement 
and its Annex include the performance of technical operations 
at the facilities. Such technical operations and related 
activities shall be manned by United States personnel. 


ARTICLE III 


1. The status of the United States forces, members of the 
force, members of the civilian component, and dependents shall 
be governed by the "Agreement between the Parties to the North 
Atlantic Treaty Regarding the Status of Their Forces" [7] ana 
related bilateral arrangements between the Governments of the 
Hellenic Republic and the United States of America. 


2. Members of the force, members of the civilian component, 
and dependents shall be recognized to have this capacity only 
‘upon being officially announced to the Greek authorities, who 
will issue special identification cards signed by the competent 
Greek authorities. 


ARTICLE IV 


1. The Government of the Hellenic Republic shall assign 
Greek personnel to each of the facilities. The senior Greek 
official so assigned to each facility shall be designated as 
the Greek Representative. The Greek Representative will 
exercise command and control of Greek personnel, and the 
premises used exclusively by them, at each facility. The 
Greek Representative shall be responsible for liaison and 
coordination with appropriate Greek authorities to include 
those responsible for the security of, and maintenance of 
order on, the perimeter of the facility. The Greek Representative 
will be responsible to report to the Greek authorities on the 
implementation and observance of the provisions of this 
Agreement relating to the facilities. 


1 pras 2846; 4 UST 1792. 
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2. The Commander of the United States forces at cach 
facility shall exercise command and control over the facility 
and personnel of the United States assigned thereto, including 
their equipment and materiel and the premises used by them, and 
shall provide for the security and safety thereof. 


3. The Greek Representative and the Commander of the 

United States forces shall, as required, report through their 
respective authorities to the Joint Commission established 
pursuant to Article VI of this Agreement and submit any questions 
or differences concerning interpretation or implementation of 

the Agreement or other arrangements to the Joint Commission. 


ARTICLE V 


1, With the exception of national cryptographic (code) 
rooms, the Greek Representative shall have access to all areas 
of the facilities, except that access to classified areas where 
technical operations and other United States activities are 
performed shall be on a non-routine basis and in accordance 


with agreed procedures. 


2. The location of national cryptographic rooms and 
classified areas will be identified by the two Parties, and 
any change thereafter will be as mutually agreed. 


ARTICLE VI 


A Joint Commission will be established to deal with and 
to resolve if possible any question or difference which may 
arise concerning the interpretation and implementation of the 
Agreement. Any issue not resolved shall be dealt with by the 


two Governments. 


TIAS 10814 


[35 UST 


35 UST] Greece—Defense & Economic Coop—Sept. 8, 1983 2645 





ARTICLE VII 


1. Nothing in this Agreement shall be in derogation of the 
inherent right of the Government of the Hellenic Republic under 
international law to take immediately all appropriate 
restrictive measures required to safeguard its vital national 
security interests in an emergency. 


2. In the event that, in the view of the Government of the 
Hellenic Republic, such an emergency exists, the appropriate 
Greek and United States authorities shall immediately enter 
into communication concerning such measures. This process of 
communication shall not derogate from the right referred to in 


paragraph 1. 


ARTICLE VIII 


In accordance with the purposes of this Agreement, and 
consistent with its constitutional procedures, the United States 
shall assist in the modernization and maintenance of Greek 
defense capabilities through the provision of defense support 
to the Government of the Hellenic Republic. Such United States 
assistance shall also be guided by the principle set forth in 
United States law that calls for preserving the balance of 
military strength in the region. 


ARTICLE IX 


1. The Governments of the Hellenic Republic and the United 
States will seek opportunities to cooperate in the research, 
development, production and procurement of appropriate defense 
materiel as well as in the related logistic support. Both 
Parties undertake to encourage joint investment in the 
aforementioned areas and to devote particular attention to 
promoting new cooperative projects and reciprocal procurement 
of defense materiel. 
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2. For this purpose the Government of the United States 
shall assist the Government of the Hellenic Republic in 
mutually agreed efforts aimed at enhancing the research, 
development, production, maintenance, repair and modernization 
of defense materiel and equipment in Greece and at assisting 
the Hellenic defense industry, and will encourage new defense 
production projects and two-way trade in defense materiel. 


3. Both Governments intend to facilitate the mutual flow 
of defense procurement for their armed forces, aimed at 
assuring a long-term equitable balance in their exchanges. 


4. The Governments will permit the sale of defense 
equipment produced under license, co-production agreements 
and/or joint development projects to allied countries and 

to appropriate third countries, subject to the prior written 
agreement of the government that made available the defense 
articles or technical data. 


5. Acquisition of items of defense equipment developed or 
produced by either Party shall be on the most economical terms 
and based on competitive contracting procedures, and based on 
agreed procedures for defense industrial cooperation. 


6. The Parties shall promptly develop a framework 
agreement to facilitate the achievement of the purposes of 
this Article. 


ARTICLE X 


The two Governments, considering the relationship 
between defense capability and economic growth and stability, 
will exert maximum efforts to develop cooperative economic, 
industrial, scientific and technological relations between the 
two countries, including mutually agreed United States 
technical assistance and, as conditions warrant, other 


assistance. 
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ARTICLE XI 


Te Procedural and implementing arrangements called for 

, under this Agreement, as well as such other arrangarents as 
the Parties deem necessary for the purposes of, and otherwise 
consistent with, this Agreement, shall be addressed by the 
Parties, through the Joint Commission as appropriate. 


2. All terms and conditions relating to the use of 
facilities under arrangements existing as of the date of 
entry into force of this Agreement shall, to the extent 
consistent with this Agreement and its Annex, continue in 
force until modified or terminated by agreement, through 
the Joint Commission as appropriate. Previous bilateral 
arrangements related to the purposes of this Agreement 
shall be submitted at the initiative of either Party to 
the Joint Commission for review and mutual consideration. 
This process of review will be completed within one year 
of the signature of this Agreement. If necessary this 
period can be extended by the Parties. 


ARTICLE XII 


1. This Agreement shall enter into force no later than 
December 31, 1983 upon an exchange of notes between the Parties 
indicating that their respective constitutional requirements 
have been satisfied {']tnis Agreement is terminable after five 
years upon written notice by either Party to be given five 
months prior to the date upon which termination is to take 
effect. 


2. The Government of the United States shall have a 

‘period of seventeen months commencing on the effective date of 
termination within which to carry out the withdrawal of United 
States personnel, property and equipment from Greece. All 
terms and conditions pursuant to this Agreement shall apply 
during such period. 





1 dec. 20, 1983. 
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Done in Athens, this 8th day ofSeptember, 1983, in 
duplicate, in the Greek and English languages, both texts being 
equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT POR THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA OF THE HELLENIC REPUBLIC 





f\ 
V 


ALAN D. BERLIND YIANNIS P, CAPSIS 
Chargé d“Affaires Under-Secretary of State 
ad interim for Foreign Affairs 
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ANNEX 


IN IMPLEMENTATION OF 
THE DEFENSE AND ECONOMIC COOPERATION AGREEMENT 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 


THE GOVERNMENT OF THE UNELLENIC REPUBLIC 


A. Article I of the Aqreement 





This Annex is pursuant to Article xI of the Defense and 
Economic Cooperation Agreement (hereinafter referred to as 
the Agreement) and shall enter into force and remain in 
force contemporaneously with the Agreement. 


B. Article II of the Agreement 

1. Consistent with the purposes of the Agreement and pursuant 
to Article II thereof, the Government of the United States is 
authorized to maintain and operate the military and supporting 
facilities currently used by the Government of the United 
States under existing arrangements, as identified below: 


a. Nea Makri Naval Comnunications Station Complex, 
consisting of: Headquarters, support and operational 
complex at Nea Makri; transmitting site and microwave 
reflector at Kato Souli; and water facilities at 
Marathon. 

b. Iraklion Communications Station Complex, Crete, 
consisting of: Headquarters, support and operational 
complex at Gournes; transmitting site at Hani Kokkini; 
and water facilities at Mallia. 
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ce. Souda Air Base, Crete, consisting of: Headquarters, 
support and operational complex (including the naval 
communications detachment). 


a. Hellenikon Air Base, consisting of: Headquarters, 
support and operational complex at Hellenikon Airbase; 
dependent educational facilities at Vari and Glyfada 
and child care facility at Sourmena; exchange facilities, 
including annexes at Glyfada and Kastri, administrative 
offices at Argyroupolis and warehouse and open storage 
areas at Aegaleos; commissary facilities, including 
commissary store at Neos Kosmos, warehousing and cold 
storage areas at Piraeus and administrative offices at 
Glyfada; contracting offices at Argyroupolis; and 
Military Transportation Terminal facilities at Piraeus. 


e. Nodal Communications Sites, consisting. of: 
Facilities on Mount Pateras, Mount Parnis, Mount Hortiatis 
and Mount Ederi, and on Lefkas Island. 


2. Pursuant to Article II of the Agreement, the Government of 
the United States is authorized to carry out, at the facilities 
identified above, the missions and activities currently being 
carried out under existing arrangements, as identified below: 


a. Nea Makri Naval Communications Station Complex 

- Communications for command and control and 
administration primarily for United States forces in 
the Mediterranean region. 

- Supporting administrative, communications 
(intra- and extra-station), and.logistic activities. 


b. Iraklion Communications Station Complex 
- Communications and scientific research and 
analysis and communication of data. 
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- Supporting administrative, communications (intra- 
and extra-station), including local AFRTS present services, 


and logistic activities. 


¢. Souda Air Base 
- Operations, maintenance and support of United 


States Maritime Patrol Aircraft. 


- Operations, maintenance and support of airborne 


logistic support missions. 


- Use as a carrier aircraft divert airfield. 


- Storage, maintenance and assembly of pre- 
positioned mine stockpiles. 


- Storage and maintenance of conventional munitions. 
- Communications. 
- Supporting administrative and logistic activities. 


a. Hellenikon Air Base Complex 

- Operations, maintenance and support of airlift 
and logistic support, including associated terminal 
facilities. 


- Stationing, operations, maintenance and support 
of United States liaison aircraft. 


- Operations, maintenance and support of reconnaissance 
aircraft an@ conduct of technical ground processing. 


- Communications, including AFRTS present services. 
- Administrative and logistic support. 


@. Nodal Communications Sites 
- Operation and maintenance of ground-to-ground 
and ground-to-air relay communications. 
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~ Administrative, communications (including television 


velay at Ederi) and logistic support. 


3. Flight activities associated with the military and 
supporting facilities shall be in accordance with the Technical 
Arrangement dated November 17, 1977. 


Cc. Article III of the Agreement 

1. Status of forces arrangements between the United States 
and Greece shall be implemented in the same manner and spirit 
with which such arrangements are generally applied by States 
Party to the North Atlantic Treaty. 


2. With respect to the exercise of criminal jurisdiction: 


a. The Hellenic Republic recognizes the particular 
importance of disciplinary control by the United 

States military authorities over the members of the 
force and the effect which such control has upon 
operational readiness. The Competent Greek authorities, 
in accordance with the provisions of Article VII, 
paragraph 3(c) of the NATO Status of Forces Agreement, 
will therefore except in cases they consider of 
particular importance to them, in conformity with 

their sovereign discretionary right, give expeditious 
and favorable consideration to the waiver of their 
criminal jurisdiction upon request of the United States 
forces. 


b. Requests by the United States authorities for a 
waiver by Greece of its criminal jurisdiction shall be 
processed in accordance with the following procedures: 


(1) A request shall be presented within a period of 
thirty (30) days from the date the United States 
military authorities become aware of the initiation 
of criminal proceedings against an accused, to the 
Joint Commission established under Article VI of the 


Agreement. 
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(2) The request shall be reviewed by the Joint 
Commission which shall submit a recommendation 
to the competent Greek authority within 
fifteen (15) days from the submission of the 


request. 


(3) The competent Greek authority shall make a 
decision on the request within thirty (30) days 
of receipt. 


(4) If Greek authorities do not waive their 
jurisdiction, the case will be given 
preferential treatment to complete the 
judicial proceedings in the shortest 
possible time in accordance with Article VII, 
paragraph 9(a) of the NATO Status of Forces 
Agreement. , 
3. With respect to custody of members of the United States 
forces: 


a. The provisions of Greek law pertaining to 

pretrial detention or requiring confinement of the 
accused shall be discharged until the conclusion of 

all judicial proceedings by a duly executed certificate 
of the United States military authorities assuring the 
appearance of the member of the force before the 
competent Greek judicial authorities in any proceedings 
that may require the presence of such person. 


b. When a member of the force has been convicted by 

a Greek court and an unsuspended sentence to confinement 
is adjudged, the United States military authorities 
shall maintain custody over the accused in Greece until 
the conclusion of all appellate proceedings. 
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With respect to the definition of civilian component: 


a. The term "civilian component" as defined in Article I, 
paragraph 1(b) of the NATO Status of Forces Agreement, 
which may include dependents, shall also mean employees 

of a non-Greek and non-commercial organization who are 
nationals of or ordinarily resident in the United States 
and who, solely for the purpose of contributing to the 
welfare, morale or education of the force, are 
accompanying those forces in Greece, and non-Greek persons 
employed by United States contractors directly serving the 
United States forces in Greece. The number of positions 
for personnel to be accorded the status of members of the 
civilian component by virtue of this paragraph shall not 
exceed twenty-five (25) more than those established as of 
June 1, 1983 without the express consent of the Government 
of the Hellenic Republic. Such personnel shall not be 
considered as having the status of members of the civilian 
component for the purpose of Article VIII of the NATO 
Status of Forces Agreement. 


b. Resident documents or work permits shall not be 
required for the employment of members of the civilian 
component in connection with the facilities. 


With respect to labor provisions: 


a. For each facility or activity, two schedules of 
positions shall be established, one for Greek personnel 
and the other for United States personnel, reflecting 

the number of positions under each category as of June 1, 
1983. Any changes in excess of 3% to the proportionality 
reflected in these schedules will be mutually agreed upon 
by the two Governments. 
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b. Pursuant to Article IX, paragraph 4, of the NATO 
Status of Forces Agreement, the standards contained in 
Greek labor legislation regarding conditions of employment 
and work, in particular wages, supplementary payments and 
conditions for the protection of employees as applicd in 
the private sector, will be observed with respect to 

Greek nationals employed in Greece by the United States 
forces. 


6. With respect to personal tax exemptions: 


with respect to Article X, and in accordance with Article I, 
paragraph 2, of the NATO Status of Forces Agreement, members of 
the force and of the civilian component shall not be liable to 
pay any tax or similar charges in Greece on the owncrship, 
possession, use, transfer amongst themselves, or transfer by 
death of their tangible movable property imported into Greece 
or acquired there for their own pcrsonal use. One motor vchicle 
owned by a member of the force or of the civilian component shall 
be exempt from Greek circulation taxes, registration or license 
fees, and similar charges. 


7, With respect to contracting: 


The United States forces may award contracts to commercial 
enterprises for services or construction projects in Greece. In 
accordance: with its laws and regulations, the United States forces 
May procure directly from any source; however, they shall utilize 
Greek contractors to the maximum extent feasible for the performance 
of construction projects. 
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8. In accordance with Article XI of the Agreement, it is the 
intention of the Parties to conclude a unified technical 
arrangement which will incorporate the provisions set forth 
in this Annex and modernize previous aqreements and practices 
concerning the status of the United States forces in Grecee. 


D. Article Iv of the Agreement 

The responsibilities of the appropriate Greek authorities 
for the security of, and maintenance of order on, the perimeter 
of the facility stipulated in Article Iv (1) of the Agreement 
shall be carried out in accordance with agreed procedures. The 
liaison and coordination responsibilities of the Greek Representative 
under that Article shall include liaison and coordination with 
customs, law enforcement, labor, immigration and municipal officials. 


E. Article V of the Agreement 

The agreed procedures referred to in paragraph 1 of this 
Article shall include case-by-case authorization by high Greek 
authority, identification and appropriate clearance of the 
individual, proper protection of the information gained during 
access, and prior notification. 


PF. Axticle VI_of the Agreement 


1. Both parties shall designate military and diplomatic 
representatives to the Joint Commission. 


2. In addition to such other functions as may be mutually agreed, 
the Joint Commission shall receive information from the Greek 
Representatives and the Commanders of United States forces at the 
facilities; address any questions or differences concerning 
interpretation or implementation these officials may submit; and 
transmit agreed guidance to these officials through the respective 


Greek and United States chains of command. 
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G. Article IX of the Agreement 


The long-term equitable balance in the mutual flow of 
defense procurement for the armed forces of both Governments, 
referred to in paragraph 3, shall take into consideration the 
relative technological level of such procurement and .be 


consistent with their national policies. 


Done in Athens, this 8th day of September, 1983, in 
duplicate, in the Greek and English languages, both texts being 
equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT FOR THE COVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA OF THE HELLENIC REPUBLIC 





Ln? 
ALAN D. BERLIND , YIANNIS P. CAPSIS 
Chargé d'Affaires Under-Secretary of State 
ad interim for Foreign Affairs 
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YYMPQNLA ANYN TERI RAL OF RONOMERIDE NYNEPPA LAX 
NETARY 
THE KYBEPNHIHE TAN HNONENQN MOAITEIQN rid AMEPIKNE 
KAI 


THY KYBEPNUZHY TUL LAAHNIKHY AUMOKPATIALY 


APOPO__T 


Ta Méon anooxonotv, ue TH Luuowvia auth, va avaSlanop@woouv 
THV GQULVTLKH HAL OLKOVOULKH TOUE OLUVENyaCGIa, LE Bdon tig VOLOTG- 
ueveg Stuepets tovue SrevSethoercs nat nodAvueoEetc OuLMwvicc, otjupuva 
ue Tre apxé¢e auorBaltou owéAoucg nar NAKpoug cEeBacuo’ tng xvoLapxiac, 
avefaotnotag war twv ovunmenpdvtwy ude urd¢e xwoac. 


APOPO IT 


Ll. Tra thy npowSnon twv oxonov tng Luugwviag autic, n KvuBéevnon 
tne EAAnvixnc Anuoxpartacg enitptnet ornv KuBeevnon rev livanevov 
TOALteELwY va Statnpet nar Aertovupyet oTPatiwtixds Kar BPondntints 
EuxoAteg otnv EAAGGa (eweE—nc avavepduevec we ov "“EvuxoAtec") nar va 
SveEdyet anootorké¢e nar S9aotnordétntec o'autég tic EvxodAtee yua 
QULUVTLKOUS OxONOUE, GUUMwVa LE TLC StatTafELE TNE LuNuwviag autiic. 

Ov Evxodtec, anootorAég nat Spactnerdtntes Sa etvar exetvec nou 
MpooGropiCovtar nar nepryopdw~ovtar oto Mapdernua tne NuUn@wvtac avutic. 


2. O npooStoproude tng tautdétntac tov xveLovu EFfonALonod, onALouod 
HAL MUPOWAXLKWY MOV ELvar tonoSetnuéva otic EuxoAlec 9a yivertar 

mpog tig EAAnvixés Apxéc ovupwva Ee GUUMwnUeévEs SLabLuacleg. OnoLa- 
6imore enéxtaon, adAdrayh, ExovyXPOVLOLdS 4 AVTLKXATaOTAGI} TOUS, NOU 

Sa uetaBdrer tLe EMLXELENoLanés cxavdetntes twv EvxoAwwy avutav, sa 
UNOXELTAL GE NPoNyovNevNn OUvatveon tne KuUBéoevnonc me FAANVLKAC 


Anuoxpatiac. 


TIAS 10814 


35 UST] Greece—Defense & Economic Coop—Sept. 8, 1982 2659 





3. Ov anogroaAdés wat Spaoctnprdinteg mov ene tocnovecae ano cv 
Lungwvta auth, “ar to Mandptnid tng, mepraAanBdvovuv tov SrEeFaywyh 
TEXVLKWY AELTOUPYLMV OTLG EvxoAlec. TéETOLES TExvixes AELToOUPYLES 
Mar ovuvagets Spactnerdétnres Ba enavdpwvoviat ve nmpovwnixd tov 


Hvwpévev ToAutEetav. 


AP@PO IIT 


l. To naScotwc tTwv SuvVaduewv twv Hvwuevwv ToArterwv, twv peEAdv 
TwV SUVGHEWV QAUTMV, TWV HEADY TOU NOALTLKOU NPOCOWNLKOU RAL TwV 
efaptwuévwy nopocwnwyv, Sa Srénerar and tn “Evugwvea petatv cov 
MEepdv Tov BOopELloatAavTLKod CvuLnmwvou nepl tov naSeotwtocg twv Sv- 
vauedv twv" var Guvagetc Stuepets Srevdethoere ywetakv twv nuBeovy- 
Gewy TNS EAAnveune Anuoxpattag Mat Twv Hvwpevwv MoArtetwv tne 
Aucouxunc. 


2. Ta wean twv Suvdpewv, ta WEAN TOU NOALTLHOU NOOQWNLKOU KaL 
ta cEaptmueva nedowna Sa avayvwetCovtar Ste Exouv thv cétdtnta 
QuTrh povov peta Thv Enconun avaxotvwor tovg otig EAAnviKés Apxéc 
ov omoteg 9a exStSovv erStxd SEAt(CA tavtétntac nov Ya vNoyedpovtruar 


ano tis apuddieg EAAnvines aaxec. 


AP@PO__ IV 


1. H KuBépvnon tng EAAnvextic Anuoxpattag Sa tonoSeted EAANVLKS 
mipoownteKd Ge udde uta and tig EvuodAtec. O avwetepog ‘EAAnvac afiw- 
uatobxog nov Sa tonoSetndet oe udSe pla and tig EvxoAtec 9a xna- 
Aettar "o “EAAnvag Avtunpdownog". O “EAAnvag Avtinpdownoc 8a aoxet 
Sirotunon war €AEYXO OTO EAANVLKS NPCOWNLKUS HAL GTOVE xWPOUC TOV Sa 
XPNGLUOTNOLOUVTAL AMOKXAELOTLKA and autTd, Ge udSE EvxoAta. O ‘EAAnvac 
Avtinpdownog Sa etvar. vunevSuvog yra tov GuvVGEGLO KaL TOV OUVTOVLOLO 
ue tig apuddtec EAAnvixds Apxéc, ovuuneprAanBavoutévev nar exetvwv 
MOV Etvar vMEvSUVES YLA TNHV aoYdAELa KaL TNV THenoNn tne TA4ENS Otnv 
NEPLUETPO TNS EvxoAtag. O “EAAnvag Avtinpdownog Sa elvar vunedduvoc 
va avawpepeL OTLG EAAnvVines APXES THY EMapHoYH KaL THENON Twv SLa- 
TaEEWVY TNS LuuMwviag autThc nou oxetiCovtart we tris Ruxodadcec. 
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2. O AvoLUNnTHS tov Suvapewv tov Hvapevev MoAuterav ov nade 
EuxoAta 9a aomet frotunon nar fAEYXO OTNV EVKOATA HAL OTO TIPOOW- 
TLXd Tw Uveptvay MOActEecav won rvonoderet tae O'avu}, OUmEptAaupa- 
voudvou Tou efFonALonad KaL TOW VALKOU TOUS HAL TwWV XOPwY NOV 
xpnotwonovrobvtar and autd nar Sa peptuvd yea Thy aowddAcra nat 
MPOCOTAGLa ToVUE. 

3. O ‘EAAnvag Avtiunpdownog war o ALoLKNnTHE Tw AuvaduEewV Tov 
Hvwuévwv MoArterav Sa avayépovtar, onote xperaterar, Sta HEOOU 

TWV AVTLOTOLXWY APXwV TOUS OTN MuextHh Enitponh nov ovviotatar Sv- 
vauet tov “ApSpou VI tng Suugwviag nar Sa vunoBdAOUV TUXdV EPWTIOELC 
H Stapopés oxetexd pe Thv ecpunveda A thv egapuoyi) tng Lunmwvracg 

TH GAAwy SLEevdsethoewy otTN Mextr Eneutpony. 


AP@PO V 


L. Me tnv efatpeon twv COVLKOV YEAMELWV KOUTTOYPAMLKOVY KW- 
Stuwy, Oo ‘EAAnvacg Avtinpdownog Sa éxeu nedoBaon a’ dAEc TLS NEPLO- 
xé¢ Twv EvKoAtov extdcg and reg Srafaduropeves ncproxteg, duov Sve- 
Edyovtay texvixég AeLtoupyteg nat GAAEG SpactnELotNtESs Twv Ilvw- 
uévwv MoAttet@v uar dénov n nedoBaon Sa yivetar oe wn taxth Baon 
HAL GUMWVa HE GULMwvnHevVES StaStuactec. 

2. H TonoSedia Twv COVEY NOUMTOYPAPLKOV YEAMELWVY KAL TioVv 
StaPadpronéevwy neproxav 9a nopodS.oprodet and ta So Méon, nar 
onovadéinote peténertc, adAAayy Sa cunowvettat aporfala. 


APEPO_VI 


LTuUviotatar Muxti) Enutpony nov 9a encaAauBavetar nav Ou eme- 
Aveu edv etvar Suvatdév onovodrinote CAtnua n Stawoad nov jwopEec 
VG AVAKUNTEL OXETLKXG WE TNV EPUNvVELaA HaL TNV EMapHOYYA TNS LuLMww- 
viacg. [ra onovrodrnote Séya nov Sev Sa encaAvetar Sa enctaAausavovtat 


ov S0o KuBepviioetc. 
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AP@PO VII 


1. Kauta 6tatakn avutic TE Lupwviag Sev atper to eyyvevés 
Stxatwua tng KuBEevnonse tne EAAnvexric Snuoxpattiag, ovjwowva Ue TO 
Avesgvég ALKaLO, va AaLPdvEet auéowe GAG TA KATAGAANAG NEMPLOPLATLKG 
LeETPa NOV anaLtovUvTaL yLa tTnv SracgaA con TwoTLH®VY CULMEPeVTwWV TNE 
eSvixne Tne agwdAcrac, o€ neplintwon Extaxutns avayxnc. 


2. Le nepintwon nov, xatad tnv anodn tne KuBépvnone tng EAAn- 

vexng Anuoxpattag, undpxet utd TETOLA KnAaTdoTaon éxTaxtnc avayxunc, 

Ov apuddtecg Apxés tng EAAGSag vat Twv Hvwuévwv MoArterav Ja tAdovuv 
autowg CE ENLKOLVWVIG OXETLKA HE Ta LETPA auTd. H ENixorvwvla aut 
Sev Sa alper. to Stxatwua nov avavepetar otnv napdypawo 1. 


APOPO_ VIII 


Cbuwwva we TOVE GHONOvVE TNS Cuimwviacg avtic nat ouvenetc 
Ye TLE OVUVTayHaTLKeS tove SiaSixactec, ot Hvwutvec TloArteteg Da 
BonSnhoouv OTOV EXOVYXPOVLOLS KAaL OTN OVUVTHEPNON tTwv EAANVLKOV 
QUUVTLKOV SUVATOTHTwWV HE Thy nepoxy apuvtexic vnootipLreéne otnyv 
KuBépvnon tne EAAnvenic Snuoxpattac. H vnootipLceEn auth twv Hvw- 
pévwv MoArterav Sa xnaSoSnyettar entone and tnv apxi, nov nepréxetar 
OTOV QUEPLKAVLKS vouo, n onota npovoet thy Stratienon tng vrooppontac 
OTPATLWTLUMS LOXvVOS OTNV TEPLOXH. 


AP6PO IX 


oe Ov KuBepvrioets tne EAAnvexic Anuoxpatiag nat twv fvayévov 
NoALtErav Sa avalnticovuv Suvatétntes ouvepyactag otvour rvopriete tne 
épeuvac, avantvEns, napaywyic nar moounderag KAaTHAANAOY anLUVTLHOU 
VALKOU, HAWS HAL OTN OXETLKA SLocuntexmh pwepiuva. Ta Svo népn 
avadauBavouv va ev8appivouv nxoivés EnevEvoertg OTouc neoandvw 
topete nat va xataBdAouv L&taltenn noosoxnh otnv rpowdanon véwv 
TPOYPAUUaTWV GUVEPYACLag KaL GHOLBatac nNpoUndEeLac amuverKnod 
VALKOU. 
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2. Tua tov oxond autd, n KuSépvnon tev Ilvavévev MoAtterav 

Sa BonSrioet thv KuBENPvNon tne EAAnvexr¢c Anuoxpatiacg de auotBala 
Ovuugwvnuéves mpoondSeLes NOU anooKxoNoyv otNnv npowSnon tne éepevvac, 
avantuEng, napaywyic, Ouvtipnonsg, eEnroxeuric nat ExovuyxNovicnod 
QUUVTLKOU LALKOU KaL EEONALGHOU OTNV EAAGGa, xadd¢e xual otny evi- 
oxven TNE EAANVLKNE auUVTLKTC BLounxavitac, Hat Sa npowdr\ceL vea 
NEOCYOGMWATA AQYHUVTLKNS nNapaywric Hat TO ENNOPLO AHUVTLKOU VAL KOU 
waL Npog Tec 6VO natTevdvUvoEetcC. 

3. Ov 60o Kufepvicerc éxouv mpdSeon va 6tEevxoAvvouv tnv anoL- 
Bata por apnuvtixev mpounserdv ya Tig EvonAeg Guvadwuerge tovug we 
oxnond thy e€acgdAton paxponpd8eopa Sixainge vrooppontag otis avtadA- 
Aayég tous. 

4. Ov KuBepvicere Sa ENLTPENOVV THY ROANON ANUVTLKOU VAL KOU 
mov Sa napdyetat we xadeotwg xatacxevaotiunge a6eELag, CULMWVLOV 
GCUUNGPaYwWYHS HAL/H KOLVOV AVANTUFLAXOV NPOYPALUGTHWV CE OUMLAXES 
xopeg Woe evSeSeryuévec toettec xonesc, we tTnv encpvrAaEn tne npon~ 
yovbuevne yoanti¢s cungwytac and tnv KuBéevnon nov 6radéteL ta apuv- 
TLHA VALKA H TLC TExvExeg nNANpOwaplec. 


5. H andxtnon ev6ov auuvtexou vALKov nov avantuxonxe fH xata- 
OxevdoSnxe and éva and ta Méon Sa yivetar pe Tove nLd oLrxovonLnouc 
Spoug kat Sa BaotLetar ce StaSixnaoles avraywviorenxwv mpoowopayv 

MAL GE OULOWVNLEVEC SLabtLxaclEg apuUVTLKNS BLOUNKXaVLASG GUvEepYaciac. 


6. Ta Mépn Sa etotudcouv ¢yxatpa ula cun@wvia-nAatoro yLa va 
_ SLEvKoAUVOUV Thv EnttTEevVEN Twv oxondv Tou ‘APSpou auToU. 


APQPO xX 


Ov 600 KuPepviicerc, Exovtag undWwn thy oxéon weETAaFU apyuvteune 
LHAVOTNTAG HAL OLXOVONLKNS AVaNTUENS KxaL otadepdtntac, Sa xata- 
Bdrdouv wéyLotn npoondSera YLa va avantuEouV OXEGELS OLXOVOULKTC, 
BLOUNXAVLKNS, ENLOTNUOVLKTIG KAL TEXVOAOCYLKIIG GUVEPYaGtacg LETAEU 
Tav 600 xwpov nov Sa nenLAaiPavet aporRata ounuMwvnuevn TeExverni} 
BonSera tav Hyvwpévev MoArtet@v nar, avdAoya we Tic ouvornec, 
GAAeg uopwég BorSerac. 
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1. Ou StaSceunotenées Srevserijoece uav ov SrevNlerfouecg ewappo- 

yic nou mnoBAdnovrar and tnyv Fuimuvin auth, xnasac uau Tuxdv 

GrAAec StevSetioerge nov ta Méen Yewmobyv avayxateg yra trove oxonovg 
Har onwdSijnore auvenete ne auth tm Nuoppwvla, Ja SecvdIecrvebiverac and 


ta Méon Sta péoou tng Muxti¢c Enttponnic, onwe apydfer. 


2% “OAot ov Spor OL CXEtTLXOL HE TH XONGLHONOLNON twv EVKoALaV, 
TOU nepréxovinar oe SrEevdsEetioEetc nov undpxXouv xata tnv nuEepounvia 
Séon¢e ce LOXd tne Lummovtac autic, otnyv éxtaon nov avtot ctvar 
ovuvenets pe auth tn Luyowvia uac to Napdptnud tng, 8a auvexltoouv 
va voxvouv HéXNL Tpononotnong Hh TEPUATLOLIOU TOUG HE GUUdwVtA, 

6ta péoou tng Mexthge Encvtpontic, onws anudler. Mmonyowueves 6e- 
uepete SrevOEetioets oxetuxad WE TOUC GKONOvS TNE Lujumovtag auti¢ 
8a UNnoAANSobv LE TewWTOBOVALAa onoLoUSrinote Mépoug otn Mexth Enu-~ 
Toon YLa enaveEétacn xuat aporBaia xpton. 


H StaStxaola tng ennveFétaons autih¢g Sa CAOKANNMwoEL uéda 
oe éva xpdvo and tTnv nueporunvia vunoypaoie authic tne “unowvlac. 
Eav el(var avayxato, n neptoSog aut unope’d va napatadel and ta 


Mépn. 
AP@vO__XIT 
1% H Cungwvta auth Sa tedel ce voxd oxe apydtenpa and tLs 


31 dexepBotou 1983 we avtadAayr Staxorvacemvy pETAFU tov MEpuov, 
otLg onoleg 9a avawepetar STL OL AVTLOTOLXES OUVTayaTLEKeS anac- 
THOELEG Toug éxouv exndAnpwSed. H Lupowvla auth tenuatiCetat peta 
NéEVTE XPOVLA HE YOanth nopoerSonoinon and ude Mépog nou 9a Govet 
Tévte unves netv and tnv nuepounvia nou 9a engAder o TepHUTLOUde 
tng. 

2. H KuBépvnon tov Hwoudvev MoArterov Sa éxer ula nepltoSo 
Séua enta unvov nov Sa apxtle. and tnv niuepounvia nou 9a enéAdEer o 
TEPUATLONOS YLA va nNpayuatonornoer, utoa otnv neptoSo auth, thv 
anoxwonon and tnv. EAAG6a Tou nMoownexov, TNS uuvntnc cS6ctoxtnotac 
Kal TOU VALKOU Twv Hvwnévwv MoALTELoY. ‘OAoL OL SpOL nov VEeoulCov- 
Tat WE TN Lupgwvia auth Sa éxouv ewapuoyt xatad tnhv Sidpxera me 
Teprdodoy autic. 
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Ynoyeadonke otnv ASiva tny 8n nuépa tov unvog Lenteufetov, 
1983, oe S00O avtttuna, Otnv EAAnvixr ua AyYALun yAdooa, nai ta 
600 Se nuetueva etvar EF roov audevtind. 


PIA THN KYBEPNHZH : TIA THN KYBREPNIZI 
TAN HNQMENQN NOAITEIQN THE EAAUNIKHE AHMOKPATIAY 
THE AMEPIKHE 


(AI 


“AAAN MNEPAINT PIANNHE M1. KAVHE 
EML TE TOQUE Vos Younovpydég EEwtcptinav 
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NAPAPTHMA 


DE E®APMOrH THE 
LYMOQNIALD AMYNTIKHY KAI OIKONOMIKHE YLYNEPPALIAL 
METALY 
THE KYBEPNHEHE TON HNQMENQN MOAITEIQN THE AMEPIKIIE 
KAI 


THE KYBEPNHEHE THE EAAHNIKHE AHMOKPATIAL 


A. JAp98p0 I tng Supnpwevtag 

To Napdptnua autéd etvat oe extéAcon rou ‘Apdpou XI tng Luu@wviac 
AuovTeunc “ar OLnovoutune Luvepyactag (eweEns avawepdouevn we n 
Dup@owvla) uar Sa teSel nat napayetver ce Lox TavuTdoxpova Ee t™! 


Tuugwvila,. 


B. ‘AQ9po II tyg Supgwviac 

1. Ze ovuvénera we Tovug oxonove tne Luugwviac nxar abuwwva WE TO 
"ApSpo II avutic, enutpénetar otnv KuBéEpvnon twv Uvwutvwv IoALTELov 
va 6tatnpet nar va AeLttoupyel TLS OTpatTLwtixés nat Bondntextc 
Euxodlteg nov ofuepa xenoLtuonoLrovvtat and thy KuBéevnon twv Hvwudvwv 
NoALTEt@v Bager twv S6tevSethoewv nov vundpxouv, Snwcg neodSroptTovrat 


TAPAKGTW: 


a. MA€yua otaSwov Nauttxdv Entuorvwvidv Néag Mdxoncg nov ano- 
TEAELTAL ANd: TO ALOLUNTHPLO, TO NAtYUA SPacrNnPLOTHTwV VROOTI}— 
PLENS HaL ENLXELEKOEwY OTN Wea Maxon, To otTadyd exnounic nat 
AvaLETaSboONS ULKXPOKXUUGTWY GOTO Kadtw TovAL nat eEvHoALEg USpevonc 
otTov Mapadova. 


B. MA€yua otaSuov EentxotvwvLov HpaxdAetou Kprtn¢ge nov anote- 
AELTAL ANd: TO ALOLUNTHELO, TO NAEYLA SPactNnAPLOTHtwv vUNoOTI- 
PLENS HaL ENLXELPrOEwV GTLG Tovbpvec, To oTadud exnowule oro 
Xdve Koxxulvn nau Tee eyuatagtadderc vdépo066tnone ora MdAta. 
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y. Aeponoprxh Bdon YovuSac, Otnv Kahrn nov anotcAucdctar aud: 
tO AtOrxunthpro, to nA€yua Spactrnprorhitwy vmootHeLENS nat ent- 
Xeronocewy (GuuneprAauBavorevou Tov anoondouatog enixotvevidv 


Navtexov) . 


&. Aeponoprxh Bdon tov EAAnvixov, nov anoteAeitar. and: to 
ALOLKNTHPLO, TO TAEYHA SPactNELlorTHtwvV vVUIOGTIHPLENG Mak Ene— 
XELENCEWY otn Baon EAAnVL Kou: tig exnarGbevtrxég EvxoAtEes orn 
Bdpn xar otn PAvad6a xar TOV narSexd oradud ora NoUpneva yea ta 
efaptaueva nedowna, EVXOACEC xaTaotnidtwv NMwAnocews ayadov, 
OUUTEPLAGHBavoLnevey Tav unoxatactTnudtwv otn TAvpdéa xart oto 
Kaotpt, ypaweta Stocxnong otnv ApyYUPOUNOAN, anodincg Kat ano~ 
SnxEvtexo’ xwWPOL GOTO ALYGAEW* TPATIPLO KxaL anoSrxn TeOMLUwY 
otov Néo Kéouo, amodrixec nar Wuxtexot x@por otov Merpard nar 
Ypawera Atotxnone otnv PAvad6a* yeageto ouuBdoewy otnv Apyupou- 
MOAN KAL TEPUATLHXES SLELKXOAUVOELES GTPATLWTLKXWY LETAYOPHV OTOV 
Nevpara. 

e€. KouBexoe LraSuod encxorvwviwy nov anotedAovvtar and: tes 
evuxoAteg tov dpoug Mattépac, tov dpovue Ndovnda, rou dpovg Xopred- 
Tn, tou d6povug ESept nar tng Acuxdéac. 


2. Tvdugwva we to ‘ApSpo II tng fuugwviag, enitpénetar. otnv KuBdevn- 
On Tov Hyvwuévwv MoAtterav va 6teEdyet otrg evxodAtec nov npoobropi- 
Covtar napandvw, tec anootoAde nar Spactnprdatntes now annepa Srekda- 
yYOvtat Bdoe. twv vunapxovowy SrevusetioOewy, Snwe nNpoDSoptCovtac 
TAPAKGTW: 


a. MAdyua BtaSu0d Navttxev Entxotveviay Néac Manone. 

- Emcexor.vwvceg Stotunong nar edéyxou xar Storxnrexnce wvonc, 
TMpwrEevdovtws YLa Tis Suvduerc twv Hvwudvwv MoActertav otnv neproxy 
tng Meooyetov. ‘ 


- Apactnerstntes vnootiprEnc Grorxntexns wvonc, entuorvwvtec 
(evtdg xat Extdg GtaSu0y) xar Spaotnprdtntes Sroruntexnc weptuvac. 


B. MA€yua EraSvob Entxorvwvidv HoaxdAetov. 


- Emtxorvwviesg xat encotnuovixn épevva nat avddAvuon nar Sra8i- 
Bacon otorxetwrv. 
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— APBOURPLOU TES ONVOLPELNE GOL LOEIE WOON, LIE OtVMaVlOg’ 
(evtég nar extdg Tov otadiod) ovupnneprAauBavortvwv rv vliapXou-~ 
GOV UTMNPESGLOV TOU PaSLo@wvL Kod ETaSOU nar TnAedpaons twv Evé- 
TAWY ALUVGHEWV KaL Spaornpcérnrtec SvrocuntcenAs péecuvac. 


yY. AEporopLKy Baon Tovdsac. 


- AELTOLPYCES TthoEwv, GUVTHENON KAaL LMOOTHELEN twv aepooKxapayv 
Nauteunc Puvepyactag twy Hvwuévwv MoArterov. 


~ A€LTOUPYCES NTthdewv, SuVTHENON nar LMOOTHOLEN twv anooroaAdyv 
an‘aéepog Stouuntrxnge uéptuvac. 


- Xpnotvonotnon tov aepoSpoutovu oav evadAantLxov yra va aepo~ 


OxaGON Twv aeponAavogdpuwy. ’ 


- EvanoSrxevon, Suvtipnon xar ovvappoAdynon npotonode tounévwv 
anoSeuadtwy vapxnov. 


~ Evanodi\nevon xat suvtienon cunBatixov nupovaxcnerv. 

- Emunxotvwviec. 

- Apaotnprdotntec Srotuntexrg nar eyoStaotixne vnootnpreEnc. 
6. MAéyua Aeponopturig Badong EAAnvixod. 


- A€ttoupyleg nthoewv, GuvtieNnoNn nar vLMOOTHPLEN aeponuetavopov 
HAL EMOSLAOTLKN LMOOTHPLEN ouunepLAayBavorudvwy cuvaygdy tepua- 


TLUOV EVKOALOV. 


- rdSuevon, Aertvoupyteg nihoewv, OvuvteNnon war vioutTHPLen 
TwV AEPOOKAMwY GUVEEOHWV TwV Hvwudévwv NoArtetodv. 


~ AELTOVLPYLES Ntidewv, GuVTHPNON Kat LMOOTHAPLEN Twv aepoonapudy 
avayvaptong ual extéAcon enefepyaotag twv atotxetwv ore eSayoc. 


- ENlxotvwvteg ouunepLAanBavonévwyv nat Twv umnapxovodv unnpEoLav 
Padtogwvou vat TnAedpaong tov EvénAwyv Auvanewy. 


- ALOLKNTLKXA Kat EMOSLAOTLKN UMOOTHOLEN. 
€. KouBtxot LtaSuol Encnxorvwveov. 


- A€LTOUPYta KaL GUVTHPNON Twv SLaBatLKdv ENLKoLVWVLOV €6a- 


poug-eddamoug vat eSdvoug-aépoc. 
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- ALOLKNTLEN LMODTANLEN, VMOOTHOLEN ENntKOLVovLmy (OLHIEPL- 
AauBavouévou Tov tTnAEonTLKOY OTadUOd avaretadboonc oto E&eot) 


Har vmnoormeren Grovnntenie wépruvac. 


3. Ov ntntexée Spactnordétnteg nov oxet(Covrar He TLE CLpATLWTLHES 
war tee BonOntixde evuodAtes Da yivovrat ovpwova ite tHY ‘exver) 


Avevsétnon tng 17n¢g NoeuBotov 1977. 


Tr. ‘Ap8po TIT tng Luugwviag 

1. Ov 6rEevs8etHoEers TOV KavEOTWTOS Twv SUVvduEwWV LETALO twv Ivor 
udvev MoArterdv vat tng EAAGbacg Sa epapudfovtat vata tov t&Lo todno 
war nmvevua ue Tic Stevsetioerc autég Nov yevexd Ewanudfovtar. and 

ta Kpdtn-MéAn tng BopetoatAavtixunge Luvdrunc. 


2. Letina ue tnv aoxunon norivixrnc StuaroSootac: » 


a. H EAAnveur Anuoxpatta avayvwetlet tnv vératrepn onuaora 

tne dounong nerSapxrxuo0d eEAdyxou and tLG OTPaTLMTLHEG apXeg TwV 
Hvwuévwv MoArterdav ota néAn twv Svuvanewv rovug nat thy entcdpaon 
Tou ¢xer évacg tétToLog ¢AEYXOS OTNV ENLXELpnotaxur tTOVg ETOLUd- 
tTnta. Ot apudéteg eEdAAnvixnés apxég Ya Tov Adyo auTd, GbUgwva HE 
tig Stata&Eere tov ap9pou VII, napdypagog 3(y) ths Evupwvtag 

yia to KaSeotw>s twv Auvduewy tov NATO, eExtdc and tLe nepintwcerc 
Tlou autés Yewpobv vStatreepne onuaotag ye‘avures, OOLWWwva LE TO 
HUPLAPXLKA Sraxpritind tovug Stxatwya, Sa efetadCouv vaxéwe nar 
evvotud tnhv mapattnoy tovg and tThv norvext) 6lxarocSo0ta weta 
and attnon twv Suvduewv twv Hyvwuévwv MoaArteraov. 


B. ALTHOELS TwV apxwv tTwv Hvwudvwv MoArterov yra naparernon tmn¢ 
FAAdSacg ané tnv dounon tng noiventc tng StxaroGootuc Ou cfera- 
Covtay ovu~wva LE tnHv axdAovdn Sradrnaota: 


(1) H attnon Sa unoRdAAEtTaL nEoa of NpODEGta 30 Nhe mMov and 
TV nuepounvia uatad Tnv onola ov otpatiwttues apxés twv 
Hvwuévwv MoArterav Sa Exovv AdGBEL yvaon me é~vanfne ms 
TOLVLUNS SLa6luactac, Hata evdog KaTNyOPOULE VOU, OTH Mune} 
Entteonh Tou €xer Gvuotadct Adoet TOV 'AMSpen VT tye Fepieen 


viac. 
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(2) H attnon Sa efetafetar and tn Mexth Encttponn, n 
onota Sa unoBdAAEt Evonynon otnv apud6&.a EAANVEXT) appx oe 
15 nuépec and tnv unoBoAn tne attnonc. 


(3) H apud&ta eAAnvennh apex Sa AaPdver andmaon oxeteHd 
ue THV attnon Ge 30 nuépeg and tn Afwn thc. 


(4) Edv ou eAAnvixés apxéc Sev napartnSovv and tnv 6t- 
KavroSoo0ta toug, otnv undseon Sa S&ivetar npotiunocranry 
wetaxecenon wote n Stxaotixh Sra6.uacta va nepatwvetar to 
Ovuvtondétepo Suvaté ovumwva ue to ‘ApSpo VII napdypawyog 
9(a) tne Euugwviacg nept tov xnaSeotHotog Twv SuvauEewv Twv 


KeaTmy Tou NATO. 


SXetLxa we tTNV KOGTNON Twv LEAdV Twv SuvduEewV Twv Hvwudvov 


TOALTELOV. 


a. Ov Slatdbere tov edAAnvenovw vduov nov etvar oxeTrxég NE Thy 
TIPCSLKAGOTLKN KEGTNON Nov aNartovbv Thy MPOMLAGKLON Tov natn- 
yopovnévov Sa nNAnpovvTaLt LexOL tTnv nNEpdtwon SANS Thc Sixaotr- 
¥AG StabLxactag ue tThv ExS00n BeBatwuevovu NLOTONOLNTLKOU TwV 
OTPATLUTLKXOV APXwV Twv Hvwuevwv MoArterov nov Sa BeParovet thv 
Tlapovaeta tov wedAove tng Sbvaunc Twv Hvwuévwv MoArterwov, -eva- 
MLOV tne apud6tac EAAnvennc Sluaotiuns apxnc GE OnoLasnnote 
S.adtxacta énov anartettar n napovola tov aténovu autov. 


B.‘Otav u€drog tng S¥vaung Twv Hvwuévwv MoArterov exer uata6e- 
waoSel and EdANVLKO EtxaoTHOLoO UAL N KHATASLXADTLKN andpaan 
TEPLAQGUBAVEL PUAAKLON XWELS AVAOTAATLKS ANoTeACOUA, OL OTPA- 
TLWOTLHES APXES TwV Hvwuévwv ToArtermv Sa avarauBavouv tThv 1Od- 
THON TOV HATNYOPOVUEVOU OTNV EAAG6a uexpL TO TEACS dAwWV Tw 
Stabtuacibv é€yeonc. 
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4. Exetexa we Tov oproud rou nOaArtrxov npoownixov: 


a. O SpE "NOALTLKS NOCOwNLAd", Snwc KAaSOPLZETAaL ato 

“Ap8po I nap. 1 (B) tne Lupmwviac yra to nadeota> twv Bu- 
Vauewy tou NATO, nov unopet va neprAauBdver Har cfuptaueva 
Tpddwna, Sa neprrauBdver entonc nar vmadAArAoug un EAANVLKOU 
HAL UT] EUMOPLKOU OPYavLOLOY nou eltvar untxoor H ¢xouv thv 
GuviASn nxatouxia toug ots Hvwutves MoArteteg wnat our onolor 

ME CKONS ANOKAELOTLKG THY GUUIBOANH otnV evnuEpta, to nOrxd 

WH tnv exnatSevon twv weaav tng Sbvaunc, ouvoSevouv tie bu-~ 
vaduere autég otnv EAAdGa, 6nwe Kar nedcwna un eAAnvexic unn- 
KOOTH TAG NOU nNpocAaBdvoevtat and ENYOAdBoLE ‘tov Hyontivay Hosen 
TELOV OTNV FAAGGa. 9 anrSudc tev Véonov YUU TO AVUGURLKD Cty 
Onoto Sa npooS&lGetar n c6cdétnta tmv pedAwv tow NOALTLKOU NPO- 
OWNLKOU CULMWVA HE ThHv Tapdyna;no aut, Sev 9a uNenBatver 

ta elxoot névte (25) dtouwa entnAdov and tov aprdud exetvwv nou 
undpxovuv thy In Iouviou 1983 xwots tnv enth ovyxataSeon tne 
KuBépynong tnc EAAnvexnc Annoxpartacg. To nmpoowntxd autd bev 
Sewpettar STL EXEL THV LELSTHTIG NOALTLKXOU NPOCGwWNLKOU YLA TOUS 
Gxonove tov ‘APSpov VIII tng Luugwviag yra To naSeotuc twv 
Suvauewy tou NATO. 


B. ‘ASdeLeg nanpanoviic  d&Serec epyaciac Sev Sa anacrovvtar 
YLA THY TESGANYN EADY NOALTLKOU NEOCGWNLKOU GE OXON UE TLE 
EvxoAtec. 


5. Cyetexd we tre Statafere yua to epyarixd Suvaucnd: 


a. Tra ude evxodAla 4 Spactnerétnta twv Suvduewy twv Hvw- 

névwv MoAtterav, 9a xaraptradobvv SU0 narddroyou Séoewv, éEvac 

YLA TO EAANVLKS NMOCGMNLKS HAL O GAAODS YLAa TO NNOGwWHLKS TwV 
Hvopévev NoArterav, nov Sa anerxovilouv tov aptoud twv Staewv 
nov undpxouv ce udSe xatnyopta tov ln Iouviov 1983. OnoLradi- 
NOTE pEtaBoA népa tov tela tore exatd otnv avarkoyta twv Séoewv 
TWV HATAASYWY GUToV Sa GUU@wvetTaL aLoLBata and tLe SUO 
KuBepvrioe cc. 
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B. Doumwva pe To ‘ApYno IX napdypawpog 4 tng Lujwwvtag yra 
To naSeaTac Tov Suvauewv Tov NATO, ov S6ratdafetc tne eAAnvi- 
MAS EPYATLKNG vOoWoOIEOLag OXETLKG LE TOLS SPOLE anaoxdAnonEs 
Mau epyactag nat cStattenpa tis anoSox€c, Tes SVUMANPWLATLKES 
TAnpwues KaL ToVE dP0vE YLa THV npoadTagta Twv epyatonuéevwv 
énwe ewapudelovtat aTtov vétwttxd Tonéa, Sa TNPOvVTaL wo NpoOS 
touc ‘EAAnvec umixoovg mov anacxoAovvtal otnv EAAdoa and red 


dSuvauetc Twv Hvwpévwv MoArteraov. 


6. CYETLKa LE TLE TECGWNLKES POPOAOYLKES anaddAayec: 


Eyetuxd ue TO ‘AOYPO X Tne Lurmwviag yra to xnaSEoTwc Twv 
Svuvaduewv Tou NATO, xat OUvEPwva LE To “Apsxpo I napdypawog 2 mn¢ 
(Scag Dupowviac, ta pean tne Sbvaung Tov Hvwyevev MoArterav nar 
TOV NOALTLKOU TEeCowWNLKOL anaAdgdovTtat onorovdrinote PdPov HW ditoLas 
emtBadovuvong aotnv EAAdGa end tng vStoxtnotac, xatoxnc, xenonc, 
wetaBiBaonc wetakv tous ev Cw W ue attta Yavatov ya Ta etn 

“ eunodypatne KLYNTHS mMepLovatag nov evonhyayav otnv EAAGGa H ano- 
RuTHONKAV Exel YLA NPpOCGwWHLKH TOVLVE xPTON. ‘Eva avToxivnto vétoxtn- 
aiag ugAove tng Suvduews A TOV NOALTLKOU NeoGwNLKOv Sa efarpetrar 
and Ta cAAnvexd TEAN nvLKAOWPOPLACG, ELAMOPES yea tnv éx6oon aprouou 
nuKAopoptac Hh é6evac xat and mapdpovrec enrBapvvoerc. 


7. CTyetuxd we tre epyoaAaBuxeg etarptec: 


Ov. Suvduerse Twv Hvwuevwv MoArterav unopovv va auvantovv oup- 
Badoels HE EUMOPLKES ENLXELPTIOELG YLa TNV napoxn LNNPEGLAV AH yLa 
THV xatagoxeuh eoywv atnv EAAdSba. Lvjupwva we Tove vdwovug nat navo- 
VLoNoug Toug, ov SuvduEerc Twv Hvwuevwv TMoAttermv unopobv va npo- 
undevovtat an’evSetac and onovradrnote nmnyh* ev tovtors, Sa xen- 
OLWOTMOLOUV EAANVLKES EPYOAABLKES ETaLAPlEeg OTov uEYLOTO Suvatd 
BaSud yra thy EXTEAEON KATACKEVAOTLKWV ENYwWV. 
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8. evdiMwva LE TO ‘ApYXpO XI tng Yuupwvtacg, ta Mépn nporidevrar 
va ouvdwouv uid Evormounuévn rexvexnh Srevdetnon n onota 9a Eevow~ 
watdhver tic SrataE|erc Nov NEPLAauBavovtat OTO napdv Jlapdptnna 
nar 9a ExouyxpoviCel TLS TMPONYOUWEVES Yuwwvles wor noartioery wou 


apopa oto uadectws Twv Suvdnewy twv Hvwuévwv MoArtetav otnv EAAGGa. 


4. 'AQ9pO IV tne Evupgwvtag 

Ov ev8bvec Twv apnoStwv EAAnviKav APXdV YLAa Thy aaimdAELa MOL TH- 
enon tne tTaEng otnv nepluetpo tne EvKoAtag NOU PNTd avawepoviat 
oto ‘Ap9po IV (1) tne Lungwviacg, Sa ExnAnpwvovtar GULPWVAa LE 
ovun@wvnudves 6ladtuactes. Ov evOdveg ouvSEonov nal Duvtoviopoy 

Tou ‘EAAnva AvTinpoownou Bdoet Tov apSpou autou Sa nepiAauBavouv 
TOV OUVSEGUO KAaL GUVTOVLOUG LE TLo apxés TeEAwvetwv, SnudoLrac TadEnsc, 
epyactac, umnpectag adAAosanwyv Hat Toning avtodrolunong. 


E. ‘Ap8e0 V tng Eungwvtac 

Ov oungwvnuevec Stadtxacleg nov avaypépovtat otnv napdypayo 1 tov 
‘Ap9pOU avuTov, 9a neEpLAaLBdvouv tThv Kata nepintwon eEoudLoddétnon 
and avatepeg EAAnvinte Apxég, Tautdétnta nat avaddAoyn d6e.a 6ia- 
Ba9nLONE aopdAcLag Tou atduou, KAaTAGAANAN npocoTadta Twv NANPOYo~ 
PLWV NOV aNoKTevtTart natd tTnv Siadpxer.a tng nPpdoBaong xnav nponyou- 


vEVNn TMepcELSonoinon. 


IT. 'Ap9po VI tne Lupgwvtag 
1. Kat ta So Mépn Sa oploouv otpatiwtixovs var SinAwuatixots 
AVTLMPOCOWNOUS OTN Muxth Enttponn. 


2. EntnaAéov and onoradrinote GAAa nadr\novta nov pNnOpoblv va ouL- 
gwvnSovv aro.Bata, n MexTHh Enttpony Ya AauBadver NANPOwOPtES and 
toug ‘EAAnveg AvTinpoownoug Kal TOUg ALOLKNTES Twv SuLvanEwWV Tw 
HV@MEVwv ToALTEL@v ottg Evxodtec. Ga entAanBdavetar Epwtnudtwv 
S.Lay~opov oXxetuxa WE TnNv epunveta rh ewmapuoyy nov ot aFtwuatouxor 

autot unmopet va umoBdAouv xa. 9a anootédAct OTOVE afLwNarobxous 

autovg ouLgwvnnéves o6nyteg 61a LEOOv TNE avittaTtoLXNe EAANVLKIS 


HAL AKEPLKAVLKTS GALOOU SLOLKMOEwWC. 
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Z. JAp8po_ IX tng Eupgwvtag 


H paxoponed9eoun Sixain roopeonta otnv anorBata pon ayUVTLKOV 
MpOUNnSeL av yLa tig EvonAcc Suvauers tTwv 600 KuBepvicewy, nov ava- 
MEPETAL GtNV napdypawo 3, Sa AauBavEL LNdWN TO OKXETLHS TEXVOAO- 
yuxd entne6o0 twv mpounSerdv autav xar Sa etvar ouvennic ue tNHv 
EOVLun TOVE NOALTLKA. 


ynoypdonxe otnv Adniva tnv 8n nuépa tov unvdc LentenBoetou, 
1983, o€ 600 avtituna, otnv EAAnvixn nau AyyYALK YAd@Ooa, KxaL Ta 
60o 6€ xetueva etvar c€£€ coov avevtixd. 


TIA THN KYBEPNHIH CIA THN KYBEPNHZH 
TQN HNAMENQN MOAITEIQN THE EAAHNIKHE AHMOKPATIAE 
THE AMEPIKHE 


(VA 


ASAN MIEPAINT CIANNHE Tl. KAYHE 





EMutTe tpaHHEeVog Younovupydéc EEwtepLxov 
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MEXICO 
Agriculture: Mediterranean Fruit Fly 
Agreement signed at Mexico September 30, 1983; 


Entered into force September 30, 1983; 
Effective October 1, 1983. 
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United States Department of Agriculture, 
Animal and Plant Health Inspection Service, 
Washington, DC 20250 


SECRETARIA DE AGRICULTURA Y 
RECURSOS HIDRAULICOS DE MEXICO 
Programa Moscamed 
Mexico, Mexico Accounting Code: 4528602-505 
State of Chiapas 
September 30, 1983 


The Plant Protection and Quarantine of this Service desires to renew 
Cooperative Agreement No. 12~16-86—043 ['] for the period October 1, 1983 
through September 30, 1984. 


This renewal is contingent upon the passage by the Congress of an 
appropriation from which expenditures thereunder legally may be mt and 
shall not obligate the United States upon failure of the Congress to so 
appropriate. Furthermore, Federal obligations under this agreement shall be 
in accordance with the approved program narrative (work plan) and financial 
plan prepared for the period covered. 


We would appreciate your concurrence in this renewal by signing and 
returning the original and one copy of this letter to the return address shown 
below. One signed copy should be retained for your files. 


Reimbursement by the Service for the period covered by this renewal shall 
be in an amount mutually agreeable. 


John S. Nichols/for 
LAR - Ed L. Ayers, Jr. 


Concurred in: 
J HENDRICKS 


Jorge Hendricks 
National Medfly Program Coordinator 


RETURN TO: 
USDA-APHIS-PPQ-LAR 
P.O. Box 3098 
Laredo, Texas 78041 


'TIAS 10373, 10517; 34 UST 481, 2735. 
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PEOPLE’S REPUBLIC OF BULGARIA 


Fisheries Off the United States Coasts 


Agreement signed at Washington September 22, 1983; 
Entered into force April 12, 1984. 
With agreed minute. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA 
CONCERNING FISHERIES OFF THE COASTS 
OF THE UNITED STATES 


The Government of the United States of America and the 
Government of the People's Republic of Bulgaria, 

Considering their common concern for the eational 
management, conservation and achievement of optimum yield 
of fish stocks off the coasts of the United States; 

Recognizing that the United States has established by 
Presidential Proclamation of March 10, 1983 an exclusive 
economic zone within 200 nautical miles of its coasts within 
which the United States has sovereign rights to explore, 
exploit, conserve and manage all fish and that the United 
States also has such rights over the living resources of the 
continental shelf appertaining to the United States and to 
anadromous species of fish of United States origin; 

Considering the past experience and cooperation between 
the two Parties under the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the 
People's Republic of Bulgaria Concerning Fisheries Off the 
Coasts of the United States, signed December 17, 1976,['] and 
in anticipation of continued and improved cooperation in 
the field of fisheries; and 

Desirous of establishing reasonable terms and conditions 
pertaining to fisheries of mutual concern over which the United 
States has sovereign rights to explore, exploit, conserve and 
manage; 


Have agreed as follows: 


1 tIas 9045; 29 UST 3955. 
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ARTICLE I 

The purpose of this Agreement is to promote effective 
conservation, rational management and the achievement of 
optimum yield in the fisheries of mutual interest off the 
coasts of the United States, to facilitate the rapid and full 
development of the United States fishing industry and to estab- 
lish a common understanding of the principles and procedures 
under which fishing may be conducted by nationals and vessels 
of the People's Republic of Bulgaria for the living resources 
over which the United States has sovereign rights to explore, 


exploit, conserve and manage. 


ARTICLE II 
As used in this Agreement, the term 
1. “living resources over which the United States has 
sovereign rights to explore, exploit, conserve and manage” 
means all fish within the exclusive economic zone of the United 
States (except highly migratory species of tuna), all anadro- 
mous species of fish that spawn in the fresh or estuarine 


waters of the United States and migrate to ocean waters while 
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present in the United States exclusive economic zone and in 
areas beyond national fisheries jurisdictions recognized by 
the United States and all living resources of the continental 
shelf appertaining to the United States; 
2. "fish" means all finfish, molluscs, crustaceans, 
and other forms of marine animal and plant life, other than 
marine mammals, birds and highly migratory species; 
3. “fishery” means 
a. one or more stocks of fish that can be 
treated as a unit for purposes of conserva- 
tion and management and that are identified 
on the basis of geographical, scientific, 
technical, recreational and economic charac- 
teristics; and 
b. any fishing for such stocks; 
4. “exclusive economic zone" means a zone contiguous 
to the territorial sea of the United States, the seaward 
boundary of which is a line drawn in such a manner that each 
point on it is 200 nautical miles from the baseline from 
which the breadth of the territorial sea of the United States 


is measured; 
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5. "fishing" means 

a. the catching, taking or harvesting of fish; 

b. the attempted catching, taking or harvesting 
of fish; 

c. any other activity that can reasonably be 
expected to result in the catching, taking 
or hagvescing ot fish; 

d. any operations at sea, including processing, 
directly in support of, or in preparation for, 
any activity described in subparagraphs a. 
through c. above, provided that such term 
does not include other legitimate uses of the 
high seas, including any scientific research: 
activity; 

6. “fishing vessel" means any vessel, boat, ship, or 
other craft that is used for, equipped to be used for, or 
of a type that is normally used for 

a. fishing; or 

b. aiding or assisting one or more vessels at sea 
in the performance of any activity relating to 
fishing, including preparation, supply, storage, 


refrigeration, transportation or processing; 
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7. “highly migratory species” means species of tuna 
which in the course of their life cycle, spawn and migrate 
over great distances in waters of the ocean; and 

8. "marine mammal" means any mammal that is morpho- 
logically adapted to the marine environment, including sea 
otters and members of the orders Sirenia, Pinnipedia, and 
Cetacea, or primarily inhabits the marine environment such 


as polar bears. 


ARTICLE III 

1. The Government of the United States of America is 
willing to allow access for foreign fishing vessels including 
fishing vessels of the People's Republic of Bulgaria to harvest, 
in accordance with terms and conditions to be established in 
permits issued under Article VII, that portion of the total 
allowable catch for a specific fishery that will not be har- 
vested by United States fishing vessels and is determined to 
be available to foreign fishing vessels in accordance with 
United States law. 

2. The Government of the United States of America shall 
determine each year, subject to such adjustments as may be 
necessitated by unforeseen circumstances affecting the stocks, 


and in accordance with United States law: 
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a. the total allowable catch for each fishery 
based on optimum yield, taking into account 
the best available scientific evidence, and 
social, economic and other relevant factors; 

b. the harvesting capacity of United States 
fishing vessels in respect of each fishery; 

c. the portion of the total allowable catch for 
a specific fishery to which access will be 
provided, on a periodic basis each year, 
to foreign fishing vessels; and 

2 d. the allocation of such portion that may be 
made available to permitted fishing vessels 
of the People's Republic of Bulgaria. 

3. In the implementation of paragraph 2 of this Article, 
the United States shall determine each year the measures 
necessary to prevent overfishing while achieving, on a con- 
tinuing basis, the optimum yield from each fishery in 


accordance with United States law. Such measures may include, 


inter alia: 


TIAS 10816 


2684 





U.S. Treaties and Other International Agreements 


designated areas where, and periods when, 
fishing shall be permitted, limited, or 
conducted only by specified types of fishing 
vessels or with specified types and quantities 
of fishing gear; 

limitations on the catch of fish based on 
area, species, size, number, weight, sex, 
incidental catch, total biomass or other 
factors; 

limitations on the number and types of 
fishing vessels that may engage in fishing 
and/or on the number of days each vessel 

of the total fleet may engage in a desig- 
nated area for a specified fishery; 
requirements as to the types of gear that 
may, Or may not, be employed; and 
requirements designed to facilitate en- 
forcement of such conditions and restric- 
tions, including the maintenance of appro- 
priate position-fixing and identification 


equipment. 


4. The Government of the United States of America shall 


notify the Government of the People's Republic of Bulgaria of 


the determinations provided for by this Article on a timely basis. 
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ARTICLE Iv 

In determining the portion of the surplus that may be made 
available to vessels of each country, including the People's 
Republic of Bulgaria, the Government of the United States of 
America will decide on the basis of the factors identified in 
United States law including: 

l. whether, and to what extent, such nations impose 
tariff barriers or nontariff barriers on the importation, or 
otherwise restrict the market access, of United States fish 
or fishery products; 

2. whether, and to what extent such nations are cooper- 
ating with the United States in the advancement of existing 
and new opportunities for fisheries trade, particularly 
through the purchase of fish or fishery products from United 
States processors or from United States fishermen; 

3. whether, and to what extent, such nations and the 
fishing fleets of such nations have cooperated with the 
United States in the enforcement of United States fishing 
regulations; 

4. whether, and to what extent, such nations require 
the fish harvested from the exclusive economic zone for 
their domestic consumption; 

5. whether, and to what extent, such nations otherwise 
contribute to, or foster the growth of, a sound and economic 


United States fishing industry, including minimizing gear 
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conflicts with fishing operations of United States fishermen, 
and transferring harvesting or processing technology which 
will benefit the United States fishing industry; 

6. whether, and to what extent, the fishing vessels 
of such nations have traditionally engaged in fishing in 
such fishery; 

7. whether, and to what extent, such nations are 
cooperating with the United States in, and making sub- 
stantial contributions to, fishery research and the 
identification of fishery resources; and 

8. such other matters as the United States deems 


appropriate. 


ARTICLE V 

The Government of the People's Republic of Bulgaria shall 
cooperate with and assist the United States in the development 
of the United States fishing industry and the increase of 
United States fishery exports by taking such measures as 
reducing or removing impediments to the importation and 
sale of United States fishery products, providing information 
concerning technical and administrative requirements for 
access of United States fishery products into the People's 


Republic of Bulgaria, providing economic data, sharing 
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expertise, facilitating the transfer of harvesting or pro- 
cessing technology to the United States fishing industry, 
facilitating appropriate joint venture and other arrangements, 
informing its industry of trade and joint venture opportunities 
with the United States, and taking other actions as may be 


appropriate. 


ARTICLE VI 

The Government of the People’s Republic of Bulgaria shall 
take all necessary measures to ensure: 

1. that nationals and vessels of the People's Republic of 
Bulgaria refrain from fishing for living resources over which 
the United States has sovereign rights to explore, exploit, 
conserve and manage except as authorized pursuant to this 
Agreement; 

2. that all such vessels so authorized comply with the 
provisions of permits issued pursuant to this Agreement and 
applicable laws of the United States and the People's Republic 
of Bulgaria; and 

3. that the toral allocation referred to in Article [II, 
paragraph 2.d. of this Agreement is not exceeded for any 


fishery. 


ARTICLE VIT 
The Government of the People's Republic of Bulgaria may submit 
an application to the Government of the United States of America 
for a permit for each fishing vessel of the People's Republic of 


Bulgaria that wishes to engage in fishing in the exclusive economic 
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zone pursuant to this Agreement. Such application shall be prepared 
and processed in accordance with Annex I, which constitutes an in- 
tegral part of this Agreement. The Government of the United States 
of America may require the payment of fees for such permits and 

for fishing in the United States exclusive economic zone. The 
Government of the People's Republic of Bulgaria undertakes to keep 
the number of applications to the minimum required, in order to 


aid in the efficient administration of the permit program. 


ARTICLE VIII 

The Government of the People's Republic of Bulgaria shall 
ensure that nationals and vessels of the People's Republic 
of Bulgaria refrain from harassing, hunting, capturing or 
killing, or attempting to harass, hunt, Capture or kill, any 
marine mammal within the United States exclusive economic 
zone, except aS may be otherwise provided by an international 
agreement respectiny marine mammals to which the United 
States is a party, or in accordance with specific authorization 
for and controls on incidental taking of marine mammals 


established by the Government of the United States of America. 
ARTICLE IX 


The Government of the People's Republic of Bulgaria shall 


ensure that in the conduct of the fisheries under this Agreement: 
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1. the authorizing permit for each vessel of the People's 
Republic of Bulgaria is prominently displayed in the wheelhouse 
of such vessel; 

2. appropriate position-fixing and identification equipment, 
as determined by the Government of the United States of America, 
is installed and maintained in working order on each vessel; 

3. designated United States observers are permitted to 
board, upon request, any such fishing vessel, and shall be 
accorded the courtesies and accommodations provided to ship's 
officers while aboard such vessel, and owners, operators and 
crews of such vessel shall cooperate with observers in the 
conduct of their official duties, and, further, the Govern- 
ment of the United States of America shall be reimbursed for 
the costs incurred in the utilization of observers; 

4. agents are appointed and maintained within the United 
States possessing the authority to receive and respond to any 
legal process issued in the United States with respect to an 
owner or operator of a vessel of the People's Republic of 
Bulgaria for any cause arising out of the conduct of fishing 
activities for the living resources over which the United 
States has sovereign rights to explore, exploit, conserve 
and manage; and 

5. all necessary measures are taken to minimize fishing 
gear conflicts and to ensure the prompt and adequate compensa- 
tion of United States citizens for any loss of, or damage to, 


their fishing vessels, fishing gear or catch, and resultant 
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economic loss, that is caused by any fishing vessel of the 
People's Republic of Bulgaria as determined by applicable United 


States procedures. 


ARTICLE X 

The Government of the People's Republic of Bulgaria shall 
take all appropriate measures to assist the United States in the 
enforcement of its laws pertaining to fishing in the exclusive 
economic zone and to ensure that each vessel of the People's 
Republic of Bulgaria that engages in fishing for living 
resources over which the United States has sovereign rights 
to explore, exploit, conserve and manage shall allow and 
assist the boarding and inspection of such vessel by any 
duly authorized enforcement officer of the United States 
and shall cooperate in such enforcement action as may be 


undertaken pursuant to the laws of the United States. 


ARTICLE XI 
1. The Government of the United States of America will 
impose appropriate penalties, in accordance with the laws of the 
United States, on vessels of the People's Republic of Bulgaria 
or their owners, operators or crews, that violate the reguire- 


ments of this Agreement or of any permit issued hereunder. 
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2. Arrested vessels and thee crews shall be promptly 
released, subject to such reasonable bond or other security 
as may be determined by the court. 

3. In any case arising out of fishing activities under 
this Agreement, the penalty for violation of fishery regulations 
shall not include imprisonment or any other form of corporal 
punishment except in the case of enforcement related offenses 
such as assault on an enforcement officer or refusal to permit 
boarding and inspection. 

4. In cases of seizure and arrest of a vessel of the 
People's Republic of Bulgaria by the authorities of the 
Government of the United States of America, notification shall 
be given promptly through diplomatic channels informing the 
Government of the People's Republic of Bulgaria of the action 


taken and of any penalties subsequently imposed. 


ARTICLE XII 
l. The Governments of the United States of America and the 
People's Republic of Bulgaria shall cooperate in the conduct of 
scientific research required for the purpose of managing and 
conserving living resources over which the United States has 
sovereign rights to explore, exploit, conserve and manage, in- 
cluding the compilation of the best available scientific infor- 


mation for management and conservation of stocks of mutual interest. 
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2. The competent agencies of the two Governments shall 
cooperate in the development of a periodic research plan on 
stocks of mutual concern through correspondence or meetings 
as appropriate, and may modify it from time to time by 
agreement. The agreed research plans may include, but are 
not limited to, the exchange of information and scientists, 
regularly scheduled meetings between scientists to prepare 
research plans and review progress, and jointly conducted 
research projects. 

3. The conduct of agreed research during regular 
commercial fishing operations on board a fishing vessel 
of the People's Republic of Bulgaria in the United States 
exclusive economic zone shall not be deemed to change the 
character of the vessel's activities from fishing to scientific 
research. Therefore, it will still be necessary to obtain a 
permit for the vessel in accordance with Article VII. 

4. The Government of the People's Republic of Bulgaria 
shall cooperate with the Government of the United States of 
America in the implementation of procedures for collecting 
and reporting biostatistical information and fisheries data, 
including catch and effort statistics, in accordance with 


procedures which will be stipulated by the United States. 
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ARTICLE XIII 
The Government of the United States of America and the 
Government of the People's Republic of Bulgaria shall carry 
out periodic bilateral consultations regarding the implementa~ 
tion of this Agreement and the development of further cooperation 
in the field of fisheries of mutual concern, including the esta- 
blishment of appropriate multilateral organizations for the col- 


lection and analysis of scientific data respecting such fisheries. 


ARTICLE XIV 
The Government of the United States of America undertakes ’ 
to authorize fisheries research vessels and fishing vessels 
of the People's Republic of Bulgaria allowed to fish pursuant 
to this Agreement to enter designated ports in accordance ; 
with United States laws and regulations referred to in Annex 


II, which constitutes an integral part of this Agreement. 


ARTICLE XV 

Should the Government of the United States of America indi- 
cate to the Government of the People's Republic of Bulgaria that 
Nationals and vessels of the United States wish to engage in 
fishing in the fishery conservation zone of the People's Republic 
of Bulgaria, or its equivalent, the Government of the People's 
Republic of Bulgaria will allow such fishing on the basis of 
ceciprocity and on terms not more restrictive than those esta- 


blished in accordance with this Agreement. 
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1 apr. 12, 1984. 


ARTICLE XVI 
Nothing contained in the present Agreement shall pre- 
judice the views of either Government with respect to the 
existing territorial or other jurisdiction of the coastal 
State for all purposes other than the conservation and 


management of fisheries. 


ARTICLE XVII 

1. This Agreement shall enter into force on a date 
to be agreed upon by exchange of nokewct following the 
completion of internal procedures of both Governments, 
and remain in force until July 1, 1988, unless extended 
by an exchange of notes between the Parties. Notwithstanding 
the foregoing, either Party may terminate this Agreement 
after giving written notice of such termination to the 
other Party 12 months in advance. 

2. At the request of either Party, this Agreement 
shall be subject to review by the two Governments two 


years after its entry into force. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly 
authorized for this purpose, have signed this Agreement. 
DONE at Washington, September 22, 1983, in the English 


and Bulgarian languages, both texts being equally authentic. 


POR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA: PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA: 


ee 


/ A (ae 


2 Theodore Kronmiller. 
Stoyan Zhulen. 
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ANNEX I 


Application and Permit Procedures 


The following procedures shall govern the application 
for and issuance of annual permits authorizing vessels of the 
People's Republic of Bulgaria to engage in fishing for living 
resources over which the United States has sovereign rights 
to explore, exploit, conserve and manage: 

1. The Government of the People's Republic of Bulgaria 
may submit an application to the competent authorities of 
the United States for each fishing vessel of the People's 
Republic of Bulgaria that wishes to engage in fishing pursuant 
to this Agreement. Such application shall be made on forms 
provided by the Government of the United States for that 
purpose. 

2. Any such application shall specify 

a. the name and official number or other 
identification of each fishing vessel 
for which a permit is sought, together 
with the name and address of the owner 
and operator thereof; 

b. the tonnage, capacity, speed, processing 
equipment, type and quantity of fishing 
gear, and such other information relating 
to the fishing characteristics of the 


vessel as may be requested; 
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c. a specification of each fishery in which 
each vessel wishes to fish; 

d. the amount of fish or tonnage of catch 
by species contemplated for each vessel 
during the time such permit is in force; 

e. the ocean area in which, and the season 
or period during which, such fishing 
would be conducted; and 

f. such other relevant information as may be 
requested, including desired transshipping 
areas. 

3. The Government of the United States of America shall 
review each application, shall determine what conditions and 
restrictions may be needed, and what fee will be required, 
and shall inform the Government of the People's Republic of 
Bulgaria of such determinations. The Government of the United ™ 
States of America reserves the right not to approve applications. 

4. The Government of the People's Republic of Bulgaria 
shall thereupon notify the Government of the united states of 
America of its acceptance or rejection of such conditions 
and restrictions and, in the case of a rejection, of its 
objections thereto. 

5. Upon acceptance of the conditions and restrictions 
by the Government of the People's Republic of Bulgaria and the 
payment of any fees, the Government of the United States of 


America shall approve the application and issue a permit for 
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each Bulgarian fishing vessel, which fishing vessel shall 
thereupon be authorized to fish in accordance with this 
Agreement and the terms and conditions set forth in the 
permit. Such permits shall be issued for a specific vessel 
and shall not be transferred. 

6. In the event the Government of the People's Republic 
of Bulgaria notifies the Government of the United States of 
America of its objections to specific conditions and restric- 
tions, the two sides may consult with respect thereto and the 
Government of the People's Republic of Bulgaria may thereupon 
submit a revised application. 

7. The procedures in this Annex may be amended by agree- 


ment through an exchange of notes between the two Governments. 
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Procedures Relating to United States Port Calls 

Article XIV of the Agreement provides for the entry of 
certain vessels of the People's Republic of Bulgaria into 
designated ports of the United States in accordance with United 
States law for certain purposes. Annex II designates the 
ports and purposes authorized and describes procedures which 
govern such port entries. 

1. The following types of vessels are authorized to 
enter the ports specified following a notice received at 
least four working days in advance of the entry: 

Fisheries research vessels, fishing vessels participating 
in joint ventures involving over-the-side purchases of fish 
from United States fishing vessels, and other fishing vessels 
(including support vessels) of the People’s Republic of 
Bulgaria which have been issued permits pursuant to the 
Agreement are authorized to enter the ports of Astoria, 
Oregon; Baltimore, Maryland; Boston, Massachusetts; Coos 
Bay, Oregon; Eureka, California; New York, New York; and 
Philadelphia, Pennsylvania. 

2. Vessels referred to in paragraph 1 above may enter 
the ports referred to for a period not exceeding seven calendar 


days for the purposes of coordinating scientific activities 
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to exchange scientific data, equipment, and personnel, and to 
replenish ships’ stores or fresh water, obtain bunkers, pro- 
vide rest for or make changes in the vessels’ personnel by 
charter flights subject to the civil aviation and other laws 
and regulations of the United States, obtain repairs, or 
obtain other services normally provided in such ports, and, 
as necessary, to receive permits. In exceptional cases 
involving force majeure vessels may remain in port for longer 
periods required to effect repairs necessary for seaworthiness 
and operational reliability without which the voyage could 
not be continued. All such entries into port shall be in 
accordance with applicable rules and regulations of the 
United States and of state and local authorities in the 

areas wherein they have jurisdiction. 

3. The notice referred to in paragraph 1 shall be made 
by an agent for the vessel to the United States Coast Guard 
(GWPE) in accordance with standard procedures using telex 
(892427), teletype communication "TWX" (710-822-1959), or 
(Western Union). With respect to vessels desiring to enter 
United States ports under this Agreement, the United States 
reserves the right to require such vessels to submit to 
inspection by authorized personnel of the United States 


Coast Guard or other appropriate Federal agencies. 
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4. The Government of the United States of America at the 
consular sections of its diplomatic missions will accept crew 
lists in application for visas valid for a period of 12 months 
for multiple entry into the specified United States ports. 

Such a crew list shall be submitted at least 14 days prior to 
the first entry of a vessel into a port of the United States. 
Submission of an amended (supplemental) crew list subsequent 
to departure of a vessel from a port of the People's Republic 
of Bulgaria will also be subject to the provisions of this 
paragraph, provided that visas thereunder shall be valid for 
12 months from the date of issuance of the original crew list 
visa. Notification of entry shall specify if shore leave is 
requested under such multiple entry visa. 

5. In cases where a crewmember of a vessel of the People's 
Republic of Bulgaria is evacuated from his vessel to the United 
States for the purpose of emergency medical treatment, authori- 
ties of the People's Republic of Bulgaria shall ensure that the 
crewmember departs from the United States within 14 days after 
his release from the hospital. During the period that the 
crewmember is in the United States, representatives of the 
People's Republic of Bulgaria will be responsible for him. 

6. The exchange of crews of vessels of the People's 


Republic of Bulgaria in the specified ports shall be permitted 
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subject to submission to the consular section of United States 
diplomatic missions of applications for individual transit visas 
and crewman visas for replacement crewmen. Applications shall 
be submitted 14 days in advance of the date of the arrival of 
the crewmen in the United States and shall indicate the names, 
dates and places of birth, the purpose of the visit, the vessel 
to which assigned, and the modes and dates of arrival of all 
replacement crewmen. Individual passports or crewmember's 
documents shall accompany each application. Subject to. 
United States laws and regulations, the United States mission 
will affix transit and crewmen visas to each passport or 
seaman's document before it is returned. In addition to the 
requirements above, the name of the vessel and date of its 
expected arrival, a list of names, dates and places of birth 
for those crewmen who shall be admitted to the United States 
under the responsibility of the People's Republic of Bulgaria 
representatives for repatriation to the People's Republic of 
Bulgaria and the dates and manner of their departure from 
the United States shall be submitted to the Department of 
State 14 days in advance of arrival. 

7. The provisions of Annex II may be amended by agreement 


through an exchange of notes between the two Governments. 
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AGREED MINUTE 


With respect to Article V, the representative of the 
Government of the United States of America stated that the 
economic data likely to be sought would be economic data 
related to various aspects of fisheries and trade in fishery 
products. 

The representative of the Government of the United 
States of America further stated that Article V illustrates 
the kinds of cooperation and assistance that might be sought, 
and that such cooperation and assistance in his view would 
result in benefits to both Parties. The representative of 
the Government of the United States of America also stated 
that, consistent with United States law, the Government of 
the United States of America would provide to the Government 
of the People's Republic of Bulgaria available information 
and would otherwise appropriately assist the Government of 
the People's Republic of Bulgaria in promoting cooperation 


in the fisheries area. 
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Ci °F as he 


MEHAY NMPABUTENCTBOTO HA CREQMHENATE AMEPUKAHCKHM ATH 
A MPABMTENCTBOTO HA HAPOQHA PENYBMMKA BDI APHA 
OTHOCHO PMBONOBA NPE] KPARGPEMMATA HA CDEQWHEHTE 
AMEPUKAHCKM WATH 


fnasutenctaoto Ha Crequnenute Amepuxancnn lllaty uv 
Nnaputectsoto Ha Hapoqua Penyfruna Bearanua 

OTYATAAKM TAXHATa B3auMHa 3aMHTeDeCOBaHOCT OT DauMOHANHO 
ynnaprene,coxnaveHue wv nocTurake Ha ontTumaqeH mo5ue oT puSunte 
3anacy moen KoaiSnenuata ya Ceequnennte Ameouxancuy lat: 

NousvapanKu,ye Crequuenute Ameouxancxn ilatu c Npoknamayua 
Ha Moesugenta ot 10 Mant 1983r. ca yctavoBuqu u3KniounTenHa 
MKOHOMMYeCKa 30Ha B NafioH OT 200 MopcKY MuqU OT CBCeTO KpahSpenne, 
B KOATO Ceenunennte Amepuxancus llaty wmaT cyBesenHu npaBsa fa 
nooyyBaT, eKcnoaTunaT, CbxNaHABAaT “ yNnaBNABAT BCMYHKM BunOBe puha, 
m ye Cheaunenute Amenuxancku UllaTu umat chute npapa B»oxy KuBYTe 
NECYOCA Ha KOHTMHEHTANHMA Wend, NovHaAnenay Ha CrequHeHuTe 
Amenunanciy atv uv Bepxy aHannomHuTe BupoBe ov6a,npou3sxoRAauN OT 
Crenuvennte Amenuxancxy llatu: 

OrunTanKy npeavwHAA onuT “4 CBTpyAHMYeCTBO MeKAy ABeTe 
cTna” ceriacHo Cnoronfata mexay Mnasuterctsoto Ha Hanogua 
PenySauxa bytraoua uv Moaputenctsotro Ha Crenunennte AmepuKaHcHn 
atu, Kacaewa ovfonosa npen KparAnemuata Ha Coequuenute AmeouxaHcKy 
latu,noanicana Ha 17 gexemany 1976 roquya u B OYaKBaHe Ha TNaAHO 
M YCLBRPWENCTBYBaHO CLTNyANMYeCTBO B OS acTTa Na ovSonopa: 

PukoBoneH OT HeNaHMeTO ga YCTAHOBAT NasyMy4 HODMM 4 
yCnoBun,oTHacAWM ce no pufonosa Ha 3anacu oT 83aMMeH MHTeNeC, BsDXY 
KouTo Crequnennte Amenukaycxe lllat4 umat cypepeHHu npaBa 3a 
nooyuBahe, eXcnmoaTaua,coxoaHeHne mM yndaBnenve: 

Ce cernacuxa Ha cneqHoTo: 
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AEH oh 


llenta Ha Tas Chorogda @ a Ocuryo! en“KacHo cbxXpaHeHve, 
DauMoNatHO ynpaBrekie 4 MocTurave Ha onTwiacex qohus np puSonosa 
OT B3amMeH HHTeNec Meg KpahSoemnaTa Ha Coequncnute AmepukaHckn 
ilatu,a@ cuqefictByaa 3a YCKODeHOTO M YAIOCTHO pasBuTHe Ha 
qudoroByaTa Mmomuunenoct 4a Crequuenute Auenuxaticxm Jjatv u ga 
MOCTUHa BIaMMHO pasiupane Ha NOVHUMNMTe 4 APoyeRyauTe,nou KONTO 
Moke ga S%ge noosennay nuBonos of rnanfaun i KooaS4 Ha Haponna 
Penvinuka boaraoua Ha KuBu pecypc4,BBAxy KOMTO CrequHeHuTe 
Ameovkancun llatw umaT cysepeNHu npapa 3a NpoyyBave,ekcnnoatauua, 
CoxdaHeHNe 4 ynIaB ene, 


TE Bt, 


3a yemte Ha Ta3H Cnorogsa,onzenenenieto: 

1. "HvBH pecypcu,ebpxy KouTO CreguHeyute Amenuxacun atu 
uMaT cySepedHy noaBa 3a nI0yYBade, eKCMIOaTAINA,CbXIAHENME 
ynpasnexve" o3HayaBa BCHYKN BugoBe nha B M3KnM4YMTeNHaTa 
MHOMOMMYeCKA 304a Ha CeequueHute Amepuqancny lat /c usKni4eNve Ha 
fanexomurpunayTe sugoBe TyHun/,Scu4K:t avagnonun BigoBe 945a,KONTO 
ce 9a3MHolanaT B CNaqky “1M ecTyanH4 Bog Ha CrequHennTe 
Amenunanck lata 4 murnupaT B oKeaHCK’ Bom", R9KaTO Ce HaN“daT BB 
BOMTe Ha YSKINYNTeTHATa 4HOHOMMYSCKAa 308 4B NAOH; M3BbH 
HaNMOHATHMTE AMTONOBHM MONCAMMUMM, NOMBHATH OT CrequHeniTs 
AmenuKaHcd lata 4 BCMYKM HMBM DeCyICH Ha KONTHHENTATIHMA werd, 
‘fownenay va Coeaunenute Ameoukancun lati: 

2. "ouSa",o3HayaBa BCMYKH MepKoBM Y454, MeKOTI74, PAakOOSpasHy 
Y APYFM MODMH H@ MODCKYA PaCcTATe eH M MUBOTINCKH CBAT,C U3KNOYeHKeE 
Ha MONCKM BozanHuun,NTMyM “ faneKomiravpaun Bugose; 

3. "puSonoaua gefioctT” o3nayana: 

a/ enn 494 HAXOIKO 3aMaca OT JH5a,KONTO MoraT fa OvqarT 
nasrrenqayi HaTO ego YAAO,3a YeIMTe Ha CoXpaHeHMeTO M yNnaBTeHMETO 
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« cOMTO Ca ONpemenenw 8t3 OCHOBa Ha Feorsaeck!, Nay4Hy, TeEXHMYeCKY, 
CNOITH “4 AKOMOMMYECHM XAaNaKTeNCTHM: 1 

o/ ouSo10sa Ha Taki#Ba 3anaci. 

4, "v3nuunteqa mKoHommuecka 3013" o3siayasa 304aTa, 
AIvIekama Ha TennToNNaTNOTO Mone 4a Creauewite Auenuxaycny lata, 
YHATO MONCKA TOANNNA @ TMHMATA,MoeKavaia Nc Takws a4i4,4e BCAKA 
TONKA OT Hen ga OTcTO!N 4a 200 MOncHH tt OT Sagucuata TMHIAR, OT 

-KOATO Ce M3MeD8a WHOMNaTa Ha Tea“TODIaTWOTO None Ha CrenuHeHMTe 
Amenuxaucnis lary: 

5, “"ovfonysaye” osnayapa: 

a/ nopene,W33eMBaHe wnM crOupave Ha a:fa: 

s/ onuTute 3a T0BeHe ,u33eMBaNe Mau CROMpave Ha ouSa: 

c/ BCAKa ANyra NeAHOCT,OT KOATO pe3OHHO MOMe fa ce OYaKBa, 
4e We Aosene qc NopeHe,m33emBane unu chOupane Ha Oufa; 

a/ BCAMAKSH ONeDauMM Ha MONe,BKNMYATeNHO NpenasoTKa,npAKO 
B NOMOW 44,494 B NOArOTOBKAa 3a KakBaTO M Aa e AeMHOCT,ONMCaHa B 
Nognanarnan ot "a" go "cl" no-rone,npw ycnosve,ye TO3M TepMMH He 
BHTI04BA APYFO 3aKOHHO U3MON3yBahe Ha OTKOUTO Mone, BHNWYMTeNHO 
HaKBaTO M Ma e@ HayyHo-u3screpoBaTencka genHocrT; 

6. “"oufotopey Honah" osHayasa BcexW KONaG,NOqKa,Mapaxon un 
apyr Nnapatenew cxp, “sno i3syeax 3a,o0fonynBan,3a na Stge w3nonsyBay 
34,414 OT THN,HOOMANHO “3NOn3yBaH 3a: 

a/ on5o70B: 4 

a/ noqnomaraye uM S3emae yYacT4e B ONenayyvTe Ha eAMH WM 
Nopeye Konaiy Ha Mone, NM ynoamNAsaHe Ha 3cAKaHKeB PON AeAHOCTY, 
can3sany C pio10Ba, BKTWYNTeENHO NOAroTOBHA, cHaOAABaHe ,CHTaqupane, 
ctxnavenue, TIaNCNODTMNaHe MIM NpepasotHa: 

7, "Nanexomvrounaum BugoBe" o3HayaBa Bvqo6e TYHM,KOUTO 
Mpes WM3SHEHMA CH UMKST Ce BLsNNOMsBeNAAT M MUrpuOaT Ha roneMu 

_NA3CTOAHUA BYB BOAMTe Ha OKeaHa; § 

re "Moock fosanxuun" o3Hayaea ‘BCAKO MTeHON'TaeUo, KOeTO 
MONPONOrMYeCKH @ NOUCNOCOSeHO HIM MONCHATa Cpena, BHNYNTENHO 
MODCK’ B’npM wv eksemMNnAD oT paspeguTe Cunenua,fununenua uv Uerauen, 
wy acenABauM MOeAAMHO MOOCHATa COeqa,KakBuTO Ca SenuTe Me4yHM,. 
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YAEW Il. 


1, Mnaastenctsoto ua Crenunexte Anenunancuy Watw Henae na 
Jasvem AOCTON 4a YYMDecTIANHY D4“5070gHH KONATN BKTMYMTeNHC WM Ha 
suSenoa4 MonaSa 4a danogua PenySouxa bviraqsa,na loBAT 8 
CLOTBETCTSH0 C HOSMATe 4 YCTOBYATA,HOMTO we StqaT MocoyeH!! B 
yasennTe ruts, v3aasad4y caravacna ‘ine VIl,o“aay yact oT obuua 
AoNnyeTM y100 2a onpeneteH 3anac,KOATA uAMa Ga Seqe goSuBaHa OT 
“onasute va Csequyeyate AmeouKaycky Wats 4 e onreneneya na Sone 
4a Naanononenve Ha 4yHpecToayHN o“5o 108M KODAIN B CSOTBETCTBMe 
cre 3axoHNTe 4a Crequyenute AMeovKancn Mlaty, 

2. Noaputerctaoto Ha Crenuyexste Aenunaicuy Wat scada 
roqwia "e CApefenA,noeANeT Ha Tada M3MeHeHYA,KOMTO MOraT 4a 
JyAaT Meqseukain no xeoSxogusocT oT wenaenpigey'! oFcToNTeIC TBA, 
OTIAZABAY Ce BLOXY CRCTOAHMETO HA 3anacuTe “ B CbOTBETCTBME CIC 
Sakouyte 4a Coequnenute Amenuxancny Wart: 

a/ oSwua nonyct4m yios 3a BCeKkw OTAe eH 3anac,Ha Sasata Ha 
ONTHMANIMA goOuS ,B3enaik4 npegsuA crllecTByBauyTe Hai-goOpy HayyHy 
AanvHY M COUMA THA, MKOHOMMYECKH A APYCH NogxoAAun oaxTopy; 

3/ynoB4uTe BRIMOMHOCTM 4a DuSONOBMTe KONaHM Ha CreguHeHuTe 
Amepunancxy Wath no oTHOWeHHe Wa SCeK'! OTMeNeH 3anac; 

c/ Ta3% YacT oT o6w4A nONycT4M y1oB 3a cneyven4eH 3anac, 3a 
KOTO We Seae nnefocTaBAH AOCTBN Ha NepHoAM4Ha OCHOBa BCAKA 
reqmva,a 4ygecTapHHu ovuGonoBHM Kopadu: 4 

n/ pasnpenenenueTo Ha TaKaBa YaCT,KOATO Mowe na Sege 
npenoctaseva Ha o4SonoB44 Konadm Ha Hapogua PenySquxa benrapua, 
noMTenasaym OazoewMTe AHH. 

3. Mov nounaraneto Ha naoarnad 2 4a To34 4neH,CreanuHeHuTe 
Amenuxaycum lllats we onnegenaT BcAKa ron“Ha HeOTXoMMATe MeOHH 3a 
u3Sarpane va CBObXy108a NM NocTurave Ha Tava OCHOBA ONTMMANHIA 
fofus oT BCeKY 3anac B CBOTBETCTBHe CDC 3aKOHa Ha CrequHenTe 
Amenuxanchy Watu. Tesv meoxu moraT aa sKnieuBaT: MeHAy ADYrOTO: 


TIAS 10816 


35 UST] Bulgaria—Fisheries—Sept. 22, 1983 2707 





a/ onpenerteim 304%,8 KONTO 4 MeoNOn,KOraTO pMBon0BsT we 
Spqe Nasnewen ,ornayuyey, wu mopeniqay camo oT onnegenex Tun 
oNsonogi Kopas4,wnu c ondeneney Tun 4 KoNMYecTBa NMSONOBHO 
oSopynpane ; 

B/ ornannyenua Ha ynosa Ha ne va SasaTa 4a 3oHaTa, 
BunoseTe 2a3mena, Soon, TernoTo,nona,cnyyainun noinos,odyata 
Suomaca “AM gnyr4 oaKTony; 

c/ ornanyenur va Spon 4 Tuna pvSot0Ban KoNad4,KOUTO MoraT 
na Sunat 3aetu c pudonos w /uau ua Spon Ha p¥Sonosuute aH4,noe3 
HOMTO BSCEKM OTHene Kopad OT WANATa gNOTMA MOWe Aa ce 3aHvMaBa 
cuc cheyueuyeH ou50No0s B ONnpenenena 30Ha: 

o/ WaucKBaH4A No OTHOWeHAe Ha THNa DMSonoBHO oSopyaBaKe, 
KOeTO Moule NM He MoKe Aa Sone ynoToeSABaHoO; it 

e/ WsucKBaHiA, npeqNasHaue4s fa YIecCHAT Novnarayeto Ha 
TaKNBa YCTOBIR M OFNAHAYEHAA,BHTMYUATENHO NoANnsoHaHeTO Ha NogXoAALO 
oSonyapave 34 OMKCHOaHe Ha MeCTONONOMeHMeTO NW UMeEHTMOMYNpAHe, 

4, Noaputetctaoto ya Creniuenyte Amepuxancny atu we 
“3BeCTABAa CBoeBpeMeHHO MMpapuTenctsoTo Ha Haponva PenyGnuka benrapua: 
3a NeWeHMATA,B3eTA Cormacho To3”" “wNeH. 


YEH IV, 


fn onpeneiaHe YaCTTa OT “SIMU ,HORTO MOKe fa ce 
npenoctass ia KOpatuTe 4a BCAKA CTNaHa,BKrONTeNKa Ha Hapogxa 
PenyStxa Buaraoua,Nnasutencteoto Ha Creguyenute Ameouxancnn lata 
We petlapa Ha OCHOBAaHHe Ha maKTONiITe,NoCoYeH 8 3aKoHa Ha 
Crenutensite AmMenuxancuy Watu,gxnuatenvo: 

1. flant 4 mo Kakea cTenen,TaKuoa Hann HanaraT TapHoNy Mat 
HeTanuayi! Sapven eBeaxy Byoca,“q4 Mo anyr Hayay ornaynyasarT 
focTsna qo nasanute na oma un oMSum moonyHty oT CreqineHuTs 
Amenukancuit lati: 

2. flaw 4 qo KakBa cTeNeH Tak“Ba Hal crTAy | tNaT CBC 
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Crenuuenute Auesnkancky Wat not vKnengaeTo Ha cwlecTBysauiTe 4 
Ha HOBY BUIMOMHOCTH 3a OWSHA TRITOSAR, NO-CHemaHo 4ne3 
3aHynysaueTo a nn5a vWM ONSHM MIOAVATY OT MION3Z8ORNTENNTe HAM 
ov5or0s 4 oT CrequnenutTe AmeauKaHcK tats: 

3. flaiy 4 po KaKBa cTeney,TaK19a Yauuy uw TexHNTe on5on0BHY 
mnoTy ca ceTaynuuyaqw coc Crequyenute Aveauxanckn ari nou 
npvtaraeTo 4a ovSonopunte seryrainua Ha CoeqniexiuT? AnenukaHcKis 
lat: 

4, flay w fo Kakea CTeneH TakHBa Halu M3HCKBaT yNOBeHaTa 
OT N3KADYNTeENHAaTa MKOHOMAYeCKa 30a pw6a 3a TAXNa BeTpeUHa 
KOHCYMANHTAS, 

5. flana 4 fo KakBa CTenen,TakMBa Hau no Aoyr Ha4dHH 
JOMINNACAT 3a 4M NOMMOMaraT pacTeNa Ha CANHA MKOHOMMYeCKM 
naSonosiia uyayctoua ya Coequnexute AMeoukadcxu illaty, BK OYHTeNHO 
CosnaAaik’: AC MMHMMYM KOK@AMMTUTe Ha O4BOT0BNOTO ODODyASaHE C 
quscrtopaTe onerayua Ha aSonosyuTe of Crequyenute AMenukaHcKi 
iat 4“ qnenasaT yqosHa um noenaforpaTeta TexNONOrHA,KOATO we 
Sune oT now3a 3a o#Sonopuata unaycToua wa Coenmnenute AmepukaHcKi 
tata; 

6. law w 10 KakBa cTeneH, 2450 0B:!"Te KONATY wa TaKMBa 
cTpayit ca yYacTsyBai ToaANYMONHO B TaKaBa NH50708'a GeRHOCT: 

7, flany 4 go KaKsa CTeneH, TaKHBa Hay CETAyANMYAT CIC 
Crenunenyte Ameounancxy at aba 4 “MAT CRUIECTBe'? MOMHOC 3a 
NIFONOBYNTS MICIEABANMA MH MOMNTUMMIMDAHeTO Ha OMSHITe PecyocM: 4 

8. Aoyry takiupa sennocu,KouTo Crequvenute AMenuxancny ilar: 
CYMTaT 3a MOAXOLANIM. 


AMEX V, 


Nnaeutenctesto xa Hanonia PenySasxa Ssarania we cutToyqumyt 
c 4 me noqnomara Crequnenite Amenskancicy Wat 8 Na3sBuTHeTO Ha 
niSotosata imayotpua Ha Ceeqnuenate Ameoukaycny data a 3 
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nosuwapaveTo 4a pHOxuA usnoc Ha Crequuennte Amepukauckn lllatu, Kato 
nneanouena TakuBa MeDKM KATO HaManABaHe M74 MoeMaxBake Ha NpeyKuTe 
3a BHOCa “4 MonaMSata Ha oufHM npoayHT” Ha Crenunenute AMepukaHcKy 
WatT4,MoeqccTaBA UH@ONMAlIMA OTHOCHO TeXHMNeCKMTe M AQMMHUCTPATHBHH 
USMCKBAHUA 3a fOcTeN Ha pubHy nponyxT4 wa CrequHenMtTe AmepuKaHcKn 
lat 8 Hapoqua PenySnuka buarapua,noeqocTaBA MKOHOMMYeCKM AaHHH, 
cnogena ont,ynecuAsa npenapakeTo Ha py5onosHa un 
nvGo-nnepabotsatenva TexHonorua Ha ouOonoBHaTa MHAYCTDUA Ha 
Crequnente AmMepukanckn ijatu,yneckasa ce3qasakeTo Ha nogqxonAuM 
CMECeH4 NDEANPMATHA UM APYTM MEDKH,MH@ODMUpA CBOATA MHAYCTPUA 3a 
BRIMOMHOCTUTe 3a Cb3faBAne Ha CMGCEHM APyMeCTBa “A TSprOBUA CBC 
Crenuuenute Amepukancky lllatu w npeqnpvema Takiea pefcTsuA, KONTO 
Suxa Bun nopxogaun. 


4YAEH Vi, 


Npasuterctsoto Ha Hapogua PenySnuka bunrapun we npeanpweme 
BCHYHM HEOSXOAMMM MeDKH,3a fa OCHryD:: WOTO: 

1. Nuya 4 KopaGu Ha Hapogua Peny6nuxa bunrapua qa ce 
BRBAbNMAT OT DUGONOB Ha KUBM Necypcu,Broxy KONTO CreAUHeH:tTe 
Ameonnancxy lata umatT cysepeHH noapa 3a NooyyBaHe, ekcNnoaTaynA, 
coxpaileHue w ynnasneHve,OcBeH Taka HaKTO Ca YNNNOMOWeH! CBrNacKo 
tas Cnoroafia. 

2. Beuyku TaKuBa OTonu3upaim KopaOn We CNasBaT ycnosuATa B 
nasnewTenhyTe,usqaBad4 cornacno Ta3u Cnoronda “ nefictaysauute 
3akony Ha Crequuenmte Ameoukatcun lllatw u Ha Hapoqua Peny6nuka 
bonrapua; 

3. O6wata KBoTa,nocoy¥ena B Ynen I11 naparpao 2/p/ na Ta3u 
CnoronSa, ga He Otne npesuwena 3a KOATO 4 Qa e 3anac, 
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YAEH Vil. 


InasutenctsoTo Ha Hanogua PenySruKa bairaovn mome ga 
menctas 3ansky npeg Moasuterctsoto Ha Creaniexite AMepuKaHCKH 
Waty 3a u3qa8ave Ha pasnewmTe tN 3a BCeK! INSonoBen KODA Ha 
Hapogua PenySnuka Bonranua,xoito av3sHave2aBa ga oSonyBa B 
M3KMOUNTEINATA MKOHOM"@4SCKA 30%a,ctrnacHo Tas: Cnorogda. Tess 
3anBKn le ce nosroTBAT cernaco Mosnomenue |,xoeTo crcTaBnaBa 
Henasnetua Yact oT Ta3" Cnorogsa. MnasuTerctsoTo 4a Crequnenute 
Anep:tqaticx': Waty mome ma “3ucK3a 3annatiaxe Ha Tako Ya TaKHBa 
nasnewnten 4 3a nvSonopa B M3KIMY4Te HATA NHOHOMMYeCKa 30Ha Ha 
Creaunenite Aneanunaucny Watv. frasutenctsots a Hanoqua Peny6nuxa 
Bonraova ce 3anvimapa ga cBene Soon 4a Tea" 3aAsK:: no HeObxoguMuA 
MAHMMYM,C 27 4a NOQMoMorve e@uHacHoTO aAMNHcTNMDaHe Ha Nporpamata 
3a paspewNTedit, 


YAEH Vill. 


AnasutetctBoto ya Hapogiia PenyS tuna benrapua ce .3aqpnnasa fa 
‘ocurypu, ve tila 1 KonaSn oT Hanagua PenySauxe bunrapua we ce 
BIZAPNMAT a 3annaweaT,NOBAT moM yOuBAT,HAN Aa NasAT ONMTA AA 
saniausat, 10SAT 94 youBaT KaKBITO 1 Aa Ca HOICKH SosamHAYM B 
MOKMOYITe MATA MKONOMUYeCKa 3oHa Ha CrequHenTe Amenuxancny llaty, 
ocBe! ato co mensunqa ganyro,cernacuo wengyuazon:a Cnoronda, 
Macaewa HOIcKuTe Sosafnui,s KOATO Crenmenut2 AMeniKancKky lllaty 
YIeHYBaT, 14 CBUPIACHO CNeNtouyHa OTODUZANUN 3a 4 KONTPONMDaHe Ha 
cly¥aiduA 108 4a MONCKMTe MIeKONNTaeWN,MpeRocTacena OT 
flpagutencteoto na Ceequvenute Ameonikancku lati. 


{HEH IX, 


Mnasuteictooto na Hanogua PenyStma beeraoin we ocuryou 
now noopenqane 4a a“Sonopa B croTBeTcT3He c Ta3% Cnoronda: 
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1. Paspewntenyoto 3a pSot0p 32 scexs siSonopew Kopad Ha 
Haponna PenySnuxa Senranua qa ce mocTaBA ia CHANO NACTO B 
HOMaHAHaTa pySka Ha Kopaha; 

2. Ha scek4 KopaS fa ce MouTMNa 4 NoAReOKAa B AeACTAMe 
NOAXOMAO OSOnyNBave 3a quKCUpaHe Ha MeCTCNOMOMeNNeTO UM 
MAUNTUOU'[MDaHe, Taka KAaKTO @ ondeteTeHo oT MnanuteicTBOTO Ha 
CrenunenTe Amenuxaucuy llaty; 

3. Ha nasvayenu ot Crequuenite Anensauchy Yara Habmeaatenn 
pa ce nasnetiana mo mouckBake fa ce KaysaT wa Sonja Ha BCeKI 
nuSonopex Kopad W uM ce OCUrypasaT BHYMAaHNe 4 yaoScTsa,nmpenocTaBAHM 
H@ KOMAHANMR CBCTAB AOKATO Ca Ha Hoppa. 4a Konada,4 COSCTBeHMUNTe, 
HanuTaHiTe 4 eK'inawUTe Ha Te3M Konadu ga cxTIyaNnyaT Cc 
HaGtwoqaTe Te NOM M3NSTHeNMeTO Ha TeXH'TE OMMMaTHY JansMMeHyA, 

a Ha Mpasutenctaoto na Crequnenite Ameouxencn Wats ga Staat 
3annaTeH NasxoquTe, M3BENWEHM BB BP3Ka C si3MonsyBalleTO Ha 
HaOnogqatenute: 

4. fla ce nocoyatT 4 ocuryon npeSusaBayeto 3 Crequnenute 
Anenukancxy Watn wa aredTu,KOMTO NpHTeMasaT oTOp3ay4R Aa 
NonyyaBaT 4 OTTOSAPAT MNO BCAKAKB WINANYECHY HICH, MIEAABEH B 
Creyunennte Amepukancny llatw cpewy coSctsensx ia Kanutay Ha 
Kopah 4a Hapogua PenySnuka Benranua 3a BCOKH HHNMAeHT, BSSHMKB Aly 
np4 npoBesgaveTo Ha ouBonos Ka HuBH DecyacN,B pxy KonTO CrequHeHuTe 
Amepuxancuy lllatw umat cyseoeHH noapa 3a Nnoyysaxc, eXxcnnoatayna, 
cexpaeHme 4“ ynaenenue: 

5. fla ce npennpuematT scuyxit HeOSXonem MepKH 3a cBeNpaHe 
MO MAHAMYM HOHMNMKTUTe C p“HonoBHOTO OSonyasave W a ce ocuryou 
Sep3a “ anekBaTva KOMMeHCauMA Ha roannaH va Crequveunte 
Amenukaticxn lata 3a scaka 3arySa un weTa wa TexHi! NNIONOBHY 
Kopasu, OS 10BHH yoenw HNN ynoBY 4 3a NesyiTaiTHaTa MKONOMMYeCKa 
3arySa,nouwsHena OT KOMTO M Aa e oNSoMoseH KODaS Na Hapogua 
PenySnuxa bunrapur,KakTo e@ onnefeneyo oT AnnaraHMTe B 
Crequyennte Ameounancuy Watu npoyeaypu. 
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MasrTercTserTs wa Havojia PenySiuxa Borrapya we s3eme 
ROMY HeOSXogue Meg! Aa maAnovara Crequneyite AMeouKaHCKM 
Jats vit mynqaraseto xa 3akox:T2,oTHacayi ce a0 2460n0Ba B 
NBMTOUNTE TATA UMOHCHMYeCHA 2914, | 1a oc!ry24 BceK Kona Ha 
fajona PenySauka bsiraoua, aramivat 2 1Jo10B 2a MMB! pecyocy, 
suaxy 40270 Creaunenyte Ameaumanci Yat aT cyseseHy nnapa 3a 
MIOYUBANS, eXCMIOATAUMR, COXNANCHMG “A ynAaDIVH4e, qa naspewasa 4 
Nonnovara KaysaxeTo Ha Soppa  wncnexT#daseTo 4a To3H KOpah oT 
BCeKY Haq eso yNeTHOMOMeH CHYMNTeT NO KoHTOONA Ha CrequHenuTe 
Amenuxancuy Wats,HakTO M a CUTPyYAAYA NI TaKBa KOHTDOTHS 
heficTBiA,KOMTC MOraT Aa HsgaT MoeANveTH,s CDOTBETCTAMe CrC 
gakouuTe ua Crequnenute Ameonnaticun lata. 


PAE HX 


1. Noasutenctsoto Ha Creguyenute Amepukancui Wats we Hanara 
CROTBETHY HakasaHUA,CBrNacHO 3aKOHHTe Ha Crequnenute AmepukaHcHn 
llata,va Konadt: Ha Hanogua PenySauxa benraowa unw Texuute 
COSCTBENMNN,KANMTAaH!! WIM eK4NAKY,KOUTO HapywaBaT M3HCKBaHAATA Ha 
taa CnoronSa wim Ha Koe Mpa e@ DaspeWNTeNHO, 43MageHO cernacHo 
Cnoronsata. 

2. AnectysaHiTe HonaSm 4 TexHuTe exinaH we SwqaT HesaGasyo 
Ocpohonqapani: cneq BHaCAHe Ha TaKaBa Na3yMHa nonuya “nM Apyra 
raoanyua,HakBaTo MoMe ga Sege onpegenena oT cma. 

3.3a Bcexu OTAeNeH cnyYai,noousTHYay OT OMBonOBYaTa AeAHOCT 
certacuo Ta31 CnorogSa,HakazanueTo 3a Napyweuve Ha ouSonoBHiTe 
pery1auuy HANA a BKTO4Ba NuvlaBave OT cBoGona “1” BCAKAaKBa Apyra 
gona Ha TeTecHo HaXasaHne,OcBeH B Clyyal Ha HaKasyemMo peAHHe, 
CBtP3alio C KOHTDONHATa AeAHOCT,KAaTO HanouMep Hacunie Haq OdH'en no 
KOHTNONA MNM OTKA3 Ha ce pasnew Ka4¥BaHe 4a Sooma 4 N3BspwBaAHe Ha 
WHCNeKYAA. 
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4. 0 cryyaf ua ganasane 4 anectysaie ua Kona Ha Hapogya 
PenySnuka Baranaa oT oTonnsnann wya oT Anasutenctaoto Ha 
Csequnenute Ameouxancuy Watu,crctpeTH croSuene we Stage naneHo 
Bequara no AunnonaTHyecKN HaHany, wHoONMAaMO NnasiT2ICTBOTO Ha 
Hanogua PenySoauna bearanua 3a npeqnouetiite péAcTeva 1 3a BCAKaKeM 
HanOweN HaHasaHMA 8 MocnegcTBue. 


YAEH Xi. 


1, Anaautenctsata ua Crequienute Amepukancns: WatH u 
Hanoqua PenySsuxa bonrapun we cu ceTeyazwyaT npw nposexgaxerto 
Ha wayyy H3CTeRBaHMA, HeOHxogumM 3a ynnasnedueTO WW CbxXNAH2HMeTO 
Ha KUBMTe Necyocu,Beoxy KouTO CeequnenuTe AmeoukancHs lata umat 
cyseneui mapa 3a npoyyBane, eXCNrOaTAaluA, CEXDAHeHNe HW YnpaBNeHHe, 
BKTWYNTENHO KOMMMTAyMATA Ha Haf—go5paTa HanM4yHa Hay4Ha MHMOPMANA 
3a ynnaBrey4e 4 CbxnayeHve Na 3anacuTe OT B3aMMeH MuTepeC. 

2, KomneTenTHuTe cnyHS4 4a ASeTe NnaBuTetcTsa We cH 
ceTaynnyaT 3a NaspaforBaneTo wa nenmoAuyeH NayyHc—“3cnenoBaTencKy 
nai 3a 3anacute OT B3IaMMeH “HTeNec YNe3 HODECNONAeHYA HTM CDeW, 
KoeTo € yN05H0 6 C1yYaA, 4 MOraT Aa ro aXTyanusunaT mepwogu4yHo no 
B3antiHo cernacue. Cernacysaute xscrtegoBaTencHi naakoBpe MoraT fa 
BAW4SaT,5e3 fa ce OrpaxMyaBaT CaMO B,pasHAHa Ha MHQONMAYMA HH 
Hayy MaTOTHMN, DeryTANHO HacNoveN Chew Melgy HayYHH paSoTHHyl 
3@ NonroToBKa Ha Hay4YHM Npornany uM OTYNTAHe Ha NesyTTaTuTe,HaHTO 
M CLBMOCTHO MOOBeNCH'Y “sCNenoBaTercKH NoOeHTH. 

3. Moopenpaaneto ya cernacysaHo “3cneaBake mo Bpeve Ha 
DepoBeH nnomuvinex pSonoB oT Gopaa va nSonopex xo725 Ha Hapogia 
PenySauxa Bearapun B u3KMOYMTeNKaTa HKOKHOMMYCCHA 30Ha Ha 
Creasnenste AmeounaHcHy Wat Hana ga nooneum xapakTepa Ha 
Reftioctta sy OT puSonos B HayyHa AeRHOcT.ETO 3aul0,8Ce max we 
Gene Heosxonmo Aa ce monyyn oasnelwuTe lO 3a KHONAAa, cErnacHo 
Ynen VII. 


TIAS 10816 


2714 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


4. flhagutetctaeto wa Coeninesste Aneouxaycay laty we 
esToyaiut ¢ Maaauterctaeto wa ‘laroqia PenaySwuna bearaova nou 
OCWSCTSABANIATO Ma NAQNeAYINTS 3a CuINIAIS 1 OTYMITaHe Ha 
SMOCTATHCTHNSCHA 1 OMFOAOANA MHAOIMANIIA, SHUMATETO CTaTMCTHKa 
3a YIOR 4" yCIIMe 8 carqacte c maoveAyaiT2, KONTO We Sonat 
onneneren oT Ceequyeuute Amenunancuy ata. 


YEW AEA 


Naasuteactecto ua Cregquuennte Amesunancxs Wari a 
daeuTerctooTo va Hanogia PenySouna bearaoaa ve noosexnat 
NeNVOINECK ABYCTAISHA KOHCY TAY OTHOCHC NMNTaraHeT) Ha Tas 
Cnoronda 1 aa3suTveTo va SpaewoTo ceTaymyecTBO 3 OTIacTTa Ha 
4907088 OT B3avMeH UHTeDEC, BK WHITENING Cd3AaBaHeTO Ha COTBETHII 
MHOPOCTNANHY ONTANNZayAH 3a CBIuDaNe HM aHan43 Ha CTATHCTAYeCKH 
AAHHH BLB BNBHKA C OMSoNosHaTa pefHOCT. 


YMEH XIV. 


[35 UST 


flhaautetctsoto va Crenunenite Ameaukatick lat ce 3agpaasa 


Ja yNooMom? Hay4to-u3cTenoBaTeNcK: 4 oMAonoBiM Konady Ha 
Hanona PenySiuxa Beirap4va,Ha KOMTO e pasnewexo na ouSo1yBat 
cortacue ta34 CnoronSa, 9a 3nu3aT eB onxegeren' noucTaHuma 8 
ceoTsetcTsie csc 3akonuTe na CrequHenute Ameounancnn lati 4 
perynauimte,nocoyern B fIpinomenue 11, xoeTo npeactasnaBa 
yeoasqea yacT oT HacToawata Cnoropsa. 


GSMEH XV. 
Axo Mpasutenctsoto Ha Crequuenute Aueouxancn:: llaty 


ysenai: ApasutenctsoTo Ha Haponxa PenySouxa Benraoua,ye 
rpanoan% wna KopaSu va Coequnenite Amepuxancuy lat wenaaT qa 
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oujonysaT 8 puSonosvata oxpauiitenya 39a sa Hanogua Peny6nuxa 
butragus ny HeAHUA cHBUBane:T, MoaeitertcTaoTO a Haponua 
Penyt1ixa Bsaraoua we pasnem Tax.s 3397100 4a Sagata Ha 
AENMNDOYHOCT 1 NPM YCNOBMA,HE NO-orpaxtuiTe tM! OT Tes, 
ycTavoseu 8 CboTBeTCTBHe Cc HacToAmata Cnorog%a. 


YAEH XVI. 


Huo coavowayo ce 8 yacToatiata CnoroaSa ve Hak DONABA 
MOSuNTe Ha BCAKO OT ASeTe MnanuTenctaa no oTyoweNe Ha 
TeENITOOAINaTa WAM ADyra RoucAMKUMA Ha HanSpemHaTa pspMapa 3a 
BCAKAHB' ADYrM YelM, OCcBeH 3a CLXDaHeHMe 4 ynNaBNewe Ha pubonoBa. 


YMEH XI, 


1. Taan CnoronSa tle B1e2e & Cina OT WaTATa,HOATO te 
Sage ceBMecTio GoroBoneda yne3 OfMeH Ha NOTH, C7e9 NoMKNO4BaHe 
Ha SETOSLNNITA NMONeAyI Na ggeTe cToaH 4 ocTasa 5 cH7a Ao 
1 nn 1988 roqsa,oceeH ako He Tene noogsaeda yne3 pagMANa Ha 
HOT! MeMAy cT9aMNTe. HesaBMc4mo OT ronHoTo, ScAKa OT CTeaN:Te 
monte fla noewnati wactoayata CnoronSa cleq noegctasaye Ha 
MACMeHa HOTA H2 Anyrata cToaia 3a TaKosa NoexdaTABANe ASANaNecoT 
mecata maensaoTenuo,. 

2. flo uckane "a equa oT cToaNuTe, HacToalata Cnorogsa 
we Nontewi 1a npepasrrenmane oT nBete {[Inasuteactsa Age romMH! 
cren BI3aneTO WB CvNa. 
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B yseneune a KOeTO, moTyMonmicawiTe, csoTBeTHO 
yneriooyert 3a Taa4 wen, nognscaxa sactoauata Cnorogfa. 

Hssepueno sep BawuHrtox Ha 122. cenmembay (92.37, .8 gpa 
eK3einqAna Ha Suwaocky “@ aHrWACK est, KaTO Bata TexCTa UMaT 
enuausa cua. 


3A MPABYTENCTBOTO HA 3A MPABUTENCTBOTO HA 
CREMMHENATE AMEPAKAHCKM WATH: HAPOMHA PENYBAMKA 6 MITAPHA: 


ee til 
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MPANOHEHME 4. 


APOYEAYPH 3A MOABAHE HA 3ARBKY 1 
W3AABAHE HA PASPEWATENHM 3A PHS5ON0B 


CrenuuTe nootenyou we ARHCBOAAT SaANBHiTC 3a w3qasa4eTo Ha 
ronimaTe nagnewaTeqn, yasnyonoujagams xonad4 va Haponna PenyOnuna 
Hyirayia ga NooBeKAaT 3:150708 3a MUBUTEe Necync4,BLOXy KOMTO 
Crenienute Amenunaycky lata ynoannaBaT cyssoeHHu npapa 3a 
nnoyysane, eXCNoaTaunA, cdxNaHeNNe A ynaBNeHue: 

1. flnasutenctsoto ua Hanogua PenySnuna Betranua Mowe na 
ApeAcTasy Ha KOMNeTeHTHMTe opraym Ha Creauuenire Amepukancun lars 
3aABka 3a BceKY OvTONOBeN Kona Ha Hanogua PenyS1uKa bonraoua, 
KOTO MeTae a H3BeNWBA O“SONOB B ChOTBeTCTBMe C HaCTOAWaTa 
CnoronSa. Takasa 3anska we Sane yannaBetta no oSnasyu,npenocrasexn 
ga Ta3u yen oT Mnasutenctsoto sa Crenunenute Amenuxancky lllaty. 

2. Bcaxa Takasa 3anBKa TNAHBa Aa nocouBa: 

a/ Mme v deructpos wn” anyr ya4un 3a MAeHTHOMKAyUA 
4a BCeXM OMSonoBey HONDAS, 3a KOATO ce UCKa NasnewNTeNHO, 3aegHoO 
C “AMeTO 4M agpeca Ha coScTBeHMKa 4 KanuTaHa; 

p/ Tonana,KanauTeta,ckooocTTa,noenasoTealoTo oSopynsave, 
Tuna M KOMMECTBOTO Ha OMSONOBHUTe yoent,KakTO M NOyrM TaKHBa 
CBeMeH'IA,OTHACAYt Ce OO OMAOTOsHNTe XanakTeoMCTHKH Ha KONasa, 
KakBTO MoraT ga SeaaT nouckait: 

c/ Nocousane 48 BceKA 3anac,KOfTO KONadST NcKka Aa 1OBM: 

o/ Konuyectsoto pvSa un ToHaia Ha ynoBa no augose, 
naw aa 3a BceKu Honah 3a nenvopa Ha BanuguocT Ha 
nagneuwiTenHoTo: 

e/ OkeaHck4A nafion, 8 KORTO 4 Ce30Ha,nnes KOTO We ce 
npopena To3 auGonos: i 

F/ Takasa anyra nonxoraua mHmonieNiA,KOATO MoHe fa Srge 
NOUCKAHA,BKNYUATENHO MeNanuTe naliony 3a npeTOBapHy onepaunn. 
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3, Mpaautenctsoto Ha Creninente Aneskancnm Watw we 
fasrieqa BCAKA 3aABKa,We ONpeNera KaK3:1 yCIOnNA 4 OrpaHi4eHya 
MoraT ga Seat HeoSxogumu uv KaKBa Takca We ce “3yckaa uv We 
nd@opmuna MnasuTenctsoTo Ha Hapogua PenySimna buaranua 3a 
pemaHvata cu. Mpasutenctaoto Ha Ceeguuenute Anenukancxn latu 
cM 3ana38a MdaBoTO Aa He ofodn4 3aAgKuTe. 

4, [naputenctaoto ya Hanoqxa PenySauka bearaoua we yeenomn 
cneq Toga Moasutenctsoto ua Creaudenite Amepukaicks llatw 3a 
NpueMaNeTO “IH OTXBRNTAHSTO Ha Te3M YCIOBMA M OFPaHN4eHHA HB 
cnyya Ha OTXBDPIAHETO MM — 3a BSINAHeHMATA CH NO TAX. 

5. Cren npvemayeto Ha ycroByATa uM OrpaHi4enMATa OT 
Npasutenctsoto na Hanogua PenySruxa bunranua 4 sannauave Ha 
choTseTH4Te Takc4,linasuTeicTBoTo Ha Coequyewute Amenukanck™ llaty 
we ofo594 3anBKaTa 4 We u3qage pasnetuTenHO 3a BCeK' N“SonoBex 
Kona wa Hanogua PenySnuxa bearapua,KowtTo KonaS creq ToBa me One 
ynvqvomoueH fa pvfonysa B croTBeTcTBMe c HacToauaTa Cnoropfa uc 
YCnOBuATa 4% NONOMeHMATA,M3IOHeH B OAasDewNTeNHOTO. TaKuBa 
pasneumTenva we SwqaT u3sqaBann 3a oTAeNeH Kopad 4 He MOraT fa 
feqaT MpexBw.IAHH Ha gpyr. 

6. B cnyyai,ye Moasutenctsoto Ha Hapona PenySnuxa 
Bsnraoua ysefomn Mpaputenctsoto Ha Crenuente AMeoukakcxst lllatu 
34 BSINAMeNNATA CH MO CheyOuyHvTe yCnoeMA 4 OrMaHuyeHHA, ABeTC 
cTNaH MOraT fa NpoBegaT KOHCYITauH4 B Tas Bpr3ka,cneg KOeTO 
Anasuteictsoto xa Hanogua Penyfnuxa bonraoua moe ga npeactasn 
DeBH3NOaHa 3aABKa. 

7. fpoyenynute B ToBa Movnomenwe ssoraT qa SpgaT uaMeHeHn 
No cnona3ymeHe Yne3 oSMeH Ha HOTM “Nexqy qseTe NoaBuTenctsa. 
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PO a EWE = hte 


FIPQUEAYPH,CBOPSAHM C MOCEWEHNA HA MPHCTAHHUA 
HA CREAMHEHUTE AMEPMKAHCKM HATH 


Yea AVY 4a CnoroqSata noeqeuuna ayzaie Ha HAKON Koad 
Ha danoga PenySimua Boaranua B onpegenen: anictauma Ha 
Crequieute Anenunauchy Yatu,c onpejenene 4e1,3 croTBeTCTBHe cae 
ganouutTe v2 Ceenuneuute Ameounaucx tata. Inuzomeuse || onpenena 
NoacTanmiaTa Ho HequTe 4 onucBa MpOYegyoaTa,va KOATO Ce NoqyHABA 
TakoBa 31N3aNe B NoucTaNuue. 

1, Crequute T4unose KonaS4 ca ynsqnonoyed ga oqN3aT B 
onvenerteuutTe nnucTawmma, ako ca usntaT4m4 AyensaniTeten HOTMC Nove 
yeTvo" nadoT44 gH4 mequ BnusaHeTO: 

PuSonoBH” HayY4o=v3CrenosaTencKy xoDabM,o190710BHA 
Kona: y¥acTBysalm B CMeceHy ADyKeCTBa,KOeTO 3K"MYBa NOKYNKa Ha 
psa oT Joana va onSonopyn KopaSu Ha Crequyenute Amenukancxu llatx 
4” Apyrn ouJonos Kopadw /ekneuntenho cnomaraTequ™ Kopata/ Ha 
Hapoaua PenySiuxa boirapua,va KONTO ca usAaneu% paspeuuTenHn 
coriacho CnoromSata,ca ynnHomoweH4 fa BNNsaT 8 NoMcTaHMWaTa: 
Actonua,Oneroy: Gantumoo,Meonneng; Boctou,Macayysetc: Hys bef, 
Operon: Eypexa,Kanumopuna; Hie Aopx,Hm Aopx: 4 Ounagenoua, 
Nexcunpauna, 

2. KopaSute,nocoyers 8 naparpag 1 no-rone,soraT pa snu3aT 
83 onpegereyute noucTaumya 3a CPOK. He NeBuUaBa cenem KaneHnapHn 
myn c Wen HoODAMHNAHe Ha Hay4HaTa MeMHOCT,ODMeH Ha CTATHCTHYeCKY 
Hawi ,CMAYa Ha OTonygBae 4“ eKkvnaM, cHaTARBale C XNaHiTeTH 
MOONYKTY WIM TMAcna BORA, SyHKeposka, ocuryonBane wa NowisKa AN 
CMAHA Ha eKMMaKa Ha KONaha c YANTBONM MNOTeTH,MNeANeT Wa 3aKOHa 
3a TNaNAaNcKaTa aBualin 4 Any 3adonH- wv oeryratin va CeequHeHuTe 
Amepuxancic Wat, use upuBahe Ha peMONT wi NoWYasade Ha ANyrH 
yoryri, ofuuaiio noegocTapAHa B TeSM NOcTaHa H axo e NeOoSXOQMMo : 
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3a now'asaie 4a oazdewuTe. B vsKausTeqi! clyyan, now @ooc— 
memop:! OAcTOATeNCTBAa,KOpasuTe oraT 12 ocTaHaT 8 NoMCTaHMWe 3a 
NO-NAOAETHATENSH CNOK 3a H3BDINBANe Ya WONT, HEOSXOAIM 3a 
MONeXOMHOCTTa Mf HaMeNsHOCTTa Ha NaIoTa,Tes KONTO nelicsT He 54 
“Ore fa moana. Bowuxn TakuBa focowewa G qNcTaHuua we Swat 

B CLOTBETCTBUS C NDNTONMMUTe NoaBYNA 4 Neryqayn Ha CoequneniTe 
Aneonuancu Wat wv Ha WaTCKYTe H MeCTH:1 @1acT 8 DafioNNTe, NMonagaun 
Nog TAXHa WONCAMMUMA, 

3. HoTuc3T,mocoyeH B Nazarpam 1,we ce noenasa ype3 areHTa 
Ha wMonasa no Pnaunyyata oxoana ua Coequnenute AneaukancKy dat 
/ewrr / 8 curnacie csc cTaHAapTHatTa ntovenyna KaTO ce 3n073yBa 
Tetaxc 892427, teretunua snesxa "twx" /710-822-1959/ sn "Yectepy 
WMH", To oTHovledne Ha KopaduTe ,meraeu fa S1A3aT B NONCTaHuWe 
Ha Creaiuenute Auenumaxcuu llatn cersacko Taam Cnoroada,Creanneniite 
Anesunencu Gata c4 3ana3paT mpasoTo ga “434CKBaT Takusa KOpad" Aa 
Sagat MICNeKTHDAHY OT Yn IHOMOWeH:! CNyHMTeN Ha SneropaTa oxpana 
ya Crenuneuute AMeoukancny lata sim Ha pyr cboTBeETHY geqepanHy 
areHsi. 

4, Moasiterctaoto xa Creguyeuute Ameouxancxm ilaTy we npnena 
ues KOMCYACHHTe OTAeTM Ha QMNAOMATMYeCKNTe CH MCN eKYNaKHY 
CMHC. 3a N3paBahe Ha BN34,C BanuqHOcT ABananeceT Meceya 
MHOFOKPATHO SnM3aHe B ONDeAeNeHNTe NINCTaxMMa Ha CreqiHeHTe 
Amenuxatcun Wat. Takes eXunaikeH cnuctk ToAiea ga ce nnenoctTasa 
nove 14 wi nen nvnsoTo BnugaHe 4a KONAd B NDNCTaHiNMe Ha 
CrenusoutTe Anenimancuy lati. Moenctrasaveto ya u3veHex 
/jonyaiitere/ ekiinasien caucxk cle oTMNasaHeTO Ha KONAS OT 
novctanuye va Hanogua PenySauka osqraoua,we Sbge cpio noenmeT Ha 
YC1OBNATA Wa TOS Nanarnam,np' ycnoBue, 4s CROTSETHO BUBTe We 
JeqaT Batwa pBaxameceT mecela OT paTaTa Ha "W3AaBaia Ha Biu3aTA 
Mo onnrunayisa edamame cnuctk. HoTuceT 3a BmusaHe B NpucTayswe 
We yKa3sRa gaw ce u34cKBa nyecTow 3a nounsKa Ha exMMaHa H2 Opera 
ny4 Takana microKknaTya BxonNa Bt3a. 
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. B cnyyaii,norato une: oT exumama ne xo1as ua Nanoqyua 
bei BLIWaIwR @ OCTaBeH OT KOIATAa cia Csemueiwte AueouKaicun 
wat 3a Mewyuasave va cnawua maquminexa qonou,atacTuTe va Hanonua 
panyacuke Suaravin Twa3sa qa ocuryaaT oTAVTYR|eTO “y OT 
Crequneuite Ameoukancuy Wats 8 YeTiIinaneczT AreDei! CpOx crIen 
wgnucsaieTo my oT Somusara, Ja sneveto KoraTo Went Ha ex:inasa e 
8 Creatierste Aueaumancny WaTH,3a vero we oTTOouIAT nnegcTasiTetM 
oT Haxoqua PenySouKa Bearaaia. 

6.Cumiata Na eksinatia wa Kona: wa Hasogva Penydama 
Sviraqn B onneqenexTe NaucTanwMa we Oege Naspewena, axe B 
MOUCYICKITe OTHEN "a MintonaTHyecKsTe mucue Ha Creqmennte 
Anerunanci4 Wata ca neqcTaged:] 2aABki; 3a “HAHBMAyaIH TO@H3MTHY 
BUSH 4 R434 3a YIgnOBeTe 4a NINCTANUMHNA exuMan. JamBHTe We ce 
apenctaonT 14 mun ned natata wa noucTuraie Ha HOBMR eXuNaK B 
Creaneunte Aueouxancan Hat 1 me CcompnwaT uneHa,Aata it MACTO Ha 
Janae, te? 42 nocemenueTo,Ha Ko Koad ca 3auucreui!! 1 HAYMHH It 
maT Ha MIMCTHrake wa SC“4K! YNeHOse OT HO3HA ex“unan. Bcaka 3aABKa 
ule C2 NoNASyNABe OT YH NacnopTH wi MONA AOKYyMeHT. Cornacyo 
gaKouite 4 nerynaumute va Crequnexute Amenudancy!: Wats ,fMoconctacto 
na Cregmenite Aveowxancuy Waty we nocTaaa ThaH3iTH i exuNaKHM 
BU3'| BRA BCH! NMACNONT UNM HOPAWH' AOKYMEHT MoeAy EN bNAHeTO MY. 
B pontqeiue KM roouuTe wancKBaiA, 14 gH MoeAN NowcTHraHeTo Ha 
KonaSa ce nencTasaT 8 [[vpaByua flenantameyT uneTo Ha KonadSa it 
oyakBatata fata Ha NDMCTHPane,CNHCDK Ha AMuaTa,RaTa 4 MACTO Ha 
Nanqaie 42 T23i YTeHO8e OT eXMNaNa, KONTO we SeqaT gonycuaT:: G 
Crenivenute Auenskancum WaTH Ha OTTOBCDHOCT H@ NpeAcTasTeN Ha 
Hanonia PonySauna Buaranan 3a nenatoupane 5 Hanoava PenySauxa 
Beran vw Mata wm HayHH Ha OTMdTyBaHeTO M11 OT CreguueHute 
Amenunancuy Ulatu. 

7. Yoropuata na Mowromexute |! moraT ga Sagat ysMeHAH Ype3 
nagMava 2 HOT4 Melly ABeTe NpasuTecTBa. 
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CBarMAACYBAH APOTIKDA 


flo otnowene Unew V,fpeqctasutena aa Mpasutenctsoto Ha 
Crequnenste Ameouxanckn llata 3anB,4e HXONOMMYECKMTe NaHHY, KOTO 
MoraT fa fvqaT nouckaH,MpeACTaBAAB2T AKOHOMNYECK! AAaHHY, CB>P3IaHY 
C pasNM4Hs acneKTH Ha OvSONOBHATa AeMHccT uw TsProBMATAa C PuOHA 
nooqyKti. 

Anenctasutenat Ha MnaeutercrsoTo 2 Cxesunenite AMeonKaHcHy 
WaTw no-saTaTsK 3aaa%,4e Une V unncTaupa eiigoseTe cyTIyANMYeCTBO 
4 MOMOL,KAXB'YTO MoraT fa HwgaT NowckaH4,4 Ye TakoBa CLTPYAHMYeCTBO 
'% MOMON,NO Heroso MHeHNe,Suxa Sut4 oT Mo13a nBeTe CTNaHlt. 
MoenctasiutentaT ua Creauuenmte Anentkancnm lat cwyo 3ane%,4e 8 
choTBeTcTBie crc 3aKonTe ua Coenuuenute Amerunancn:: lata, 
Noanutertctsoto ita Crenuieniite AneniKaHcH:: wait Ye npeqocTapy va 
Moasstenctcote a Hanogi:a PenyStuna beoraaia vetiaa uxooomayAA 
MnO apyr nosxoaRy way we nognonara MnasiTetcTsoTo 4a Hapoava 
PenyStuka Sywranin 3a NooWIABSAXe Wa CUTPYANYeCTBOTO B oSnactta 
Ha puso topa. 
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Mapping, Charting and Geodesy 


Memorandum of agreement signed at Vedbaek August 4, 1983; 
Entered into force August 4, 1983. 
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MEMORANDUM 
OF 
MAPPING, CHARTING AND GEODESY EXCHANGE AND COOPERATIVE AGREEMENT 
BETWEEN 
DEFENSE MAPPING AGENCY 
UNITED STATES DEPARTMENT OF DEFENSE 
AND 
CHIEF OF DEFENCE DENMARK, 
GEODAETISK INSTITUT DANMARK, AND 


ROYAL DANISH ADMINISTRATION OF NAVIGATION AND HYDROGRAPHY 


Contents, 

Umbrella Memorandum 

Annexes 

A. Exchange of Land Maps and Related Geographic Materials 


B. Exchange of Aeronautical Charts, Flight Information Publications, 
and Related Geographic Materials 


C. Exchange of Nautical Charts and Information 


D. Exchange of Materials with Geodaetisk Institut Danmark 
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MEMORANDUM 
OF 
MAPPING, CHARTING AND GEODESY EXCHANGE AND COOPERATIVE AGREEMENT 
BETWEEN 
' DEFENSE MAPPING AGENCY 
UNITED STATES DEPARTMENT OF DEFENSE 
AND 
CHIEF OF DEFENCE DENMARK, 7 
GEODAETISK INSTITUT DANMARK, AND 


ROYAL DANISH ADMINISTRATION OF NAVIGATION AND HYDROGRAPHY 


1. PURPOSE 


a. The purpose of this memorandum is, in accordance with NATO Geographic 
Policy, to record the understandings and arrangements between the United 
States Defense Mapping Agency (DMA) and the Chief of Defence, Denmark (CHOD 
DEN), Geodetic Institute, Denmark (GID) snd Royal Danish Administration of 
Navigation and Hydrography (RDANH), hereinafter referred to as the coopera- 
ting agencies, concerning the exchange of maps, seronautical charts, nautical 
charte, terrain analysia data, surveying information, flight information 
publications, technical assiatance data and other geographic materiala. 

Thia memorandum includes attached Annexes. 


b. This memorandum is designed to eliminate, insofar aa posaible, 
paywents in cash for the itema exchanged. 


2. PRIMARY OBJECTIVES 
The primary objectives of thia memorandum are: 


a. To exchange maps, charts and geographic materials of appropriate 
scale, design and content to meet United States and Danish defense require- 


ments. 


b. To exchange geodetic and geophysical data, and other data necesaary 
to support geodetic aurveying, mapping and charting programa. 


3. EXCHANGE AND COOPERATIVE PROGRAMS 


The cooperating agencies will exchange land mapa, aeronautical and 
nautical charts, geographic materials and technical assistance, selected 
products, cartographic information, printed maps, aeronautical charts, 
nautical cherts, marine information, geodetic and geophysical data, 
appropriate geodetic and cartographic aoftware, terrain analysis data, 
aeronautical data, flight information, color aeparated reproduction 
materiale, vertical obatruction data, digital data, technical asaistance, 
and publicationa and materials related thereto, in accordance with 
arrangements as to quantities and areaa as shown in Annexes which 
specify the fundamental terms for theae exchanges. 
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4. MUTUAL OBLIGATIONS 


a. It is understood that any action taken by any of the cooperating 
agencies pursuant to this memorandum will be subject to the availability 
to that agency of personnel, materiale and funds for the purpose. 


b. Specific responsibilities and the necessary arrangements hereunder 
will be determined by the following agencies: 


(1) DMA is the principal U.S. agent and will be responsible for 
matters of U.S. policy and overall basic responsibilities under this 
memorandum. DMA is the U.S. point of contact on matters which will 
change any part of this memorandum. The following DMA elements will 
coordinate exchange matters directly with their counterpart agencies in 
accordance with Annexes A, B, C and D and through the channels as specified 
therein: 


(a) The DMA Rydrographic/Topographic Center (DMAHTC) will 
be responsible for monitoring the exchange relating to land mapping, 
Joint Operations Graphics (Air and Ground), terrain analysis deta, geodetic 
data and other geographic materials as stated in Annex A, B and D and 
Nautical charting and related materials as stated in Annex C. 


(b) The DMA Aerospace Center (DMAAC) will be responsible 
for monitoring the exchange relating to aeronautical charting (except 
JOG Air), gravity date, flight information publications, vertical obstruction 
data and related materials as stated in Annex B. 


(c) DMA Office of Distribution Services (DMAODS) will be 
responsible for shipment and receipt of maps and charts, as directed by 
DMA or by tha monitoring Centers. DMAODS will report exchange receipts 
and issues to tha monitoring Centers for accounting purposes and coordinate 
intent to print notices. 


(2) CHOD DEN is the princips] Danish agent and the Danish point 
of contact on matters which will change any part of this memorandum. 
Coordinating agencies for Denmark, entrusted with che general coordination 
of implementation of this agreement and with the perticuler tasks herein 
specified are: 7 


(a) The Danish Army Materiel Command (DAMC) will be respon- 
sible for monitoring the exchange relating to land mapping, terrain analysis 
data, geodetic data and other geographic materials es stated in Annex A. 


(b) ‘The Air Materiel Command, Royal Danish Air Force (AMC 
RDAF), will be responsible for monitoring the exchange relating to sero- 
Nautical materials and available vertical obstruction information as 
stated in Annex B. 


(c) The Danish Naval Materiel Command (DNMC) will be 
responsible for monitoring the exchange relating to nautical charting 
and related materials as stated in Annex C. 


(d) The Geodetic Institute (GID) will be responsible for 
monitoring the exchange in connection with production of land maps, 
terrain analysis data, and other geographic materials as stated in Annex D. 


c. The U.S. and Danish agencies and authorities may correspond 
directly on matters relating to the exchange of material. 
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S$. PROTECTIVE RESTRICTIONS 


a. Any security protection or other restrictions specified by the 
releasing authority of say cooperating agency will be respected by the 
recipient. 


b. Any maps or charts 1:250,000 scale snd larger provided by Denmark 
shall not be released outside the U.S. Government without the prior 
authorization through CHOD DEN. 


c. For the use of either government, the following copyright restric- 
tions will apply: 


(1) DMA may print laud maps and aeronautical charts from 
reproduction material, supplied by automatic distribution, provided that 
the copyright will be safeguarded by printing on each asp the following 
sentence: 2 


"Printed with the permission of GID." 


(2) CHOD DEN may print land maps snd aeronautical charts from 
reproduction material supplied by sutomatic distribution. No statement 
of copyright permission is required. 


(3) The cooperating agencies are free to utilize other copyright- 
protected material, provided that permission is procured in each case. 


(4) Reproduction of nautical charts is permitted according 
to technical resolutions issued by International Hydrographic Organization 
(IHO); or as otherwise required for military use under tha umbralla of NATO 
Geographic Policy. 


d. It is the intent of the cooperating agencies that materials and 
activities be unclassified. However, 1f security measures are deemed 
necessary, the two cooperating agencies will agree upon the security 
classifications to be applicable for specific projects or operations and 
resultant products. Such classification will be held to a minimum 
commensurate with security. 


6. REVIEW AND ENTRY INTO EFFECT 


a. This memorandum will be subject to review at any time upon 
written notice by any of the cooperating agencies to the others that it 
desires to consult with a view to amendment. 


b. The arrsogements specified in this memorandum will come into 
effect upon signature by the authorized represantatives and will remain 
, dn force until six months after any of the cooperating agencies shall 
have notified the others of its intention to terminate the arrangements 
specified herein. 


c. Nothing in this arrangement will restrict a further approach by 
auy party with a view to modifying or extending the scope of the arrangements. 
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7. SUPERSESSIONS 
The following arrangements are superseded: 
&. The Agreement between the Army Map Service (AMS), United States 


of America and the Ministry of Defence (MOD), Denmark, for the Exchange 
of Maps, Trig Lists, Gazetteers and Reproduction Material, dated 4 June 


1962. 


b. The Exchange Arrangement between Ministry of Defence, Denmark, 
and the Aeronautical Chart and Information Center, United States Air 
Force, dated -28 April 1960, with all amendments. 

c. Agreement between AMS and GID, dated 13 May 1957. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective 
cooperating agencies have signed this memorandun. 


DONE at VEDBAEK , in quadruplicate this day of 4/8 1983 


: [’] 


Geodetic Inatitute Denmark 







ee 


1 Edward A. Wilkinson, Jr. 

2 F. Buchwaldt. 

4 J. Phillip Rasmussen. 
Knud Kaergard. 
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ANNEX A 

TO THE 

MEMORANDUM OF MC&G EXCHANGE AND COOPERATIVE AGREEMENT 
BETWEEN 

DEFENSE MAPPING AGENCY 

UNITED STATES DEPARTMENT OF DEFENSE 

AND 

CHIEF OF DEFENCE DENMARK, GEODAETISK INSTITUT DANMARK, AND 
ROYAL DANISH ADMINISTRATION OF NAVIGATION AND HYDROGRAPHY 


EXCHANGE OF LAND MAPS AND RELATED GEOGRAPHIC MATERIALS 


1. PURPOSE 


The purpose of this Annex is - according to Enclosure 1 to NATO Geographic 
Policy - to define arrangements for the exchange of land maps, terrain 
analysis date, geodatic data and other geographic materials of mutual 
interest between United States and Denmark. The Appendixes to this Annex 
are current Liste of maps, trig lists, gazetteers end reproduction materiala, 
compiled in accordance with Enclosure 3 to NATO Geographic Policy and 
AFNORTH Geographic Policy. : 


2. RESPONSIBLE AGENCIES 
For directing matters under this Annex the responsible egencies are: 


a. For the United States: DMAHTC, except for the DMAODS 
vesponsibility for matters related to issuing intent to print notices. 


b. For Denmark: The Danish Army Materiel Command (DAMC). 


3. MATERIALS TO BE EXCHANGED 


a. Map Series listed in Appendix I end II. 


(1) Library copies. It is agreed that library copies (five copies) 
will be automatically supplied by either party to the other without any 
charge. In addition, maps thus received which become obsolete because of 
tha introduction of a new series or edition, will ba automatically 
replaced without any charge. Quantities in excesa of library copies will 
be supplied by one party at the request of the other on a quid pro quo 
basis. 


(2) Planning Stocks. Planning etocks (up to 100 copies) will be 
supplied on request on a quid pro quo basis. : 


bd. Reproduction Materials. One sat of stable base film reproduction 
material listed in Appendix I and II will be provided eutomatically by 
either party to the other without any charge. Additional reproduction 
material for series listed in the Appendixes will be provided on request, 
without any charge. 


c. Bulk Stocks. It ie agreed that each party will inform the other 
of each proposed printing program for maps listed in Appendix I end II and 
in sufficient time to allow the other party to make known any requirement. 
Bulk Stocks must be requested on appropriate requisition forms of the 
party supplying the maps. 
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d. Trig Lists and Gazetteers. It is agreed that Library Copies (up 
to five copies) listed in Appendixes I and II will be supplied by sither 
party to the other without any charge. Additional copies will bs provided 
at an exchange rate given in terms of equivalent map sheets as described 
in paragraph 4.8. below. 


e. Curolopuce and Technical Publications. Publications covering 
the series to be exchanged under this agreement will be provided by each 
party as follows: 


(l) Pive copies of catalogues or indexes covering the series of 
Appendixes I snd II. 


(2) Five copies of related technical publications and/or 
instructions. 


£. Terrain Analysis Data 
To be negotiated, when appropriate. 


4. SETTLING OF ACCOUNTS 


a. It its agreed thet all accounting under this arrangement will be 
accompliahed in terms of map sheets. For the purpose of establishing 
map sheet equivalency, the standard unit ie considered to be a five 
color standard topographic map, snd all maps and charts will be exchanged 
onal tol basis. Publications will be prorated in terms of standard 
map sheets. 


b. Annually as of 31 December the outstanding balance in terms of 
map sheete will be calculated and reconciled between the two partiea 
concerned. If mutually agreed, the balance will be carried forward. 
This accounting will be directly between DMAHTC and DAMC. Denmark will 
initiate this action by providing DMAHTC with their annual statement of 
account. 


5. DELIVERY OF MATERIALS 
a. Materials to be exchanged under this arrangement will be sent free 
of freight charges. Each shipment of exchange material will contain an 


itegue and receipt voucher. 


b. Addresses of shipment for material to be exchanged under this 
errangement are: 


(1) DMAHTC (Library copies of maps): 


Director 
DMA Hydrographic/Topographic Center 
ATIN: SDSIM 
Washington, D.C. 20315 
USA 
(2) DMAAC (Library copies of Maps): 
Director 
DMA Aerospace Center 
ATTN: SDDLA 
St. Louts APS, MO 63118 
USA 
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(3) DMAHTC (Reproduction materials): 


Director 

DMA Hydrographic/Topographic Center 
ATIN: SDSIR 

Washington, D.C. 20315 

USA A 


(4) DMAODS (Intent to print notices): 


Director 

DMA Office of Distribution Services 
ATIN: IMM 

Washington, D.C. 20315 

USA 


(5) DAMC (Maps and reproduction material): 


Danish Army Materiel Command 
Northern Jutland Depot Areas 
Arsenaivej 33 

DK 9800 Hjoerring 

Denmark 


c. Bulk Stocks of maps will be shipped to the designated recipients. 


6. REVISIONS 
Transmittals of new indexes and notification of discontinued map series 
will automatically constitute revisions to this agreement without 
renegotiation. 

APPENDIXES:[*] 

I Supply of Materials from DMA to DAMC. 


II Supply of Materials from DAMC to DMA. 


—— 


1 Not printed. 
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ANNEX B 

MEMORANDUM OF MC&G EXCHANGE AND COOPERATIVE AGREEMENT 
BETWEEN 

DEPENSE MAPPING AGENCY 

UNITED STATES DEPARTMENT OF DEFENSE 

AND 

CHIEF OF DEFENCE DENMARK, GEODAETISK INSTITUT DANMARK, AND 
ROYAL DANISH ADMINISTRATION OF NAVIGATION AND HYDROGRAPHY 


EXCHANGE OF AERONAUTICAL CHARTS, FLIGHT INFORMATION 
PUBLICATIONS AND RELATED GEOGRAPHIC MATERIALS 


1. PURPOSE 


The purpose of this Annex is - according to Enclosure 1 to NATO Geographic 
Policy = to defina arrangements for the exchange of aeronautical charts, 
Flight Information Publications, and related materials of mutual interest 
between United States and Denmark. 


Appendix I to this Annex is a current tist of charts and reproduction 
material, compiled in accordance with Enclosure 3 to NATO Geographic 
Policy and AFNORTH Geographic Policy. 


2. RESPONSIBLE AGENCIES 
For directing matters under this Annex, the responsible agencies are: 


a. For the United States: The Defense Mapping Agency Aerospace Center 
(DMAAC), except for the DMAODS responsibility for matters related to 
dasuing intent to print notices. 


b. For Denmark: Air Materiel Command (AMC - RDAF) 


3. MATERIALS TO BE EXCHANGED 


a. Map Series listed in Appendix I and II 


(1) Library copies. It 1e agreed that library copies (up to 10 
copies) will be automatically supplied by either party to the other 


without any charge, In addition, maps thus received which become obsolete 
because of the introduction of a new series or edition, will be automati- 
cally replaced without avy charge. Quantities in excess of library copies 
will be supplied by one party at the request of the other on a quid pro 
quo basis. 


(2) Planning Stocks. Planning stocks (up to 100 copies) will be 
aupplied on request on a quid pro quo basis. 


b. Reproduction Materials, One set of stable base film reproduction 
material listed in Appendix I and III will be provided automatically by 
either party to the other without any charge. Additional reproduction 
material for series listed in the Appendix III will be provided on request 


without any charge. 


c. Bulk Stocks, It ia agreed that each party will inform the other 
Of each proposed printing program for charts listed in Appendixes I and III 
in sufficient time to allow the other party to make known any requirement. 
Bulk Stocks must be requested on appropriate requisition forms of the 
Party supplying the map. 
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d. Flight Information Publications. It is agreed that Library 
Copies of latest editions of Flight Information Publications and related 


material as listed in Appendixes II and IV will be supplied by either party 
to the other without any charge. 


e. Catalogues. Publications covering the series to be exchanged 
under this agreement will be provided to each party as follows: five 
copies of catalogs or indexes covering the series listed in Appendixes 
I, II, III and Iv. : 


f. Vertical Obstruction Information. It is agreed that data ag 
available on powerlines, tree heights and obstructions be supplied 
to the DMA Aerospace Center automatically and without charge. 


4. SETTLING OF ACCOUNTS 


a. It 1s agreed that all accounting under this arrangement will be 
accomplished in terms of map sheets. For the purpose of establishing 
map sheet equivalency the standard unit its considered to be a five color 
standard topographic map; and all maps and charts will be exchanged on a 
l to 1 basis. Publications will be prorated in terms of standard map 
sheets. 


b. Annually as of 31 December, the outstanding balance in terms of map 
sheets will be calculated and reconciled between the two parties concerned. 
If mutually agreed the balance will be csrried forward. This accounting 
will be between DMAAC and AMC - RDAF. Denmark will initiate this action by 
providing DMAAC with their annual statement of account. 


5. SERVICES TO BE PROVIDED 
RDAF (TACDEN) will additionally provide the following services: 


a. Upon request, review DMA aeronautical charts or other cartographic 
source maps, covering Denmark and Administered Territories, to determine 
if those charts or maps require correction. The result of these reviews 
will establish which DMA chart should be programmed by the Defense 
Mapping Agency Aerospace Center for corrective action. Each request 
will specify the nature and extent of review required. 


b. Provide DMAAC corrective information concerning inaccuracies 
discovered on DMA aeronautical charte during operational use, and supply 
supporting source materials in the form of maps, photography or other 
suitable medium. 


c. Purnish DMAAC with corrective information on any inaccuracies 
discovered in the spot elevation and obstruction information which is 
portrayed on Instrument Approach Procedures, and in the related radio 
navigational aid information for Danish military aerodromes as they occur. 


d. Review the DoD FLIP Enroute and provide DMAAC with an annotated copy 
of this publication which reflects corrections to the information on aero- 
Nautical facilities in Denmark and Administered Territories. 

6. DELIVERY OF MATERIALS. 
a. Materials to be exchanged under this agreement will be sent free of 


freight charges. Each shipment of exchange material will contain an issue 
and receipt voucher. 
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(1) 


Director 

DMA Aerospace Center 

ATTN: ADL 

St. Louds APS, Missouri 631138 
USA 


for material provided in accordance with paragraphs 5.a. and 


5.b. and as listed in Appendix IV 


(2) 


5.d., and as 


(3) 


DMA Office Europe 

In der Witz 14-18, Bau 4009 
6503 Mainz Kastel 

Germany 


for material provided in accordance with paragraphs 5.c. and 
listed in Appendix IV 


Director 

DMA Aerospace Center 
ATTN: SDDLA 

St. Louis APS MO 63118 
USA 


for material provided in accordance with Appendix III RDAP 


charts, and vertical obstruction information 


(4) 


(5) 


(6) 


(7) 


Director 

DMA Hydrographic/Topographic Center 
ATTN: SDSIM 

Washington, D.C. 20315 

USA 


for library copies as listed in Appendix III 


Director 

DMA Hydrographic/Topographic Center 
ATTN; SDSIR 

Washington, D.C. 20315 

USA 


for repromat provided in accordance with Appendix IIT 


Air Materiel Command 
Supply Depot Vaerloese 
Publication Section 

P. 0. Box 129 

DK 3500 Vaerloese 
Denmark 


for material provided in accordance with Appendix IT 


Air Materiel Command 
Supply Depot Karup 
Air Station Karup 
DK 7470 Karup J 
Denmark 


for material provided in accordance with Appendix I 


APPENDIXES C'] 


T 


Ir 


TIr 


Iv- 


Supply of material from DMA 
Supply of material from DMA 
Supply of material from AMC - RDAF 


Supply of material from RDAF ~ TACDEN 


-_ 


1 Not printed. 
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AsINEX ¢ 

TO THE 

MEMORANDUM OF MC&G EXCHANGE AND COOPERATIVE AGREEMENT 
BETWEEN 

DEFENSE MAPPING AGENCY é 

UNITED STATES DEPARTMENT OF DEFENSE 

AND 

CHIEF OF DEFENCE DENMARK, GEODAETISK INSTITUT DANMARK, AND 
ROYAL DANISH ADMINISTRATION OF NAVIGATION AND HYDROGRAPHY 


EXCHANGE OF NAUTICAL CHARTS AND INFORMATION 


1. PURPOSE 


The purpose of this Annex is - according to NATO Geographic Policy - to 

define arrangements for the exchenge of nautical charts, nautical information 
and related waterial of mutual interest between the United States and Denmark. 
The Appendix to this Annex is 4 current list of charts, compiled in accordance 
with Enclosure 3 to NATO Geographic Policy and AFNORTH Geographic Policy. 

The United States agency ie the Defense Mapping Agency Hydrographic/Topographic 
Center (DMAHTC). The Danish agency is the Danish Naval Materiel Command 

(DNMC) . = 


2. RESPONSIBLE AGENCIES 


For directing matters under this Annex the responsible agencies are: 
a. For the United States: DMAHTC. 


b. For Denmark: The Danish Naval Materiel Command (DNMC). 


3. MATERIALS TO BE EXCHANGED 


a. Library copies. It is agreed that library copies (up to five) as 
listed in Appendix II will be automatically supplied by DNMC without any 
charge. In addition charts and publications thus received which become 
obsolete because of introduction of new editions will automatically be 
replaced without any charge. DNMC will once a year eutomatically supply 
DMAHTC with an index of all Danish published charts covering Denmark, 
the Faeroe Islands and Greenland as of January 1. It is agreed that DMAHTC 
upon request will provide DNMC with library copieq of DMA nautical charts, 
nautical-information and related material on the above mentioned conditions. 


b. Reproduction Material. DNMC.will automatically supply DMAHTC with 
one set of reproduction material ae listed in Appendix II. 
,@. Bulk and Planning Stocks. Request for quantities in excess of library 
copies by one party will be supplied by the other on a quid pro quo baais. 


d. Nautical Information. DNMC will automatically supply DMAHTC with 
copies of sailing directions, light lists, notice to mariners, and related 
nautical information publications. 


4. SETTLING OF ACCOUNTS: 
2 
a. It is agreed that all accounting under this arrangement will be 
accomplished in terma of map sheets. For the purpose of establishing map 
sheet equivalency the standard unit is considered to be a five color standard 
topographic map. Publications will be pro-rated in terms of standard map 
sheets. 


b. Annually, as of 31 December the outstanding balance in terma of map 
sheets will be calculated and reconciled between the two parties concerned. 
Tf mitually agreed, the balance wilt be carried forward. This accounting witl 
be directly between DMAHTC and the Danish Army Materiel Command (DAMC) (on 
behalf of DNMC). Denmark will initiate this action by providing DMAHTC with 
their annual statement of account. 
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5. DELIVERY OF MATERIALS 


a. Materials to be exchanged under this arrangement will be sent free of 
freight charges. Each shipment of exchange material will contain an issue 
and receipt voucher. 


b. Addresses of shipment for material to be exchanged under this 
arrangement are: 


(1) DMAHTC 


Director 

DMA Hydrographic/Topographic Center 
ATTN: SDSCH 

Washington, D.C. 20315 

USA 


(2) DNMC 
Danish Naval Materiel Command 
ATTN: M3 section 
Holmen 
DK 1433 Copenhagen K 
Denmark 
appenprxes['] 
I Supply of material from DMA 


Il Supply of material from DNMC 





1 Not printed. 
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ANNEX D 

MEMORANDUM OF MC&G EXCHANGE AND COOPERATIVE AGREEMENT 
BETWEEN 

DEFENSE MAPPING AGENCY 

UNITED STATES DEPARTMENT OF DEFENSE 

AND 

CHIEF OF DEFENCE DENMARK, GEODAETISK INSTITUT DANMARK, AND 
ROYAL DANISH ADMINISTRATION OF NAVIGATION AND HYDROGRAPHY 


EXCHANGE OF MATERIALS WITH GEODAETISK INSTITUT DENMARK 


1. PURPOSE 


The purpose of this Annex is to define arrangements for the exchange of 
maps, geodetic surveying data, geophysical data, geodetic and cartographic 
software, terrain elevation data and technical assistance and information 
related to mapping and geodesy, between United States and Geodaetisk 
Institut Danmark (GID). 


2. RESPONSIBLE AGENCIES 
a. For the United States: 
- Defense Mapping Agency Hydrographic/Topographic Center (DMAHTC) 


b. For Denmark: The Geodaetiek Institut Danmark (GID) 


3. MATERIAL TO BE EXCHANGED 


a. Printed Maps. It is agreed that copies, as listed in Appendixes I 
and II, annually, automatically will be supplied by either party to the 
other without any charge. Quantities in excees of the automatic distri- 
bution will be supplied by one party on request of the other on a 
reimbursable or quid pro quo basis. 


b. Reproduction Material. Stable base film reproduction material 
will be supplied by one party on request of the other on a reimbursable or 
quid pro quo basis. 


c. Geodetic aud Geophysical Data. It is agreed that geodetic, 
geophysical and terrain elevation data, and other data necessary to 
support geodetic surveying aud mapping objectives, will be supplied by one 
party on request of the other without any charge. 


d. Geodetic and Cartographic Software. It is agreed that requests for 
the exchange of geodetic and cartographic software will be entertained by 
one party or the other on a case-by-case basis; and that exchange to the 
extent possible will be made under the principal of quid pro quo. 


e. Technical Information. It is agreed that technical information, 
manuals, specifications, etc., related to geodesy and mapping as specified 
in Appendix I and II wilt be supplied annually, automatically without any 
charge. Further copies than listed in Appendixes I and II will be supplied 
on request on « reimbursable or quid pro quo basis. 


4. SETILING OF ACCOUNTS 


The accounting will be between GID and DMAHTC. Routine exchange of material 
will not cause any imbalance between the parties. 
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5. DELIVERY OF MATERIAL 


a. Materials to be exchanged under this arrangement will be eent free of 
freight charges. 


bd. Addresees for shipment of material to be exchanged under this 
arrangement are: 


(1) Director 
DMA Hydrographic/Topographic Center 
ATTN: SDSIM 
Washington, D.C. 20315 
USA 


(2) Geodaetisk Institut 
Rigsdagsgarden 7 
DK 1218 Copenhagen K. 
Denmark 
6. appenprxes ['] 
I Supply of Material from DMAHTC to GID 


Ir Supply of Material from GID to DMAHTC 


— ee 


1 Not printed. 
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Agreement signed at Washington January 13, 1983; 
Entered into force July 1, 1984. 

With final protocol. 

And administrative agreement 

Signed at Washington January 13, 1983; 

Entered into force July 1, 1984. 
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AGREEMENT 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE KINGDOM OF NORWAY 
ON SOCIAL SECURITY 


The Government of the United States of America and the Government of the Kingdom 
of Norway, 


BEING DESIROUS of regulating the relationship between their two countries in the 
field of Social Security, have agreed as follows: 
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PARTI 


DEFINITIONS AND LAWS 


Article 1 


For the purpose of this Agreement: 


1. "Territory" means, as regards the United States, the States, the District of Columbia, 
the Commonwealth of Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam and American Samoa, and 
as regards Norway, the territory of the Kingdom of Norway; 


2. “Norwegian Continental Shelf" means the sea bed and its subsoil of the submarine 
areas outside the coast of the Kingdom of Norway over which Norway has sovereign mghts 
for the purpose of exploring it and exploiting its natural resources; 


3. "National" means, as regards the United States, a national of the United States 
as defined in Section 101, Immigration and Nationality Act of 1952, [*] as amended, and as 
regards Norway, a person of Norwegian nationality; 


4. "Laws" means the laws and regulations specified in Article 2; 


5. "Competent Authority" means, as regards the United States, the Secretary of 
Health and Human Services, and as regards Norway, the Ministry of Health and Social Affairs; 


6. "Agency" means, as regards the United States, the Social Security Administration, 
and as regards Norway, the office or authority responsible for applying all or part of the 
laws designated in Article 2; 


7. "Period of coverage" means a period of payment of contributions or a period of 
eacnings from employment or self-employment, as defined or recognized as a period of 
coverage by the laws under which such period has been completed, or any similar period 
insofar as it 1s recognized by such laws as equivalent to a period of coverage; 


8. "Benefit" means any benefit provided for in the laws of either Contracting State; 


9. "Stateless person" means a person defined as a stateless person in Article 1 of 
the Convention relating to the Status of Stateless Persons dated September 28, 1954; [7] 


10. "Refugee" means a person defined as a refugee in Article 1 of the Convention 
relating to the Status of Refugees dated July 28, 1951,[*] and the Protocol to that Convention 
dated January 31, 1967. (‘J : 





1 66 Stat. 166, 8 U.S.C. §1101. 
2 360 UNTS 136. 

3189 UNTS 152. 

4 ptas 6577 19 UST 6223 
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Article 2 


1. For the purpose of this Agreement, the applicable laws are: 


a. As regards the United States, the laws governing the Federal old-age, 
survivors, and disability insurance program: 


x 
(i) Title I of the Social Security act| Jana regulations pertaining thereto, 
except sections 226, 226A and 228 of that title and regulations pertaining 
to those sections, 


(ii) Chapter 2 and Chapter 21 of the Internal Revenue Code of 1954[”] 
and regulations pertaining to those chapters; 


b. As regards Norway: 


(i) the National Insurance Act of June 17, 1966, except chapters 2, 
3, 4, 11 and 12, unless otherwise provided in the Fina] Protocol; 


(ii) the Act of June 19, 1969, on special supplements to benefits from 
the National Insurance Scheme; 


(iii) the Act of December 19, 1969, on compensation supplements to 
benefits from the National Insurance Scheme. 


2. Unless otherwise provided in the Agreement, laws within the meaning of paragraph 1 
shall not include treaties or other international agreements concluded between one Contracting 
State and a third State, or laws or regulations promulgated for their specific 1nplementation. 





1 49 Stat. 622; 42 U.S.C. §402 
68A Stat. 3 26 U.S.C. §§1-8023 
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PART O 


GENERAL PROVISIONS 
Article 3 


This Agreement, unless it provides otherwise, shall apply to: 
(a) nationals of either Contracting State, 
(b) refugees, 
(ce) stateless persons, 


(4) other persons with respect to the rights they derive from a national of either 
Contracting State, a refugee or a stateless person, an 


(e) nationals of a State other than a Contracting State who are not included among 
the persons referred to in paragraph (d) of this Article, and who are or have been subject 
to the laws of a Contracting State. 


Article 4 


1. Unless otherwise provided in this Agreement, the persons designated in Article 
3(a), (b), (c) or (d) who reside in the territory of either Contracting State shall, in the applica- 
tion of the laws of a Contracting State, receive equal treatment with the nationals of that 
Contracting State. 


2. Nationals of a Contracting State who reside outside the territories of both Contract- 
ing States shall receive benefits provided by the laws of the other Contracting State under 
the same conditions which the other Contracting State applies to its own nationals who 
reside outside the territories of both Contracting States. 


3. Unless otherwise provided in this Agreement, the laws of a Contracting State 
under which entitlement to or payment of cash benefits 1s dependent on residence or presence 
in the territory of that Contracting State shall not be applicable to the persons designated 
in Article 3 who reside in the territory of the other Contracting State. 
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PART 


PROVISIONS ON COVERAGE 


Article 5 


1. Unless otherwise provided in this Article, a person employed within the territory 
of one of the Contracting States shall with respect to that employment be subject to the 
laws on compulsory coverage of only that Contracting State. 


2. If a person in the service of an employer having a place of business 1n the territory 
of one Contracting State 1s sent by that employer to the territory of the other Contracting 
State for a temporary period, the person shall be subject to the laws on compulsory coverage 
of only the first Contracting State as if he were still employed 1n the territory of the first 
Contracting State, provided that his employment in the territory of the other Contracting 
State 1s not expected to last for more than 5 years. The preceding sentence shall apply 
regardless of whether the remuneration for such service 1s paid by the employer in the first 
Contracting State. The spouse and children who accompany a person sent by an employer 
located in the territory of one Contracting State to the territory of the other Contracting 
State shall be subject to the laws on compulsory coverage of only the first Contracting 
State for any period 1n which they are not employed in the other Contracting State. 


3. (a) The provisions of paragraph 1 shall also apply in cases where a person 1s resident 
in Norway and employed on installations for the exploration and exploitation of natural 
resources on the Norwegian continental shelf. 


(b) The provisions of paragraph 2 shall also apply in cases where a person 1s employed 
on installations for the exploration and exploitation of natural deposits on the Norwegian 
continental shelf as if he were employed in the territory of Norway. 


4. A person who 1s self-employed in the territory of either Contracting State and 
who 1s a resident of one Contracting State shall be subject to the laws on compulsory coverage 
of only the Contracting State of which he 1s a resident. 


5. (a) Part Mlof this Agreement shall not apply to the categories of persons mentioned 
in the provisions of the Vienna Convention on Diplomatic Relations of April 18, 1961,, ] or 
of the Vienna Convention on Consular Relations of April 24, 1963.[*] 


(b) Nationals of one of the Contracting States who are not mentioned in the provi- 
sions of the Vienna Conventions referred to in subparagraph (a) and who are employed by 
that Contracting State in the territory of the other Contracting State shall be subject to 
the laws on compulsory coverage of only the first Contracting State. 


6. If a person is employed as an officer or member of a crew on a vessel which flies 
the flag of one Contracting State and is subject to the laws on compulsory coverage of 
both Contracting States, the person shall be subject to the laws on compulsory coverage 
of only the Contracting State whose flag the vessel flies. 


7. The Competent Authority of one Contracting State may grant an exception to 
the provisions of this Article if the Competent Authority of the other Contracting State 
agrees, provided that the affected person shall be subject to the laws of one of the Contract- 
ing States. 


1 pras 7502; 23 UST 3227 
2 PIAS 6820; 21 UST 77 
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PART IV 





PROVISIONS ON BENEFITS 
Chapter I--Provisions Applicable to the United States 


Article 6 


1. Where a person has completed at least six quarters of coverage under United States 
laws, but does not have sufficient quarters of coverage to satisfy the requirements for entitle- 
ment to benefits under United States laws, pension point years completed under Norwegian 
laws shall be taken into account to the extent they do not coincide with calendar quarters 
already credited as quarters of coverage under United States laws. 


2. In determining eligibility for benefits under paragraph 1 of this Article, the agency 
of the United States shall credit four quarters of coverage for each pension point year certified 
as creditable by the agency of Norway; however, no quarter of coverage shall be credited 
for any calendar quarter already credited as a quarter of coverage under United States 
laws. The total number of quarters of coverage to be credited for a year shall not exceed 
four. 


3. Where entitlement to a benefit under United States laws 1s established according 
to the provisions of paragraph 1, a pro rata primary insurance amount shall be computed 
based on the ratio of the total periods of coverage completed under United States laws 
to the total periods of coverage completed under the laws of the two Contracting States. 
Benefits payable under United States laws on the basis of an earnings record where a pro 
rata Primary insurance amount has been computed shall be paid on the basis of that pro 
rata primary insurance amount. 


4. For any calendar quarter credited with a quarter of coverage based on Norwegian 
periods of coverage according to paragraph 1, the agency of the United States shall take 
into account for purposes of computing a pro rata primary insurance amount the amount 
of any earnings credited to the person for that period under Norwegian laws, subject to 
tne maximum annual creditable earnings limitation under United States laws. 


5. Entitlement to a benefit from the United States which results from paragraph 1 
shall terminate with the acquisition of sufficient periods of coverage under United States 
laws to establish entitlement to an equal or higher benefit without the need to invoke the 
provision of paragraph 1. 


6. Where entitlement to a benefit under United States laws is established according 
to the provisions of Article 6.1 of the Agreement, the requirements of Article 6.3 and 6.4 
shall be considered to be met if the agency of the United States computes the pro rata 
primary insurance amount in accordance with United States laws based on (a) the person's 
average earnings credited exclusively under United States laws and (b) the ratio of the duration 
of the person's periods of coverage credited under United States laws to the duration of 
a coverage lifetime as determined in accordance with United States laws. 


TIAS 10818 


2746 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 





Chapter I--Provisions Applicable to Norway 
Article 7 


1. (a) Where a person has completed at least one year of coverage under Norwegian 
laws, quarters of coverage completed under United States laws shall be taken into account 
to determine entitlement to disability, survivors and old-age pensions provided they do 
not coincide with periods of coverage already credited under Norwegian laws. To become 
entitled to a Norwegian supplementary pension based on the preceding sentence, pension 
points must have been credited for at least one year. 


(b) Four quarters of coverage completed under United States laws shall correspond 
to one year of coverage under Norwegian laws. 


2. (a) The basic disability or survivors pension of a person present in one of the 
Contracting States shall be computed on the basis of actual periods of coverage completed 
under Norwegian laws and on future periods of coverage based on the ratio of the actual 
periods of coverage to the full Norwegian insurance period of 40 years, provided that the 
resulting benefit amount 1s higher than a pension computed exclusively under Norwegian 
laws. 


(b) The supplementary disability or survivors pension of a person present in one 
of the Contracting States shall be computed on the basis of actual pension point years credited 
under Norwegian laws and on future pension point years based on the ratio of the actual 
pension point years credited to the full Norwegian pension point earnings period of 40 years, 
provided that the resulting benefit amount 1s higher than a pension computed exclusively 
under Norwegian laws. 


(c) Where a disability or survivors pension computed exclusively under Norwegian 
laws without recourse to this Agreement is higher than the total benefits payable by the 
agencies of both Contracting States in accordance with the provisions of this Agreement, 
the agency of Norway shall pay the benefit amount computed in accordance with the provisions 
of this Agreement increased by an amount which 1s equal to the difference between the 
amount payable by the agency of Norway without recourse to this Agreement and the total 
benefits payable by the agencies of both Contracting States in accordance with this Agreement. 


3. An old-age pension shall be computed on the basis of periods of coverage fulfilled 
and pension point years credited under Norwegian laws. 


4. A disability or survivors pension granted according to Norwegian laws shall be 
converted to an old-age pension when the person reaches the general pension age. The 
old-age pension shall be computed on the basis of periods of coverage and pension point 
years used to compute the disability or survivors pension. 


§. Supplementary pensions payable to United States nationals shall be computed in 
accordance with the overcompensation provisions of Section 7-5 of the National Insurance 
Act in accordance with the regulations laid down pursuant to the third paragraph of that 
section. Pension increments due to overcompensation shall be paid to United States nationals 
also when they are resident 1n the territory of the United States. 


6. A compensation supplement shall only be payable to persons resident in the territory 
of Norway. Payment of rehabilitation benefits, basic benefits, attendance benefits and 
child care benefits to persons not resident or present in the territory of Norway shall be 
determined 1n each case pursuant to Norwegian laws. 
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PART V 


MISCELLANEOUS PROVISIONS 


~ Article 8 


The Competent Authorities of the two Contracting States shall: 


(a) ‘ Conclude an administrative agreement and make such other administrative 
arrangements as may be necessary for the implementation and application of this 
Agreement; 


(b) Communicate to each other information concerning the measures taken for 
the application of this Agreement; and 


(ce) Communicate to each other, as soon as possible, information concerning all 
changes in their respective laws which may affect the application of this Agreement. 


Article 9 


1. The Competent Authorities and the agencies of the Contracting States, within 
the scope of their respective authority, shall assist each other in implementing this Agree~ 
ment. This assistance shall be free of charge subject to exceptions to be agreed upon in 
an administrative agreement. 


2. Liaison agencies for the implementation of this Agreement shall be: 
(a) for the United States, the Social Security Administration; 


(b) for Norway, the National Insurance Institution. 
Article 10 


Where the laws of a Contracting State provide that any document which 1s submitted 
to the Competent Authority or an agency of that Contracting State shall be exempted, 
wholly or partly, from fees or charges, including consular and administrative fees, the exemp- 
tion shall also apply to documents which are submitted to the Competent Authority or an 
agency of the other Contracting State in accordance with its laws. 


Article 11 


1. The Competent Authorities and agencies of the Contracting States may correspond 
directly with each other and with any person wherever the person may reside whenever 
it 1s necessary for the administration of this Agreement. The correspondence may be in 
the writer's official language. 


2. An application or document may not be rejected because it 1s 1n the official language 
of the other Contracting State. 


5 
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Article 12 


1. A written application for benefits filed with an agency of one Contracting State 
shall protect the rights of the claimants under the laws of the other Contracting State if 
the applicant requests that it be considered an application under the laws of the other Con- 
tracting State or provides information indicating that the person on whose record benefits 
are claimed has completed periods of coverage under the laws of the other Contracting 
State. 


2. Notwithstanding paragraph 1, an applicant may specify that an application filed 
with an agency of one Contracting State not be considered an application under the laws 
of the other Contracting State or that the application be effective on a different date in 
the other Contracting State within the limitations of and in conformity with the laws of 
the other Contracting State. 


3. The provisions of Part IV of this Agreement shall apply only to an application for 
benefits which 1s filed on or after the date this Agreement enters into force. 


Article 13 


1, A written appeal of a determination made by the agency of one Contracting State 
may be validly filed with an agency of the other Contracting State. 


2. Any claim, notice, or appeal which must be filed within a given period of time 
with the agency of one Contracting State shall be considered to have been timely filed 
if the claim, notice, or appeal has been filed within such period with the agency of the other 
Contracting State. In such case, the agency with which the claim, notice, or appeal has 
been filed shall indicate the date of receipt on the document and transmit it without delay 
to the liaison agency of the other Contracting State. 


Article 14 


In case provisions designed to restrict the exchange of currencies are issued in either 
Contracting State, the Governments of both Contracting States shall immediately confer 
on the measures necessary to insure the transfer of sums owed by either Contracting State 
under this Agreement. 


Article 15 


1, Disagreements between the two Contracting States regarding the interpretation 
or implementation of this Agreement shall, as far as possible, be settled by the Competent 
Authorities. 


2. If a disagreement cannot be resolved:by the Competent Authorities of the Contracting 


States, it shall at the request of either Contracting State be submitted for arbitration in 
accordance with procedures to be agreed upon by the Competent Authorities. 
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TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS 
Article 16 


1. This Agreement shall also apply to events relevant to rights under the laws which 
occurred prior to its entry into force. 


2. This Agreement shall not establish any claim to payment of a benefit for any period 
before its entry into force or a lump-sum death benefit if the person died before its entry 
into force. 


3. Consideration shall be given to periods of coverage under the laws of either Con- 
tracting State occurring before the entry into force of this Agreement, in order to determine 
the right to benefits under this Agreement. 


4. Determinations made before the entry into force of this Agreement shall not affect 
rights arising under it. 


5. This Agreement shall not result in the reduction of cash benefit amounts because 
of its entry into force. 


Article 17 


2 


The attached Final Protocol shall form an integral part of this Agreement. 
Article 18 


1. This Agreement shall remain in force and effect until the expiration of one calendar 
year following the year in which written notice of its denunciation 1s given by one of the 
Contracting States to the other Contracting State. 


F 
2. if this Agreement is terminated by denunciation, rights regarding entitlement 
to or payment of benefits acquired under it shall be retained; the Contracting States shall 
make arrangements dealing with rights in the process of being acquired. 


Article 19 


This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following 
the month in which each Government shall have received from the other Government written 
Notification that it has complied with all statutory and constitutional requirements for 
the entry into force of this Agreement.[»] 


1 guly 1, 1984 
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IN WITNESS whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed the 
present Agreenent. 


> 
DONE at ee 1 on on 1H Tovar Ff duplicate in the English and 
Norwegian languages, the two texts being equally authentic. 


For the Government of For the Government of 
the United States of America: the Kingdom of Norway: 


c Mahara a Llandt' hitpees J 


5 Richard S. Schweiker 
Knut Hedemann. 
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FINAL PROTOCOL FOR THE IMPLEMENTATION 
OF THE AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY 
between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and the 


KINGDOM OF NORWAY 


At the time of signing the Agreement between the United States of America and the 
Kingdom of Norway on Social Security, the undersigned stated that they are in agreement 
on the following points: 


1. The Agreement shall not result in coverage under United States laws if those laws 
do not provide for the collection of contributions with respect to such coverage. Article 
5.1 of the Agreement shall apply when Article 5.2 1s not applicable as a result of the preced- 
ing sentence. 


2. Article 5.2 shall apply in cases where a person 1s employed 1n the territory of a 
third State, but compulsorily covered under the laws of one of the Contracting States, and 
1s then sent by his employer to the territory of the other Contracting State. 


3. With respect to Article 5.2, a person who is sent by an employer having a place 
of business 1n the territory of Norway to the territory of the United States shall be subject 
to Norwegian laws, including those chapters of the National Insurance Act excepted from 
the scope of this Agreement in Article 2.1.b.(i). 
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4. With respect to Article 5.2, a person who 1s sent by an employer having a place 
of business in the territory of the United States to the territory of Norway and who 1s subject 
to United States laws shall also be subject to Norweg:an laws with respect to those chapters 
of the National Insurance Act excepted from the scope of this Agreement in Article 2.1.b.(i). 


5. Article 5.2 shall apply in cases where a national of a State other than a Contracting 
State 1s sent by an employer in the territory of one Contracting State to the territory of 
the other Contracting State, provided that its application does not conflict with any provision 
of another treaty or international agreement between a Contracting State and a third State. 


6. A United States national not resident in Norway, employed on an installation for 
the exploration and exploitation of natural resources on the Norwegian continental shelf, 
to whom the provisions of Article 5.2 do not apply, and who 1s subject to United States 
laws with respect to that employment shall be exempt from Norwegian laws as defined 
in Article 2.1.b.(i) and remain subject to United States laws. 


7. After the entry into force of this Agreement, the provisions of the second paragraph 
of Section 1-3 of the Norwegian National Insurance Act concerning exemptions from the 
National Insurance Scheme shall no longer be applied to persons to whom this Agreement 
1s applicable. 


8. With respect to Article 5.6, a vessel which flies the flag of the United States is 
one defined as an American vessel under the laws of the United States. 


9. This Agreement does not affect the mght of Norwegian nationals who are resident 
or present tn the United States to apply for voluntary insurance under the National Insurance 
Scheme of Norway. 


10. Provisions of Norwegian laws liiniting retroactivity of the mght to benefits shall 
not apply to rights arising under Article 7, provided that the claimant submits an appli- 
cation for benefits within one year after the date of entry into force of this Agreement. 


11. Funeral grants under Norwegian laws shall be payable in respect of persons who 
were subject to Norwegian laws at the time of their death. 


12. Nothing in this Agreement shall supersede the exchange of notes between the 
Norwegian Foreign Ministry and the Ambassador of the United States of America in Oslo 
on June 26, 1968, concerning old-age, survivors and disability benefits. 


13. Article 4 of the Agreement shall be applied by the United States in a manner consist- 
ent with Section 233(eX4) of the United States Social Security Act. 
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DONE atlOoshiny don on (3 Jauvary ,, duplicate in the English and 
Norwegian languages, tne two texts being equally [tin 


For the Government of For the Government of 
the United States of America: the Kingdom of Norway: 


Gide blade laos 
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ADMINISTRATIVE AGREEMENT FOR THE IMPLEMENTATION 
OF THE AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY 
between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and the 
KINGDOM OF NORWAY 


IN CONFORMITY with Article 8(a) of the Agreement between the United States of 
America and the Kingdom of Norway on Social Security of January 13, 1983, hereinafter 
referred to as "the Agreement," the following provisions have been agreed upon: 
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CHAPTER 1 


GENERAL PROVISIONS 


Article 1 


Terms used 1n this Administrative Agreement shall have the same meaning as in the 
Agreement. 


Article 2 


The liaison agencies designated in Article 9.2 of the Agreement shall agree upon joint 
procedures and forms necessary for the implementation of the Agreement and this Adminis- 
trative Agreement. 
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CHAPTER 2 


PROVISIONS ON COVERAGE 
Article 3 
1. Where the laws of a Contracting State are applicable in accordance with Article 5 
of the Agreement, the agency of that Contracting State shall issue upon request of the em- 
ployer, employee or self-employed person a certificate stating that the concerned employee 
or self-employed person 1s covered by those laws. The certificate shall be proof that the 
employee or self-employed person 1s exempt from the laws on compulsory coverage of the 
other Contracting State. 
2. The certificate referred to in paragraph 1 shall be issued 
-- In the United States: 
By the Social Security Administration 
-- In Norway: 
By the local National Insurance Office where the person resides in the cases 
mentioned in Article 5.1 and 5.4, and by the National Insurance Office for 


Social Insurance Abroad in the eases mentioned in Article 5.2, 5.3, 5.5 and 
5.6. 
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CHAPTER 3 


PROVISIONS ON BENEFITS 


Article 4 


1. The agency of the Contracting State with which an application for benefits 1s j 
first filed in accordance with Article 12 of the Agreement shall inform the agency of the 
other Contracting State of this fact without delay, using forms established for this purpose. 
It shall also transmit documents and such other available information as may be necessary 
for the agency of the other Contracting State to establish the might of the applicant to 
benefits according to the provisions of Part IV of the Agreement. In the case of an applica- 
tion for disability benefits it shall, in particular, transmit all relevant medical evidence 
in its possession concerning the disability of the applicant. 


2. The agency of a Contracting State which receives an application filed with an 
agency of the other Contracting State shall without delay provide the agency of the other 
Contracting State with such evidence and other available information as may be required 
to complete action on the claim. 


3. The agency of the Contracting State with which an application for benefits has 
been filed shall verify the accuracy of the information pertaining to the applicant and his 
family members. The types of information to be verified shall be agreed upon by the agencies. 


Article 5 


In the application of Article 6 of the Agreement, the Norwegian liaison agency shall 
notify the United States liaison agency of the years in which a person 1s credited with pension 
points under Norwegian laws and, if necessary, the person's creditable earnings in any such 
year. 


Article 6 


In the application of Article 7 of the Agreement, the United States liaison agency shall 
notify the Norwegian liaison agency of the periods of coverage completed under United 
States laws. 
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CHAPTER 4 


MISCELLANEOUS PROVISIONS 





Article 7 


In accordance with measures to be agreed upon pursuant to Article 2 of this Administra- 
tive Agreement, the agency of one Contracting State shall, upon request of the agency 
of the other Contracting State, furnish available information relating to the claim of any 
specified individual for the purpose of administering the Agreement or the laws specified 
in Artiele 2.1 of the Agreement. 


Article 8 


Copies of documents which are certified as true and exact copies by the agency of 
one Contracting State shall be accepted as true and exact copies by the agency of the other 
Contracting State, without further certification. The agency of each Contracting State 
shall be the final judge of the probative value of the evidence submitted to it from whatever 
source, 


Article 9 


The liaison agencies of the two Contracting States shall exchange statistics on the 
payments made to beneficiaries under the Agreement for each calendar year in a form 
to be agreed upon. The data shall include the number of beneficiaries and the total amount 
of benefits, by type of benefit. 
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Article 10 


1. Where administrative assistance is requested under Article 9 of the Agreement, 
expenses other than regular personnel and operating costs of the Competent Authorities 
and agencies providing the assistance shall be reimbursed in accordance with procedures 
to be agreed upon by the liaison agencies. 


2. Where the agency of a Contracting State requires that a claimant or beneficiary 
submit to a medical examination, such examination, if requested by that agency, shall be 
arranged by the agency of the other Contracting State in which the claimant or beneficiary 
resides, in accordance with the rules of the agency making the arrangements and at the 
expense of the agency which requests the examination. The expenses incurred shall be 
reimbursed in accordance with procedures to be agreed upon by the liaison agencies. 


3. Upon request, the agency of either Contracting State shall furnish without expense 
to the liaison agency of the other Contracting State any medical information and documenta- 
tion in its possession relevant to the disability of the claimant or beneficiary. 


Article 11 


The agency of a Contracting State shall pay any cash benefits due to beneficiaries 
under the Agreement without recourse to the liaison agency of the other Contracting State. 


Article 12 


Unless authorized by the national statutes of a Contracting State, information about 
an individual which is transmitted in accordance with the Agreement to that Contracting 
State by the other Contracting State shall be used exclusively for purposes of 1mplementing 
the Agreement. Such information received by a Contracting State shall be governed by 
the national statutes of that Contracting State for the protection of privacy and confidential- 
ity of personal data. 


Article 13 


This Administrative Agreement shall enter into force on the date of entry into force 
of the Agreement and shall have the same period of validity. 
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DONE at Caashnabn on 13 douvevy 1985, duplicate in the English and 


Norwegian languages, both texts being equally authentic. 


For the Government of the For the Government of the 
United States of America: Kingdom of Norway: 


Cigbodk ot. Burke. Vi Glib 
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AVTALE 


mellom 


AMERIKAS FORENTE STATER 


06 


KONGERIKET NORGE 


om 


SOSIAL TRYGD 


2761 


Regjeringen 1 Amerikas Forente Stater og Regjeringen 


1 Kongeriket Norge, 


som ¢gnsker A regulere forholdet mellom de to land 


pa sosialtrygdens omrade, 


er blitt enige om f¢lgende 
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DEL I 
Definisjoner og lovgivning 


Artikkel 1 e 


I denne Avtale betyr 


1 "Territoriuim", 

nar det gjelder Norge, Kongeriket Norges territorium, 
og nar det gjelder De Forente Stater, Statene, 
Distriktet Columbia, Samveldet Puerto Rico, 


Jomfrugyene, Guam og Amerikansk Samoa, 


2. "norsk kontinentalsokkel", 

havbunnen og undergrunnen i de undersjgiske omrdder 
utenfor kysten av Kongeriket Norge som er undergitt 
norsk statsh¢gyhet forsdvidt anga&r utforskning og 


utnyttelse av naturforekomster; 


3. "statsborger", 

nar det gjelder Norge, en person med norsk 
statsborgerskap, og nar det gjelder De Forente 
Stater, en borger av De Forente Stater slik det 
er fastsatt 1 paragraf 101 i Innvandrings- og 


statsborgerloven av 1952 med endringer, 


4, "“lovgivning", 
de lover og forskrifter som er regnet opp i 


artikkel 2, 
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5. "kompetent myndighet", 
nar det gjelder Norge, Sosialdepartementet, og nar 
det gjelder De Forente Stater, Ministeren for Helse 


og Humanitere Tjenester, 


6. "trygdeorgan", 

nar det gjelder Norge, kontor eller myndighet som 
har ansvaret for gjennomf¢ring av hele eller deler 
av den lovgivning som er regnet opp i artikkel 2, 
o& 

nér det gjelder De Forente Stater, 


Sosialtrygdadministrasjonen, 


7 “trygdetia", 

et tidsrom med avgiftsbetaling eller med 
inntektsopptjening som arbeidstaker eller 1 
selvstendig virksomhet, som defineres eller regnes 
som trygdetid ifglge lovgivningen etter hvilken 
et slikt tidsrom er fullfgrt, eller ethvert 
tilsvarende tidsrom i den utstrekning det er 
godkjent etter denne lovgivning som likestilt med 
trygdetid, 


8. "ytelse", 
enhver ytelse som kan gis 1 medhold av lovgivningen 


i hver av de Kontrahrende Stater, 


9. "statslgs", 


en person som er definert som statsl¢gs 1 artikkel 1 
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i Konvensjon om statslgses stilling av 28. september 


1954, 


10. "flyktning", 

en person. som er definert som flyktning i artikkel 
1 i Konvensjonen om flyktningers stilling av 

28. juli 1951 og Protokollen til nevnte Konvensjon 


av 31. januar 1967 


Artikkel 2 


1. Denne Avtale far anvendelse p& f¢lgende lovgivning 
/ 
a. Nar det gjelder De Forente Stater, p& lovgivningen 
om Det f¢derale alders-, etterlatte- og 


uf¢gretrygdprogram. 


(1) Avdeling II 1 Sosialtrygdloven med 
tilhgrende forskrifter, unntatt paragrafene 
226, 226A og 228 1 nevnte Avdeling med 
forskrifter 

(11) Kapittel 2 og kapittel 21 i De Forente 
Staters Inntektsskattelov av 1954 og 


forskrifter som hgrer til de nevnte kapitler 
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b. Nar det gjelder Norge 


(1) lov 17 juni 1966 om folketrygd, med 
unntak av kapitlene 2, 3, 4, 11 og 12, 
med mindre noe annet er bestemt i 
Sluttprotokollen, 

(141i) lov 19 juni 1969 om sertillegg til ytelser 
fra folketrygden, 

(111)lov 19. desember 1969 om kompensasjonstillegg 


til ytelser fra folketrygden. 


2. Med mindre noe annet er bestemt i Avtalen, skal 
uttrykket lovgivning brukt 1 overensstemmelse med 
nr 1 ikke omfatte traktater eller andre 
internasjonale avtaler som er inng&tt mellom en 
Kontraherende Stat og en tredje Stat, eller lover 
eller forskrifter som er vedtatt spesielt med det 


formél & gjennomfgre slike traktater eller avtaler 


DEL II 
Alminnelige bestemmelser 


Artikkel 3 


Med mindre noe annet er fastsatt i denne Avtale, 


skal den f& anvendelse for 


a) statsborgere av hver av de Kontraherende Stater, 


b) flyktninger, 
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c) statsl¢se, 

d) andre personer nar det gjelder rettigheter som 
de avleder fra en statsborger av en av de 
Kontraherende Stater, en flyktnng eller en 
statslés, og 

e) statsborgere av en annen Stat enn en av de 
Kontrahrende Stater som ikke kommer inn under 
punkt d) 1 denne artikkel, og som er eller har 
vert omfattet av lovgivningen i en Kontraherende 


\ Stat 


Artikkel 4 
4 

1. Med mindre noe annet er bestemt i denne Avtale, 
skal personer som er nevnt 1 artikkel 3 a), b), 

c) eller d) som er bosatt p& territoriet til en 

av de Kontraherende Stater, na&r det gjelder 
anvendelsen av den ene av de Kontraherende Staters 
lovginving, vere likestilt med denne Kontrahrende 


Stats egne statsborgere. 


2. Statsborgere i en Kontraherende Stat som er 

bosatt utenfor begge de Kontraherende Staters 
territorium, skal f& ytelser som gis 1 medhold av 
den annen Kontraherende Stats lovgivning p& samme 
vilkaér som de som gjelder for den annen Kontraherende 
Stats statsborgere som er bosatt utenfor begge 


Kontraherende Staters territorium. 
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3. Med mindre noe annet er fastsatt 1 denne Avtale, 

skal bestemmelsene 1 en Kontraherende Stats 

lovgivning som gjgr retten til eller utbetalingen 

av kontantytelser betinget av bosted eller opphold 

p& denne Kontraherende Stats territorium, ikke 

_gjgres gjeldende overfor personer nevnt 1 artikkel 3 ~ 
som er bosatt p& den annen Kontraherende Stats 


territorium. 


DEL III 
Bestemmelser om trygdedekning 


Artikkel 5 


_1. Med mindre noe annet er bestemt 1 denne artikkel, 
skal en person som er ansatt p& en av de Kontraherende 
Staters territorium med omsyn til dette 
ansettelsesforholdet vere underlagt bare denne 
Kontraherende Stats lovginving om pliktig 
trygdedekning. 


2. Dersom en person som er 1 tjeneste hos en 
arbeidsgiver som har driftssted p& den ene 
Kontraherende Stats territorium midlertidig blir 
sendt av denne arbeidsgiveren til den andre 
Kontraherende Stats territorium, skal vedkommende 


person vere underlagt bare den f¢rstnevnte 
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Kontraherende Stats lovgivning om pliktig trygdedekning 
som om han fortsatt var i arbeid p& f¢rstnevnte 
Kontraherende Stats territorium, forutsatt at hans 
arbeidsforhold pa den annen Kontraherende Stats 
territorium ikke ventes 4 vare mer enn 543r Dette 

skal gjelde uavhengig av om lgnnen i tjenesteforholdet 
utbetales av arbeidsgiveren i f¢rstnevnte Kontraherende 
Stat. Ektefelle og barn som fglger med en person 

som er utsendt av en arbeidsgiver som befinner seg 

pa den ene Kontraherende Stats territorium til den 
annen Kontraherende Stats territorium, skal vere 
underlagt bare den f¢grstnevnte Kontraherende Stats 
lovgivning om pliktig trygdedekning 1 ethvert 

tidsrom hvori de ikke er i arbeid i den annen 


Kontraherende Stat. 


3. 

a) Bestemmelsene i nr 1 skal ogs& fA anvendelse 
i tilfelle der en person er bosatt i Norge og 
er i arbeid p& innretninger for utforskning og 
utnyttelse av naturforekomster p& norsk 


kontinentalsokkel 


b) Bestemmelsene i nr. 2 skal ogs& fA anvendelse 
i tilfelle der en person er i arbeid pa 
innretninger for utforskning og utnyttelse av 
naturforekomster p& norsk kontinentalsokkel som 


om han var i arbeid p& norsk territorium. 
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4, En person som er selvstendig neringsdrivende 
p& en av de Kontraherende Staters territorium og 
som er bosatt i den ene Kontraherende Stat, skal 
vere underlagt lovgivningen om pliktig trygdedekning 


bare i den Kontraherende Stat der han er bosatt 


5. 

a) Del III av denne Avtale skal ikke f& anvendelse 
for de persongruppene som er nevnt i bestemmelsene 
i Wien-konvensjonen om diplomatisk samkvem av 
18. april 1961 eller i Wien-konvensjonen om 


konsulert samkvem av 24 april 1963. 


b) Statsborgere i en av de Kontraherende Stater 
som ikke er nevnt 1 bestemmelsene i de to 
Wien-konvensjonene som det er vist til i bokstav 
a) og som er i arbeid for vedkommende Kontraherende 
Stat p& den annen Kontraherende Stats territorium 
skal va#re underlagt bare f¢rstnevnte Kontraherende 


Stats lovgivning om pliktig trygdedekning 


6. Dersom en person er i arbeid som offiser eller 
mannskap p& skip som f¢rer den ene Kontraherende 
Stats flagg og er underlagt begge Kontraherende 
Staters lovginving om pliktig trygdedekning, skal 
han bare vere underlagt lovgivningen om pliktig 
trygdedekning i den Kontraherende Stat hvis flagg 


skipet f¢rer 
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7 En Kontraherende Stats kompetente myndighet kan 
gjgére unntak fra bestemmelsene 1 denne Artikkel 
dersom den annen Kontraherende Stats kompetente 
myndighet samtykker, forutsatt at den person som 
saken gjelder blir underlagt en av de Kontraherende 


Staters lovgivning 


DEL IV 
Bestemmsler om ytelser 


Kapittel I 


Bestemmelser som far anvendelse for De Forente 


Stater 


Artikkel 6 


1 Dersom en person har fullf¢grt minst seks kvartaler 
trygdetid under De Forente Staters lovgivning, men 

ikke har et tilstrekkelig antall kvartaler trygdetid 

til & oppfylle vilkaérene for rett til ytelser etter 

De Forente Staters lovgivning, skal pensjonspoengaér 
fullfgrt under norsk lovgivning medregnes i den 
utstrekning de ikke faller sammen med kalenderkvartaler 
Som allerede er blitt godskrevet som trygdetidskvartaler 
etter De Forente Staters lovgivning. 


2. N&ar retten til ytelser skal fastsettes i medhold 
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av nr 1, skal De Forente Staters trygdeorgan 
godskrive fire kvartaler trygdetid for hvert 
pensjonspoeng&r som blir bekreftet som godskrevet 

av det norske trygdeorgan, men det skal allikevel 
ikke bli godskrevet trygdetid for et kalenderkvartal 
som allerede er godskrevet som et trygdetidskvartal 
under De Forente Staters lovgivning Det totale 
antall kvartaler som godskrives 1 et Ar skal ikke 


overstige fire. 


3. Nar retten til en ytelse under De Forente Staters 
lovgivning er fastsatt 1 medhold av bestemmelsene 
inr 1, skal et delpensjonsbelgp beregnes pa 
grunnlag av forholdet mellom all trygdetid som er 
fullfgrt under De Forente Staters lovgivning og 
summen av all trygdetid fullfgrt under begge de 
Kontraherende Staters lovgivning Ytelser som 
utbetales under De Forente Staters lovgivning pa 
grunnlag av opptjente rettigheter der et 
delpensjonsbelgp er beregnet, skal utbetales p& 


grunnlag av dette delpensjonsbel¢pet. 


4 For et kalenderkvartal der det er blitt godskrevet 
et trygdetidskvartal basert p& norsk trygdetid 1 
henhold til nr 1. skal De Forente Staters 
trygdeorgan for & beregne et delpensjonsbelgp regne 
med pensjonsgivende inntekt som vedkommende er 

blitt godskrevet for dette tidsrommet etter norsk 


lovgivning, likevel begrenset oppad til h¢yeste 
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belop som 4rlig kan godskrives som inntekt under 


De Forente Staters lovgivning 


5. Retten til en ytelse fra De Forente Stater som 
falger av nr 1 skal opphgre ved oppndelse av 
tilstrekkelig trygdetid etter De Forente Staters 
lovgivning til & gi rett til samme eller h¢yere 


ytelse uten A gjgre bruk av bestemmelsen i nr. 1 


6. Nar retten til en ytelse under De Forente Staters 
lovgivning er fastsatt i medhold av bestemmelsene 
ionr 1, skal vilkdrene som er fastsatt inr 3 

og 4 anses oppfylt dersom De Forente Staters 
trygdeorgan beregner delpensjonsbelg¢gpet i henhold 
til De Forente Staters lovgivning pA grunnlag av 

a) de gjennomsnittsinntekter som vedkommende er 
blitt godskrevet utelukkende etter De Forente 
Staters lovginving og b) forholdet mellom den 
trygdetid vedkommende er godskrevet etter De Forente 
Staters lovgivning og varigheten av full 
pensjonsopptjeningstid slik denne er fastsatt etter 


De Forente Staters lovgivning. 
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1 


a) 


b) 


a) 


Kapittel ITI 
Bestemmelser som far anvendelse for Norge 


Artikkel 7 


Dersom en person har fullfgrt minst ett Ars 
trygdetid under norsk lovgivning, skal trygdetid 
fullfgrt under De Forente Staters lovgivning 
medregnes for & fastsette rett til uf¢re-, 
etterlatte~ og alderspensjon, forutsatt at den 
ikke faller sammen med trygdetid som allerede 

er blitt godskrevet under norsk lovgivning For 
& f& rett til norsk tilleggspensjon pA grunnlag 
av slik medregning som nevnt, m& det vere 


godskrevet pensjonspoeng for minst ett 4r. 


Fire kvartalers trygdetid fullfgrt under De 
Forente Staters lovgivning skal tilsvare ett 


Ars trygdetid etter norsk lovgivning 


\ 


Ufgre~ eller etterlattepensjon 1 form av 
grunnpensjon til person som oppholder seg i en 
av de Kontraherende Stater, skal beregnes pa 
grunnlag av faktisk trygdetid fullfgrt under 
norsk lovgivning og fremtidig trygdetid beregnet 
p& grunnlag av forholdet mellom den faktiske 
trygdetid og full norsk trygdetid p& 404r, 


forutsatt at ytelsen som er beregnet pA denne 
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b) 


c) 


mate, er hgyere enn en pensjon beregnet utelukkende 


etter reglene i norsk lovgivning 


Ufgre- eller etterlattepensjon i form av 
tilleggspensjon til person som oppholder seg i 

en av de Kontraherende Stater, skal beregnes 

p& grunnlag av faktiske pensjonspoengér godskrevet 
under norsk lovgivning og fremtidige pensjonspoengar 
beregnet p& grunnlag av forholdet mellom de 

faktiske pensjonspoengér og full norsk 
pensjonsopptjeningstid p& 40 ar, forutsatt at 
ytelsen som er beregnet p& denne mate, er hdyere 

enn en pensjon beregnet utelukkende etter reglene 


1 norsk lovgivning 


Dersom en ufgre- eller etterlattepensjon som 

er beregnet utelukkende etter reglene i norsk 
lovgivning uten & anvende reglene i denne avtale, 
er hgyere enn summen av ytelser som skal utbetales 
fra begge de kontraherende staters trygdeorganer 
1 henhold til reglene i denne avtale, skal det 
norske trygdeorgan utbetale ytelsen som er 
beregnet etter reglene i denne avtale I tillegg 
skal det norske trygdeorgan utbetale et belgp 

som svarer til forskjellen mellom det belg@p som 
skal utbetales av det norske trygdeorgan uten 
anvendelse av denne avtale og summen av ytelser 
som skal utbetales av begge de kontraherende 


staters trygdeorgan i henhold til reglene i 
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denne avtale 


3. Alderspensjon skal beregnes pA grunnlag av 
trygdetid som er fullfgrt og pensjonspoeng som er 


godskrevet under norsk lovgivning. 


4. Ufgre~ eller etterlattepensjon som er tilstatt 
i henhold til norsk lovgivning skal omgjgres til 
alderspensjon nar vedkommende ndr den alminnelige 
pensjonsalder. Alderspensjonen skal beregnes p& 
grunnlag av den trygdetid og de pensjonspoeng som 
dannet grunnlag for beregningen av uf¢gre- eller 


etterlattepensjonen. 


5. Tilleggspensjoner til statsborgere av Le Forente 
Stater skal beregnes i henhold til bestemmelsene 

1 §7-5 1 lov om folketrygd om overkompensas jon 

etter forskriftene fastsatt 1 medhold av §7-5, tredje 
ledd. Pensjonstillegg som fglge av overkompensasjon 
skal utbetales til statsborgere av De Forente 

Stater ogs& nér de er bosatt p& De Forente Staters 


territorium. 


6. Kompensasjonstillegg kan bare utbetales til 
personer som er bosatt 1 Norge Utbetaling av 
attforingsytelser, grunnstdgnad, hjelpestgnad og 
stgnad til barnetilsyn til personer som ikke er 
bosatt eller oppholder seg p& norsk territorium 


skal fastsettes 1 hvert enkelt tilfelle 1 henhold 
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til norsk lovgivning 


DEL V 
Forskjellige bestemmelser 


Artikkel 8 


De to Kontraherende Staters kompetente myndigheter 


skal 


a) Innga en administrativ avtale og etablere de 
évrige administrative ordninger som matte vere 
n¢dvendige for gjennomfgringen og anvendelsen 


av denne Avtale, 


b) Gi hverandre opplysninger om de tiltak som er 


truffet for anvendelsen av denne Avtale, 


c) Gi hverandre opplysninger, s& snart som mulig, 
om alle endringer i deres respektive lovgivninger 
som kan f& virkning for anvendelsen av denne 


Avtale. 


Artikkel 9 


1 De kompetente myndigheter og de Kontraherende 


Staters trygdeorganer skal, innenfor sine respektive 


myndighetsomrader, bist& hverandre ved gjennomf¢ringen 
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av denne Avtale Denne bistanden skal ytes gratis, 
med de unntak som matte bli fastsatt i en administrativ 


avtale 


2. Forbindelsesorganer for gjennomf¢gringen av denne 


Avtale er 


a) for De Forente Stater, Sosialtrygdadministrasjonen, 


b) for Norge, Rikstrygdeverket. 


Artikkel 10 


Dersom lovgivningen i en Kontraherende Stat 
fastsetter at et dokument som legges fram for den 
kompetente myndighet eller for et trygdeorgan i 
vedkommende Kontraherende Stat, helt eller delvis 
skal vere fritatt fra avgifter eller gebyrer, 
herunder konsulere og administrative avgifter, 
skal dette unntaket ogs& gjelde for dokumenter som 
legges fram for den annen Kontraherende Stats 
kompetente myndighet eller trygdeorgan i henhold 


til dens lovgivning. 


Artikkel 11 


1. De Kontraherende Staters kompetente myndigheter 


og trygdeorganer kan korrespondere direkte med 
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hverandre og med enhver person uansett dennes 
bosted nar det er ngdvendig for gjennomf¢ringen 
av denne Avtale Korrespondansen kan forega pa 


avsenderens offisielle sprak. 


2. En s¢knad eller et dokument kan ikke avvises 
av den grunn at det er p& den annen Kontraherende 


Stats offisielle sprak. 


Artikkel 12 


1 En skriftlig s¢éknad om ytelser som er fremsatt 
overfor den ene Kontraherende Stats trygdeorgan 

skal ogs& verne s¢ékerens rettigheter under den 

annen Kontraherende Stats lovgivning dersom s¢keren 
ber om at den skal anses som en s¢knad under den 
annen Kontraherende Stats lovgivning eller inneholder 
opplysninger som tyder pA& at vedkommende person 

hvis rettigheter gir grunnlag for krav om ytelser, 
ogsS har fullfgrt trygdetid under den annen 


Kontraherende Stats lovgivning. 


2. Uten omsyn til bestemmelsene i nr 1, kan en 
séker fastsette at en s¢knad som er sendt til en 
Kontraherende Stats trygdeorgan ikke skal anses 
som s¢knad under den annen Kontraherende Stats 
lovgivning eller at sgknaden skal fA virkning fra 


et annet tidspunkt i den annen Kontraherende Stat 
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i samsvar med og innenfor de grenser som denne 


Kontraherende Stats lovgivning setter 


3. Bestemmelsene i Del IV i denne Avtale skal 
bare f& virkning for sg¢knader om ytelser som settes 
fram pA eller etter den°dato denne Avtale trer i 


kraft. 


Artikkel 13 


1 En skriftlig anke over et vedtak som er truffet 
av den ene Kontraherende Stats trygdeorgan kan 
rettsgyldig settes fram overfor et trygdeorgan i 


den annen Kontraherende Stat. 


2. Ethvert krav, melding eller anke som m& vere 

satt fram innen en bestemt frist overfor den ene 
Kontraherende Stats trygdeorgan skal anses & ha 

kommet fram i rett tid dersom kravet, meldingen 

eller anken er satt fram innen fristens utl¢p - 
overfor den annen Kontraherende Stats trygdeorgan. 

I et slikt tilfelle skal trygdeorganet som har 

mottatt kravet, meldingen eller anken notere datoen 

for mottakelsen-p& dokumentet og oversende det 

uten opph¢gr til den annen Kontraherende Stats 


forbindelsesorgan. 
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Artikkel 14 


I tilfelle det blir fastsatt bestemmelser som tar 
sikte pd A begrense valutautvekslingen i en av de 
Kontraherende Stater, skal begge Kontraherende 
Staters Regjeringer ¢yeblikkelig samrad seg om de 
nédvendige tiltak for & sikre overfgringen av de 
belgp som skal betales av hver av de Kontraherende 


Stater i henhold til denne Avtale 


Artikkel 15 


1. Tvister mellom de to Kontraherende Stater som 
gjelder fortolkningen eller gjennomf¢ringen av 
denne Avtale skal s& langt det er mulig avgj¢res 


av de kompetente myndigheter 


2. Dersom en tvist ikke kan lgses av de Kontraherende 
Staters kompetente myndigheter, skal den, etter 

krav fra en‘av de Kontraherende Stater, undergis 
voldgift 1 henhold til fremgangsméte som skal 


fastsettes av de kompetente myndigheter 
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DEL VI 
Overgangs- og sluttbestemmelser 


Artikkel 16 


1 Denne Avtale skal ogs& f& anvendelse pa forhold 
som oppsto f¢r dens ikrafttreden og som har betydning 


for rett til ytelser under lovgivningen. 


2. Denne Avtale skal ikke gi opphav til krav om 
ytelse for noe tidsrom f¢gr dens ikrafttreden eller 
til engangsst¢dnad ved dgdsfall for person som ddde 


f¢r dens ikrafttreden. 

3. Det skal tas omsyn til trygdetid under hver av 

de Kontraherende Staters lovgivning som ligger 

forut for denne Avtales ikrafttreden nar det gjelder 


& fastsette retten til ytelser under Avtalen. 


4. Vedtak fattet fgr denne Avtales ikrafttreden 


skal ikke pdvirke rettigheter som Avtalen gir 


5. Denne Avtale skal ikke f¢re til at kontantytelser 


reduseres p& grunn av Avtalens ikrafttreden. 


Artikkel 17 


Vedlagte Sluttprotokoll skal utgjgre en integrert 


del av denne Avtale 
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Artikkel 18 


1 Denne Avtale skal forbli 1 kraft og ha virkning 
inntil utgangen av ett kalenderdr som f¢lger etter 
det Ar da skriftlig melding om oppsigelse av avtalen 
gis av den ene Kontraherende Stat til den annen 


Kontraherende Stat 


2. Dersom denne Avtale opph¢grer ved oppsigelse, 
skal rettigheter nar det gjelder retten til eller 
utbetaling av ytelser som er oppnadd under Avtalen, 
vere 1 behold De Kontraherende Stater skal avtale 


ordnigner for de rettigheter som er under opptjening 


Artikkel 19 


Denne Avtale skal tre 1 kraft den férste dag i den 
annen mAned som fdélger etter den m&ned da hver 
Regjering har mottatt fra den annen Regjering 
skriftlig melding om at den har oppfylt alle 
lovfestede og konstitusjonelle krav for at denne 


Avtale skal kunne tre i kraft. 
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Til bekreftelse av foranstAende har de undertegnede 
som er blitt behgrig bemyndighet til det, undertegnet 


~ denne Avtale 


Utferdiget eli den US aiteiet [Wh to eksemplarer, 


p& engelsk og norsk, som begge har samme gyldighet 


For Regjeringen 1 Por Kongeriket Norges 


Amerikas Forente Stater Regjering 
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SLUTTPROTOKOLL 


til Avtalen mellom Amerikas Forente Stater og 


Kongeriket Norge om sosial trygd 


PR tidspunktet for undertegning av Avtalen mellom 
Amerikas Forente Stater og Kongeriket Norge om 
sosial trygd har de undertegnede erklert at de er 


enige om fdlgende punkter 


1 Avtalen skal ikke gi grunnlag for trygdedekning 
under De Forente Staters lovgivning dersom ikke 
denne lovgivningen gir hjemmel for innkreving av 
avgift for slik trygdedekning. Artikkel 5 nr 1 

i Avtalen skal fA anvendelse i tilfelle der 
artikkel 5 nr. 2 ikke far anvendelse som f¢lge 


av bestemmelsen i f¢grste punktum. 


2 Artikkel 5 nr. 2 skal f& anvendelse i tilfelle 


der en person arbeider p& en tredje Stats territorium, 


men er pliktig trygdedekket under en av de 
Kontraherende Staters lovgivning, og s& blir sendt 
av sin arbeidsgiver til den annen Kontraherende 


Stats territorium. 
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3. Ved gjennomf¢ringen av artikkel 5 nr 2 skal 

en person som sendes av en arbeidsgiver som har 
driftssted pd norsk territorium til De Forente 
Staters territorium, vere underlagt norsk lovgivning, 
herunder ogs& de kapitler 1 lov om folketrygd som 

er unntatt fra denne Avtales omfang etter artikkel 2 


nr lb (1) 


4. Ved gjennomf¢gringen av artikkel 5 nr 2 skal 
en person som sendes av en arbeidsgiver som har 
driftssted p& De Forente Staters territorium til 
norsk territorium og som er undergitt De Forente 
Staters lovgivning, ogs& vere undergitt norsk 
lovgivning n&r det gjelder de kapitler av lov om 
folketrygd som er unntatt fra denne Avtales omfang 
etter artikkel 2 nr 1b (1) 

5. Artikkel 5 nr 2 skal f& anvendelse der en 
statsborger av en annen Stat enn de Kontraherende 
Stater blir sendt av en arbeidsgiver p& den ene 
Kontraherende Stats territorium til den annen 
Kontraherende Stats territorium, forutsatt at 
anvendelsen ikke er 1 strid med bestemmelser i en 
annen traktat eller internasjonal avtale mellom 


en Kontraherende Stat og en tredje Stat. 
6. En statsborger 1 De Forente Stater som ikke er 


bosatt 1 Norge og som er i arbeid p& innretning 


for utforskning og utnyttelse av naturforekomster 
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p& norsk kontinentalsokkel, som bestemmelsene i 
artikkel 5 nr. 2 ikke fAr anvendelse p& og som 

er undergitt De Forente Staters lovgivning nadr det 
gjelder dette arbeidsforholdet, skal vere unntatt 
fra norsk lovgivning som er nevnt i artikkel 2 

nr 1b (1) og skal fortsatt vere undergitt De 


Forente Staters lovgivning 


7. Etter at denne Avtale er trAdt 1 kraft, skal 
bestemmelsene 1 §1-3 annet ledd 1 den norske lov 
om folketrygd angdende unntak fra folketrygden 
ikke lenger gjgres gjeldende for personer som 


omfattes av denne Avtale 


8. I forhold til artikkel 5 nr 6 defineres et 
skip som fgrer De Forente Staters flagg som et 
amerikansk skip i henhold til De Forente Staters 


lovgivning. 


9. Denne Avtale bergrer ikke den rett som norske 
statsborgere som er bosatt eller oppholder seg i 
De Forente Stater har til 4 sgke frivillig opptak 


1 den norske folketrygden. 


10. Bestemmelser i norsk lovgivning som begrenser 
retten til etterbetaling av ytelser skal ikke 
anvendes nad rettigheter som f¢lger av artikkel 7, 
forutsatt at sgkere setter fram krav p& ytelser 


innen ett 4r etter datoen for denne Avtales 
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dkrafttreden. 


11 Gravferdsstgnad etter norsk lovgivning skal 
utbetales for personer som var underlagt norsk 


lovgivning p& tidspunktet for ddédsfallet 


12 Intet 4 denne Avtale skal fortrenge notevekslingen 
mellom det norske Utenriksdepartement og Amerikas 
Forente Staters Ambassadgr 1 Oslo den 26. juni 


1968 vedrgrende alders-, etterlatte- og ufgrepensjoner 


13. Artikkel 4 1 Avtalen skal av De forente Stater 
gjennomf¢res 1 samsvar med paragraf 233(c)(4) 4 


De Forente Staters sosialtrygdelov. 


~ 


- a iS 
Utferdiget 4 lath aon /Sjeer!t to eksemplarer, 


p& engelsk og norsk, som begge har samme gyldighet 


For Regjeringen 1 For Kongeriket Norges 


Amerikas Forente Stater Reg jering 


Bhidiudih blow ter hab le downy 
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Admininstrasjonsavtale for <gjennomf¢gring av Avtalen 
mellom Amerikas Forente Stater og Kongeriket Norge 
om sosial trygd av I medhold av artikkel 8 a) 

i Avtalen mellom Amerikas Forente Stater og 
Kongeriket Norge om sosial trygd av heretter 
kalt “"Avtalen", er det oppnadd enighet om f¢lgende 


bestemmelser 


Kapittel 1 
Alminnelige bestemmelser 


Artikkel 1 


Uttrykk som er brukt i denne Administrasjonsavtale 


skal ha samme betydning som i Avtalen. 


Artikkel 2 


Forbindelsesorganene som er fastlagt 1 artikkel 9 


nr 2 1 Avtalen skal komme overens om felles 


fremgangsmater og skjemaer som er n¢édvendige for 


gjennomf¢gringen av Avtalen og denne Administrasjonsavtale 
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Kapittel 2 


Bestemmelser om trygdedekning 


Artikkel 3 


1 N&r en Kontraherende Stats lovgivning skal fa 
anvendelse ifglge artikkel 5 i Avtalen, skal denne 

stats trygdeorgan etter anmodning fra arbeidsgiveren, 
arbeidstakeren eller den selvstendig neringsdrivende 
utstede en attest for at vedkommende arbeidstaker 

eller selvstendig neringsdrivende er trygdet etter 

denne lovgivningen. Attesten skal vere bevis for 

at arbeidstakeren eller den selvstendige neringsdrivende 
er unntatt fra den annen Kontraherende Stats 


lovgivning om pliktig trygdedekning 


2. Attest som nevnt inr 1 skal utstedes 
~ I Norge 
Av det lokale trygdekontor der vedkommende 
person er bosatt i de tilfelle som er nevnt 1 
artikkel 5 nr. 1 og nr. 4 og av Folketrygdkontoret 
for utenlandssaker i de tilfelle som er nevnt 


i artikkel 5 nr. 2, nr. 3, nr. 5 og nr 6. 


- I De Forente Stater’ 


Av Sostaltrygdadministrasjonen. 
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Kapittel 3 
Bestemmelser om ytelser 


Artikkel 4 


1 Trygdeorganet i den Kontraherende Stat der en 
sgknad om ytelser f¢rst er satt fram i samsvar med 
artikkel 12 1 Avtalen skal uten opph¢gr informere 
den annen Kontraherende Stats trygdeorgan om dette, 
pa skjema fastsatt for dette form&l Det skal ogsa 
oversenae dokumenter og andre tilgjengelige 
opplysninger som kan vere n¢dvendige for at den 
annen Kontraherende Stats trygdeorgan kan fastsla 
s¢gkerens rett til ytelser 1 medhold av Avtalens 
Del IV. Spesielt n&r det gjelder sgknad om ytelser 
ved ufgrhet skal trygdeorganet oversende alle 
eksisterende relevante medisinske erkleringer som 


g@jelder s¢gkerens uf¢grhet. 


2. En Kontraherende Stats trygdeorgan som mottar 
en s¢knad satt fram for den annen Kontraherende 
Stats trygdeorgan skal uten opphold oversende den 
annen Kontraherende Stats trygdeorgan slike 
erkleringer og andre tilgjengelige opplysninger 


som er nédvendige for & ferdigbehandle s¢gknaden. 


3. Trygdeorganet i den Kontraherende Stat som har 
mottatt en s¢knad om ytelse skal bekrefte riktigheten 
av opplysninger som gjelder sgkeren og hans 


familiemedlemmer Trygdeorganene skal avtale hvilke 
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opplysninger som skal kreves bekreftet 


Artikkel 5 


Ved gjennomf¢ringen av bestemmelsene i artikkel 6 

i Avtalen, skal det norske forbindelsesorgan gi 
melding til De Forente Staters forbindelsesorgan 

om antall Ar som en person er godskrevet pensjonspoeng 
for etter norsk lovgivning og om vedkommende 


pens jonsgivende inntekt i hvert av disse Arene 


Artikkel 6 


Ved anvendelsen av artikkel 7 i Avtalen, skal De 
Forente Staters forbindelsesorgan gi melding til 
det norske forbindelsesorgan om trygdetid som er 


fullfgrt under De Forente Staters lovgivning. 


Kapittel 4 
Forskjellige bestemmelser 


Artikkel 7 


I samsvar med tiltak som skal avtales i medhold 
av artikkel 2 i denne Administrasjonsavtale, skal 
den ene Kontraherende-Stats trygdeorgan, p& anmodning 


av den annen Kontraherende Stats trygdeorgan, legge 
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fram tilgjengelige opplysninger som har samband 
med en enkeltpersons s¢gknad med sikte p& 
administrasjonen av Avtalen eller den lovgivning 


som er nevnt i artikkel 2 nr 1 i Avtalen. 


Artikkel. 8 


Dokumenter som er attestert som rette kopier av 
den ene Kontraherende Stats trygdeorgan, skal 
godtas som slike av den annen Kontraherende Stats 
trygdeorgan, uten videre attestasjon. Hver av de 
Kontraherende Staters trygdeorgan skal ta endelig 
stilling til bevisverdien av opplysninger som blir 


lagt fram for organet, uansett kilde. 


Artikkel 9 


De to Kontraherende Staters forbindelsesorganer 
skal utveksle statistikk over utbetalinger til 
stgnadsmottakere under Avtalen for hvert kalenderar 
p& en slik m&te som blir avtalt. Opplysningene 

skal inneholde antall stg¢gnadsmottakere og den 


totale sum av ytelser etter ytelsestype 
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Artikkel 10 


1. Dersom administrativ bistand blir krevd i medhold 
av artikkel 9 i Avtalen, skal andre utgifter enn 
regulere personal- og driftsomkostninger til de 
kompetente myndigheter og trygdeorganer som yter 
bistand, refunderes pd slik m&te som blir avtalt 


av forbindelsesorganene. 


2 Dersom en Kontraherende Stats trygdeorgan krever 
at en s¢ker eller en stdgnadsmottaker underkaster 

seg legeunders¢gkelse, skal slik unders¢kelse, hvis 
det blir krevd av vedkommende trygdeorgan, ordnes 

av den annen Kontraherende Stats trygdeorgan dersom ‘ 
sgkeren eller stg¢gnadsmottakeren er bosatt der, i 
henhold til de regler som f¢glges av det trygdeorgan 
som ordner unders¢gkelsen og for regning av det 
trygdeorgan som krever unders¢kelsen utfgrt. Pa lgpte 
utgifter skal refunderes p& slik mate som blir 


avtalt av forbindelsesorganene 


3. Etter anmodning skal hver av de Kontraherende 
Staters trygdeorgan gratis oversende den annen 
Kontraherende Stats forbindelsesorgan medisinske 
opplysninger og dokumentasjon som er i dets 
besittelse og som har betydning for sgkerens eller 


st¢gnadsmottakerens uf¢grhet. 
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Artikkel 11 


En Kontraherende Stats trygdeorgan skal utbetale 
de kontantytelser som st¢gnadsmottakere under Avtalen 
har rett til, uten 4 ga veien om den annen 


Kontraherende Stats forbindelsesorgan. 


Artikkel 12 


Med mindre det tillates etter en Kontraherende 

Stats interne lovgivning, skal opplysninger om 
enkeltpersoner som overleveres i henhold til Avtalen 
til vedkommende Kontrhaerende Stat av den annen 
Kontraherende Stat, utelukkende benyttes med sikte 
p&é gjennomf¢ringen av Avtalen. Slike opplysninger 
som er mottatt av en Kontraherende Stat skal 
underlegges denne Kontraherende Stats interne 
lovgivning om vern av privatlivet og taushetsplikt 


vedrgrende personopplysninger. 


Artikkel 13 
Denne Administrajsonsavtale skal tre 1 kraft p& 


samme dag som Avtalen trer 1 kraft og skal vere 


gyldig 1 samme tidsrom. 
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Yf 1983 
Utferdiget i Webb aen/J fifty 4 to eksemplarer, 


pa engelsk og norsk, som begge har samme gyldighet 


x 


For Regjeringen 1 For Kongeriket Norges 


Amerikas Forente Stater Reg jering 


Bled dha i, ata iiag 
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Defense: Security of Military Information 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Singapore June 25, 1982 and March 9, 1983; 
Entered into force March 9, 1983. 
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The American Embassy to the Singaporan Ministry of Foreign 
Affairs 


No. 347/82 


The Embassy of the United States of America presents 
its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the 
Republic of Singapore and has the honer to present the 
following draft text for a General Security of Military 
Information Agreement (GSOMIA) between the United States 
of America and the Republic of Singapore, 

1. All classified military information comnunicated 
directly or indirectly between our two governments shall be 
protected in accordance with the following principles: 

A. The recipient government will not release the 
information to a third government or any other party without 
the approval of the releasing government; 

B, The recipient government will-afford the information 
a Gegree of protection equivalent to that afforded it by the 
releasing government; 

C. The recipient government will not use the informa- 
tion for other than the purpose for which it was given; and 

D, The recipient will respect private rights, such as 
patents, copyrights, or trade secrets which are involved in 
the information, , 

2, Classified military information and material shall 
be transferred only on a government-to-government basis and 
only to persons who have appropriate security clearance for 
access to it. 

‘ "3, Por the purpose of this agreement eVaeettiea 


military information is that official military information 
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or material which in the interests of national security of 
the releasing government, and in accordance with applicable 
national laws and regulations, requires protection against 
unauthorized disclosure and which has been designated eas 
classified hy appropriate security authority. his includes 
any classified information, in any form, including written, 
oral, or visual, Material may be any document, product, or 
substance on or in which, information may be recorded or 
embodied, Material shall encompass everything regardless of 
its physical character or makeup including, but not limited 
to, dccuments, writing, hardware, equipment, machinery, 
apparatus, devices, models, photographs, recordings, 
reproductions, notes, sketches, plans, prototypes, designs, 
configurations, maps, and letters, as well as other products, 
substances, ox itens from which information can be derived. 

4, Information classified by either of our two govern- 
ments and furnished by either government to the other 
through government chennels will be assigned a classification 
by appropriate authorities of the receiving government which 
will assure a degree of protection equivalent to that required 
-by the government furnishing the information. 

5. This agreement shall apply to all exchanges of 
classified military information between all agencies and 
authorized officials of our two governments. However, this 
agreement shall not apply to classified information for 
which separate security agreements and arrangements already 
have been concluded. Details regarding channels of communica- 
tion and the application of the foregoing principles shall be 
the subject of such technical arrangements (including an 
industrial security arrangement) as may be necessary between 


appropriate agencies of our respective governments, 
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6. Eech government will permit security experts of the 
other government to make periodic visits to its territory, 
when it is mutually convenient, to discuss with its security 
authorities its procedures uc Facslavies for -the protection 
of classified military information furnished to it by the 
other government. Each government will assist such cxperts in 
determining whether such information provided to it by the 
other governnent is being adequately protected. 

7, The recipient government will investigate all cases 
in which it is known or thereare grounds for suspecting that 
classified military information from the originating government 
has been lost or disclosed to unauthorized persons, The 
recipient government shall also promptly and fully inform the 
originating government of the details of any such occurrences, 
and of the fina). results of the investigation and corrective 
action taken to preclude recurrences. 

8.A. In the event that either government or its contractors 
award a contract involving classified military information for 
performance within the territory of the other government, then 
the government of the country in which performance under the 
contract is taking place will assume responsibility for 
sandnistering security measures within its own territory for 
the protection of such classified information in accordance 
with its own standards and requirements. 

'B, Prior to the release to a contractor or prospective 
contractor of any classified military information received 
from the other government, the recipient government witia; 

(1) Insure that such contractor or prospective contractor 
and his facility have the capability to protect the information 
adequately; , 

(2) Grant to the facility an appropriate security | 


clearance to this effect; 
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(3) Grant appropriate security clearance for ail 


“ 


personnel whose duties require acecss to the information; 

(4) Insure that wll persons having access to the infor- 
mation are informed of their responsibilities to protect the 
anformation in seeordance with applicable laws; 

(5) Carry out periodic security inspections of 
cleared facilities; 

(6) Assure that access to the military information 
is limited to those persons who have a need to know for 
official purposes. A request for authorization to visit 
a facility when access to the classified military Sugormaeton 
is involved will be submitted to the appropriate department 
Or agency of the government of the country where the facility 
is located by an agency designated for this purpose by the 
other government; this request will include a statement of the 
security clearance, the official status of the visitor and the 
reason for the visit. Blanket authorizations for visits over 
extended periods may be arranged. The governinent to which 
the request is submitted will be responsible for advising the 
contractor of the proposed visit and for authorizing the 
visit to be made. 

9. Costs incurred in conducting security investigations 
or inspections required hereunder will not be subject to 
reimbursement. 

If the foregoing is sbrecauie to your government, we 
propoSe that this note and your reply to that effect shall 
constitute a General Security of Military Information 
Agreement between our two governments effective the date of 
your reply. 

The Embassy of the United States of America avails 
itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign 


Affairs the assurances of its highest consideration. 


Embassy of the United States of America, 


Singapore, June 25, 1982 
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The Singaporan Ministry of Foreign Affairs to the American 
Embassy 


MEA 66/83 


(he Ministry of Foreign Affairs presents its 
compliments to the Embassy of the United States of 
America and has the honour to refer to the latter's 
Wate No, 347/82 dated 25 June 1982, containing a 
proposal to conclude a General Security Of Military 
Intermation Agreement (GSOMIA) between the United 
States of America and the Republic of Singapore. 


The Ministry of Foreign Affairs has the 
henour to inform the Embassy that the Government of 
the Republic of Singapore agrees to conclude a 
General Security Of Military Information Agreement 
with the United States of America. The text of the 
Agreement is laid out in the letter's above Note 
Wo. 347/82 Gated 25 oune 192 and is hereunder 
reproducea: 


{For text of U.S. note, see supra.] 


This Note and the Embassy's Note No. 347/62 
dated 25 June 1982 shall constitute a General 
Security Of Military Information Agreement between 
the Governments of United States of America and the 
Republic of Singapore, effective on this Gete, 

y March 1903. 
if 

The Ministry of Foreign Affairs aveils 
itself of this opportunity to renew to the Embassy 
of the United States of Anerica the assurances of 
its highest consideretion. 


VGe 


ay 4 


(a 
i 
ey 


”, ’ 





SINGAPORE 


9 March 1983 eS, 


NEE eee Gi! 


Embassy of the United States of America 


Singapore 





TIAS 10819 


LIBERIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Monrovia April 6, 1982, 

Entered into force April 6, 1982. 

And amending agreement effected by exchange of notes 
Dated at Monrovia November 19 and December 8, 1982, 
Entered into force December 8, 1982. 
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EMBASSY OF THE 
UNITEO STATES OF AMERICA 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF LIBERIA FOR THE 
SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 
UNDER THE PUBLIC LAW 480, TITLE 
1['] PROGRAM 


The Government of the United States of America and the 
Government of Liberia agree to the sale of Agricultural 
commodities specified below. This Agreement shall consist 
of the Preamble and Parts I and III of the Agreement signed 


August 13, 1980,*] together with the following Part II 


PART II PARTICULAR PROVISIONS 


Item I Commodity Table. 


Commodity Supply Approximate Maximum Export 
- Period Maximum Market Value 

- (U.S. FY) Quantity (MT) (Millions) 
Rice 1982 50,000 15.0 


Item II Payment Terms Convertible Local Currency Credit 
(25 years) 

A. Initial payment - None 

B. Currency Use Payment - None 

C. Number of Installment Payments - Twenty-one (21) 

D. Amount of Each Installment Payment - 
Approximately Equal Annual Amounts 

E. Due Date of First Installment Payment - Five 
Years (5) after date of last delivery of 


commodities in each calendar year 


1 68 Stat. 455; 7 U.S.C. §1701 et seg. 


2 TIAS 9841, 32 UST 2319. 
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F Initial Interest Rate - Two (2) Percent 


G. Continuing Interest Rate - Three (3) Percent 


Item III Usual Marketing Table 


Commodity Import Period Usual Marketing 
(U.S. Fiscal Year) Requirement (MT) 
Rice 1982 57,400 MT 


Item IV Export Limitations 

A. The export limitation period shall be U. S. Fiscal 
Year 1982 and/or subsequent United States Fiscal Year 
during which commodities financed under this agreement are 
being imported or utilized. 

B. Commodities to Which Limitations Apply: For the 
purposes of Part I, Article III (A) (4) of this agreement, the 
commodities which may not be exported are. For rice -- rice 


in the form of paddy, brown or milled. 


Item V Self-Help measures 

A. The Government of Liberia agrees to undertake self- 
help measures to improve the production, storage, and 
distribution of agricultural commodities. The following 
self-help measures shall be implemented to contribute 
directly to development progress in poor rural areas and 
enable the poor to participate actively in increasing 
agricultural production through small farm agriculture 

B. The Government of Liberia agrees to undertake the 


following activities and in doing so to provide adequate 
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financial, technical, managerial and physical resources 
for their implementation. 

l. Decentralize the administration of agricultural 
programs in order to increase the productivity of these 
programs, improve the efficiency of decision making, and 
thus enlarge the number of small farmers who have access 
to government and private sector services. 

2 Implement a coordinated program approach to 
agricultural development that emphasizes economic analysis 
of proposed investment decisions, limits government 
participation to research, extension and training, and 
encourages production by the private sector 

3. Develop operational procedures for a coordinated 
program of agricultural research, extension and training 

- 
Item VI Economic development purposes for which proceeds 
accruing to importing country are to be used. 

(A) The proceeds accruing to the Government of Liberia 
from the sale of commodities financed under this agreement 
will be used for financing the self-help measures set forth 
in the Agreement and for the following projects 1n a manner 
designed to increase the access of the poor in the recipient 
country to an adequate, nutritious and stable food supply 

1. Central Agriculture Research Institute (CARI) 

2. Agriculture Training 

3. Bong County Rural Development 

4 Lofa County Rural Development 


5. Nimba County Integrated Rural Development (PFP) 
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— 6 Livestock 
7 Agriculture Development Bank 
8 Primary Health Care 
9 Liberia Rubber Development Project 
10. Liberia Coffee and Cocoa 
11. Agricultural Extension 
(B) In the use of proceeds for the projects/programs 
identified above the GOL will place emphasis on directly 
improving the lives-of-the-needy and their capacity to 
participate in the development of their country 
1. Central Agriculture Research Institute (CARI)- 
Agricultural research 1s being undertaken to adapt improved 
food crop varieties to local conditions and to develop better 
s0il and crop management techniques that can be used and 
adopted by small-farmers. TheSe activities are being 
coordinated with the total agricultural sector, especially 
the extension program, so that the small farm operators will 
benefit from the research program. Specific activities to be 
funded include agricultural equipment, vehicles and POL, 
laboratories, building and water system renovation, salaries 
and back-up generator 
2. Agriculture Training - The RDI focuses on training 
mid-level and senior level agricultural workers at the 
Cuttington College Campus, Suakoko, Bong County It has 
been 1n operation since 1977 and graduated its third class 
of 66 trainees in December, 1981. Each participant who 
successfully completes training receives an associate degree 


in agriculture. This 1S a PVO managed project. 


TIAS 10820 


35 UST] Liberta—Agricultural Commodities—Apr 6, 1982 2807 





3. and 4 Lofa and Bong County Rural Development - 
The GOL 1s supporting the Lofa and Bong County Rural 
Development activities by providing appropriate services 
and inputs on a timely basis, such services and inputs 
include, but are not limited to, host country counterparts, 
salaries for project employees, fuel and spare parts. The 
development activities will directly benefit the rural 
poor by (a) providing the small farm operators easier and 
more direct access to the research, extension, seed 
multiplication and distribution, and credit services; (b) 
constructing rural access roads to improve the flow of 
inputs and products to and from target areas. These 
projects were originally jointly funded by AID, World Bank 
and GOL. 

5. Naimba County Integrated Rural Development - This 
county-wide project, of which Partnership for Productivity 
1S a part, 1s designed to improve the living condition of 
the rural population through development and improvement 
in a variety of sectors, e.g , agriculture, rural 
industries, roads, housing, water supply and sanitation, 
health and education. The first phase 1s concentrating on 
agriculture production in an attempt to increase the 
income of the farmers. The emphasis 1s on farm cooperatives 
with the provision of credit to small holders. The second 
phase of this German government assisted project will move 
unto the feeder roads, health and education components of 
the overall development in the county-wide area. 

6. Livestock Project - This project 1s being 


‘ 
oriented toward the income and nutrition of the small farm 
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families. The project 1s primarily involved in improving 
and expanding production from indigenous sheep and goats; 
however, the multiplication center at Todee is being 
prepared for the start of a national center to direct 
training and multiplication to include cattle. 

7 Agriculture Development Bank - The Agriculture 
Development Bank 1S responsible for making loans to small 
farmers and providing some credit to farm cooperatives. 
The Bank has branches in three counties and 1S expanding 
at the rate of one branch per year, into all nine counties 
of Liberia. A problem has been lack of sufficient capital 
to make loans. The PL 480 counterpart fund provided under 
this AID assisted project would help capitalize the bank 
so more small farmers could be assisted with loans. 

8 Primary Health Care ~- The Aid supported Primary 
Health Care (PHC) project 1s designed to accomplish the 
following interrelated objectives within the framework of 
Liberia's national PHC program: (1) establish the 
decentralized management and administrative systems needed 
to implement the national PHC program plan, (2) create a 
training system capable of meeting the needs of the PHC 
program for skilled personnel, (3) expand the capability 
of selected technical divisions within the Ministry of 
Health and Social Welfare (MOHSW) to support the PHC 
program, and (4) provide access to adequate primary health 
care to 80 percent of the residents of three of Liberia's 
most rural counties, (Sinoe, Grand Gedeh and Maryland) 


The PHC project will institute and extend a system of 
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primary health care at the village level, wath village 
health workers as the first line of health care services. 
However, the present health care facilities of the MOHSW 
are inadequate in number to provide sufficient support 
and supervision for the village level system. Therefore, 
the PL-480 counterpart funds available during the GOL 
1982/83 budget year will be used to construct 

additional health posts in the three target counties. 
These health posts will allow for the development of 
community oriented networks to provide low-cost services 
unecluding maternal and child health, health education, 
nutrition, treatment of illnesses, child-spacing and 
family planning education and services, improved water 
and environmental sanitation. : 

9 Liberia Rubber Development Project - These 
activities aim to improve small-holder rubber production 
through provision of technical know-how by developing an 
efficient rubber extension service; providing funds for 
rehabilitating rubber trees of tapping age; replacing 
rubber plantings with high-yielding varieties; assisting 
small-holders in marketing and processing of their 
rubber and, developing an appropriate rubber pricing 
policy Specific physical targets of the project are: 
1) planting of 25,800 acres of high-yielding trees; 2) 
rehabilitation of 40,240 acres of matured rubber trees, 
3) trazning of local staff and small farmers in modern 


rubber production and processing techniques. 
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10. The Coffee and Cocoa Development Project - 
Activities aim for the intensive development of small- 
holder coffee and cocoa production in five zones of 
Liberia. It 1s an ongoing project started in 1977 
The primary objectives of these activities are+ (1) To 
engage farmers in the most scientific/economic production 
and management of coffee and cocoa plantations 
collectively and individually through the assistance of 
trained technicians; (2) to supply farmers with high- 
yielding, disease resistant coffee and cocoa varieties; 
(3) to provide material assistance to farmers as regards 
production inputs; (4) to produce/set up project 
facilitating infrastructure facilities; (5) to conduct 
project related research and demonstrations for the 
purpose of upgrading extension technicians and production 
methods used by farmers. 

Specific project targets are: (1) To establish in 
each of the five zones total capacity of 2,748,720 coffee 
and cocoa seedlings; (2) to provide assistance to farmers 
to develop 10 acres of coffee and/or cocoa renee in 
individual holding or in blocks, and with a total goal of 
approximately 5,000 acres of coffee and 10,000 acres of 
cocoa, (3) to construct access and secondary roads within 
these areas. 

11. Agricultural Extension - This 1s a proposed six 
year AID-funded project to be carried out by the GOL 
Ministry of Agriculture and a team of experts froma U. S 


land grant college. The national project will commence in: 
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FY 1983. The goal 1s to accelerate the decentralization 
of the Ministry of Agriculture and utilize the approxi- 
mately eighteen hundred under-employed Liberian extension 
agents presently on the rolls. The objective 1s to 
disseminate tested agronomic packages to the small-holder 
farm family The agents will provide coordination and 
liaise with the Central Agriculture Research Institute 
(CARI) to provide linkage between the small farmer and 
the output from the research institute. 

(C) Report on the Use of Currency 

In addition to the report required by Part I, Article 
II (F) of this Agreement, the importing country agrees to 
report on the progress of the implementation of the 
project/programs identified in Item VI(A) above. Such 
report shall be made by Liberia within six (6) months 
following the last delivery date of commodities in the 
first calendar year of the Agreement and every six (6) 
months thereafter until all the commodities provided 
hereunder, or the proceeds from the sale, have been used 
for the projects/programs specified in Item VI(A) above. 

(D) The dollars, fifteen (15) million, generated from 
the sale of rice provided under this agreement, will go 
unto a special account and will be utilized to support 
the self-help measures delineated in Item V as well as 
other development projects specified in Item VI(B) of this 


Agreement. 
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In witness thereof, the respective representatives, 
duly authorized for the purpose, have signed the present 


Agreement. Done at Monrovia, in duplicate, this 


i day of April, 1982 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF LIBERIA 
AMERICA 





v + Boima Fahnbulleh, Jr , 
CHARGE D'A ‘AIRES AD INTERIM MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 
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The American Embassy to the Liberian Ministry of Foreign Affairs 


No. 573 


The Embassy of the United States of America 
presents 1ts compliments to the Ministry of Foreign Affairs 
of the Government of Liberia and has the honor to refer to 
the Agricultural Commodity Agreement which was signed the 
sixth of April 1982, and propose the following amendments 


to particular provisions of Part II 


Under Part II, item VI. A, add the following: 


"12. Liberia Rural Communication 
13 Four Rural Health Centers 

14 Feeder Roads 

15 Rural Health Training Center 


16 Seed Multiplication" 


t 


Under Part II, atem VI. B, add the following 


"12  Laberza Rural Communication. This 1s an AID 
supported project to establish a rural radio communications 
network that will cover all of Liberia. The Project 
objective 1s to support rural development by promoting, 

(a) the increased utilization of existing government services 
by the rural poor, (b) the expansion of the services to 

a greater portion of the rural population, (c) ancreased 
communication between the remote villages and local, 

regional and national government, and (d) an increase in 
self-help activities and involvement in local and national 


development efforts by the rural poor 


13 Four rural Health Centers Project Goal 1s 
to design and construct 10 to 20 bed health centers in the 
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remote, 1solated areas of (1) Hahn, Nimba County, 

(2) Rivercess, Rivercess Territory, (3) Sasstown, Sasstown 
Territory, and (4) Garbo-Swenken, Grand Gedeh County The 
project purpose 1s to provide access to health services for 
the residents of these areas who presently do not have health 
service facilities. Beneficiaries will be the rural poor in 
these remote villages. 

14 Feeder Roads (Lofa, Bong, Nimba, Sinoe and 
Grand Gedeh counties) The project goal 1s to support increased 
agricultural production through the construction of quote 
feeder roads, unquote which will allow farmers greater access 
to agriculture inputs for their produce. 

15 Rural Health Training Centers The project goal 
1s to provide alternative training facilities for health 
service personnel at Phebe Hospital in Suakoko, Bong County. 
This project will provide additional training facilities at 
the hospital to train a larger number of mid-level health 
professionals. Beneficiaries of the program will be the 
health service personnel trained. However, the ultimate 
beneficiaries will be the poor rural population being served 
through improved health services provided by the trained 
health workers. 

16 Seed Multiplication. The goal of this project 
1s to institute a national rice seed improvement program which 
will amprove rice production through provision of improved 
varieties of both upland and swamp rice seed to 90,000 small- 
holder farm families. The project is being carried out in four 
rural counties and provides support including vehicles, 
tractors, seed drying facilities, etc. to farmer owned 
cooperatives. The thrust of the project 1s to raise rice 
productivity, thus living standards, for the 90,000 poor 


subsistence farmers in the four rural counties." 
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All other terms and conditions of the April 6, 1982 
agreement remain the same. If the foregoing 1s acceptable 
to your government, we propose that this note, and your reply 
thereto, constitute an agreement between our two governments, 
effective date your note in reply. 

The Embassy of the United States of America thanks 
the Ministry of Foreign Affairs for its attention and takes 


this occasion to renew our assurances of our highest consideration. 


Embassy of the United States of America 


Monrovia, November 19, 1982 
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The Liberian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
MONROVIA, LIBERIA 


By 15961/2=17 





The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Liberia 
presents its compliments to the Embassy of the United States of 
America and has the honour to acknowledge receipt of the Embassy's 
Note No. 573 of November 19, 1982 proposing amendments to the 
Agricultural Commodity Agreement which was signed between the 
Government of the Republic of Liberia and the Government of the 
United States of America on April 6, 1982 which Note reads word 
for word as follows: 


[For text of the U.S. note, see pp. 2813-2815.] 


The Government ef Liberia accepts the amendments as proposed 
in the said Bote amd understands that spon receipt of this Note, 
your Note and this Note will ounstitute an agreement between our two 
governments. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Liberia 
avails itself of thie opportunity to renew to the Embassy of the 


United States of America the assurances of its highest consideration. 


Babassy of the United States of Amerioa 
Monrovia, Liberia 
December 8, 1982 
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Agreement signed at Mexico April 18, 1983; 
Entered into force January 25, 1984. 
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE UNITED MEXICAN STATES 
ON THE DEVELOPMENT AND FACILITATION OF TOURISM 


Considering the sharing of an extended border and their 


close neighborly relations, 


Recognizing the cordial and friendly interest expressed by 
President Ronald Reagan and President Miguel de la Madrid in 


San Diego; 


Believing that international cooperation and economic 
exchange should serve to foster man's development, to enhance 
Mutual respect for human dignity, and to promote shared well 


being; 


Convinced that tourism, because of its socio-cultural and 
economic dynamics, is an excellent instrument for promoting 


understanding, goodwill, and close relations between people; 
Noting that a valuable structure for tourism, already 


existing between both countries, stands ready for further 


development; 
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The Government of the United States of America and of 
the United Mexican States agree to conclude a Tourism Agreement 
which, within their respective legal frameworks, will promote 


objectives inspired in the following provisions. 


ARTICLE I 


Development of the Tourism Industry and Infrastructure 


l. The Parties will facalitate, within their respective 
territories, the operation by the other Party of official 
\ 


travel promotion offices. 


2 The Parties, subject to their laws, will facilitate 
and encourage the actavaties of travel agents, tour wholesalers 
and operators, hotel chains, airlines, railroads, motor coach 
operators, and steamship companies generating two-way tourism 
between their countries. 

) = 


3. Each Party will 


a. Permit air, sea and surface carriers of the other 
Party, whether public or private, to appoint sales 
representatives 1n its territory 1n order to market 


their services, 
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b. Encourage the carriers of the other Party to 
develop and promote, through designated and authorized 
sales outlets in its territory, special or excursion 


fares designed to encourage reciprocal tourist travel, 


c. Permit the sale of promotional railway tickets by 
carriers of the other Party through appropriate outlets 


in its territory; 


d. Expedite, to the extent possible, the award to 
carriers of new air routes established under the 

1 
bilateral Air Transport Agiwemenel | signed by both 


countries. 


To the extent that either Party 1s subject to statutes 


imposing duty on the entrance of ticket stock or sales materials 


of the carriers or tourism enterprises of the other, that Party 


shall review those statutes with the objective of providing for 


the eventual duty-free entry of such materials on a reciprocal 


basis. 


1. 


ARTICLE II 


Facilitation and Documentation 


The Parties will endeavor to facilitate travel of tourists 


into both countries by simplifying and eliminating, as appropriate, 


procedural and documentary requirements. 


1 Done Aug 15, 1960 TIAS 4675, 7167, 12 UST 60, 22 UST 1492 
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2 Each Party shall facilitate, to the extent permitted 
by its laws, the entry of performers who (a) are nationals of 
the other Party, and (b) have been invited to participate in 
international cultural events to be neld in its territory in 
the border region. Each Party shall take all necessary 
facilitative measures to encourage binational cultural events 
which would strengthen ties and promote tourism in the border 


region. 


3. The Parties will consult on the opening of additional 
border crossing points and on the designation of such points 
as high priority based on the needs of touristic development 


of each area. 


4 The Parties will encourage the training of personnel 
at ports of entry and elsewhere within their respective 
territories so that tourists' rights are respected and tourists 


of both countries are extended all appropriate courtesies. 
5. The Parties shall consider, on the basis of reciprocity, 


and on official request, waiving applicable visa fees for the 


entry and exit of teachers of and experts in tourism. 
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6 Aware of the importance of automobile collision and 
liability coverage to automobile tourism between the two 
countries, the Parties agree to publicize the automobile 
insurance requirements of their respective territories in the 
territory of the other, eather by distributing information 
through their respective national tourist offices or by other 
appropriate means, in accordance with applicable regulations 


in each country 


7 Both Parties recognize the necessity of promoting, 
within their respective capabilities and administrative 
faculties, the health and safety of tourists from the other 
country, whether traveling by automobile or any other means of 
transportation, and will either provide information about 
available medical services or encourage other organizations or 


agencies to do so as needed. 


ARTICLE III 


Border, Cultural, and Tourism Programs 


1 The Parties regard 1t appropriate to encourage tourist 
and cultural activities designed to strengthen the ties between 
the peoples of the border area, and to improve the overall quality 
of life of the inhabitants of both countries, and will consider 
exchange programs which are consistent with the cultural heritage 
of each country, facilitate the exchange of ideas and human 


experiences, and convert this region into an attractive zone for 


visitors. 
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2. The Parties will consider it a priority to promote 
travel to developing regions which contain examples of the native 
culture of each country, and to develop and improve tourist 


facilities and attractions 1n those areas 


3. The Parties will encourage the balanced and objective 
presentation of their respective historic and socio-cultural 
heritage and promote respect for human dignity and: conservation 


of cultural, archaeological, and ecological resources 


4 The Parties will exchange information concerning the use 


of facilities for shows and exhibitions in their countries 


ARTICLE IV 


Tourism Training 


1. The Parties consider it desirable to encourage their 
respective experts to exchange technical information and/or 


documents an the following fields: 
a. Systems and methods to prepare teachers and 
instructors on technical matters, particularly with 


regard to hotel operation and administration, 


b. Scholarships for teachers, instructors, and 


students; 
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c. Curricula and study programs to train personnel 


who provide tourism services, 
d. Curricula and study programs for hotel schools. 


2. Each Party will encourage their respective students and 
professors of tourism to take advantage of fellowships offered by 


colleges, universities, and training centers of the other 


ARTICLE V 


Tourism Statistics 


1. Both Parties will do what 1s possible to improve the 
reliability and compatibility of statistics on tourism between 


the two countries, in both the border and interior regions. 


2 The Parties agree to re-establish a technical committee 
on tourism statistics in which the appropriate agencies of both 


countries shall participate. 


3. The committee shall address 1tself to the exchange and 
reconciliation of statistical data measuring tourism between the 
two countries and to the improvement of methods of collecting 


such data. 
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4 The Parties consider it desirable to exchange 
information on the size and characteristics of the actual 


and potential tourism markets in their two countries. 


5. The Parties agree that the guidelines on the collection 
and presentation of domestic and international tourism statistics 
established by the World Tourism Organization shall constitute 


the requirements for such a data base. 


ARTICLE VI 


Marketing of Tourism 


1. Subject to budgetary limitations, the Parties shall 
consider the conduct of joint marketing activities in other 


countries. 


2 Activities which shall receive consideration include 
joint operation of inspection trips for tour wholesalers 
and operators, and journalists from third countries, film festivals, 


travel trade shows and travel missions. 


ARTICLE VII 


World Tourism Organization 


1. The Parties shall work within the World Tourism 
Organization to develop, and encourage the adoption of, uniform 
standards and recommended practices which, if applied by 


governments, would facilitate tourism. 
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2. The Parties shall assist one another in matters of 


cooperation and effeotive participation in the World Tourism 


Organization. 
ARTICLE VIII 
Consultations 


1. The Parties agree that tourism and tourism matters 
shall be discussed, as appropriate, in bilateral consultations 
attended by representatives of their official tourism 
organizations. These meetings shall occur periodically and 


at sites which shall alternate between the two countries. 


2. Whenever possible these consultations will be held 
in conjunction with related meetings of the United States of America 
and the United Mexican States. Both Parties will consider the 
possibility of establishing working groups to consider specific 


issues or articles of the Agreement. 1 


3. The United States of America designates the U. S. 
Department of Commerce as its agency with primary responsibility 


for implementing this agreement for the United States. 
4 The United Mexican States designates the Tourism 


Secretariat as its agency with primary responsibility for 


implementing this agreement for Mexico. 
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ARTICLE IX 


Tourism Agreement of 1978 Superseded 


This Agreement shall supersede and replace the Tourism 


1 
Agreement between the Parties, signed May 4th, 1978 C’] 


ARTICLE X 


Period of Effectiveness 


1. Each Party shall inform the other by way of diplomatic 
note of the completion of necessary legal requirements in its 
country for entry into force of the present Agreement. The 
Agreement shall enter into force upon receipt of such notification 


by the second party.['] 


2. Upon entry into force, this Agreement shall be valid 
for a period of five years and will be renewed- automatically for 
additional periods of five years unless either Party expresses 
objection in writing, through diplomatic channels three months 


prior to the expiration date. 


3. The Agreement shall be terminated by either of the 
Parties ninety days after that Party transmits written notice 


of intention to terminate to the other Party 
t 


1 TIAS 9468, 30 UST 4443 


2 Jan. 25, 1984 
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ARTICLE XI 


Notification 


After entry into force, both Parties agree to notify the 
Secretariat General of the World Tourism Organization of this 


Agreement and any subsequent amendments. 


Done at Mexico City this eighteenth day of April 1983 in 
two originals in the English and Spanish languages, both texts 


being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA UNITED MEXICAN STATES 

George Shultz Bernardo Sepulveda Amor 

Secretary of State Secretary of Foreign Relations 
Glib. 4 

Malcolm Baldrige Antonio Eniquez Savignac 

Secretary of Commerce Secretary of Tourism 


A 


’ 
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CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y LOS 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS SOBRE EL DESARROLLO 
Y LA FACILITACION DEL TURISMO 


Considerando su extensa frontera comin y sus estrechas re- 


laciones de vecindad, 


Reconociendo el cordial y amigable interés expresado por 
el Presidente Ronald Reagan y el Presidente Miguel de la Madrid en 


San Diego; 


Conscientes de que la cooperaci6én internacional y el inter 
cambio econ6émico deben procurar el desarrollo humano, alentar el res 


peto mutuo a la dignidad del hombre y promover el bienestar comtn, 


Convencidos de que en raz6n de su dindmica sociocultural y 
econ6mica el turismo es excelente instrumento para promover la com- 
prensi6n, la buena voluntad y las relaciones estrechas entre los pue 


blos, 


Reconociendc que entre ambos pafses ya opera una estimable 


estructura de intercambio turf{stico susceptible de ser ampliada, 


Los Gobiernos de los Estados Unidos de América y de los Es 
tados Unidos Mexicanos ccnvienen en celebrar un Convenio de Turismo 
que, dentro de los respectivos marcos legales de cada pafs, promove- 


ré los objetivos inspirados en las siguientes disposiciones 
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ARTICULO I 


DESARROLLO DE LA INFRAESTRUCTURA Y LA INDUSTRIA TURISTICAS 


TIAS 10821 


Las Partes facilitaradn, en sus territorios respecti- 
vos, el funcionamiento de oficinas del sector pdbli- 


co de la otra Parte promotoras de viajes. 


Las Partes, sujetas a lo que estipulen sus leyes res 
pectivas, otorgardn facrlidades y estimulardn las ac 
tividades de los agentes de viajes, mayoristas y ope 
radores de excursiones, cadenas hoteleras, aerolfneas, 
ferrocarriles, companfas de autobuses y navieras que 


generen turismo bilateral entre ambos pafses 


Cada Parte 

a) Permitird a los transportistas aéreos, nduticos y 
terrestres piblicos o privados de la otra Parte, 
designar representantes de ventasen su territorio 
para hacer llegar al mercado la oferta de sus ser 


vicios 


b) Estimulard a los transportistas del otro pafsade 
sarrollar y promover tarifas especiales ode excur 
$16n a travGs de las representaciones designadas y 
autorizadas en su territorio0, con el propdésito de 


alentar el turismo en forma recfproca. 


c) Permitird la venta de boletos promocionales de ferro 
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carril de los operadores de la otra Parte, a través 
de los canales adecuados en su territorio 

ad) Agilizard& en lo posible el otorgamiento de los per 
misos a los transportistas en las nuevas rutas aé- 
reas establecidas en el Convenio Bilateral Aéreo 


firmado por ambos paises 


4 - En la medida en que cada una de las Partes esté suje- 
ta a su legislaci6n fiscal que fija impuestos a la im 
portaci6n de boletaje y material de propaganda de los 
transportistasode las empresas turfsticas dela Otra, 
esa Parte revisar& dicha legislaci6n con el objeto de 
que la importaci6n de dichos materiales pueda estar 


eventualmente libre de impuestos, en forma recfproca. 


ARTICULO II 


FACILITACION Y DOCUMENTACION 


1.- Las Partes se esforzardn en facilitar los viajes de los 
turistas entre ambos pafses mediante la simplificaci6n 
y eliminaci6n, segdn sea apropiado, de los requisitos 


de procedimiento y de documentaci6n. 


2 - Cada Parte facilitaré, en la medida en que lo permitan 
sus leyes, la entrada de los artistas que a) sean naciona 
lesdela otra Parte, yb) hayan sido invitados a participar 


en eventos culturales internacionales que vayanacelebrar 
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wu 


se en la regi6n fronteriza de su territorio Cada Par 
te tomard todas las medidas necesarias que faciliten 

alentar los eventos culturales binacionales y que sir 
van para estrechar los vinculos y promover el turismo 


en la regi6n fronteriza. 


Las Partes se consultardn respecto de la apertura de 
puertos fronterizos adicionales y la designaci6n de 
tales puertos como de alta prioridad en basea las nece 


sidades de desarrollo turf{stico de cada drea, 


Las Partes promoverdn la capacitaci6n del personal en 
los puertos de entradayen el restode sus respectivos 
territorios para que se respeten los derechos de los 
turistas de ambos pafses y se les otorguen las corte- 


sfas apropiadas. 


Las Partes procurardn, sobre la base de la reciproci-~ 
dad y a petici6n oficial, el otorgamiento de los permi 
sos de cortesfa para la entrada y salida de catedrdti 


cos y expertos en turismo 


Conscientes de la importancia de disponer de un segu- 
ro que cubra accidentes automovilfisticos, asf como da 
fios a terceros, para turistas que viajen por vfa_ te- 
rrestre entre ambos pafses, las Partes acuerdan difun 
dir los requerimientos de las p6lizas de seguro corres 


pondientes en sus respectivos territorios en el de la 
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otra Parte, ya sea distribuyendo la informaci6n a través 
de sus oficinas de turismo respectivas o a travGs ae otros 
medios apropiados de acuerdo con las disposiciones regla 


mentarias de cada pafs 


7 - Ambas Partes reconocen la necesidad de promover, dentro 
de sus respectivas competencias y facultades administra- 
tivas, la salud y la seguridad de los turistas del otro 
pafs que viajen en autom6vil o en cualquier otro medio 
de transporte, y facilitaran la informaci6n de los ser- 
vic1os médicos disponibles o alentardn a otras organiza 


ciones u organismos a hacerlo cuando sea necesario 


ARTICULO III 


1 - Ambas Partes estiman conveniente alentar actividades tu 
rfisticas y culturales que contemplen el estrechamiento 
de vfinculos entre los habitantes de la franja fronteriza 
y un mejoramiento global en la calidad de la vida de 
los habitantes de ambos paises, y considerardn programas 
de intercambio gue respondan a la tradici6n cultural de 
cada pafs, faciliten el intercambio de ideas y de expe- 
riencias humanas, y conviertan a esa regi6n, en una zo- 


na atractiva para sus visitantes 


2 - Ambas Partes considerardn prioritario promover turismo 
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hacia aquellas dreas de desarrollo incipiente que al- 
berguen manifestaciones culturales caracterf{sticas de 
cada pafs y, en esas 4reas desarrollar y mejorar las 


instalaciones y los atractivos turf{sticos. 


3.- Las Partes fomentard&n la presentaci6n equilibrada y 
objetiva de sus patrimonios hist6ricos y sociocultu- 
rales respectivos y alentar&n el respeto a la daigna- 
dad humana y a la preservaci6n de los recursos cultu- 


vales, arqueol6égicos y ecolégicos. 


4 - Ambas Partes intercambiardn informaci6én acerca de la 
utilizaci6n de instalaciones para espect&culos y ex 


posiciones en sus pafses. 
ARTICULO IV 


CAPACITACION TURISTICA 


1 - Ambas Partes consideran deseable alentar a sus respec 
tivos expertos para que participen en un intercambio 
de informaci6n y documentaci6n técnicas gue se refie- 


ra a los siguientes temas. 


a) Sistemas y m6todos para la preparaci6n de maestros 
e instructores en materias técnicas, particularmen 


te en operaci6én y adminaistraci6n hotelera. 


b) Becas para maestros, instructores y estudiantes. 
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c) Planes y programas de estudio para capacitar pres 


tadores de servicios turfsticos. 


da) Planes y programas de estudio de escuelas de hote- 


lerfa. 


Cada Parte alentara& a sus respectivos estudiantes y 
Maestros de turismo a hacer uso de becas ofrecidas por 
escuelas, universidades, y centros de capacitaci6én de 


la otra Parte. 


ARTICULO V 


ESTADISTICA TURISTICA 


1.- 


Ambas Partes hardn lo posible para mejorar la confia- 
bilidad y compatibilidad de las estad{sticas sobre el 
turismo entre los dos pafses, tanto el fronterizo como 


el que se dirige al interior 


Las Partes acuerdan restablecer un comité técnico de 
estadf{stica en materia de turismo, en el cual partici 


pardn las entidades competentes de ambos pafses. 


Este comité tendré a su cargo el intercambio y compati 
bilizaci6n de datos estad{isticos que midan el flujo tu 
r{stico entre los dos pafses y el mejoramiento de los 


métodos de recolecci6n de daichos datos. 


Las Partes consideran deseable intercambiar informacién 


respecto al volumen y caracterfsticas de los mercados 
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turfsticos reales y potenciales de ambos pafses. 


5.- Las Partes convienen en scguir como lineamientos para 
la recolecci6n y presentaci6n de la estadfstica turfs 
tica, tanto nacional como internacional, aguéllos es- 


tablecidos por la Organizaci6n Mundial del Turismo. 


ARTICULO VI 
PROMOCION DEL MERCADO DE TURISMO 


1.- Sujeto a disponibilidad de presupuesto, ambas Partes con 
siderar4n llevar a cabo actividades conjuntas de promo- 


c16n turfstica en otros pafses. 


2.- A ese efecto se consideraraén las siguientes activida- 
des: organizaci6n conjunta de viajes de inspeccién de 
mayoristas, operadores y periodistas de terceros pai 
ses, festivales cinematogréficos; exposiciones de la 


industria turfstica y misiones para asuntos turfsticos. 


ARTICULO VII 
ORGANIZACION MUNDIAL DEL TURISMO 


l.- Las Partes trabajaraén con la Organizaci6n Mundial del 
Turismo para desarrollar y alentar la adopci6n de re~ 
glas generales uniformes y pr&cticas recomendadas las 


cuales, de aplicarse por los Gobiernos, facilitarfan 
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CONSULTAS 


el turismo. 


Las Partes se ayudardfn mutuamente cn materia de coo 
peraci6n y participaci6n efectiva en la Organizacié6n 


Mundial del Turismo. € 


ARTICULO VIII 


Ambos pafses convienen en que el turismo y los temas 
relacionados con la actividad turf{stica serdn trata- 
dos, cuando sea conveniente, en consultas bilatera- 
les a las que asistir&fn representantes de sus orga- 

nismos oficiales de turismo. Estas reuniones se efec 


tuardn perfodicamente en visita rec{proca. 


Slempre que sea posible, estas consultas se celebra 
ran conjuntamente con otras reuniones entre los Esta 
dos Unidos de América y los Estados Unidos Mexicanos. 
Ambas Partes considerardn la posibilidad de estable 
cer grupos de trabajo para estudiar temas especf{ficos 


o artfculos de este Convenio. 


Los Estados Unidos de América designan a la Secreta 
rfa de Comercio como su organismo responsable para 
la ejyecuci6n de este Convenio por parte de los Estados 


Unidos. 


Los Estados Unidos Mexicanos designan a la Secretarfa 
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de Tur1smo como su organismo responsable para la eje 


cuc16n de este Convenio por parte de M6éxico. 


ARTICULO Ix 


REEMPLAZO DEL CONVENIO TURISTICO DE 1978 


Este Convenio superard y reemplazard al Convenio sobre Tu- 
r1ismo entre las Partes, firmado el 4 de mayo de 1978. 


ARTICULO X 
PERIODO DE VIGENCIA 


1.- Cada una de las Partes informardé a la Otra, por nota 
diplomd&tica, que se completaron los requisitos lega- 
les necesarios en su pafs para la entrada en vigor 
del presente Convenio. El Convenio entraraé en vigor 


al recibir la segunda Parte tal notificaci6én. 


2.- Después de la entrada en vigor, este Convenio tendraé 
una vigencia de cinco afos y seré renovado td4citamen- 
te por perfodos adicionales de cinco afos a menos que 
una de las Partes lo objete por escrito a través de 
los canales diplom&ticos con tres meses de anticipa- 


c16n a la fecha de terminaci6n. 


3.- El Convenio puede darse por terminado por cualquiera 
de las Partes noventa dfas después de que esa Parte 


haya notificado por escrito a la otra Parte su inten 
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ci6n de darlo por terminado. 


ARTICULO XI 


NOTIFICACION 


Después de la entrada en vigor, ambas Partes convienen en 
notificar al Secretario General de la Organizaci6én Mundial del Tu 
r1ismo acerca de este Convenio as{ como de sus modificaciones subse 


cuentes. 


& 


; Hecho en la Ciudad de México, a los dieciocho dfas del mes 
de abril del afio de mil novecientos ochenta y tres, en dos origina- 
les, en los idiomas inglés y espafiol, siendo ambos textos 1gualmen- 


te auténticos. 





Por el Gobierno de los Por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América Estados Unidos Mexicanos 
i, see p Aw 1B. Spares sha 

George Shultz, Bernardo Septilveda Amor, 
Secretario de Estado Secretario de Relaciones 
Exteriores 
Yl. [(pAe4h. 
Malcolm Baldrige, Anton1o Béfiquez Savagnac, 
Secretarlo de Comercio Secr: rio de Turismo 
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CHAD 


Defense: International Military Education and Training 


(IMET) 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at N’Djamena February 22 

and April 22, 1983; 
Entered into force April 22, 1983. 
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The American Embassy to the Chadian Ministry of Foreign Affairs 
and Cooperation 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


4 
No a 


The Embassy of the United States of America presents 
1ts compliments to the Ministry of Foreign Atrfairs and 
Cooperation of the Republic of Chad, and has the honor 
to refer to certain requirements of United States law 
concerning the provision of training related to defense 
articles under the United States International Military 
Education ‘and Training (IMET) program. 

The provisions of United States law in question 
prohibit the furnishing of IMET training related to 
defense articles unless the’ recipient country shall 
have first agreed.to observe certain conditions with § 


respect to such training These conditions are 


1 That the recipient government will not, without the 
consent of the United States Government 

A Permit any use of such training (including training 
Mater1als) by anyone not an officer, employee, or agent 
of the recipient government, 

B Transfer or permit any officer, employee, or 
agent of the reciprent yovernment to transfer such training 
(including training materials) by gift, sale, or otherwise 
to anyone not an officer employee, or agent of the recipient 
government, or 

c Use or permit the use of such training (including 
training materials) for purposes other than those for which 
furnished by the United States Government, 
2 That the recipient country will maintain the security 
of auch training (including training materials) and will 


provide substantially the same degree of security protection 





rordea to such tralnina and materials by the United States 


Government 

3 That the recipient country will permit continuous 
observation and review by, and furnish necessary information 
to representatives of the United States Government with 
regard to the use of such training (including training 


materials) and that the recipient country will return 
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to the Unaved States Government such training (including 
tratnang materaals) as as no longer needed Lor the purposes 
for which furnished, unless the United States Government 


consents to some other disposition 


Inasmuch as the IMET Program with the Government 
of the Republic of Chad may include training related to 
defense articles with respect to which the agreement 
ox the Government of the Republic of Chad to observe 
the foregoing conditions 1s required, the Embassy of the 
United States of America has the nonor to propose that 
th.s note, together with the note in reply of the Ministry 
of Poreign Affairs. and Cooperation of the Republic of Chad 
shall constitute an agreement between the two governments 
On this Subject, to be effective from the date of the 


Manistry's note in reply 


The Embassy of the United States of America avails 
atself of this opportunity to renew to the Ministry of 
Poreirgn Affairs and Cooperation of the Republic of Chad 


the assurances of ats haghest consideration 





The Embassy of the United States of America 


22 February 1983, N'Djamena 
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The Chadian Ministry of Foreign Affairs and Cooperation to the 
American Embassy 


15/3/83 Mme TATALA 
REPUBLIQUE DU TCHAD UNITE TRAVAIL PROGRES 


“< 





MINISTERE DES 
AFFAIRES ETRANGERES 
ET deLA COOPERATION N'DJASENA, le 


N 


” 








DIRECTION GENERALE - 


DIRECTIUN UE LA CUUPERATIUN > 
NG cak eles cee /MAE/COOP/DG “2750 /COUP ey 


Le Manistere des Affaires Etrangéres et de la 
Cpopération de la République du Tchad presente ses compli~ 
ments & 1'Ambassade des Etats-Unis d'Améraque et se refé~ 
rant a la lettre n° 195/MDNACVG/CAB/83 du 12 Avral 1983 
emanant du Minastére de la Defense Nationale, des Ancicns 
Combattants et Victimes de Guerre, a l'honneur de porter & 
sa connaissance que c'est avec une réelle satisfaction que 
le Gouvernement tchadien accuealle la proposition du Gouver- 
nement Américain relative & la formation des cadres des For- 
ccs Armees Nationales Tchadaicnnes. 


Il siéd egalement au Minastére des Affaires Etran- 
geres et de la Cooperation de faire part & 1'Ambassade de la 
souscription du Gouvernement tchadaen aux trois conditions 


posees pour cette formation. 


A cet egard, le Minastére de la Défense propose la 


répartation suivante 


- Organasation Administrative de l'Armee 1 place 


- Transmission 1 place 


g 
~ Armement tout calibre 4% 


- Armee de l'Aar (Palotage, chasse,transport) 2 " 


- Genie Malataire a 
- Polace Militaire 1 oe 
Tplaces 
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Enfin, compte tenu de l'evolution de la situation 
actuelle du pays que 1'Ambassade n'ignore pas, outre cette 
formation, l'assistance du Gouvernement americain en muyens 
roulants, vétements pour troupes, vivres etc serait hautement 


appreciee. 


Le Manastére des Affaires Etrangeres et de la coope- 


ration saisit cette occasion pour renouveler a l'Ambassade 
des Etats-Unis les assurances de sa haute coneaderetscnay jee 





AMBASSADE DES ETATS-UNIS 
D'AKERIQUE DU TCHAD 


N'DJAMENA + N'DJAWENA, le r AVP son 
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TRANSLATION 


Republic of Chad 

Ministry of Foreign Affairs and Cooperation 
Directorate General 

Department of Cooperation 


No. 1757/MAE/COOP/DG 750/COOP 


The Ministry of Foreign Affairs and Cooperation of the Republic 
of Chad presents its compliments to the Embassy of the United 
States of America and, with reference to letter No. 195/MDNACVG/CAB/83 
of April 12, 1983,[*] from the Ministry of National Defense, Veterans, 
and War Victims, has the honor to inform it that the Chadian 
Government welcomes the United States Government's proposal 
concerning the training of cadres of the Chadian Armed Forces. 

The Ministry of Foreign Affairs and Cooperation also wishes 
to inform the Embassy of the Chadian Government's agreement to 
observe the three conditions with respect to such training. 

To this end, the Ministry of Defense proposes the following 


apportionment: 


4 
Embassy of the United States of /America 
in Chad, 
N'Djamena. 





1 Not printed. 
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-Army Administrative Organization 1 slot 
-Transmission 1 slot 
-Weapons, all calibers 1 slot 


-Air Force (piloting, fighter forces, transport) 2 slots 


-Military Engineering ] slot 
-Military Police 1 slot 
7 slots 


Last, in view of current developments in Chad of which the 
Embassy 18 aware, 1n addition to such training, United States 
Government assistance in the form of rolling stock, clothing 
for the troops, foodstuffs, etc. would be deeply appreciated. 

The Ministry of Foreign Affairs and Cooperation avails itself 
of this opportunity to renew to the United States Embassy the 
assurances of its high consideration. 

N'Djamena, April 22, 1983 
[Initialed] 


{Ministry stamp] 
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FRANCE 


Prisoner Transfer 


Convention signed at Washington January 25, 1983; 

Transmitted by the President of the United States of America to 
the Senate March 1, 1984 (Treaty Doc. No. 98-15, 98th 
Cong., 2d Sess.); 

Reported favorably by the Senate Committee on Foreign Rela- 
tions June 20, 1984 (S. Ex. Rept. No. 98-28, 98th Cong., 2d 
Sess.); 

Advice and consent to ratification by the Senate June 28, 1984; 

Ratified by the President July 17, 1984; 

Ratified by France December 23, 1983; 

Notifications exchanged at Paris January 31 and December 5, 
1984; 

Proclaimed by the President November 4, 1985; 

Entered into force February 1, 1985. 
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BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 

The Convention between the Government of the United 
States of America and the Government of the Republic of 
France relating to the Transfer of Sentenced Persons was 
signed at Washington on January 25, 1983, the text of which 
is hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its 
resolution of June 28, 1984, two-thirds of the Senators 
present concurring therein, gave its advice and consent to 
xvatification of the Convention; 

The Convention was ratified by the President of the 
United States of America on July 17, 1984 in pursuance of 
the advice and consent of the Senate, and was ratified on 
the part of the Republic of France; 

Each of the Contracting States notified the other 
Contracting State in writing, through diplomatic channels, 


of the completion of the constitutional procedures required 


.to bring the Convention into force, and accordingly the 


Convention entered into force on February 1, 1985, as 


specified in Article 21; 
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NOW, THEREFORE, I, Ronald Reagan, President of the 
United States of America, proclaim and make public the 
Convention to the end that it be observed and fulfilled 
with good faith on and after February 1, 1985, by the 
United States of America and by the citizens of the United 
States of America and all other persons subject to the 
jurisdiction thereof. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 
DONE at the city of Washington 
[SEAL] this fourth day of 
November in the year of 
our Lord one thousand 
\ nine hundred eighty-five 
and of the Independence 
of the United States of 
America the two hundred 


tenth. 


Ronald Reagan 


By the President: 


George P. Shultz 


Secretary of State 
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CONVENTION BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE REPUBLIC OF FRANCE 
ON THE 
TRANSPER OF SENTENCED PERSONS 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Prance, 

Desiring to enable persons under sentence, with their 
consent, to serve their sentences of deprivation of liberty 
in the country of which they are nationals in such a way as 
to facilitate their reintegration into society, 


Have resolved to conclude the present Convention. 


TIAS 10823 


[35 UST 


35 UST] France—Prisoner Transfer—Jan. 25, 1983 2851 





CHAPTER I 


BASIC PRINCIPLES 


ARTICLE 1 

For the purposes of this Convention: 

(a) the expression “Sentencing State" means the State 
in which the offender has been sentenced and from which tie is 
being transferred; 

(b) the expression “Administering State" means the State 
to which the sentenced person is being transferred to serve 
his sentence; 

(c) the term “sentenced person" means any person who has 
been sentenced by a court of law in the territory of either 
State and required to serve, in confinement, a sentence in- 


volving deprivation of liberty. 


ARTICLE 2 

The application of this Convention is subject to the 
following conditions: 

(a) the offense which leads to a request for transfer 
would be punishable as a crime under the law of both States; 

(b) the sentenced person is a national of the country 
to which he is to be transferred; 

(c) the sentenced person gives his consent; 

(d) the sentence referred to in Article 1 is a final 
and enforceable one; and 

(e) at the time of the request for transfer the sentenced 


person has left to serve a period of at least one year. 
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ARTICLE 3 : 


This Convention shall not apply when the offense for which 


the offender has been sentenced is a purely military offense. 


ARTICLE 4 

The transfer of a sentenced person shall be refused: 

(a) if the sentence leading to the request is based on 
facts that have formed the object of a final judgment in the 
Administering State; 

(b) i€ enforcement of the sentence is barred by limitation 


under the law of either State. 


ARTICLE 5 

‘tthe transfer may be refused: 

(a) if the transfer is considered by the Sentencing State 
or the Administering State to be such as to jeopardize its 
sovereignty, its security, its public policy, the basic 
principles relating to the organization of criminal juris- 
diction under its legal system or any other of its essential 
interests; 

(b) if the competent authorities of the Administering 
State have decided to abandon, or not to initiate, proceedings 
based on the same facts; 

(ec) if the facts upon which the conviction is based are 
also the object of proceedings in the Administering State; 

(d) if the sentenced person has not paid any sums, 
fines, court costs, damages or any other pecuniary penalties 


imposed upon him by the judgment. 
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ARTICLE 6 
1. The Sentencing State shall inform the Administering 
State without delay of any decision or action taken in its 
territory which terminates the right of enforcement. 
2. The competent authorities of the Administering 
State shall terminate administration upon being informed of 
any decision or action as a result of which the sentence 


ceases to be enforceable. 


ARTICLE 7 
The Sentencing State has the sole right to decide on 


any action for review of the conviction or sentence. 


ARTICLE 8 
The Sentencing State shall inform sentenced persons 


of the possibilities open to them under this Convention. 


CHAPTER II 
ADMINISTRATION OF SENTENCES INVOLVING 
* DEPRIVATION OF LIBERTY 
ARTICLE 9 
1. The sentence imposed by the Sentencing State 
shall be directly enforceable in the Administering State. 
2.° The enforcement of the sentence in the Administer- 
ing State shall be in accordance with the law of that state.: 
3. If need be under the law, the Administering State 
may substitute for the penalty imposed by the Sentencing 


State the penalty or measure provided by its own law for 
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e similar offense. The nature of this penalty or measure 
shall correspond insofar as possible to that imposed in the 
sentence to be enforced. The sentence may not aggravate by 
its nature or duration the penalty imposed by the Sentencing 
State nor exceed the maximum prescribed by the law of the 
Administering State. 

4. The Administering State alone is competent to take 
with respect to the sentenced person decisions on the manner 
of the execution of the sentence, including decisions on the 
length of the period of incarceration. However, it shall take 
account of any information furnished by the Sentencing State 


pursuant to Article 13 of this Convention. 


ARTICLE 10 
The costs of transfer and detention subsequent to transfer 


are the responsibility of the Administering State. 


CHAPTER III 


PROCEDURE 


ARTICLE 11 
A transfer request may be submitted by: 
(a) the person under sentence himself, who submits a 
request to this effect to one of the States; 
(b) the Sentencing State; or 


(c) the Administering State. 
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ARTICLE 12 
1. Every request shall be in writing. It shall indicate 
the identity of the sentenced person and his address in both 
the Sentencing State and the Administering State. 
2. The request shall be completed prior to transfer by a 
statement taken by a consul of the Adwindstering State acknowl- 
edging that the sentenced person's consent was given voluntarily 


and with full knowledge of the consequences of the’ transfer. 


ARTICLE 13 

1. The Sentencing State shall send the Administering State the 
original or a certified copy of the judgment convicting the offender. 
It shall certify the enforceability of the judgment, and it shall make 
as clear as possible the circumstances of the offense, the time and 
place it was committed and its designation in, law. 

2. The Sentencing State shall provide full information about 
the length of the sentence remaining to be served, about the 
periods spent in pre-trial and post-trial custody, as well as 


remissions of sentence granted or earned. 


ARTICLE 14 
The request shall be addressed to the French Ministry of 
Justice, if the requesting State is the United States of America, 
and to the Department of Justice of the United States of America 


if the requesting State is France. 


ARTICLE 15 
If one of the States deems the information provided by the other 
to be insufficient to allow it to implement this Convention, it shall 


request the supplementary information required for this purpose. 
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* ARTICLE 16 
Either State shall furnish to the other State upon 
request at any time a complete report on the status of the 
execution of the penalty of the sentenced person transferred 


under this Convention. 


ARTICLE 17 
All documents produced by either State in accordance 


with this Convention may be in English or in French. 


ARTICLE 18 
Documents transmitted by one Contracting State to the 
other in connection with the application of this Convention 
shall require no further certification, authentication or other 
legalization to be admissible in any proceeding relating to 
the application of the Convention in the State receiving such 


documents. 


ARTICLE 19 
Costs of administration incurred in the Administering 


State shall not be reimbursed. 


ARTICLE 20 
1. Both States shall cooperate in facilitating the 
transit through their territory of sentenced persons trans- 


ferred from a third state. 
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2. The transit shall be subject to the conditions 
established for transfer by Articles 2(a), (b), (d) and 
(e), 3 and 4 of this Convention. [Its duration shall not 
exceed 24 hours. The State which intends to carry out such 
a transit shall give advance notice to the other State 
together with all necessary information. No notice shall 
be required if transport is by air over the territory of 


the other State and no landing there is scheduled. 


CHAPTER IV 


FINAL PROVISIONS 


ARTICLE 21 

1. Each of the Contracting Parties shall notify the 
other upon the completion of the constitutional procedures 
required to allow this Convention to come into force. Noti- 
fication of the completion of these procedures shall be 
exchanged as soon as possible at Paris. 

2. This Convention shall come into force on the first 
day of the second month after the day such exchange is 
effected. ] 

3. Each of the Contracting Parties may terminate this 
Convention at any time by sending the other, through diplo- 
matic channels, written notice of termination. In this case, 
termination shall take effect one year after the date the 


said notice is received. 


1 Feb. 1, 1985. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized 
thereto by their respective Governments, have signed this 


Convention and hereunto affixed their seals. 


DONE in duplicate at Washington in the English and 
French languages, both equally authentic, this twenty-fifth day 


of January, 1983, 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: THE REPUBLIC OF FRANCE: 


Ullleuteiadild " 0 


1 william French Smith. 


2 Robert Badinter. 
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CONVENT LON 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE SUR LE . 
TRANSFEREMENT DES CONDAMNES DETENUS. 


TIAS 10823 


2859 


2860 


U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 


le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique 


le Gouvernement de la République frangaise 


désireux de permettre aux condamnés, avec leur consentement, de purger 
leur peine privative de liberté dans le pays dont ils sont ressortis- 
sants, favorisant ainsi leur réinsertion sociale, ont résolu de conclu- 


re la présente Convention. 


TITRE 1 


PRINCIPES FONDAMENTAUX 
Article ler 


Au sens de la présente Convention : 


a) l'expression "Etat de condamnation" désigne 1'Etat ot le délinquant 
a été condamné et d'ot il est transféré ; 


b) l'expression "Etat d'exécution” désigne 1'Etat vers lequel le condamné 
est transféré afin de subir sa peine ; 


c) le terme “condamné" désigne toute personne qui, ayant fait l'objet sur 
le territoire de l'un ou l'autre Etat d'une décision judiciaire de culpa- 


bilité, est astreinte & subir en détention une peine privative de liberté. 
Article 2 


La présente Convention s'applique dans les conditions suivantes : 


a) l'infraction qui motive une demande de transférement doit étre réprimée 
en tant que crime ou délit par la législation de chacun des Etats ; 


b) le condamné doit étre un ressortissant du pays vers lequel il sera ache- 
miné ; 


c) le condamné doit @tre consentant ; 


d) la décision judiciaire visée a l'article premier doit étre définitive et 
exécutoire ; 


e) au moment de la demande de transferement, le condamré détenu doit avoir 


encore au moins un an de peine & exécuter. 
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Article 3 


La présente Convention ne s'applique pas quand 1'infraction 
pour laquelle le délinquant a été condamné est une infraction purement 


militaire. 
Article 4 


Il n'y a pas de transférement : 


a) si la condamnation qui motive la demande est fondée sur des faits qui 
ont été jugés définitivement dans l'Etat d'exécution ; 


b) si la prescription de la sanction est acquise d'aprés la loi de l'un 
des Etats, 


Article 5 


Le transférement peut étre refusé : 
a) si le transforement est considéré par 1'Etat de condammation ou 
1l'Etat d'exécution comme étant de nature & porter atteinte a sa souverai- 
neté, & sa sécurité, a son ordre public, aux principes fondamentaux rela- 
tifs & l'organisation des compétences en matiére pénale dans son systéme 
juridique, ou a d'autres de ses intéréts essentiels ; 
b) si les autorités compétentes de 1l'Etat d'exécution ont décvidé de ne 
Pas engager de poursuites ou de mettre fin aux poursuites qu'elles ont 
exercées pour les mémes faits ; 


c) si les faits qui motivent la condamnation font l'objet de poursuites 
dans l'Etat d'exécution ; 


d) si le condamné ne s'est pas acquitté des sommes, amendes, frais de 
justice, dommages-intéréts et condamnations pécuniaires de toute nature mi-. 
ses asacharge par le jugement. 


Article 6 
1, L'Etat de condamnation informe sans délai 1'Etat d'exécution 


de toute décision ou tout acte de procédure intervenu sur son territoire, 
qui met fin au droit d'exécution, 


2861 


TIAS 10823 


2862 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 





2. Les autorités compéterntes de l'Etat d'texécution doivent 
wettre fin & l'exécution de la peine dés qu'elles ont connaissance de 
toute décision ou de tout acte de procédure qui a pour effet d'enlever 


‘i la sanction son caractére exécutoire. 
Article 7 


L'Etat de condamnation, seul, a le droit de statuer sur tout 


recours en révision introduit contre la condamnation. 
Article 8 


L'€tat de condamnation inforine les détenus des possibilités 


ouvertes par la présente Convention. 
TITRE II 
DE L'EXECUTION DES PEINES PRIVATIVES DE LIBERTE 
Article 9 


1. La peine prononcée par l'Etat de condamnation est 
directement applicable dans l'€tat d'exécution. 


2. L'exécution de la peine dans 1]'Etat d'exécution est régie 
par la loi de cet Etat. 


3. Si son droit le rend nécessaire, l1'Etat d'exécution subs- 
titue & la peine infligée par 1'Etat de condamnation la peine ou la 
mesure prévue par sa propre loi pour une infraction analogue. Cette 
peine ou mesure correspond autant que possible, quant & sa nature, a 
celle infligée par la décision & exécuter. Elle ne peut aggraver par sa 
nature ou par sa durée la sanction prononcée par l'Etat de condamnation 
ni excéder le maximum prévu par la loi de 1'Etat d'exécution. 


4. L'€tat d'exécution est seul compétent pour prendre les dé- 
cisions concernant les modalités d'exécution de la peine y compris celles 
concernant la durée du temps d'incarcération de la personne condamnée. 11 
tient compte, toutefois, des renseignements fournis par l'Etat de condam- 


nation au titre de l'article 13 de la présente Convention. 
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Article 10 


Les frais de transférement et de détention postérieure au trans- 


férement sont A la charge de l'Etat d'exécution. 
TITRE III 
PROCEDURE 
Article 11 


La demande de tranaférement peut étre présentée : 


a) soit par le condamné lui-méme qui présente, A cet effet, une requéte a 


l'un des Etats ; 
b) soit par 1'Etat de condamnation ; 


c) soit par l'E€tat d'exécution. 
Article 12 


1. Toute demande est formulée par écrit. Elle indique 1*identi- 
té du condamné et son lieu de résidence dans l'Etat de condamnation cl 
dana 1'Etat d'exécution. 


2. La demande doit étre complétée, avant le transferement, par 
une déclaration recueillie par un agent consulaire de 1'Etat d'exécution, 
constatant que le condamné a librement donné son consentement et qu'il a 
6té pleinement informé dea conséquences du transférement. 


Article 13 


1. L'Etat de condamnetion adreaae a 1'Etat d'exécution 1'origi- 
nal ou une copie authentique de la déciaion condamant le délinquant. I1 
certifie le caractére exécutoire de la décision et il précise, dans toute 
la mesure du poasible, les circonstancea de l'infraction, le temps et le 


lieu ot elle a 6té commise ainsi que sa qualification légale. 


2. L'Etat da condamnation fournit toua renseignements sur la 
durée de la peine reatant A purger ainai que: sur la durée de la détention 
déja aubie et aur laa réductiona de peine déjé appliquéas ou seulement 
décidéea, 
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Article 14 


1a demande est adressée, dans le cas ov l'Etat requérant est les 
Ftats-Unis d'Amérique, au Ministére francais de la Justice et, dans le cas 
ou 1'Etat requérant est la France, au Ministére de la Justice des Etats- 


Unis d'Amérique. 


Si l'un des Etats estime que les renseignements fournis par l'autre 
Etat sont insuffisants pour lui permettre d'appliquer la présente Convention, 
il demande le complément d'informations nécessaires. 


Article 16 


Chaque Etat fournira & tout moment a l'autre Etat, s'il le demande, 
un rapport complet sur les conditions d'exécution de la peine de la personne 


condamnée qui a été transférée en vertu de la présente Convention. 
Article 17 


Tous les documents produits par chaque Etat conformément a la pré- 
sente Convention peuvent étre établis en langue anglaise ou en langue fran- 
gaise. 


Article 18 - 


Les piéces et documents transmis par l'un des deux Etats a l'autre 
Etat en application de la présente Convention sont dispensés de toute forma- 
lité de certification, authentification ou autre légalisation supplémentaire 
pour @tre admis dans toute procédure se rapportant a l'application de la 
Convention dans l'€tat qui les recoit. 


Article 19 


Les frais d'exécution exposés dans l'Etat d'exécution ne sont pas 


remboursés. 
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1. Les deux Etats coopérent en vue de faciliter le transit sur 


leur territoire de détenus transférés d'un Etat tiers. 


2. Le transit est soumis aux conditions Fixées pour le transfé- 
rement aux articles 2 (a, b, d et e), 3 et 4 de la présente Convention. 
Sa durée n'excédera pas vingt quatre heurea. L'Etat ayant 1'intention 
d'effectuer un tel transit doit en adresser préalablement la demande & 
l'autre Etat en lui fournissant les informations nécessaires. 
Aucune notification ne sera requise si le transport s'effectue par le sur- 
vol du territoire de l'autre Etat et si aucun atterrissage de l'aéronef 


n'est prévu aur ce territoire. 
TITRE IV 
DISPOSITIONS FINALES 
Article 21 


1. Chacune des Parties contractantes notifiera 4 l'autre l'ac- 
complissement des procédures requises par sa Constitution pour l'entréce 
en vigueur de la présente Convention. Les notificationa conatatant 
l'accomplissement de ces procédures seront échangées & Paris aussit6t que 
faire ae pourra. 


2. La présente Convention entrera en vigueur le premier jour du 
deuxiéme mois auivant la date de cet échange. 


3, Chacune des Parties contractantes pourra dénoncer la présente 
Convention & n'importe quel moment en adreasant A l'autre, par la voie | 
diplomatique, un avia écrit de dénonciation ; dans ce caa, la dénonciation 
prendra effet un an aprés la date de réception dudit avis. 


EN FOI DE QUOI, les représentants dea deux Gouvernements, auto- 
risés & cet effet, ont signé la présente Convention et y ont apposé leur 
sceau, 
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Fait &@ Washington, le vingt cing janvier mil neuf cent quatre 
vingt trois, en double exemplaire, en langues anglaise et francaise, les 
deux textes faisant également foi. 


Pour le Gouvernement des Pour le Gouvernement de la 


Etats-Unis d'Amérique République francaise 





mae 
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Convention done at Strasbourg March 21, 1983; 

Transmitted by the President of the United States of America to 
the Senate May 7, 1984 (Treaty Doc. No. 98-23, 98th Cong., 
2d Sess.); 

Reported favorably by the Senate Committee on Foreign Rela- 
tions June 20, 1984 (S. Ex. Rept. No. 98-34, 98th Cong., 2d 
Sess.); 

Advice and consent to ratification by the Senate June 28, 1984; 

Ratified by the President July 17, 1984; 

Ratification of the United States of America deposited March 11, 
1985; 

Proclaimed by the President May 14, 1985; 

Entered into force July 1, 1985. 
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BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 

The Convention on the Transfer of Sentenced Persons, was 
adopted at Strasbourg on March 21, 1983, by the Committee of 
Ministers of the Council of Europe, and signed on behalf of the 
United States of America on March 21, 1983, a certified copy of 
which is hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution 
of June 28, 1984, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to ratification of the 
Convention; 

The Convention was ratified by the President of the United 
States of America on July 17, 1984, in pursuance of the advice 
and consent of the Senate; 

The United States of America deposited its instrument of 
ratification on March 11, 1985 

Pursuant to the provisions of Article 18, the Convention 


enters into force on July 1, 1985; 
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NOW, THEREFORE, I, Ronald Reagan, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Convention, to the end that 
it be observed and fulfilled with good faith on and after July 1, 1985, 
by the United States of America and by the citizens of the United 
States of America and all other persons subject to the jurisdiction 
thereof. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
DONE at the city of Washington 
(SEAL] this fourteenth day of 
May in the year of 
our Lord one thousand 
nine hundred eighty-five 
and of the Independence 
of the United States of 
America the two hundred 


ninth. 


Ronald Reagan 


By the President: 
George P. Shultz 


Secretary of State 
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CONVENTION 
ON THE TRANSFER OF SENTENCED PERSONS 


The member States of the Council of Europe and the other States, signatory hereto. 


Considering that the aim of the Council of Europe is (o achieve a greater unity between its 
Members ; 

Desirous of further developing internationai co-operation in the field of criminal law ; 

Considering that such co-operation should further the ends of justice and the social 
rehabilitation of sentenced persons ; 

Considering that these objectives require that foreigners who are deprived of their liberty 
as a result of their commission of a criminal offence should be given the opportunity to serve 
their sentences within their own society ; and 

Considering that this aim can best be achieved by having them transferred to their own 
countries, 


Have agreed as follows : 


Article 1 
Definitions 

For the purposes of this Convention : 

a. “‘sentence’’ means any punishment or measure involving deprivation of liberty ordered 
by a court for a limited or unlimited period of time on account ofa criminal offence ; 

6, “judgment” means a decision or order of a court imposing a sentence ; 

c. “sentencing State” means the State in which the sentence was imposed on the person 
who may be, or has been, transferred ; 

d. ‘administering State’’ means the State to which the sentenced person may be, or has 
been, transferred in order to serve his sentence. 


Article 2 


General principles 


1. The Parties undertake (o afford each other the widest measure of co-operation in respect 
of the transfer of sentenced persons in accordance with the provisions of this Convention, 


2. A person sentenced in the territory of a Party may be transferred to the territory of 
another Party, in accordance with the provisions of this Convention. in order to serve the 
sentence imposed on him. To that end, he may express his interest to the sentencing State or to 
the administering State in being transferred under this Convention. 


3. Transfer may be requested by either the sentencing State or the administering Statc. 
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CONVENTION 


SUR LE TRANSFEREMENT DES PERSONNES CONDAMNEES 


Les Etats membres du Conseil de "Europe et les autres Etats, signataires de la présente 
Convention. 

Considérant que le but du Conseil de Europe est de réaliser une union plus étroite entre 
ses membres ; 

Désireux de développer davantage Ja coopération internationale en matiére pénale ; 


Considérant que cette coopération doit servir les intéréts d'une bonne administration de la- 
justice et favoriser la réinsertion sociale des personnes condamnées ; 


Considérant que ces objectifs exigent que les étrangers qui sont privés de leur liberté a la 
suite d'une infraction pénale aient la possibilité de subir leur condamnation dans leur milieu 
social d'origine ; 


Considérant que te meilleur moyen d'y parvenir est de les transférer vers leur propre piys, 


Sont converus de ce qui suit : 


Article | 
Définitions 

Aux fins de la présente Convention, l'expression : 

a. « condamnation » désigne toute peine ou mesure privative de liberté prononcée par un 
juge pour une durée limitée ou indéterminée en raison d'une infraction pénale ; 

5. «jugement » désigne une décision de justice prononcant unc condamnation ; 

¢. « Etat de condamnation » désigne I'Etat oo a été condamneéc la personne qui peut étre 
transférée ou I'a déja été ; . 

d, « Etat d'exécution » désigne Il'Etat vers leque! le condamné peut étre transféré ou I'a 
déja été, afin d'y subir sa condamnation. ‘ 


Article 2 
Principes généraux 


1. Les Parties s’engagent & s’accorder mutuellement, dans les conditions prévues par la 
présente Convention. la coopération la plus large possible en mati¢re de transiérement cles 
Personnes condamnées. 


2. Une personne condamnée sur le territoire d'une Partie peut, conformément aux dispositions 
de la présente Convention, @tre transférée vers le territoire d'une autre Partie pour y subir la condam- 
nation qui lui a été infligée. A cette fin, elle peut exprimer. soit auprés de l'Etat de condamnation, 
soit auprés de I’Etat d’exécution, te souhait d'étre transférée en vertu de la présente Convention. 


3. Le transférement peut étre demandé soit par lEtat de condamnation. soit par ME 
d'exécution. 
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Article 3 
Conditions for transfer 
1. A sentenced person may be transferred under this Convention only on the following 
conditions : 

a. if that person is a national of the administering State ; 

b, it the judgment is final ; 

c. if, at the time of receipt of the request for transfer, the sentenced person still has at 
least six months of the sentence to serve or if the sentence is indeterminate ; 

d. if the transfer is consented to by the sentenced person or, where in view of his age or 
his physical or mental condition one of (he two States considers it nevessary, by the sentenced 
person's legal representative ; 

e. if the acts or omissions on account of which the sentence has been imposed constitute a 
criminal offence according to the law of the administering State or would constitute a criminal 
offence if committed on its territory ; and 

J. if the sentencing and administering States agree to the transter. 


2, In exceptional cases, Parties may agree to a transfer even if the time to be served by the 
sentenced person is less than that specified in paragraph I.c. 


3. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, 
acceptance, approval or accession, by a declaration addressed to the Secretary General of the 
Council of Europe. indicate that it intends to exclude the application of one of the procedures 
provided in Article 9.1. and 4 in its relations with other Parties. 


4. Any State may, at any time, by a declaration addressed to the Sveretary General of the 
Council of Europe, define, as far as it is concerned, the term “national” for the purposes of this 
Convention, 
Article 4 
Obligation to furnish information 

I Any sentenced person to whom this Convention may apply shall be informed by the 
sentencing State of the substance of this Convention. 
2. If the sentenced person has expressed an interest to the sentencing State in being 
transterred under this Convention, that State shall so inform the administering State as soon as 
practicable after the judgment becomes final. 
3. The information shall include : 

a, the name, date and place of birth of the sentenced person ; 

b, his address, if any. in the administering State ; 

¢. a slalement of the facts upon which the sentence was based ; 

d. the nature, duration and date of commencement of the sentence. 
4. If the sentenced person has expressed his interest to the administering State. the sentencing 
State shall, on request, communicate to that State the information reterred to in paragraph 3 


above. 


5. The sentenced person shall be informed, in writing, of any action taken by the sentencing 
State or the administering Stale under the preceding paragrapas, as well as of any decision taken 
hy either Sdate on.a request for transfer. 
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Article 3 
Conditions du transferement 

1. Un transférement ne peut avoir lieu aux termes de la présente Convention qu‘aux condi- 
tions suivantes : 

a. le condaminé doit étre ressortissant de l’Etat d’exécution ; 

b. le jugement doit étre définitif ; 

¢. la durée de condamnation que Je condamné a encore 4 subir doit élre au moins de six 
mois A la date de réception de la demande de transférement, ou indélerminée ; 


d. le condamné ou, lorsqu'en raison de son age ou de son état physique ou mental |’un 
des deux Etats Vestime névessaire. son représentant doit consentic au transférement : 


ev. les actes ou omissions qui ont donné lieu a !a condamnation doivent constituer une 
infraction pénale au regard du droit de l’Etat d’exécution ou devraient en constituer une s‘ils 
Survenaient sur son territoire ; et 

f. VEtat de condamnation et l"Etat d’exécution doivent s’étre mis d’accord sur ce trans- 
férement. 
25 Dans des cas exceptionnels, des Parties peuvent convenir d'un transférement méme si la 
durée de Ia condamnation que le condamné a encore 4 subir est inférieure A celle prévue au 
Paragraphe t.c. 





3. Tout Etat peut, au moment de fa signature ov du dépét de son instrument de ratification, 
d’acceptution, d’approbation ou d’adhésion, par une déclaration udressée uu Secrétaire Général 
du Conseil de !’Europe, indiquer qu'il enlend exclure l’application de l'une des procédures 
prévues A l'article 9.1. a et 6 dans ses relations avec les autres Parties. 


4. Tout Etat peut, & tout moment, pur une déclaration adressée uu Secrétaire Général du 
Conseil de l'Europe, définir, en ce qui le concerne, le terme « ressortissant » aux fins de !a 
présente Convention. 


Article 4 
Obligation de fournir des informations 


f. Tow condamné auquel la présente Convention peut s‘appliquer doit tre informé par 
YEtat de condamnation de !a teneur de la présente Convention. 


2. Si le condamné a exprimé auprés de MEtat de condamnation le souhait d’étre transféré en 
vertu de la présente Convention, cet Etat doit en informer Etat d’exécution le plus t6t possible 
aprés que le jugement soil devenu définitif. 
3. Les informations doivent comprendre : 

a, te nom. la date et le lieu de naissance du condamneé ; 

b, te eas eehéant, son adresse dans Etat Cexécution ; 

¢. un exposé des faits ayant cntrainé lu condamnation ; 

d. la nature. la durée et 1a date du début de la condamnation. 


4. Si le condamneé a exprimé auprés de l'Etat d’exécution le souhait d’étre transféré en vertu 


de la préscnte Convention, !Etat de condamnation communique 4 cet Etat. sur sa demande, les _ 


informations visces au paragraphe 3 ci-dessus. 

5. Le condamné doit étre informé pur écrit de toute démarche entreprise par lEtat de 
condamnation oa VEtat Wexécution en application des paragraphes prévédents. ainsi que de 
toute décision prise par un des deux Etats au sujet d'une demande de (ranslérement. 
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Article S 

Requests and replies 
I. Requests for transfer and replies shall be made in writing. 
2. Requests shall be addressed by the Ministry of Justice of the requesting State to the 
Ministry of Justice of the requested State. Replies shail be communicated through the same 
channels. 
33 Any Party may, by a declaration addressed to the Secretary General of the Council of 
Europe, indicate that it will use other channels of communication. 
4. The requested State shail promptly inform the requesting State of its decision whether or 
not to agree to the requested transfer. 


Article 6 
Supporting documents 


1. The administering State, if requested by the sentencing State, shall furnish it with ; 

a. a document or statement indicating that the sentenced person is a national of that 
State ; 

b. a copy of the relevant law of the administering State which provides that the ‘acts or 


omissions on account of which the sentence has been imposed in the sentencing State constitute a 
criminal offence according to the taw of the administering State, or would constitute a criminal 


offence if committed on its territory ; 
¢. a Statement containing the information mentioned in Article 9.2. 


2. If a transfer is requested, the sentencing State shall provide the following documents to 
the administering State, unless either State has already indicated that it will not agree to the 
transfer : 

a. a certified copy of the judgment and the law on which it is based ; 


5. a statement indicating how much of the sentence has already been served, including 
information on any pre-trial detention, remission, and any other factor relevant to the enforce- 


ment of the sentence ; 
¢. a declaration containing the consent to the transfer as referred to in Article 3.1.d : and 


d. whenever appropriate, any medical or social reports on the sentenced person, infor- 
mation about his treatment in the sentencing State, and any recommendation for his further 
treatment in the administering State. : 
mF Either State may ask to be provided with any of the documents or statements referred to 
in paragraphs tor 2 above before making a request for transfer or taking a decision on whether 
or not to agree to the transfer. 


Article 7 
Consent and its verification 


1. The sentencing State shall ensure that the person required to give consent to the transter 
in accordance with Article 3.1.d does so voluntarily and with full knowledge of the legit 
consequences thercol, The procedure for giving such consent shall be governed by the ku of the 
sentencing State. 
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Artiele 5 


Demandes et réponses 


1. Les demandes de transféerement et les réponses doivent étre formulées par écrit. 
2. Ces demandes doivent étre adressées par !e Ministére de la Justice de ‘Etat requérant au 


Ministére de la Justice de I"Etat requis. Les réponses doivent étre communiquées par les mémes 
voies. 

3. Toute Partie peut, par une déclaration adressée au Seerétaire, Général du Conseil de 
l'Europe. indiquer qu‘elle utilisera d'autres voies de communication. 

4. LEtat requis doit informer MEtat reyuérant, dans les plus brefs délais, de sa dégision 
d'accepler ou de refuser le transférement demandé. 


Article 6 
Piéces @ U'appui 


1. L’Etat d‘exécution doit, sur demande de !Etat de condamination, fournir 4 ce dernier : 

a. un document ou une déclaration indiquant que le condamné est ressortissant de cet 
Etat; 

6, une copie des dispositions légales de l'Etat d'exécution desquelles if résulte que les 
actes ou omissions qui ont donné ficu 4 la condamnation dans FEtat de condamnation constituent 
une infraction pénale au regard du droit de !'Etat d’exécution ou en constitueraient une s‘ils 
survenaient sur son lerritoire ; + 

c. une déclaration contenant les renseignements prévus 4 I'article 9.2. 


2. Si'un transférement est demandé, fEtat de condamnation doit fournir les documents 
suivants 4 l’Etat d’exécution, 4 moins que l'un ou S‘autre des deux Etats ait déjé indiqué qu'il ne 
donnerait pas son accord au transférement : 

a. une copie certifiée conforme du jugement et des dispositions légales appliquées ; 

b. Vindication de la durée de !a condamnation déja subie, y compris des renseignements 
sur toute détention provisoire, remise de peine ou autre acte concernant l'exécution de fa 
condamnation ; 

¢. une déclaration constatant le consentement au transférement tel que visé a l'article 3.1.d ; 
et 

d, chaque fois qu'il y aura lieu, tout rapport médical ou social sur le condamné, toute 

information sur son (raitement dans [Etat de condamnation et toute recommandation pour ta 
suite de son traitement dans lEtat d'exécution. 
3. L'Etat de condamnation et I'Etat d'’exécution peuvent, l'un et l'autre, demander A recevoir 
Tun queleonque des documents ou déclarations visés aux paragraphes | et 2 ci-dessus avant de 
faire une demande de (ransférement ou de prendre la déeision Uaceepter oa de refuser le 
transférement, 


Article 7 


Consentement et vérification 


1. L’Etat de condamination fera en sorte que fa personne qui doil donner son consentement 
au transférement cn vertu de Marticle 3.1.d le fasse volontairement et en étant pleinement 
consciente des conscquences juridiques qui cn déconlent. La procédure a suivre a ce sujet sera 
régic par la loi de VEt de condammnation, 
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2. The sentencing Stale shall afford an opportunity to the administering State to verily, 
through a consul or other dflicial agreed upon with the administering State, thal the consent is 
given in accordance with the conditions set out in paragraph | above. 


Article 8 
Effect of transfer for sentencing State 


1, The taking into charge of the sentenced person by the authorities of the administering 
State shall have the effect of suspending the enforcement of the sentence in the sentencing State. 


2. The sentencing State may no longer caforce the sentence if the administering State 
considers enforcement of the sentence to have been completed. 


Article 9 
Effect of transfer for administering State 


I. The competent authorities of the administering State shall : 

a. continue the enforcement of the sentence immediately or through a court or adminis- 
trative order, under the conditions set out in Article 10, or 

b. convect the sentence, through a judicial or administrative procedure, into a decision of 
that State, thereby substituting for the sanction imposed in the sentencing State a sanctivn 
prescribed by the law of the administering State for the same offence, under the conditions scl 
out in Article tl. 
2. The administering State, if requested, shall inform the sentencing State belore the (ransfer 
of the sentenced person as to which of these procedures it will follow. 


3. The enforcement of the sentence shall be governed by the law of the administering State 
and that State alone shall be competent to take all appropriate decisions. 


4. Any State which, according to its national law, cannot avail itself of one of the procedures 
referred to in paragraph 1 to enforce measures imposed in the territory of another Party on persons 
who for reasons of mental condition have been held not criminally responsible for the commission 
of the offence, and which is prepared to receive such persons for further treatment may. by way 
of a declaration addressed to the Secretary Generai of the Council of Europe, indicate the 
procedures it will follow in such cases. 


Article 10 
Continued enforcement 


1. In the case of continued enforcement, the administering State shall be bound by the legal 
nature und duration of the sentence as determined by the sentencing State. 


2. If. however, this sentence is by its nature or duration incompatible with the law of the 
administering State, or its law so requires, that State may, by a court or administrative order, 
adapt the sanction to the punishment or measure prescribed by its own Jaw for a similar offence. 
As to its nature. the punishment or measure shall, as far as possible. correspond with that 
imposed by the sentence to be enforced. It shall not aggravate, by its nature or duration, the 
sanction imposed in the sentencing State. nor exceed the maximum prescribed by the law of the 
administering State. ‘ 
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2. Stat de condamnation doit donner a Etat @exécution la possibilité de verifier, par 
Vintermédiaire d'un consul ou d'un autre fonetionnaire désigné en accord avee PEG Cexécution, 
que le consentement a été donné dans les conditions prévues au paragraphe précédent. 





Article 8 
Conséquences du transferement pour U'Etat de condamnation 


1. La prise en charge du condamné par les autorités de !"Etat d'exécution a pour effet de 
suspendre l’exécution de la condamnation dans "Etat de condamnation. 


2. L’Etat de condamnation ne peut plus exéculer la condamnation lorsque l'Etat d'exécution 
considére l’exécution de la condamnation comme étant terminée. 


Article 9 
Conséquences du transférement pour l'Etat d'exécution 


1, Les autorités compétentes de I'Etat d'exécution doivent : 

a. soit poursuivre I’exécution de la condamnation immédiatement ou sur la base d'une 
décision judiciaire ou administrative, dans les conditions énoncées & t'article 10 ; 

5, soit gonvertir la condamnation, par une procédure judiciaire ou administrative, en une 
décision de cet Elal, substiluant ainsi a [a sanction infligée dans ("Etat de condammnation une 
sanction prévue par la Iégislation de !Elat d'exécution pour la méme infraction, dans les 
conditions énoncées a l'article 11. 


2. L'Etal d'exécution doit, si la demande tui en est faite, indiquer a l'Etat de condamnation, 
avant le transférement de la personne condamneée, laquelle de ces procédures il suivra. 


3. L'exécution de la condamnation est régie par la loi de l"Etat d'exécution et cet Etat est 
seul compétent pour prendre toutes les décisions appropriées. 


4, Tout Etat dont le droit interne empéche de faire usage de "une des procédures visées au 
paragraphe | pour exécuter les mesures dont on fait Vobjet sur te territaire (une autre Partie des 
personnes qui, comple tenu de leur clal mental, onl Gé déelarées pénalement irresponsables 
d'une infraction et qui est disposé 4 prendre en charge ces personnes en vue de la poursuite de 
leur traitement peut. par une déclaration adressée au Secrélaire Général du Conscil de l'Europe, 
indiquer les procédures qu'il suivra dans ces cas. “ : 


Article 10 
Poursuite de Vexécution 


1. En cas-de poursuile de l’exéculion, Etat d'exécution est lié par la nature juridique et la 
durée de la sanction lelles qu‘elles résultent de la condamnation. 


2. Toutefois. si la nature ou la durée de cette sanction sont incompatibles avec la législation 
de l'Etat d’exécution. ou si la législation de cet Etat I'exige, !"Etat d'exécution peut. par décision 
judiciaire ou administrative. adapter cette sanction 4 la peine ou mesure prévue par sa propre loi 
pour des infractions de méme nature. Cette peine ou mesure correspond, autant que possible, 
quant 4 sa nature. a celle infligée par la condamnation a exécuter. Elle ne peut aggraver par sa 
Nature ou par sa durde la sanction prononede dans PEtat de condamuation ai exceder Je 
maximum prévu par ta loi de PE tat dexéeution. 
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Article 1 
Conversion of sentence 
I, In the case of conversion of sentence, the procedures provided for by the law of the 
administering State apply. When converting the sentence, the competent authority : 
a, shall be bound by the findings as to the facts insofar as they appear explicitly or 
implicitly from the judgment imposed in the sentencing State ; 
5, may not convert a sanction involving deprivation of liberty to a pecuniary sanction ; 
¢. shall deduct the full period of deprivation of liberty served by the sentenced person ; 
and 
d, shall not aggravate the penal position of the sentenced person, and shall not be bound 
by any minimum which the law of the administering State may provide for the offence or 
offences conumitted. 
2. If the conversion procedure takes place after the transter of the sentenced person. the 
administering State shall keep that person in custody or otherwise ensure his presence in the 
administering State pending the outcome of that procedure. 


Article 12 
Pardon, amnesty, commutation 


Each Party may grant pardon, amnesty or commutation of the sentence in accordance 
with its Constitution or other kuws, 


Article 13 
Review of judgment 


The sentencing State alone shal} have the right to decide on any application for review of 
the judgment. 


Article 14 
Termination of enforcement 
The administering State shall terminate enforcement of the sentence as soon as it is 
informed by the sentencing State of any decision or measure as a result of which the sentence 
ceases (o be enforceable. 


Article 1S 
Information or enforcement 


The administering State shall provide information to the sentencing State concerning the 
enforcement of the sentence : 

a, when it considers enforcement of the sentence to have becn completed ; 

4, if the sentenced person has escaped from custody belore enforcement of the senicnee 
has been completed ; or 

¢. if the sentencing State requests a special report. 


Article 16 
Transit 


i. A Party shall, in accordance with its law, grant a request for transit of a sentenced person 
through its tertitory if such a request is made by another Party and that State has agreed with 
another Party or with a third State to the transfer of that person to or from its territory, 
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Article It 
Cunversion de la condamuation 

1, En cas de conversion de la condamnation, la procédure prévue par la législation de I’Etat 
d'exécution s‘applique. Lors de la conversion, lautorité compétente : 

a. sera liée par la constatation des faits dans la mesure ou ceux-ci figurent explicitement ou 
implicitement dans le jugement prononcé dans l'Etat de condamnation ; 

6, ne peut convertir une sanction privative de liberté en une sanction pécuniaire ; 

¢. déduira intégralement la période de privation de liberté subie par le condamneé ; cl 


dy waggravera pas la situation pénale du condamné, ct ne sera pas lige par la sanction 
* minimale éventuellement prévue par la légisiation de |’Etat d’exécution pour la ou les infractions 
commises. 


2. Lorsque la procédure de conversion a lieu apres le transférement de la personne condamnéx, 
2 Etat d’exécution gardera cette personne en détention ou prendra d’autres mesures afin d'assurer sa 


présence dans I’Etat d’exécution jusqu'a l"issue de cette procédure, 


Article 12 
' Grdéce, amnistie, commutation 


Chaque Partie peut accorder la grace, l’amnistie ou la commutation de la peine conformé- 
ment 4 sa Constitution ou 4 ses autres régics juridiques. 


Article 13 
Révision du jugement 
L’Etat de condamnation, seul, a Je droit de statuer sur tout recours en révision introduit 
contre le jugement. 


Article 14 
Cessation de l'exécution 
L'Etat d’exécution doit mettre fin 4 l'exécution de la condamnation dés qvil a été informé 
par Etat de condamnation de toute décision ou mesure quia pour effet d'enlever & la condamnation 
son caractére exécutoire. 


Article 15 
Informations concernant Vexceution 
L’Etat d’exécution fournira des informations 4 I’Etat de condamnation concernant l'exécu- 
tion de la condamnation : 
a, lorsqu’il considére terminée I’exécution de la condamnation ; 


6, si le condamné s‘évade avant que lexécution de la condamnation ne soit terminge ; ou 


¢. si Etat de condamnation lui demande un rapport spécial. 


Article 16 
Transit 
1. Une Partie doit, en conformité avec sa législation, accéder 4 une demande de transit d'un 
condamné par-son territoire, si la demande est formuiée par une autre Partie qui est elle-méme 
convenue avec une autre Partie ou avec un Etat tiers du transférement du condamneé vers ou a partir 
de son territoire. 
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2. A Paety may cefuse to grant transit : 
a, if the sentenced person is one of its nationals, or 
5. if the offence for which the sentence was imposed is not an offence under its own law. 


3. Requests for transit and replies shall be communicated through the channels referred to in 
the provisions of Article 5.2 and 3. 

4, A Party may grant a request for transit of a sentenced person through its territory made 
by a third State if that State has agreed with another Party to the transfer to or from ils 
territory. 

5; The Party requested to grant transit may hold the sentenced person in custody only for 
such time as transit through its territory requires. 

6. The Party requested to grant transit may be asked to give an assurance that the sentenced 
person will not be prosecuted, or, except as provided in the preceding paragraph, detained, or 


otherwise subjected to any restriction on his liberty in the territory of the transit State for any 
offence committed or sentence imposed prior to his departure from the territory of the sentencing 
State. 

Ti No request for transit shall be required if transport is by air over the territory of a Party 
and no landing there is scheduled. However, each State may, by a declaration addressed to the 
Secretary General of the Council of Europe at the time of signature or of deposit of its 
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, require thal it be notified of any 
such transit over its territory. 


Article 17 
Language and costs 


1. Information under Article 4, paragraphs 2 to 4, shall be furnished in the language of the 
Party to which it is addressed or in one of the official languages of the Council of Europe. 


2. Subject to paragraph 3 below, no translation of requests for transfer or of supporting 
documents shall be required. . 


3. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, 
acceptance, approval or accession, by a declaration addressed to the Scerelary General of the 
Council of Europe, require that requests for transfer and supporting documents be accompanied 
by a translation into its own language or into one of the official languages of the Council of 
Europe or into such one of these languages as it shall indicate. It may on that occasion declare 
its readiness to accept translations in any other language in addition to the official language or 
languages of the Council of Europe. 


4. Except as provided in Article 6.2.4, documents transmitted in application of this Con- 
vention need not be certified. 


5. Any costs incurred in the application of this Convention shall be borne by the adminis- 
tering State, except costs incurred exclusively in the territory of the sentencing State. 
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4 
2. Une Partie peut refuser d’accorder le transit : 

a, si le condamné est un de ses ressortissants, ou 

b. sil'infraction qui a donné lieu 4 la condamnation ne constitue pas une infraction au regard 
de sa législation. 


3. Les demandes de transit et les réponses doivent étre communiquées par les voies mentionnées 
aux dispositions de l'article 5.2. et 3. 


4. Une Partie peut accéder i une demande de transit d'un condamné par son territoire, 
formulée par un Etat tiers, si celui-ci est convenu avec une autre Partie du transférement vers ou 
4 partir de son territoire. 


3, La Partie a laquelle est demandé le transit peut garder le condamné en détention pendant 
la durée strictement nécessaire au transit par son territoire. 


6. La Partie requise d’accorder le transit peut étre invitée 4 donner l'assurance que le 
condamné ne sera ni poursuivi, ni détenu, sous réserve de l’application du paragraphe précédent, 
ni soumis A aucune autre restriction de sa liberté individuelle sur le territoire de l’Etat de transit: 
pour des faits ou condamnations antérieurs 4 son départ du territoire de l'Etat de coudamnation. 


7, Aucune demande de transit n'est nécessaire si la voie aérienne est utilisée au-dessus du 
territoire d’une Partie et aucun atterrissage n'est prévu. Toutefois, chaque Etat peut, par une 
déclaration adressée au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe au moment de la signature ou 
du dépét de son instrument de ratificiation, d'acceptation, d’approbation ou d’adhésion, exiger 
que lui soit notifié tout transit au-dessus de son territoire. 


Article 17 
Langues et frais 


1, Les informations en vertu de l'article 4, paragraphes 2 4 4, doivent se faire dans la langue 
de la Partie 4 laquelle elles sont adressées ou dans l'une des langues officiciles du Conseil de 
l'Europe. i 


2. Sous réserve du paragraphe 3 ci-dessous, aucune traduction des demandes de transfére- 
ment ou des documents A i’appui n'est nécessaire. 


3. Tout Etat peut, au moment de la signature ou du dépét de son instrument de ratification, 
d’acceptation, d'approbation ou d’adhésion, par déclaration adressée au Secrétaire Général du 
Conseil de I'Europe, exiger que les demandes de transférement et les piéces 4 l'appui soient 
accompagnées d'une traduction dans sa propre langue ou dans l’une des langues officiclles du 
Conseil de "Europe ou dans celle de ces langues qu'il indiquera. I peut a celle occasion déckicer 
qu'il est disposé 4 accepter des traductions dans toute autre langue en plus de la langue officielle, 
ou des langues officielles, du Conseil de l'Europe. 


4. Sauf l'exception prévue a l'article 6.2.2, les documents transmis en application de Ia 
présente Convention n’ont pas besoin d’étre certifiés. 


$. Les frais occasionnés en appliquant la présente Convention sont a la charge de !"Etat 


d'exécution, a l'exception des frais occasionnés exclusivement sur le territoire de IEtat de 
condamnation. 


TIAS 10824 


2882 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


{85 UST 





Article 18 
Signature and entry into force 


1. This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of 
Europe and non-member States which have participated in its elaboration. It is subject to 
ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification, acceptance or approvals shall be 
deposited with the Secretary General of the Council of Europe. 

2. This Convention shall enter into force on the first day of the month following the 
expiration of a period of three months after the date on which three member States of the 
Council of Europe have expressed their consent to be bound by the Convention in accordance 
with the provisions of paragraph 1.] } 

An In respect of any signatory State which subsequently expresses its consent to be bound by 
it. the Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of 
a period of three months after the date of the deposit of the instrument of ratification, 
acceptance or approval. 


Article 19 
Accession by non-member States 


I. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of 
Europe, after consulting the Contracting States, may invite any State not a member of the 
Council and not mentioned in Article 18.1 to accede to this Convention, by a decision taken by 
the majority provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of Europe and by the 
unanimous vote of the representatives of the Contracting States entitled to sit on the Committec. 


ye In respect of any acceding State, the Convention shall enter into force on the first day of 
the month following the expiration of a period of three months after the date of deposit of the 
instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe. 


Article 20 
Territorial application 
I, Any State may at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, 
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention 
shall apply. 


2 Any State may at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of 
the Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory spccificd 
in the declaration. In respect of such territory the Convention shail enter into force on the first 
day of the month following the expiration of a period of three months after the date of receipt of 
such declaration by the Secretary General. 

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory 
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Sceretary General. 
The withdrawal shall become effective on the first day of the month following the expiration of a 
veriod of three months after the date of receipt of such notification by the Secretary General. 


Article 21 
Temporal application 


This Convention shall be applicable to the enforcement of sentences imposed either before 
or alter is entry into force. 


1 guly 1, 1985. 
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Article 18 
Signature et entrée en vigueur 
1. La présente Convention est ouverte a la signature des Etats membres du Conseil de 


"Europe et des Etats non membres qui ont participé 4 son élaboration. Elle sera soumise 4 
ratification, acceptation ou approbation. Les instruments de ratification, d’acceptation ou d‘ap- 
probation seront déposés prés le Secrétaire Général du Conseil de !'Europe. 

2. La présente Convention entrera en vigueur le premier jour-du mois qui suit !expiration 
d'une période de trois mois aprés la date a laquelle trois Etats membres du Conseil de !'Europe 
auront exprimé leur consentement a étre liés par ta Convention, conformément aux dispositions 
du paragraphe 1. 

3. Pour tout Etat signataire qui exprimera ultérieurement son consentement 4 étre lié par la 
Convention, celle-ci entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit I’expiration d'une période 
de trois mois aprés la date du dépét de l’instrument de ratification, d’acceptation ou d’appro- 
bation. 


Article 19 
Adhésion des Etats non membres 


1. Aprés l'entrée en vigueur de la présente Convention, le Comité des Ministres du Conseil 
de l'Europe pourra, aprés avoir consulté les Etats contractants, inviter toul Etat non membre du 
Conseil ct non mentionné a !article 18.1, 4 adhérer'a la présente Convention, par une dévision 
prise 4 la majorité prévue a l'article 20.d du Statut du Conseil de l'Europe, et a l'unaniinité des 
représentants des Etats Contractants ayant le droit de siéger au Comité. 

2. Pour tout Etat adhérant, la Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui 
suit l'expiration d'une période de trois mois aprés la date du dépét de l’instrument d'adhésion 
prés le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe. : 


Articte 20 
Application territoriale 


1. . Tout Etat peut, au moment de ta signature ou au moment du dépdt de son instrument de 
ratification, d'acceptation ou d'adhésion, désigner le ou les territoires auxquels s‘appliquera la 
présente Convention. 


2. Tout Etat peut, 4 tout autre moment par la suite, par une déclaration adressée au 
Secrétaire Général du Conseil de I’Europe, étendre l'application de la présente Convention a tout 
autre territoire désigné dans la déclaration. La Convention entrera en vigueur a l'égard de ce 
territoire le premier jour du mois qui suit l’expiration d'une période de trois mois aprés la date 
de réception de la déclaration par le Secrétaire Général. 

3. Toute déclaration faite en vertu des deux paragraphes préeédents pourra Cire cetirée. en 
ce qui concerne tout territoire désigné dans cette déclaration, par notification adressée au Secré- 
taire Général. Le retrait prendra effet le premier jour du mois qui suit l’expiration d'une période 
de trois mois aprés la date de réception de !a notification par le Secrétaire Général. 


’ Article 21 


Application dans le temps 


La présente Convention sera applicable 4 I'exécution des condamnations prononcées soit 
avant soit apres son entrée en vigueur. 
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Article 22 
Relationship to other Conventions and Agreements 


1 This Convention does not affect the rights and undertakings derived from extradition 
treaties and other treaties on international co-operation in criminal matters providing for the 
transfer of detained persons for purposes of confrontation or testimony. 


2, If vo or more Parties have already concluded an agreement or treaty on the transfer of 
sentenced persons or otherwise have established their relations in this matter. or should they in 
future do so, they shail be entitled to apply that agreement or treaty or to regulate those relations 
accordingly, in lieu of the present Convention. 

3. The present Convention dogs not affect the right of States party to the European Con- 
vention on the International Validity of Criminal Judgments 1) to conclude bilateral or multilateral 
agreements with one another on matters dealt with in that Convention in order to supplement its 
Provisions or facilitate the application of the principles embodied in it. 

4, If a request for transfer falis within the scope of both the present Convention and the 
European Convention on the International Validity of Criminal Judgments or another agreement 
or treaty on the transfer of sentenced persons, the requesting State shall, when making the 
request. indicate on the basis of which instrument it is made. 


Article 23 
Friendly settlement 


The European Committee on Crime Problems of the Council of Europe shal! be kept 
informed regarding the application of this Convention and shall do whatever is necessary to 
facilitate a friendly settlement of any difficulty which may arise out of its application. 


Article 24 
Denunciation 


1, Any Party may at any time denounce this Convention by means of a notification addressed 
to the Secretary General of the Council of Europe. 

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the 
expiration of a period of three months after the date of receipt of the notification by the 
Secretary General. 

3. The present Convention sha}l, however, continue to apply to the enforcement of sentences 
of persons who have been transferred in conformity with the provisions of the Convention before 
the date on which such a denunciation takes effect. 


Article 25 
Notifications 

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the 
Council of Europe, the non-member States which have participated in the elaboration of this 
Convention and any State which has acceded to this Convention of : 

a. any signature ; 

5. the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession ; 

¢. any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 18.2 and 3. 


19.2 and 20.2 and 3 ; 
d. any other act, declaration, notification or communication relating to this Convention. 








Done at Strasbourg May 29, 1970. American Society of International Law Legal Materials, 
May 1970, p. 450. (draft) 


— 
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Article 22 
Relations avec d‘autres conventions et accords 


1. La présente Convention ne porte pas atteinte aux droits et obligations découlant des 
traités d‘extradition et autres traités de coopération internationale en matiére pénale prévoyant le 
trans[érement de détenus 4 des fins de confrontation ou de témoignage. 


2. Lorsque deux ou plusieurs Parties ont déji conclu ou concluront un accord ou un traité 
sur le transférement des condamnés ou Jorsqu'ils ont établi ou ¢tabliront d'une autre manicre 
leurs relations dans ce domaine, ils auront la faculté d’appliquer ledit accord, traité ou arran- 
gement au lieu de la présente Convention. 

3. La présente Convention ne porte pas atteinte au droit des Etats qui sont Parties A la 
Convention européenne sur fa valeur internationale des jugements répressifs de conclure entre 
elles des accords bilatéraux ou multilatéraux, relatifs aux questions réglées par cette Convention, 
pour en compleéter les dispositions ou pour faciliter l’application des principes dont elle s‘inspire. 


4. Si une demande de transférement tombe dans le champ d’application de la présente 
Convention et de la Convention européenne sur la valeur internationale des jugements répressifs 
ou d'un autre accord ou traité sur le transférement des condamnés, !'Etat requérant doit, 
lorsqu‘il formule la demande, préciser en vertu de quel instrument la demande est formulée. 


Article 23 
Reglement amiable 


Le Comité européen pour les problémes criminels suivra l'application de la présente 
Convention et facilitera au besoin le réglement amiable de toute difficulté d'application. 


Article 24 
Dénonciation 


1. Toute Partie peut, A tout moment, dénoncer la présente Convention en adressant une 
notification au Secrétaire Général du Conseil de |'Europe. 


2. La dénonciation prendra effet le premier jour du mois qui suil l'expiration d'une période 
de trois mois aprés la date de réception de la notification par le Secrétaire Général. 


3. Toutefois, la présente Convention continuera a s'appliquer 4 I'exécution des condamnations 
de personnes transférées conformément a ladite Convention avant que la dénonciation ne prenne 
effet. 


Article 25 
Notifications 


Le Secrétaire Général du Conseil de |'Europe notifiera aux Etats membres du Conseil de 
l'Europe. aux Etats non membres qui ont participé a l’élaboration de la présente Convention 
ainsi qu'd tout Etat ayant adhéré 4 celle-ci : 

a, toute signature ; 

4h. le dépét de tout instrument de ratification. d'acceptation, d‘approbation ou d'achesion ; 

¢. toute date d'entrée en vigueur de la présente Convention conformément & ses articles 18.2 
et 3, 19.2 ct 20.2 et 3; 

d. tout autee acte, déciaration, notification ou communication ayant trait a la présente 
Convention. : 
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In witness whereof the undersigned, 
being duly authorised thereto, have signed 


this Convention. 


Done at Strasbourg, this 2ist day of 
March 1983, in English and French, both 
texts being equally authentic, in a single copy 
which shall be deposited in the archives of 
the Council of Europe. The Secretary General 
of the Council of Europe shal! transmit certi- 
fied copies to each member State of the 
Council of Europe, to the non-member States 
which have participated in the elaboration of 
this Convention, and to any State invited to 
accede to it. 


For the Government 
of the Republic of Austria : 


Lin foi de quot, les soussignés, ddment 
autorisés 4 cet effet, ont signé la présente 
Convention. 


Fait A Strasbourg, le 21 mars 1983, en 
francais et en anglais, les deux textes faisant 
également foi, en un seul exemplaire, qui sera 
déposé dans les archives du Conseil de 1'Eu- 
rope. Le Secrétaire Général du Conseil de 
"Europe en communiquera copie certifiée 
conforme 4 chacun des Etats membres du 
Conseil de |'Europe, aux Etats non membres 
qui ont participé 4 l’élaboration de la pré- 
sente Convention et 4 tout Etat invité 4 
adhérer 4 celle-ci. 


Pour le Gouvernement 
de la République d’Autriche : 


D, BUKOWSKI 


For the Government 
of the Kingdom of Belgium : 


Pour le Gouvernement 
du Royaume de Belgique : 


A.J. VRANKEN 


For the Government 
of the Republic of Cyprus : 


For the Government 
of the Kingdom of Denmark : 


Pour le Gouvernement 
de Ja République de Chypre : 


Pour le Gouvernement 
du Royaume de Danemark : 


Kjeid WILLUMSEN 
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For the Government Pour le Gouvernement 
of the French Republic : de la République francaise : 
For the Government Pour le Gouvernement 
of the Federal Republic of Germany : de la République Fédérale d’Allemagne : 


Dr. Karl-Alexander HAMPE 


For the Government Pour le Gouvernement 
of the Hellenic Republic : de la République hellénique : 


N. DIAMANTOPOULOS 


For the Government Pour le Gouvernement 
of the Icelandic Republic : de la République islandaise : 
For the Government Pour le Gouvernement 
of Ireland : d’Irlande : 
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For the Government Pour te Goavernenent 
of the Italian Republic : : de la République italienne : 
For the Government Pour le Gouvernement 
of the Principality of Liechtenstein : de la Principauté de Liechtenstein : 
For the Government Pour le Gouvernement 
of the Grand Duchy of Luxembourg : du Grand-Duché de Luxembourg : 


Jean HOSTERT 


For the Government Pour le Gouvernement 
of Malta : de Malte : 
For the Government Pour le Gouvernement 
of the Kingdom of the Netherlands : du Royaume des Pays-Bas : 


C. SCHNEIDER 
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For the Government Pour le Gouvernement 
of the Kingdom of Norway : du Royaume de Norvége : 
For the Government Pour le Gouvernement 
of the Portuguese Republic : _ dela République portugaise : 
J.P. BASTOS 
| 
For the Government Pour le Gouvernement 
of the Kingdom of Spain : du Royaume de l’Espagne : 
For the Government Pour le Gouvernement 
of the Kingdom of Sweden : du Royaume de Suéde : 


Bertil ARVIDSON 


For the Government Pour le Gouvernement 
of the Swiss Confederation : de la Confédération suisse : 


i. APELBAUM 
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For the Government 
of the Turkish Republic : 


For the Government 
of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland : 


For the Government 
of Canada : 


Pour le Gouvernement 
de Ja République turque : 


Pour te Gouvernement 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord : 


Pour le Gouvernement 
du Canada : 


J-Y, GRENON © 


For the Government 
of the United States of America : 


Pour le Gouvernement 
des Etats Unis d’Amérique : 


Robert O. HOMME 
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Certified a true copy of the sole original Copte certifigée conforme a lexemplaire 
documents, in English and in French, de- original unique en langues francaise et an- 
posited in the archives of the, Council of glaise, déposé dans les archives du Conseil de 
Europe. l'Europe. 

Strasbourg, this 25 March 1983. Strasbourg, le 25 mars 1983. 
The Director of Legal Affairs Le Directeur des Affaires juridiques 
of the Council of Europe, du Conseil de l'Europe, 
Erik HA Mi 
{SEAL] 
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Marine Science 


Agreement signed at Santiago June 1, 1983; 
Entered into force June 1, 1983. 
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AGREEMENT BETWEEN THE HYDROGRAPHIC INSTITUTE OF 
THE NAVY OF CHILE AND THE NATIONAL SCIENCE FOUNDATION 
REGARDING THE MARINE SCIENTIFIC RESEARCH ACTIVITIES 
OF THE R/V HERO 


_In Santiago on June 1, 1983, between the Hydrographic 
Institute of the Navy (IHA), represented by its Director, 
Captain Eduardo Barison Roberts; and on the other part, the 
National Science Foundation (NSF), represented by Mr. Wade H. 
B. Matthews, Charge d'‘Affaires of the Embassy of the United 
States of America at Santiago, Chile, the following has been 
agreed: 


FIRST. The Government of the United States and the 
Government of Chile agree that the National Science Foundation 
(NSF) and the Hydrographic Institute (IHA) shall cooperate in 
the conduct of scientific and technological research by the R/V 
HERO in the 200 nautical-mile zone off the coast of Chile. 


SECOND. The NSF will notify the IHA of proposed research 
through diplomatic channels six months in advance of the 
voyage. A copy of the notice will be sent simultaneously to 
the IHA. A detailed request will be submitted to the IHA in 
the manner detailed in Article 2 of Supreme Decree No. 711 of 
August 22, 1975, at least sixty days in advance of the voyage. 
This request will include plans for the involvement of Chilean 
scientists, as required in Supreme Decree No. 711. The form 
contained in Annex I of D.L. 711 will be completed and a 
navigation track of the scientific activities will be provided. 


THIRD. IHA will forward the request to the Office of the 
Commander in Chief of the Navy for review. The NSF will be 
notified of approval, modification, or disapproval action 
through diplomatic channels. 


FOURTH. All data and specimens collected, including film, 
fossils, minerals, and published materials must be shared 
between the NSF and IHA. The removal from the country of any 
material that has been collected, filmed, or recorded, and any 
minerals or fossil matter collected during research in Chilean 
canals or territorial waters, authorized in conformity with 
this agreement, may take place only with prior authorization 
from the IHA. The IHA shall inform the NSF of the terms of 
such authorization prior to the conduct of the research. The 
latter may request the advice of specialized agencies, but in 
any case the IHA may retain whatever research-related 
materials, data, or information it considers appropriate. 


FIFTH. NSF will, whenever possible, include at least two 


Chilean scientists in each cruise in addition to the Chilean 
pilots or observers required by Chilean law. 
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SIXTH. The two Governments shall endeavor to resolve any 
dispute arising between them concerning the interpretation or 
application of this agreement by appropriate means. 


SEVENTH. This agreement does not affect or prejudice the 
obligations of the two Governments_under other international 
agreements, the Antarctic Treaty,[!] or the views of either 
Government concerning the Law of the Sea. 


EIGHTH. This agreement shall enter into force upon 
signature and shall remain in force for two-year periods, 
unless either party notifies the other in writing of its 
intention to terminate the agreement at least six months 
prior to the expiration of a two-year period, in which case 
it shall terminate at the end of this period. 


NINTH. The heads of scientific expeditions must submit a 
preliminary report to the IHA at the end of the cruise and a 
final report of the work performed to date no later than ten 
months after the date of their departure from Chile. 


For the Hydrographic Institute For the National Science 
of the Navy of Chile Foundation of the United 
States of America 








Mr. Wade H. 
Charge d'Affaires of the 
Embassy of the United 
States of America 





Roberts 





1 pone at Washington Dec. 1, 1959. .TIAS 4780; 12 UST 794. 
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CONVENIO ENTRE EL INSTITUTO HIOROGRAFICO DE LA ARMADA DE CHILE 
Y LA NATIONAL SCIENCE FOUNDATION, RESPECTO A LAS ACTIVIDADES DE 
INVESTIGACION CIENTIFICA MARINA DEL BUQUE ''HERO!': 


En Santiago, a 1° de junio de J983, entre el<Instituto Hidro- 
grafico de la Armada (IHA) regresentado por su Director, Capitan de 
Navio Eduardo Barison Roberts, y por otra parte, la National Science 
Foundation, representada por el Sr. Wade H.B. Matthews, Encargado 
de Negocios a.i. de la Embajada de los Estados Unidos de América 
en Santiago de Chile, se ha convenido lo siguiente: 


PRIMERO. £1 Gobierno de los Estados Unidos y e! Gobierno de 
Chile acuerdan que la National Science Foundation (NSF) y el Instituto 
Hidrografico (1HA) cooperaran en la realizacién de investigaciones : 
cientificas y tecnolégicas por el buque de investigaciones HERO 
dentro de la zona de 200 millas nauticas de la costa de Chile. 


SEGUNDO. La NSF notificara por via diplomatica al IHA con una 
anticipacién de por lo menos seis meses antes de iniciarse el viaje 
de investigacién. Una copia de la notificacién sera enviada simul- 
taneamente al IHA. Una solicitud detallada sera presentada al] 1HA 
segtin lo requerido en el Articulo 2 del Decreto Supremo No. 711 del 
22 de agosto de 1975, por lo menos con 60 dias de anticipacién al 
viaje. Esta solicitud incluirad planes para la participacién de 
cientificos chilenos, segin lo requerido por el] Decreto Supremo No. 
711. Se completara e}] formulario del Anexo | al 0.S. 711 y se 
proporcionaraé el track de navegacién para las actividades cienti- 
ficas. 


TERCERO. El IHA enviard la solicitud a la Comandancia en Jefe 
para su revisién. La NSF sera notificada por via diplomatica de su 
aprobacién, modificacién o desaprobacién. 


CUARTO. Todos los datos y especimenes que sean recogidos, 
incluyendo peliculas, fésiles, minerales y material publicado seran 
compartidos por la NSF y el IHA. El retiro del pais de cualquier 
material que ha sido recogido, filmado o registrado, y cualesquieras 
materias fésiles o minerales recogidas durante la investigacién en 
los canales o aguas territoriales chilenas, autorizado en conformidad 
con este acuerdo, puede ser efectuado solamente con la previa 
autorizacién del IHA. £1 ItHA informara a la NSF Tas condiciones de 
tal autorizacién antes de efectuarse la investigacién. Esta Gltima 
puede solicitar la asesoria de otras agencias especializadas, pero, 
en todo caso, e] IHA puede retener todo material, datos o informacién 
relacionados con la investigaci6én que estime sea apropiado. 


QUINTO. La NSF incluira, cuando sea posible, por lo menos a 


dos cientificos chilenos en cada viaje, ademas de los pilotos u 
observadores chilenos requeridos por la ley chilena. 
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SEXTO. Los dos Gobiernos trataran de resolver por medios 
apropiados cualquiera controversia que surja entre ellos sobre la 
interpretaci6én o aplicaci6én de este convenio. 


SEPTIMO. Este convenio no afecta ni perjudica las obligaciones 
de los dos Gobiernos segin otros acuerdos internacionales, el 
Tratado Antartico, ni los puntos de vista de ninguno de los Gobiernos 
relativos a la Ley del Mar. 


OCTAVO. Este convenio entrar& en vigencia a} ser suscrito por 
perfodos de dos afos, a menos que una de las partes notifique por 
escrito a la otra parte de su intencién de terminar el convenio por 
lo menos seis meses antes de la expiracién de un periodo de dos 
afios, en cuyo caso terminara al final de dicho periodo. 


NOVENO. Los jefes de las expediciones cientificas deber4n 
entregar un informe preliminar al IHA al finalizar cada viaje y un 
informe final sobre el] trabajo efectuado a la fecha no mas de diez 
meses después de su partida de Chile. 


Por el Instituto Hidrogr&fico Por la National Science Foundation 
de la Armada de Chile de los Estados Unidos de América 
x 
<Z E 
a PP . en atm 
a ‘ < Z 
af ~ ~ 
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_ A BL, ° Ze <. Bee = 


Capitan Eduardo. Bar teen -ROne rts Sr. Wade H.B. Mat théws 

Directors Encargado de Negocios a.i. de la 
Embajada de los Estados Unidos de 
América 
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Double Taxation: Estates, Inheritances and Gifts 


Convention signed at Stockholm June 13, 1983; 

Transmitted by the President of the United States of America to 
the Senate November 7, 1983 (Treaty Doc. No. 98-11, 98th 
Cong., Ist Sess.); 

Reported favorably by the Senate Committee on Foreign Rela- 
tions May 21, 1984 (S. Ex. Rept. No. 98-25, 98th Cong., 2d 
Sess.); 

Advice and consent to ratification by the Senate June 28, 1984; 

Ratified by the President July 13, 1984; 

Ratified by Sweden November 24, 1983; 

Ratifications exchanged at Washington September 5, 1984; 

Proclaimed by the President November 14, 1984; 

Entered into force September 5, 1984. 
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BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 

The Convention between the Government of the United States of 
America and the Government of Sweden for the Avoidance of Double 
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes 
on Estates, Inheritances, and Gifts was signed at Stockholm on 
June 13, 1983, the text of which 1s hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
June 28, 1984, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to ratification of the Convention; 

The Convention was ratified by the President of the United States 
of America on July 13, 1984, in pursuance of the advice and consent 
of the Senate, and was ratified on the part of Sweden; 

It 1s provided in Article 14 of the Convention that the Convention 
shall enter into force upon the exchange of instruments of ratification; 

The instruments of ratification of the Convention were exchanged 
at Washington on September 5, 1984, and accordingly the Convention 


entered into force on September 5, 1984, 
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NOW, THEREFORE, I, Ronald Reagan, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Convention to the end that 
1t be observed and fulfilled with good faith on and after September 5, 
1984, by the United States of America and by the citizens of the United 
States of America and all other persons subject to the jurisdiction 
thereof. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
DONE at the city of Washington 
[SEAL] this fourteenth day of 
November in the year of 
our Lord one thousand 
nine hundred eighty-four 
and of the Independence 
of the United States of 
America the two hundred 


ninth. 


Ronald Reagan 
7 


By the President: 


George P Shultz 


Secretary of State 
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Convention between the Government of 
the United States of America and the Gov- 
ernment of Sweden for the Avoidance of 
Double Taxation and the Prevention of 
Fiscal Evasion with respect to Taxes on 
Estates, Inheritances, and Gifts 


The Government of the United States of 
Amenca and the Government of Sweden, de- 
suring to conclude a Convention for the avor- 
dance of doubie taxation and the prevention 
of fiscal evasion with respect to taxes on 
estates, inhentances, and gifts have agreed as 
follows: 


Arucle t 
Scope 
t. Except as otherwise provided in this 
Convenuon, this Convention shall apply to: 
a) transfers of estates of individuals whose 
domicile at thew death was in one or both of 
the Contracting States: 


b) wransfers of property by gift of individ- 
uals whose domucile at the time of gift was in 
one or both of the Contracting States: and 


c}. generation-skipping transfers of deemed 
transferors whose domicile at the time of 
deemed transfer was in one or both of the 
Contracting States. 


2. The Convention shail not restnet in any 
manner any exclusion, exemption, deduc 
uon, credit, or other allowance now or here- 
after accorded: 


a) by the laws of either Contracting State; 
or 

b) by any other agreement beiween the 
Contracting States. 

3. Notwithstanding any provision of the 
Convention except paragraph 4 of this Arn:- 
cle, a Contracting State may (ax transfers and 
deemed transfers of its domicilianes (as ve- 
termined in accordance with Article 4). and 
by reason of citizenship may (ax transters 
and deemed transfers of its ciuzens, as if the 
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Avtal meilan Amerikas Férenta Staters 
regering och Sveriges regering for undvi- 
kande av dubbelbeskattning och fértund- 
rande av skatteflykt betraffande skatter 
pd kvartdtenskap, arv och gdva 


Amerikas Forenta Staters regenng och 
Svenges regenng, vilka Onskar ingA ett avtal 
fOr undvikande av dubbelbeskatining och fdr- 
hindrande av skatteflykt betraffande skatter 
pa kvarldtenskap, arv och g4va, har kommt 
Overens om féljande: 


Artikel t 
Avialets tillampningsomrdde 


1, Om inte annat anges 1 detta avtal, skall 
avtalet tilldmpas pA 

a) Overtiteise pd grund av dddsfail av 
egendom efteriimnad av fysisk person, som 
vid sin déd hade hemvist 1 en avtalsslutande 
stat eller 1 bada avtalsstutande staterna; 

b) dverldtelse genom gava fran fysisk per- 
son, som vid gAvotillfillet hade hemvist i en 
avtalssiutande stat eller 1 bada avtalssiutande 
staterna; samt 

c) Overldtelse med forbighende av slikt- 
led. om den som anses ha gyort éveridtelsen 
vid den udpunkt dd overldtelsen anses ha dgt 
tum hade hemvist 1 en avtalsslutande stat 
eller: bada avtalsslutande statema. 

2. Detta avtal begrinsar inte pA ndgot sat 
sddant undantag tran beskattningen, sddan 
skattebefrielse, sidant avdrag vid beskatt- 
ningen, sddan avrikning av skatt eller sduan 
annan skattenedsattning som nu medges eller 
senare kommer att medges: 

a) enligt lagstiftningen 1 endera avtalssiu- 
tande staten: eller 

b) enligt annan dSverenskommelse mellan 
de avtalsslutande staterna. 

3. Utan hinder av bestammelserna 1 detta 
avial, utom punkt 4 av denna artikel, fr en 
avtaisslutande stat beskatta overidtelser och 
overtitelser som anses ha skett fran person 
som eniigt artikel 4 har hemvist i denna siat 
samt (ar pa grund av medborgarsxap besKatia 
overidtelser ach ovetiste:ser som cinses an 
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Convention had not come inte efleet. For this 
purpose the term “citizen” shall include a 
former citizen whose loss of citizenship had 
as one of its pnncipal purposes the avoidance 
of tax (including, for this purpose, income 
tax), but only for a penod of 10 years follow- 
ing such loss. 


4. The provisions of paragraph 3 shall not 
affect: 

a) the benetits conterred by a Contracting 
State under paragraph 7 of Arucie 8 or under 
Arucles 9, 10, and U1; 

b) the benefits conferred by the United 
States under paragraph | of Arucie 13 upon 
individuals who are neither ciuzens of, nor 
have immugrant status in, the United States; 
and 

¢) the benefits conferred by Sweden under 
paragraph | of Arucic 13 upon individuals 
who are not ciuzens of Sweden. 


Arucle 2 


Taxes covered 

t. The exisung taxes to which this Con- 
venuon shall apply are: 

a) wn the United States: the Federal estate 
tax, the Federal gift tax, and the Federal tax 
on gencrauoneskipping transfers; 


b) in Sweden: the inhentance tax and the 
gift tax. 

2. The Convention shall apply also to any 
idenucal or substantully similar taxes which 
are imposed by a Contracting State after the 
date of signature of the Convention in addi- 
ton to, or in place of, the existing taxes. The 
competent authontes of the Contracting 
States shall notify cach other of any substan- 
val changes which have been made in their 
respective taxation laws and shall notify each 
other of any official published matenal of 
substantial significance concerning the appli- 
cation of the Convention, including explana- 
uons, regulations, rulings. and judicial deci- 
sions. 

3. For the purposes of Article 10, the Con- 
vention shall apply to taxes of every kind and 
descnption imposca by a Contracting State 


skett tran medborgare 1 denna stat 390m om 
avialet inte hade gal. Vid ullAmpningen av 
denna bestammelse omfattar uttrycket 
“*medborgure™ aven tdigare meodborgarc 
vars uppgivande av medborgarskap hade som 
eu av sina huvudsakliga syften au undvika 
skau (varvid inbegnps inkomstskalt), mea 
endast under en tid av 10 dr raknas frda (Ore 
lusten av medborgarskapet, 

4. Bestammelsema t punks 3 pdverkar inte 


a) de fOrmdner en avtalssiutande stat 
medger enligt artike! 38 punks 7 cller cnligs 
artiklama 9, 10 och 11; 

b) de formdner som Forenta Staterna en- 
ligt artikel {3 punks | medger fysiska perso- 


her som varken ar medborgare 1 eller har 


stillming som invandrare « Forenta Statema; 
samt 

c) de tormdner som Svenge enligt artikel 
13 punks | medger fysiska personer som inte 
dr svenska medborgure. 


Arukel 2 
Skatter som omfattas av avialet 

1. De for narvarande utgdende skatter, pd 
vilka avtalet tillampas, ar: 

a) 1 Forenta Statema: den federala kvaride 
tenskapsskatten, den federala ghvoskatien 
och den [ederala skatten pd overidtelse med 
forbigdende av sliktied; 

b) « Svenge: arvsskatten och gdvoskatten. 


2. Avialet cillimpas dven pd skatter av 
sammu elicr + huvudsak likartat slag, som 
efter undertecknandet av avtalet patérs vid 
sidan av eller s stallet for de fOr aiirvarandc 
utgdende skatterna. De behdnga myndighe- 
tera ide avialsslutande staterna skall med- 
dela varandra de vasentliga andnngar som 
vidtagits 4 respekuve skaticlagstiftning och 
skall underraua varandra om officiellt publi- 
Cerat matenal av vascnllig betydelse som 
avscr avialets wllampning, dan inbegnpcs 
lorklanagar, loreskritter, domatolsutslag och 
andra rattsliga avgoranden. 


a. Vid GHampaingen av artikel 10 omtatiar 


avialel sKaller av vane sidg ocd beskalfennet 
DOM PAlors av en aviilosiutande siat, dess 
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or a political subdivision or local authonty 
thereof. For the purpose of Aricle 12, the 
Convention shall apply to taxes of every kind 
imposed by a Contracting State. 


Arucle 3 


General definitions 
1, For the purposes of this Convention, 
unless the context otherwise requires: 


a) the term ‘United States" means the 
United States of Amenca, but does not in- 
clude Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam, 
or any other United States possession or ter- 
ntory. Such term also includes the terntonal 
sea thereof and the seabed and subsoil of the 
submanne areas adjacent to the coast there- 
of, but beyond the terntonal sea, over which 
the United States of Amenca exercises sov- 
ereign mghts, in accordance with internatio- 
nal law, for the purpose of exploration for 
and exploitation of the natural resources of 


such areas. 


b) the term "Sweden"? means the King- 
dom of Sweden and includes any area outs:de 
the terntonal sea of Sweden within which the 
laws of Sweden and in accordance with inter- 
nauonal law the nghts of Sweden with re- 
spect to the exploration for and exploitation 
of the natural resources on the seabed or in 
its subsoil may be exercised; 

¢) the terms ‘ta Contracting State’ and 
“the other Contracting State’* mean the Uni- 
ted States or Sweden, as the context re- 
quires; 

d) the term "international traffic’’ means 
any transport by a ship or aircraft. except 
when such transport ts solely between places 
in the other Contracting State; and 

¢) the term “competent authonty"’ means: 

i) in the United States, the Secretary of 
the Treasury or his delegate, and 


ii) in Sweden, the Minister of Finance or 
his authonzed representative. 

2. As regards the application of the Con- 
vention by a Contracting State, any term not 
defined therein shall, unless the context 
otherwise requires and subyect to the provi- 
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politiska underavdeiningar eller lokala myn- 
digheter. Vid tillimpningen av artikel 12 om- 
fattar avtalet skatter av vane slag som pafdrs 
av en avtalsslutande stat. 


Artikel 3 
Allménna definitioner 

1, Om inte sammanhanget foranieder an- 
nat, har vid tillampningen av detta avtal f6l- 
Jande uttryck nedan angiven betydelse: 

a) “*Forenta Staterna’’ Asyftar Amerikas 
Forenta Stater, men inbegnper inte Puerto 
Rico, Jungfruéarna, Guam eller annan besitt- 
ning eller annat omrdde som tillhér Férenta 
Staterna. Uttrycket inbegnper dven Férenta 
Staternas temtonalvatten samt havsbottnen 
och dennas underlag av de till Férenta Stater- 
nas kust gransande omrdden under vattnet, 
som fr beligna utanfér terntonalvatinet. 
Over vilka Amerikas Forenta Stater 1 dver- 
ensstimmelse med folkriittens allminna 
regler utévar oinskrinkt ratt med avseende 
pa utforskandet och utnyttjandet av omrd- 
denas naturiligdngar; 

b) “Svenge’® dsyftar Konungariket Sven- 
ge och inbegnper vane utanfér Svenges tern- 
tonalvatten belaget omrade, inom vilket Sve- 
nge enligt svensk lag och 1 Sverensstimmelse 
med folkrattens allmanna regler Ager utéva 
sina ratugheter med avseende pa utforskan- 
det och utnytyandet av naturtillgdngama pd 
havsbottnen eller 1 dennas underlag; 

c) “en avtalsstutande stat’ och “den and- 
ra avtalsstutande staten’’ Asyftar Forenta 
Staterna eller Svenge, beroende pi samman- 
hanget; 

d) “internatronell trafik’’ Asyftar transport 
med skepp eller tuftfartyg, utom dA sidan 
transport sker uteslutande mellan platser 1 
den andra avtalssiutande staten: och 

¢) “behdng myndighet"’ Asyftar: 

1) 1 Forenta Staterna: “the Secretary of 
the Treasury” eller dennes befullmaku- 
gade ombud; 

2) 1 Svenge: finansministern 
dennes befullmiktigade ombud. 

2. D&en avtalssiutande stat tillimpar avta- 
let anses, sdvida inte sammanhanget eller be- 
siammelserna t artikel 11 fSranleder annat, 
ware ulfryck, som inte defimerats ¢ aviaiet, 


eller 
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sions of Arucle 11, have the meaning which it 
has under. the laws of that State concerning 
the taxes to which the Convention applies. 


Aructe 4 


Fiscal domicile 

1. For the purposes of this Convention, an 
individual has a domucile: 

a) in the United States, if he is a resident 
or catuzen thercof under United States law; 


b) un Sweden, if he is a resident or citizen 
thereof under Swedish law. 

2. Where by reason of the provisions of 
paragraph | an individual is domiciled in both 
Contracting States, then, sulyect to the 
provisions of paragraph 3, his status shall be 
determuned as follows: 

a) the wdividual shall be deemed to be do- 
auciled un the Contracting State in which he 
has a permanent home available; if such indi- 
vidual has a permanent home available in 
both Contracting States, ho shall be deemed 
to be domuciled in the Contracting State with 
which bis personal and economic relauons 
are closer (center of vital interests); 

b) if the Contracung State in which the 
individual has his center of vital interests 
cannot be determined, or if he has no perma- 
nent home available in either Contracting 
State, he shall be dcemed to be domiciled in , 
the Contracting State in which he has an ha- 
bitual abode; 

¢) if the individual has an habitual abode in 
both Contracung States or in neither of them, 
his domicile shall be deemed to be in the 
Contracung State of which he as a citizen, 


d) if the individual ts .. ciuzen of both Con- 
tracung States or of neither of them, the com- 
petent authontes of the Contracting States 
shall setde the question by mutual agree- 
ment. 

3. Where an individual ts: 

a) a citizen of one Contracting State, but 
not the other Contracting State, 

6) within the meaning of paragraph { do- 
mauciled in both Contracting States, and 

c) within the meaning of paragraph | donu- 
ciled in the othe: Contracting State in the 
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ha den betydelse som uttrycket har enligt den 
statens lagstiftning 1 friga om sddana skatter 
pa vilka avtalet wlliimpas. 


Anikel 4 
Hemvist 

1. Vid tilliimpningen av detta avial har 
fysisk person hemvist 

a) 1 Férenta Statema, om han dr bosatt 
eller is medborgare 1 Forenta Staterna enligt 
lagstiftningen 1 Forenta Staterna; 

b) 1 Svenge, om han dr bosatt eller ir med- 
borgare 1 Svenge enligt svensk lag. 

2. D& pd grund av bestiimmelserma i punkt 
I fysisk person har hemvist 1 bada avialsslu- 
tande staterna, bestims, om inte bestammel- 
Seraa s punkt 3 foranicder annat, hans hem- 
vist pd fljande satt: 

a) Han anses, ha hemvist i den avinlasiu- 
tando stat dar han har en bostad som stadig- 
varande star Ull hans fOrfogande; om han har 
en sidan bostad 1 bida avialssiutande sta- 
terna, anses han ha hemvist 1 den avialssiu- 
tande stat med vilken hans personliga och 
ekononuska férbindelser dr starkast (centrum 
for levnadsintressena); 

b) om det.nte kan avgoras 1 vilken avials- 
Slutande stat han har centrum fOr sina lev- 
Nadsintressen eller om han inte 1 ndgondera 
avtalssiutande staten har en bostad som sta- 
digvarande stir till hans fOrfogande, anses 
han ha hemvist 1 den avtalssiutdndc stat dar 
han vistas stadigvarande; 

¢) om han vistas stadigvarande 1 bada av- 
talsslutande staterna eller om han inte vistas 
stadigvarande 1 ndgon av dem, anses han ha 
henwist 1 den avialssiutande stat dir han ar 
medborgare; 

d) om han ar medborgare 1 bida avtalsslu- 
tande statera eller om han inte ar medborga- 
reindgon av dem, avgér de behénga myndig- 
heterna 1 de avialsslutande stateraa fragan 
genom Omoscsidig Sverenskommelsc. 

3. 1 fall di en fysisk person ar 

a) medborgare i en avtalsslutande stat men 
inte iden andra avialsslutanue stalen, och 

b) enligt punkt 1 har hemvist 1 bAda av- 
talyslutande staterna, samt 

ce) coligt punkt | nar hatte hemvast 1 den 
andra avtalssiutande stulen  sanimuatagi 
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aggregate less than 5 years (including penods 
of temporary absence) dunng the preceding 
Jeyear penod. 

then his domicile shail be deemed. notwith- 
standing the provisions ot paragraph 2. to be 
in the Contracting State of which he ts a 
cuuzen, 

4. An individual who, at the ume of his 
death or the making of a gift or deemed 
transfer, was a resident of a possession of the 
United States and who had become a ciuzen 
of the United States solely by reason of (a) 
being a citizen of a possession, or (b) birth or 
residence within a possession, shall be con- 
sidered as having been neither domiciled in 
nor a citizen of the United States at that ume 
for the purposes of the Convention. 


Arucle 5 
Real property 

t. Transfers and deemed transfers by an 
individual domiciled in a Contracting State of 
real property which is situated in the other 
Contracting State may be taxed in that other 
State. 

2. The term ‘real property"’ shall have the 
Meaning which it has under the law of the 
State in which the property in question is 
situated. The term shail in any case include 
property accessory to real property. live- 
stock and equipment used in agnculture and 
forestry, nghts to which the provisions of 
general law respecting landed property ap- 
ply, usufruct of real property, and mghts to 
vanable or fixed payments as consideration 
for the working of. or the nght to work, min- 
eral deposits, sources, and other natural re- 
sources; ships, boats, and aircraft shall not 
be regarded as real property. 


Arucle 6 
Business property of a permanent establish- 
ment and assets pertaining to a fixed base 
used for the performance of independent per- 
Sonal services 

1. Except for real property as defined in 
paragraph 2 of Artcle 5. transfers and 
deemed transfers by an individual domiciled 
in a Contracting State of assets (other tnan 
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mundre an fem dr (din inbegnpet penoder av 
ullfallig frdnvaro) under den fdreghende 
syudrspenoden, 

skall han, utan hinder av bestammelserna 1 
punkt 2. anses ha hemvist ¢ den avtalssiu- 
tande stat) vilken han ar medborgare. 


+. En lysisk person. som vid dddsfaillet, 
gavotillfiillet eller d& overidtelse anses ha 
skett hade hemvist 1 ndgon av Férenta Stater- 
nas besittningar och som blivit medborgare + 
Forenta Staterna uteslutande p& grund av att 
han a) var medborgare 1 en besittning eller b) 
ar fSdd eller hade haft hemvist 1.en besittning, 
anses inte vid tillimpningen av avéalet ha hatt 
hemvist eller ha vant medborgare 1 Férenta 
Staterna vid denna dpunkt. 


Artikel 5 


Fast egendom 

1, Overlatelse eller Overidtelse som anses 
ha skett fran fysisk person med hemvist ten 
avialsslutande stat av fast egendom beligens 
den andra avtaissiutande staten far beskattas 
i denna andra stat. 

2. Uttrycket ““fast egendom"’ har den be- 
tydelse som uttrycket har enligt lagstftning- 
eniden avtalssiutande stat dir egendomen ir 
belagen. Uttrycket inbegnper dock allud till- 
behor till fast egendom, levande och déda 
inventaner t lantbruk och skogsbruk, ratug- 
heter p4 vilka bestammeiserma 1 privatratten 
om fast egendom tillimpas, nyttanderatt till 
fast egendom samt ratt ull {Oranderliga eller 
fasta ersdittningar for nytyandet av eller rat- 
ten att nyttja mineralforekomst, kalla eller 
annan naturtullgang. Skepp, bdtar och luftfar- 
Cyg anses inte vara fast egendom. 


Artikel 6 
Rorelsetillgdngar nedlagda : fast driftsralle 
och ullgdagar hanforliga ull stadigvarande 
anordning for utdvande av sjdlvstandig 
wrkesverksamhet 

1. Med undantag for sddan tast egendom 
som anges i artikel 5 punkt 2, tar overlatciser 
och overlitelser som anses ha skett trin 
“ySisK person Med ACRVIsh bo En eVlaiys.u- 
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ships and aurcrat used in international traffic 
and movable property, including containers, 
pertaining to the operation of such ships and 
aurcraft), forming part of the business pro- 
perty of a permanent establishment situated 
in the other Contracting Stare may be taxed 
in thas other State. 


2, For the purposes of this Convention, 
the term “permanent establishment’’ means 
a fixed place of business through which the 
business of an enterpnse is wholly or partly 
castied On, 

3. The term “permanent establishment’ 
shall include especially: 

a) a place of management; 

b) a branch; 

¢) an office; 

d) a factory; 

¢) a workshop, and 

a mune, oil or gas well, quarry. or any 
other place of extracuon of natural re- 
sources. 

4. A building site or construction or instal- 
lauon project, or an installauon or driliing ng 
or ship being used for the exploration or de- 
velopment of natural resources, constitutes a 
permanent establishment in a Contracting 
State only if u has remained in that State 
more than 12 months. 


5. Notwithstanding the preceding provi- 
sions of uus Arucle, the term ‘permanent 
establishment"’ shall be deemed not to in- 
clude: 

a) the use of facilites solely for the purpose 
of storage, display, or delivery of goods or 
merchandise belonging to an eaterpnoc; 

b) the maintenance of a stock of goods or 
merchandise belonging to an enterpnye sole- 
ly for the purpose of storage, display, or deti- 
very; 

¢) the maintenance uf a stock of goods or 
merchandise belonging to an enterpniae soic- 
ly for the purpose of processing by another 
enterpnse; 

d) the maintenance of a fixed piace of busi- 
ness solely for the purpose of purchasing 
goods or merchandise, or of collecting intor- 
maton, for an enterpnse; 

¢) the maintenance of a fixed place of busi- 


fande stat av egendont (andra da skepp och 
luttfartyg, som anvands 1 internauonell trafik 
och los egendom, containers han inbegripna, 
som ar hinfdrlig till anvandnungen av sidana 
skepp och lufufartyg) som utgor del av rérel- 
seullgdngarna 1 fast dattstalle beldges 1 den 
andra avtalsslutande staten, beskatras 1 den- 
na andra stat. 

2. Vid ullampningen av detia avtal dsyttar 
uturycket "’fast driftstalle’’ cn stadigvarande 
plats (6r aiMirsverksamhet. tran vilken ets f- 
fetags verksamhet helt cller delvis bednvs. 


3. Uterycket “fast driftstaile’’ innetatiar 
sarskilt: 

a) plats f6r fOretagsiedning; 

b) filial; 

¢) kontor; 

d) fabrik; 

¢) verkstad; och 

1) gruva, olje- ciler gaskalla, stenbrott el- 
ler annan plats (Or usvinning av naturtillgdng- 
ar. 
4. Plats fOr byggnads-, anlliggnings- eller 
installauionsverksamhet samt en installa- 
uons- eller oljeborrplatiiorm eller ets skepp, 
som anvands fdr utforskandet eller utvinning- 
en av naturtiligdngar, utgdr fast driftstille 1 en 
avialssiutande stat endast om verksamheten 
pagar 1 denpa stat under mer an tolv mdna- 
der. 
5. Utan hinder av féregdende bestimmel- 
Ser denna artikel anses ulurycket ‘fast drift- 
stalle’’ inte innefaa: 


a) aavindningen av anordningar useslutan- 
de for lagring, utstallning eller utlimnande av 
Oretaget Uhonga varor: 

b) innehavec av ett foretages UUhdngt varu- 
lager uteslutande (Or lagring, utstallning eller 
utlamnande, 


¢) innehavet av cut foretaget cillhongt varu- 
lager usesiutande for bearbetning eiler for- 
adling genom annat fOretags forsorg:; 


J) ianehavet av studigvarande plats (or at- 
farsverksamhet uleslutande fOr inkop av 
varor eller inhamtande av upplysningar tor 
ett fOretag; 

¢) innehavet av siadigvarande platy (or ut- 
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ness solely for (he purpose of carrving on. for 
an enterpnse. any other activity of a prepara- 
tory or auxiliary character: 

f) the maintenance ot a fixed place of bust- 
ness solely for any combination of the activt- 
ties Mentioned in subparagraphs a) (0 e). 


6. Except for real property as detined in 
paragraph 2 of Article 5. transfers and 
deemed transfers of assets by an individual 
domiciled in a Contracting State pertaining to 
a fixed base situated in the other Contracting 
State and used for the performance of inde- 
pendent personal services, may be taxed in 
that other State. 


Arucle 7 
Property not expressiv mentioned 

{. Transfers and deemed transfers by an 
individual domiciled in a Contracung State of 
property other than property referred to in 
Articles 5 and 6 shall be taxable only in that 
State. 

2. If the law of a Contracting State treats a 
property nght as property described tn Arti- 
cle 5 or 6, but the law of the other Contract- 
ing State treats that mght as an interest in a 
partnership or trust governed by paragraph |, 
the nature of that mght shall be determined by 
the law of the Contracting State in which the 
transferor or deemed transferor 1s not domi- 
ciled. 


Article 8 
Deductions and exemptions 

!. Debts incurred for the purposes of the 
acquisition, conversion, repair. or upkeep of 
property referred to in Article 5, shall be 
deducted from the value of that property. 

2. Subject to paragraph |. debts pertaining 
to a permanent establishment referred to in 
paragraph [ of Article 6, or to a fixed base 
referred to in paragraph 6 of Artucle 6. shall 
be deducted from the value of the permanent 
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farsverksamhet uteslutande for att fr ett f6- 
fetag bedriva annan verksamhet av férbere- 
dande eller butradande art; 

t) innehavet av stadigvarande plats fdr af- 
firsverksamhet uteslutande fér att kombine- 
ra verksamheter som anges 1 punkterna a) — 
e). 

6. Med undantag for sddan fast egendom 
som anges 1 artikel § punkt 2. far éverldtelser 
och overldtelser som anses ha skett fran 
fysisk person med hemvist 1 en avtalssiu- 
tande stat av tillgangar. som ar hanforliga till 
stadigvarande anordning 1 den andra avtals- 
slutande staten och som anvands for utévan- 
de av sjdlvstindig yrkesverksamhet, beskat- 
tas tdenna andra stat. 


Artikel 7 


Egendom som inte uttryckligen ndmnts 

1. Overt&telser och éveridtelser som anses 
ha skett av annan egendom 4n s4dan som 
avses 1 artiklarna 5 och 6 fran fysisk person 
med hemvist 1 en avtaisslutande stat beskat- 
tas endast : denna stat, 

2. Om r&ttighet till eller andel + egendom 
enligt lagstiftningen 1 en avtaissiutande stat 
behandlas som sédan egendom som anges 1 
artikel 5 eller 6 men denna rattighet eller an- 
de! enligt lagstiftningen 1 den andra avtals- 
slutande staten behandlas som andel 1 han- 
delsbolag, enkelt bolag eller trust varpA 
punkt | skall tillampas, skal] rdttighetens el- 
ler andelens beskaffenhet bestimmas enligt 
lagstiftningen 1 den avtalsslutande stat dir 
den person som dveriAtit eller anses ha dver- 
lAtit rittigheten eller andelen inte har hem- 
vist. 


Artikel 8 
Avdrag och skattebefrielse 

1. Skulder som uppkommut fdr fdrviarv. 
ombyggnad, reparation eller underhall av s4- 
dan egendom som avses 1 artikel 5 dras av 
fran vardet av denna egendom. 

2. Om inte punkt | féranleder annat. skall 
skulder. som ar hanforliga till ett sddant fast 
driftstille som anges | artikel 6 punkt | eller 
till en sddan stadigvarande anordning som 
anges 1 artikel 6 punkt 6, dras av fran vardet 
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establishment or the fixed base as the case 
may be. 

3. Ifa debt exceeds the value of the prop- 
erty (rom which 101s deductible in a Contract- 
ing State, according to paragraph | or 2. the 
excess shall” be deducted from the value of 
any other property taxable in that State. 

4. Other debts shall be deducted from the 
vaiue of property to which paragraph | of 
Arucle 7 applies. 

5. Any excess still remaining in a Con- 
tracting State after the deducuons referred to 
in paragraph 3 or 4 shall be deducted from the 
value of the property liable to tax in the other 
Contractung State. 

6. Notwithstanding the provisions of para- 
graph 2 of Arucle 1, if any debt 1s deducted in 
accordance with the provisions of this Arti- 
cle, no deduction shall be allowed for any 
debs pursuant (0. law of the United States 
providing for a different allocation. 

7, The transfer of deemed wansfer of prop- 
erty to or for the use of a corporauon or 
organizauon of one Contracung State orga- 
azed and operated exclusively for religious. 
chantable, scientific, of educational pur- 
poses shall be exempt from tax by the other 
Contracung State if and to the extent that 
such wansfer: 


a) 1s exempt from tax in the lirst-men- 
uoned Contracung State; and 

b) would be exempt from tax in the other 
Contractung State if it were made to a similar 
corporauon or organization of that other 
State. 

8. The tax of the United States with re- 
spect to the transfer of property (other than 
community property) which ts (ransserred by 
an individual domiciled in Sweden to his or 
her spouse shall be determined as lollows: 


a) such property shall be included in the 
taxable base only to the extent that the value 
of the property exceeds 50 per cent of the 
value of all property (atter taking into ac 
count any applicable deductions) whose 
Wransfer may, under this Convention, be 
taxed by the United States; and 

b) the tax shall be computed by applying 
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av det fasta dritstallet respektive den stadig- 
varande anordningen. 

3. Om skuld overstiger vardet av egendom 
tran vilket den skall dras 1 en avtalsslutande 
stat enligt punkt | eller 2, dras overskyutande 
belopp av tran vardet av ovng egendom som 
far beskattas 1 denna stat. 

4. Andra skulder dras av iran vardet av 
egendom pid vilken arukel 7 punke | tllam- 
pas. 

5. Skuldéverskots som uppkommuat ica av- 
talsslutcande stat efter avdrag som avees 1 
punke 3 eller 4 dras av iran vardet av den 
egendom som dr skattepliktuug 1 den andra av- 
taisslutande staten. 

6. Utan hinder av bestammelsema i arukel 
! punke 2 galler att, om skuld dragits av 1 
enlighet med bestammelsema t denna arukel, 
avdrag tr skuld inte medges enligt lagsttt- 
fing i Forenta Sctatema som foresknver an- 
nan fSrdelning. 

7. Overidtelse eller dveridtelse som anses 
ha skeul av egendom till sammanslutaing eller 
organisauon 1 ¢n avtalsslutande stat, som bil- 
dats och bednvs uteslutande fOr religiosa. 
valgorgnde, vetenskapliga eller utbildnings- 
tramyande andamil eller for att anvandas av 
sddan sammansiutning cller organisation. 
skall vara undantagen fran beskattning 1 den 
andra avtalsslutande staten om och iden min 
en sddan Overidtelse 

a) dr undantagen fran beskatining 1 den 
forstnamnda avtalssiutande staten; och 

b) skulle ha vant undantagen tran beskatt- 
ming t den andra avtalssiutande staten, om 
overldtelsen gyorts till liknande sammanslut- 
ning eller organisation t deanna andra stat. 

8. Den skatt som skall utgd 1 Forenta Sta- 
terna pd grund av overidtelse av egendom 
(med undantag av “community property’’) 
tran tysisk person med hemvist ¢ Sverige ull 
dennes maka eller make skall beraknas pd 
fOljande satt: 

a) Sddan egendom skall ingd 1 beskatt- 
Mingsunderlaget endast 1 den man vardet av 
egendomen overstiger 20 procent av vardel 
av all egendom (sedan hansyn tagits ull tll- 
lampliga avdrag) vars overiatelse colt vetta 
avtal tir beskattas 1 Forenta Staterna; oon 


b) skatten skall beraknits meu Uillampainyg 
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the tax rates applicable to an individual domi- 
ciled in the United States. 

9. Where property passes to a spouse trom 
a deceased person who was domiciled in or a 
national of the United States and the proper- 
ty nghts of the spouse are not regulated by 
Swedish general law regarding matnmonial 
property. then Swedish tax On such property 
shall, if the surviving spouse so requests, be 
assessed as if the provisions of Swedish law 
regulating matnmonial property nghis were 
applicabie to such property. 


Arucle 9 


Relief from double taxanon 

1. Where the United States imposes tax by 
reason of an individual's domicile or citizen- 
ship. double taxation shall be avoided in the 
following manner: 

a) where Sweden imposes (ax with respect 
to the transfer or deemed transfer of property 
in accordance with Arucle 5 or 6, the United 
States shall allow as a credit against the tax 
calculated according to its law with respect to 
such transfer or deemed transfer an amount 
equal to the tax paid to Sweden with respect 
to such transfer or deemed transfer: 


b) if the individual was a citizen of the 
United States and was domiciled in Sweden 
at the date of his death, gift, or deemed trans- 
fer, then the United States shal! allow as a 
credit against the tax calculated according to 
its law with respect to the transfer or deemed 
transfer of property (other than property 
whose transfer or deemed transfer the United 
States may tax in accordance with Article 5 
or 6) an amount equal to the tax paid to 
Sweden with respect to such transfer or 
deemed transfer. This subparagraph shall not 
apply to a former United States citizen whose 
loss of citizenship had as one of its prncipz! 
purposes the avoidance of United States (ax 
(including, for this purpose, income tax). 
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av de skaltesatser som galler tor en tysisk 
person med hemvist 1 Foreata Statema. 

9. [ tall dd egendom ullfaller make fran 
avliden person som hade hemvistt eller var 
medborgare 1 Férenta Staterna samt makens 
egendomstorhillanden inte regieras av 
svensk allman lag 1 traga om giftorattsgods 
skall svensk skact pd sidan egendom. om den 
elierievande maken begdr delta, beraknas 
som om de bestimmeiser t svensk lag som 
reglerar giftordttsgods vore tillampliga pa s4- 
dan egendom. 


Artikel 9 
Undanréjande av dubbelbeskattning 

t. Teall dd Forenta Statema pafor skatt pa 
grund av en fysisk persons hemvist eller med- 
borgarskap. undviks dubbelbeskattning pd 
fOljande sit: 

a) DA Svenge pdfor skatt entigt artikel 5 
eller 6 p& grund av att egendom dveriduts 
eller anses ha Overlduts, skall Forenta Sta- 
terna frin den skatt som enligt dess lagstift- 
ning beriknats p& grund av overlatelsen eller 
den dvertdtelse som anses ha skett medge 
avrakning med belopp motsvarande den skatt 
som erlagts 1 Svenge pd grund av dverldtel- 
sen eller den dverlatelse som anses ha skett. 

b) Om den fysiska personen var medbor- 
gare 1 Férenta Statema och hade hemvist 1 
Svenge vid dédsfallet, gdvorillfalet eller dd 
Overlatelsen anses ha skett. skall Férenta 
Staterna fran den skatt som enligt dess lag- 
suftning beriknats pd grund av au egendom 
Sverldtus eller anses ha Overlatts (utom sd- 
dan egendom som overiduts eller anses ha 
OverlAtts och som Forenta Staterna far be- 
skatta enligt bestammelserma i artiklama 5 
och 6) medge avrikning med belopp motsva- 
tande den skatt som erlagts 1 Svenge pd 
grund av dverldtelsen eller den dveridteise 
som anses ha skett. Denna bestimmeise tll- 
lampas inte pd den som udigare vant medbor- 
gare 1 Forenta Statema och vars uppgivande 
av medborgarskapet hade som ett av sina 
huvudsakliga syften att undvika skatt (varvid 
inbegnps inkomstskatt). 
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2, Where Sweden imposes tax by reason 
of an individual’s domicile or ciuzenship, 
double taxauon shall be avoided in the fol- 
lowing manner: 

a) where the United States imposes tax 
with respect to the transfer or deemed trans- 
fer of property in accordance with Article 5 
or 6, Sweden shall allow as a credit against 
the (ax calculated according to its law with 
respect to such transter or deemed transter 
an amount equal to the tax paid to the United 
States with respect to such transfer or 
deemed transter; 


b) if the individual was domiciled in the 
Unuted States at the date of his death, gift, or 
deemed transfer, then Sweden shall allow as 
a credit against the tax calculated according 
to its law with respect to the transfer or 
deemed transfer of property (other than prop- 
ery which Sweden may tax in accordance 
with Artucie 5 or 6) an amount equal to the tax 
paid to the United States with respect to such 
wransler or deemed transfer. 


3. Wa Contractung State unposes tax upon 
the wansfer of an estate, the credit allowed 
under paragraph | or 2 shall include credit for 
any (ax umposed by the other Contracting 
State upon a pnor transfer or deemed trans- 
fer of property by the decedent if such prop- 
erty 1s included in the estate. 


4. The credit allowed by a Contracung 
State under paragraph | or 2 shall not be 
reduced by any credit allowed by the other 
Coatracung State for taxes paid upon pnor 
wansfers or deemed transfers. 


S. The credit allowed by a Contracting 
State according to paragraphs |, 2, 3, and 4 
shall include credit for taxes paid to political 
subdivisions of the other Contracting State to 
the extent that such taxes are allowed as 
credits by that other State. 

6. Any credit allowed under paragraph | 
or 2 shall not exceed the part of the tax of a 
Contracting State. as Computed betore the 
Credit 1s given, which is atinidutabic to the 


88-323 95-15 


2. [tall dd Svenge p&fér skatt pa grund av 
en tysisk persons hemvist eller medborgar- 
skap, undviks dubbelbeskattning pd (bande 
saul: 

a) Dd Forenta Staterna padlor skatt enligt 
arukel $ eller 6 pd grund av att egendom 
overlduts ciler anses ha overlduts, skall Sve- 
nye tran den skalt :0m coligt dess laysuttaing 
beraknats pd grund av overidtelsen eller den 
Overldtelsc 30M anses ha skell Medge uvrak- 
ning med delopp motsvarande den skull som 
erlagts 1 Forenta Statema pa grund av overld- 
telsen eller den overidtelse som anses ha 
skell. 

b) Om den fysiska personen hade hemvist 
1 Férenta Staterna vid dddstallet, gdvoullfil- 
let eller d& Sveridteisen anses ha skett, skall 
Sverige (ran den skatt som enligt dess lag- 
Sliftring beriknats p& grund av au egendom 
overiduts eller anses ha overlduts (utom s4- 
dan egendom som overldtts eller anses ha 
overidtus och som Svenge far beskalla enligt 
bestammelserna 1 artiklarna S$ och 6) medge 
avrakning Med belopp Molevarande den skatt 
som erlagts 1 Forenta Staterna med aniedning 
av overldtelsen eller den dverlitelse som 
anses ha skett. 

3. I fall d& en avtalssiutande stat pdfor 
skatt vid Overl&telse av kvarldtenskap skall 
den avrakning som medges enligt punkt | 
eller 2 innefatta avraknung for skatt som den 
andra avialsslutande staten pdfor pi grund 
av au den avlidne udigare overidut eller 
anses ha overldut egendom, om egendomen 
ingas 1 kvarldtenskapen. 

4. Avrakaing som en avialssiutande stat 
medger enligt punke | eller 2 skall inte ncdsut- 
tas pd grund av att avrakning medgivits av 
den sndra avialsslutande staten tor skatt som 
erlagts pd gruad av tdigare overidtelse eller 
overlatelse som anses ha skelt. 

5. Avrakning som en avialsslutande stat 
medger enligt punkterna {, 2, 3 och 4 skall 
omtatta avrikaing for skatter som betalats tll 
poliuska underavdelaingar 1 den andra av- 
talsslutande staten «den man sddana skater 
fie avraknas denna undea stat. 

6. Belupp med vilket avrakaing medges 
eoligt punkt | eller 2 skall inte overstuga den 
del av skatlen i en avialsslutande stat. berak- 
nad utan sddan avrikaing, som deluper pa 
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transfer or deemed transfer of property in 
respect of which a credit is allowable under 
such paragraphs. 

7. Any claim for credit or for refund of tax 
founded on the provisions of the present 
Convention shall be made within six years 
from the date of the event giving nse to liabil- 
ity to tax or, where later. within one year 
from the last date on which tax for which 
credit is given is due. The competent author- 
uy may, in appropnate circumstances. ex- 
tend thes time limit where the final determinn- 
ton of the taxes which are the subject of the 
claim for credit 1s delayed. 


Artucie 10 


Non-diserimination 

1. Ciuzens of a Contracting State, where- 
ever they are resident, shall not be subjected 
in the other Contracting State to any taxation 
or any requirement connected therewith 
which 1s other or more burdensome than the 
taxation and connected requirements (to 
which ciuzens of that other State in the same 
circumstances are or may be subjected. 
However: 

a) for purposes of United States taxation, 
United States citizens who are not residents 
of the United States are not in the same cir- 
cumstances as citizens of Sweden who are 
not residents of the United States: and 

b) for purposes of Swedish taxation. 
Swedish citizens who are not residents of 
Sweden are notin the same circumstances as 
ciuzens of the United States who are not 
residents of Sweden. 

2. The t(axauon with respect to a perma- 
nent establishment which a resident of a Con- 
tracung State has in the other Contractng 
State shall not be less favorably levied in that 
other State than the taxation levied with re- 
spect to residents of that other State carrying 
on the same actuvities. This provision shall 
not be construed as obliging a Contracting 
State to grant to residents of the other Con- 
tracing State any persona: allowances. re- 
liefs, and reductions for taxation purposes on 
account of civil status or family responsibili- 
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den overlAtelse eller den Sverldtelse som 
anses ha skett av egendom betraffande vilka 
avrikning far medges enligt dessa punkter. 

7, Framstallning om avrdkning eller Ater- 
betalning av skatt pd grund av bestammel- 
sera 1 detta avtal skall goras inom sex dr tran 
udpunkten fdr den hindelse som foraniedde 
skattskyldighet eller inom ett dr fran den sista 
dagen d& skatt for vilken avrikning medges 
fOrfaller till betalning, om sistnamnda td- 
punkt intriffar senare. BehOng mvndighet 
kan, om omstindigheterna (Sranieder dartill. 
utstricka denna Udsgrins 1 fall dA slutligt 
taststaJlande av den skatt som framstillning- 
en avser har férdrdjts. 


Anke! 10 


Forbud mot diskriminering 

1. Medborgare 1 en avtalsslutande stat, var 
han 4n har hemvist, skail inte 1 den andra 
avtalsslutande staten bli foremal fdr beskatt- 
ming eller dirmed sammanhangande krav 
som 4dr av annat slag eller mer tyngande an 
den beskattning och disrmed sammanhingan- 
de krav som medborgare 1 denna andra stat 
under samma férhdllanden ar eller kan bli 
underkastad. Dirvid giller emellertid 

a) vid beskattning 1 Férenta Staterna, att 
medborgare 1 Férenta Staterna som inte har 
hemvist 1 Férenta Staterna inte anses vara 1 
samma situation som medborgare i Svenge 
som inte har hemvist 1: Férenta Staterna; och 

b) vid beskattning 1 Svenge. att svensk 
medborgare som inte har hemvist + Svenge 
inte anses vara 1 samma situation som med- 
borgare 1 Forenta Staterna som inte har hem- 
vist 1 Svenge. 

2. Beskattningen av fast driftstilie, som 
person med hemvist t en avialssiutande stat 
har 1 den andra avtalssiutande staten, skall t 
denna andra stat inte vara mindre fordelakug 
in beskattningen av personer med hemvist 1 
denna andra stat. som bednver verksamhet 
av samma slag. Denna bestammelse anses 
inte medtora skvidighet for en avialssiutande 
stat ait medge person med hemvist i den and- 
ra avtalsslutande staten sidant personligt av- 
drag vid beskaniningen, sddan skattebetneise 
eller skattenedsattning pad grund av civilstina 
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ues which it grants to us own residents. 


3. Entines of a Contracung State, the capi- 
tal of which ts wholly or partly owned or 
controlled, directly or indirectly, by one or 
more residents of the other Contracung 
State, shall not be subjected in the tirst-men- 
uoned State to any taxation or any require- 
ment connected therewith which ts other or 
more burdensome than the taxation and con- 
nected requirements to which other simular 
enuues of the first-emenuoned State are or 
may be subjected, 

4. The provisions of dus Arucle shall ap- 
ply to taxes of every kund and descnption 
imposed by a Contracting State or a political 
subdivision or local authonty thereol. 


Arucle 11 


Mutual agreemens procedure 

1. Where a person.considers. that the ac- 
uons of one or both of the Contracting States 
result or will result for him in taxauon not in 
accordance with the provisions of this Con- 
venuon, he may, uTespecuve of the remedies 
provided by the domesuc laws of those 
States, present his case to the competent 
authonty of the Contracung State of which 
he is a resident or ciuzen. Such presentauon 
must be made within one year after a claim 
under the Convention for excmption, Credit. 
or refund has been lnally settled or rejected. 


2. The competent authonty to which a case 
is presented shall endeavor, if the objection 
appears to 1¢ to be justified and uf ut is not 
itself able to amve at a sausfactory solution, 
to resolve the case by mutual agreement with 
the competent authonty of the other Con- 
tracting State, with a view to (he avoidance 
of taxauon not in accordance with the Con- 
venuon. Any agreement reached shall be im- 
plemented notwithstanding any me limits or 
other procedural limitations in the domesuc 
law of the Contracting States. 

». The competent authonties of the Con- 
tracting States shall endeavor to resolve oy 
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eller frsornningsplike mot famulj som medges 
person med hemvist i den egna staten. 

3. Sammanslutning 1 en avtalsslutande 
stat, vars kapital helt eller delvis ags eller 
kontrolleras, direkt eller indirekt, av en eller 
flera personer med hemvist 1 den andra av- 
talsslutande staten, skall inte + den (orst- 
numnda staten bli foremal (Or beskattning el- 
ler dirmed sammanhangande krav som ar av 
annat slag eller mer tyngande an den beskatt- 
fing och dirmed sammanhangande krav som 
andra liknande sammansilutningar 1 den (Orst- 
namnda staten ar ciler kan bli underkastade. 

4. Bestammelserna 1 denna arukel ullam- 
pas pd skatter av vane slag och beskatfenhet 
som pa&fdrs av en avialsslutande stat, dess 
poliuska underavdelningar eller lokala myn- 
digheter. 


Antikel 11 
Forfarundet vid oinsesidig overenskommnelye 

}. Om en person anser att cn avtalssiu- 
tande stac eller bdda avtalsslutande stacerna 
vidtagst dtgarder som (dr honom medfor ciler 
kommer att medfora beskattning som stnder 
Mot bestammelsema 1 detta avial, kan han, 
ulan att decta paverkar hans ratt att anvanda 
sig av de ratsmedel som finns 1 dessa staters 
intema rattsordaing, tramlagga saken (Or den 
behdnga myndigheten 1 den avtalssiutande 
stat dar han har hemvist eller ar medborgare. 
Saken skal) tramlaggas inom et dr efter den 
udpunke di framstallning enligt avtalet om 
skattebefneise, avrakaing ellor dterbetaining 
av skate blivit slutligt behandiad-eller avva- 
sad. 

2. Om den behonga myndigheten till vil- 
ken tramstallaingen gors tinner invandningen 
grundad men inte sjdlv kan {4 till stand en 
ullfredsstailande lésning, skall myndigheten 
sdka lésa fragan genom omsesidig Overens- 
kommeise med den behonga myndigheten 1 
den andra avtalsslutande staten 1 syfte att 
Undvika beskaltning som stader mot avialet. 
Overenskommelse som trattas genonvors 
utan hinder av tidsgranser eller andra proces 
suella begraunsningar 1 de avialsslutande sta- 
lemmas interna lagstttaing. 

». De behoriga myndigneterna i de avials- 
siutande stalerna skali genom ompcstuiy 
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mutual agreement any difficulties or doubts 
ansing as to the interpretation or application 
of the Convention. 

4, The competent authonties of the Con- 
tracung States may communicate with cach 
other directly for the purpose of reaching an 
agreement in the sense of the preceding para- 


graphs. 


Article 12 


Exchange of information 

1. The competent authonties of the Con- 
tracting States shall exchange such informa- 
on as 1s necessary for carrying out the 
provisions of this Convention or of the do- 
mestic laws,of the Contracting States con- 
cerning the taxes covered by the Convention 
insofar as the taxation thercunder is not con- 
trary to the Convention. The exchange of 
information is not restncted by Arucle |. 
Any information received by a Contracting 
State shall be treated as secret in the same 
manner as information obtained under the 
domestic laws of that State and shall be dis- 
closed only to persons or authorities (includ- 
ing courts and administrative bodies) in- 
volved in the administration, assessment, or 
collection of, the enforcement or prosecution 
in respect of, or the determination of appeals 
in relation to, the taxes covered by the Con- 
vention. Such persons or authonties shall use 
the information only for such purposes. They 
may disclose the information in public court 
proceedings or tn judicial decisions. 

2. In no case shall the provisions of para- 
graph | be construed so as to impose on a 
Contracting State the obligation: 

a) to carry out administrative measures al 
vanance with the laws and administrative 
practice of that or of the other Contracting 
State: 

b) to supply information which is not ob- 
tainable under the laws or in the normal 
course of the administration of that or of the 
other Contracting State; or 

C) to supply information which would dis- 
close any trade, business. industnal, com- 
mercial, or professional secret or trade pro- 
cess, or information the disclosure of which 
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overenskommelse soka avgora svdrigheter 
eller tviveismal som uppkommer 1 frdga om 
tolkningen eller tillimpningen av avialet. 

4. De behoriga myndigheterna kan trada i 
direkt torbindelse med varandra + syfte att 
traffa Overenskommelse i de fall som angivits 
t foregdende punkter. 


Artikel 12 


Utbyte av upplysningar 

1. De behénga myndigheterna: de avtalssiu- 
tande staterna skal! utbyta sddana upplys- 
ningar som ir nédvindiga for att tillampa be- 
stéammelserna 1 detta avtal eller ide avtalsslu- 
tande staternas interna lagstiftning 1 fraga om 
skatter som omfattas av avtalet 1 den main 
beskattningen cnligt denna lagstiftning inte 
stnder mot avtalet. Utbytet av upplysningar 
begriinsas inte av artikel 1. Upplysningar som 
en avtalsslutande stat mottagit skal! behand- 
las s4som hemliga pd samma sitt som upplys- 
ningar som erhallits enligt den interna lag- 
stiftningen 1 denna stat och far yppas endast 
fOr personer eller myndigheter (din inbe- 
gnpna domstolar och férvaltningsorgan) som 
handligger, faststaller, uppbir eller indnver 
de skatter som omfattas av avtalet eller hand- 
lagger Atal eller besvir: fraga om dessa skat- 
ter, Dessa personer eller myndigheter skall 
anvanda upplysningarna endast for sAdana 
aindamal. De f4r yppa upplysningarna vid of- 
fentlig rittegdng eller 1 domstolsavgéranden, 


2. Bestimmelserna 1 punkt | anses inte 
medfora skyldighet fr en avtalssiutande stat 
att: 

a) vidta forvaltningsdtgirder som avviker 
frdn lagstiftning och administrauv praxis 1 
denna avtalsslutande stat eller 1 den andra 
avtalsslutande staten; 

b) lamna upplysningar som inte ar tillging- 
liga enligt lagstittning eller sedvanlig admi- 
nistrauv praxis 1 denna avtalsslutande stat 
eller s den andra avtalsslutande staten; eller 

¢) lamina upplysningar som skulle rosa al- 
farshemhghet, industri- handeis- ciler yrkes- 
hemhghet etier « nuringsverksamhet nyt 
furtiningssacteller upplysningar vilkas over 
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would be contrary to public policy. 


3. If information ts requested by a Con- 
tracting State in accordance with this Article, 
the other Contracting State shall obtain the 
information to which the request relates in 
the same manner and to the same extent as if 
the tax of the first-mentioned State were the 
tax of that other State and were being im- 
posed by that other State. If specifically re- 
quested by the competent authonty of a Con- 
tracting State, the competent authonty of the 
other Contracting State shall provide infor- 
maton under this Article in the form of depo- 
Sitons of witnesses and authenucated copies 
of unedited onginal documents (including 
books, papers, statements, records, ac- 
counts, or wntings), to the same extent such 
depositions and documents can be obtained 
under the laws and administrative practices 
of such other State with respect to its own 
taxcs, 

4. For the purposes of thus Arucle, the 
Convenuon shall apply to taxes of every kind 
imposed by a Contractung State. 


Arucle 13 
Diplomate agents and consular officers 


1. Nothing in this Convention shail affect 
the fiscal pnvileges of diplomatuc agents or 
consular officers under the general rules of 
internauonal law or under the provisions of 
Special agreements, 


2. The Convention shall not apply to offi- 
cals of international organizauons or 
members of a diplomatic or consular mission 
of a third State, established in a Contracting 
State and not treated as domiciled in either 
Contracung State in. respect of taxes on es- 
tates, inhentances, gifts, or generation-skip- 
ping transfers as the case may be. 


Article 14 


Entry into force 
1. This Convention shall be subject to rau- 
fication in accordance with the applicable 


lamnande skulle stnda mot allmanana hinsyn 
(ordre public). 

3. Om en avialsslutande stat begiir upplys- 
nungar enligt denna astikel, skall den andra 
avialsslutande staten skatfa fram de upplys- 
ningar som framstillningen avser p& samma 
satt och 1 samma omfattning som om dea 
fOrstnimada statens skatt var denna andra 
stats skatt och p&térd av denna andra stat. 
Om behong myndighet : cn avtalsslutande 
stat sdrskilt begar det, skall den behonga 
myndigheten den andra avtalsslutande sta- 
ten tillhandahalia upplysningarna enligt den- 
na artikel : form av skriftiiga vittnesintyg och 
bestyrkta kopior av ¢) redigerade onginal- 
handlingar (din inbegnpet bicker, doku- 
ment, rapporter, protokoll, rikenskaper eller 
skrifliga uttalanden) 1 samma omfattning 
som sddana intyg och handlingar kan erhillas 
enligt lagstiftning och admunistrauv praxis 1 
denna andra stat betralfande dess egna skat- 
ter. 

4. Vid tillimpningen av denna artikel till- 
limpas avtalet pd vane slags skatt som p&fors 
av cn avtalsslutande stat. 


Artikel 13 
Diplomauska foretradare och konsuléra 
Uanstemén 

1, Bestimmelsema s detta aval berdr inte 
de pnrivilegser vid beskattningen som enligt 
folkrattens allmanna regier eller bestimmel- 
secs sarskilda éverenskommelser tillkommer 
diplomatiska forctridarc yeller konsulara 
Yiinsteman, 

2. Avtalet tillimpas inte pd Yansteman vid 
internauonella organisationer eller p& perso- 
her som ullhdr tredje stats beskickning eller 
konsulat, ackrediterade i en avialsslutande 
slat, om sdana personer inte behandlas som 
personer med hemvist : endera avtalsslu- 
tande staten 1 trdga om skatter pd kvarldten- 
skap, arv. gdva respektive Overldtelse med 
torbigdende av slaktled. 


Artikel 14 


lkrafttradande 
1. Detta avial skall ratificeras enligt det 
fOrfarande som giller 1 vardera avtalsstu- 
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procedures of each Contracting State and in- 
struments of ratification shall be exchanged 
at Washington as soon as possible. 

2. ‘The Convention shail enter into force 
upon the exchange of instruments of ratufica- 
tron 1] and its provisions shall apply 

a) in the United States in respect of 
transfers of estates of individuals dying, gilts 
made, and generation-skipping transfers 
deemed made on or after the date of such 
exchange; and 

b) in Sweden, as regards inhentance (ax, 
in respect of persons who die on or after that 
date. and. as regards gift tax. in respect of 
gifts by reference to which there is a charge 
to tax which anses on or after that date. 


Arucle 15 


Termination 

This Convention shall remain in force until 
terminated by a Contracting State. Either 
Contracting State may terminate the Conven- 
uon at any ame after 5 years from the date on 
which the Convention enters into force pro- 
vided that at least 6 months pnor notice of 
termination has been given through diploma- 
uc channels. In such event, the Convention 
shall cease to have effect after the December 
31 which either ts or next follows the date of 
termination specified in the notice of termina- 
uon but shall continue to apply in respect of 
the estace of any individual dying before the 
end of that penod and in respect of any event 
(other than death) occurmng before the end of 
that penod and giving nse to liability to (ax 
under the laws of either Contracting State. 


1 sept 5, 1984 
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lande staten och -rauifikationshandlingarna 
skall utvaxlas i Washington = snarast 
mojligt. 

2. Avialet trader 4 kralt med utvaxhiagen 
av ratifikauonshandlingarna och dess be- 
stammelser ullampas: 

a) I Forenta Staterna, betraffande kvarii- 
tenskap etler tysisk person som aviider, gava 
som sker och Sveridtelse med forbigdende av 
sliktled som anses ske vid den dpunkt dd 
utvaxlingen sker eller direfter’ och 

b) 1 Svenge. betratfande arvsskatt p4 arv 
efter person som avlider vid namnda udpunkt 
eller direfter, och betraffand: gdvoskatt, pd 
gdva for vilken skattskyldighet uppkommer. 
vid namnda udpunkt eller darefter. 


Artikel 15 


Upphorande 

Detta avial fSrblir 1 kraft tills det uppsdgs 
av en avtalsslutande stat. Endera avtaissiu- 
tande staten kan siga upp avtalet nir som 
helst efter fem 4r raknat frin den dag-d4 
avtalet (rider: kraft, under fOrutsattning att 
meddelande om uppsiigningen lamnats pd 
diplomatisk vig minst sex manader 1 forvag. | 
hindelse av sidan uppsagning upphor avtalet 
att galla etter den 31 december som anungen 
ar det datum dA avtalet enligt meddelandet 
skall upphora att gaila eller som féljer nair- 
mast efter det datum for upphdrande som 
anges | meddelandet. Avtalet skall dock allt- 
samt cillampas betraffande kvarldtenskap ef- 
ter person, som avlider fére utgingen av den- 
no udrymd, samt betriffande vane annan 
handelse iin dodsfall, om hindelsen intraffar 
fore utgingen av denna udrymd och som 
medfdr skattskylidighet enligt lagstiftningen 1 
endera avtalssiutande staten, 
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DONE a Stockholm in dupli- 
cace in the English and Swedish languages. 
the two texts having equal authenticity, this 
13th day of June 

19 83 





For the Government of the United Siates: 


For the Government of Sweden: 


Sweden—Double Taxation—June 13, 1983 


For Svenges regenng: 


Som skedde : Stockholm den 


13 juni 1983 1 iva exem: 
plar pd engelska och svenska spraken, vilka 
bdda texter ager lika vutsord. 


‘or Amenikas Forenta Sta 





XK Gee 0 


[SEAL] 








1 Franklin S Forsberg 


2 Lennart Bodstrom. 


[SEAL] 
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Environmental Cooperation 


Agreement signed at La Paz August 14, 1983; 
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED 
MEXICAN STATES ON COOPERATION FOR THE PROTECTION AND 
IMPROVEMENT OF THE ENVIRONMENT IN THE BORDER AREA 


The United States of America and the United Mexican States, 


RECOGNIZING the importance of a healthful environment to the long- 
term economic and social well-being of present and future generations 


of each country as well as of the global community; 


RECALLING that the Declaration of the United Nations Conference on 
1 
the Human Environment, proclaimed in Stockholm in 1972,['] called upon na 


tions to collaborate to resolve environmental problems of common concern; 


NOTING previous agreements and programs providing for environmen~ 


tal cooperation between the two countries; 


BELIEVING that such cooperation is of mutual benefit in coping with 


similar environmental problems in each country; 


ACKNOWLEDGING the important work of the International Boundary and 
Water Commission and the contribution of the agreements concluded bet- 


ween the two countries relating to environmental affairs; 


REAFFIRMING their political will to further strengthen and demons- 
trate the importance attached by both Governments to cooperation on 
environmental protection and in furtherance of the principle of good 


neighborliness; 


Nave agreed as follows: 





1 Department of State Bulletin, July 24, 1972, p. 116. 
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ARTICLE 1 

The United States of America and the United Mexican States, here 
inafter referred to as the Parties, agree to cooperate in the field 
of environmental protection in the border area on the basis of equality, 
reciprocity and mutual benefit. The objectives of the present Agreement 
are to establish the basis for cooperation between the Parties for the 
protection, improvement and conservation of the environment and the 
problems which affect it, as well as to agree on necessary measures 
to prevent and control pollution in the border area, and to provide 
the framework for development of a system of notification for emergency 
situations. Such objectives shall be pursued without prejudice to the 
cooperation which the Parties may agree to undertake outside the border 


area. 


ARTICLE 2 
The Parties undertake, to the fullest extent practical, to adopt 
the agdbonviace measures to prevent, reduce and eliminate sources of 
pollution in their respective territory which affect the border area 


of the other. 


Additionally, the Parties shall cooperate in the solution of the 
environmental problems of mutual concern in the border area, in accord 


ance with the provisions of this Agreement. 


ARTICLE 3 
Pursuant to this Agreement, the Parties may conclude specific ar- 
rangements for the solution of common problems in the border area, 
which may be annexed thereto. Similarly, the Parties may also agree 


upon annexes to this Agreement on technical matters. 
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ARTICLE 4 
For the purposes of this Agreement, it shall be. understood that 
the “border area" refers to the areca situated'100 kilometers on either 


side of the inland and maritime boundaries between the Parties. 


ARTICLE 5 
The Parties agree to coordinate their efforts, in conformity with 
their own national legislation and existing bilateral agreements to 


address problems of air, land and water pollution in the border area. 


ARTICLE 6 

To implement this Agreement, the Parties shall consider and, as 
appropriate, pursue in a coordinated manner practical, legal, institu 
tional and technical measures for protecting the quality of the envi- 
ronment inthe border area. Forms of cooperation may include: coordina 
tion of national programs; scientific and educational exchanges; envi 
ronmental monitoring; environmental impact assessment; and periodic 
exchanges of information and data on likely sources of pollution in 
their respective territory which may produce environmentally polluting 


incidents, as defined in an annex to this Agreement. 


ARTICLE 7 
The Parties shall assess, as appropriate, in accordance with their 
respective national laws, regulations and policies, projects that may 
have significant impacts on the environment of the border area, so 
that appropriate measures may be considered to avoid or mitigate ad- 


verse environmental effects. 


ARTICLE 8 


Each Party designates a nationai coordinator whose principal func 
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tions will be to coordinate and monitor implementation of this Agree 
ment, make recommendations to the Parties, and organize the annual 
meetings referred to in Article 10, and the meetings of the experts 
referred to in Article 11. Additional responsibilities of the national 


coordinators may be agreed to inanannex to this Agreement. 


In the case of the United States of America the national coordinator 
shall be the Environmental Protection Agency, and in the case of Mexico 
it shall be the Secretarfa de Desarrollo Urbano y Ecologfa, through the 


Subsecretarfa de Ecologfa. 


ARTICLE 9 
Taking into account the subjects to be examined jointly, the na- 
tional coordinators may invite, as appropriate, representatives of 
federal, state and municipal governments to participate in the meetings 
provided for in this Agreement. By mutual agreement they may also in- 
vite representatives of international governmental or non-governmental 
organizations who may be able to contribute some element of expertise 


on problems to be solved. 


The national coordinators will determine by mutual agreement the 


form and manner of participation of non-governmental entities. 


ARTICLE 10 
The Parties shall hold at a minimum an annual high level meeting 
to review the manner in which this Agreement is being implemented. 
These meetings shall take place alternately in the border area of Me 


xico and the United States of America. 


The composition of the delegations which represent each Party, both 
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in these annual meetings as well as in the meetings of experts re- 
ferred to in Article 11, will be communicated to the other Party 


through diplomatic channels. 


ARTICLE 11 
The Parties may, as they deem necessary, convoke meetings of ex- 
perts for the purposes of coordinating their national programs referred 
to in Article 6, and of preparing the drafts of the specific arrange- 


ments and technical annexes referred to in Article 3. 


These meetings of experts may review technical subjects. The opin 
ions of the experts in such meetings shall be communicated by them to 
the national coordinators, and will serve to advise the Parties on 


technical matters. 


ARTICLE 12 

Each Party shall ensure that its national coordinator is informed 
of activities of its cooperating agencies carried out under this Agree 
ment. Each Party shall also ensure that its national coordinator is 
informed of the implementation of other agreements concluded between 
the two Governments concerning matters related to this Agreement. The 
national coordinatorsof both Parties will present to the annual meet- 
ings a report on the environmental aspects of all joint work conducted 
under this Agreement and on implementation of other relevant agree- 


ments between the Parties, both bilateral and multilateral. 


Nothing in this Agreement shall prejudice or otherwise affect the 
functions entrusted to the International Boundary and Water Commission, 


1 
in accordance with the Water Treaty of 1944.L J 


1 treaty relating to the utilization of waters of the 
Colorado and Tijuana Rivers and of the Rio Grande. 
Signed at Washington Feb. 3, 1944 and supplementary 
protocol signed Nov. 14, 1944. TS 994; 59 Stat. 1219. 
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ARTICLE 13 
Each Party shall be responsible for informing its border states 
and for consulting them in accordance with their respective constitu- 


tional systems, in relation to matters covered by this Agreement. 


ARTICLE 14 
Unless otherwise agreed, each Party shall bear the cost of its 
participation in the implementation of this Agreement, including the 
expenses of personnel who participate in any activity undertaken on 


the basis of it. 


For the training of personnel, the transfer of equipment and the 
construction of installations related to the implementation of this 
Agreement, the Parties may agree on a special modality of financing, 


taking into account the objectives defined in this Agreement. 


ARTICLE 15 
The Parties shall facilitate the entry of equipment and personnel 
related to this Agreement, subject to the laws and regulations of the 


receiving country. 


In order to undertake the monitoring of polluting activities in 
the border area, the Parties shall undertake consultations relating 
to the measurement and analysis of polluting elements in the border 


area. 


ARTICLE 16 
All technical information obtained through the implementation of 
this Agreement will be available to both Parties. Such information may 
be made available to third parties by the mutual agreement of the Parties 


to this Agreement. 
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ARTICLE 17 
Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice other 
existing or future agreements concluded between the two Parties, or 
affect the rights and obligations of the Parties under international 


agreements to which they are a party. 


ARTICLE 18 
Activities under this Agreement shall be subject to the availabil 
ity of funds and other resources to each Party and to the applicable 


laws and regulations in each country. 


ARTICLE 19 
The present Agreement shall enter into force upon an exchange of 
Notes stating that each Party has completed its necessary internal 


seocddurdei ks 


ARTICLE 20 
The present Agreement shall remain in force indefinitely unless 
one of the Parties notifies the other, through diplomatic channels, of 
_its desire to denounce it, in which case the Agreement will terminate 
six months after the date of such written notification. Unless otherwise 
agreed, such termination shall not affect the validity of any arrange- 


ments made under this Agreement. 


ARTICLE 21 


This Agreement may be amended by the agreement of the Parties. 


ARTICLE 22 
The adoption of the annexes and of the specific arrangements pro- 


vided for in Article 3, and the amendments thereto, will be effected 


Se ee anEEaEE 


l Feb. 16, 1984. 
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by an exchange of Notes.['] 


ARTICLE 23 
This Agreement supersedes the exchange of Notes, concluded on 
June 19, 1978 with the attached Memorandum of Understanding between 
the Environmental Protection Agency of the United States and the 
Subsecretariat for Environmental Improvement of Mexico for Coopera- 


. 2 
tion on Environmental Programs and Transboundary Problems.|'] 


DONE in duplicate, in the city of La Paz, Baja California, Mexi- 
co, on the 14th of August of 1983, in the English and Spanish lan- 


guages, both texts being equally authentic. 


Cues C ee aT 


FO HE UNITED 
STATES: 


6. StYartenneler fe] 






FOR THE UNITED STATE F 
AMERICA: 


Miss 2 aac (0 


1 annexes subsequently agreed to by the parties are 
on file in the Office of Treaty Affairs, Department 
of State. 

TIAS 9264; 30 UST 1574. 

Ronald Reagan. 

George P. Shultz. 

De la Madrid. 

B. Sepulveda. 


DuNewnd 
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CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y LOS ESTADOS 
UNIDOS MEXICANOS SOBRE COOPERACION PARA LA PROTECCION Y 
MEJORAMIENTO DEL MEDIO AMBIENTE EN LA ZONA FRONTERIZA 


Los Estados Unidos de América y los Estados Unidos Mexicanos, 


RECONOCIENDO la importancia de un medio ambiente sano para el bie 
nestar econ6émico y social, a largo plazo, de las generaciones presen- 


tes y futuras de cada pafs, as{ como de la comunidad internacional; 


RECORDANDO que la Declaraci6n de la Conferencia de Naciones Unidas 
sobre el Medio Humano, proclamada en Estocolmo en 1972, hizo un lla- 
mado a todas las naciones para colaborar en la soluci6n de problemas 


ambientales de interés comGn; 


TOMANDO NOTA de acuerdos y programas previamente celebrados entre 


los dos pafses referentes a la cooperaci6n en materia ambiental; 


CONVENCIDOS que tal cooperaci6n es de beneficio mutuo al atender 


problemas ambientales similares en cada pafs; 

RECONCCIENDO el importante trabajo de la Comisi6n Internacional de 
Limites y Aguas y la contribuci6n de los acuerdos celebrados entre los 
dos pafses en relaci6n con asuntos ambientales; 

REAFIRMANDO su voluntad politica de fortalecer y demostrar la im- 


portancia que conceden ambos Gobiernos a la cooperaci6n sobre protec 


ci6n ambiental y en observancia del principio de buena vecindad; 


Han acordado lo siguiente: 
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ARTICULO 1 


Los Estados Unidos de Am6rica y los Estados Unidos Mexicanos, en 
adelante referidos como las Partes, acuerdan cooperar en el campo de 
la protecci6n ambiental en la zona fronteriza sobre la base de igual 
dad, reciprocidad y beneficio mutuo. Los objetivos del presente Con 
venio son establecer las bases para la cooperaci6n entre las Partes 
en la protecci6n, mejoramiento y conservaci6n del medio ambiente y los 
problemas que lo afectan, asf como acordar las medidas necesarias pa 
ra prevenir y controlar la contaminaci6n en la zona fronteriza, y pro 
veer el marco para el desarrollo de un sistema de notificaci6n para 
situaciones de emergencia. Dichos objetivos podran ser propiciados 
sin prejuicio de la cooperaci6n que las Partes pudieran acordar lle- 


var a cabo fuera de la zona fronteriza. 


ARTICULO 2 
Las Partes se comprometen, en la medida de lo posible, a adoptar 
las medidas apropiadas para prevenir, reducir y eliminar fuentes de 
contaminaci6n en su territorio respectivo que afecten la zona fronte 


riza de la otra. 


Adicionalmente, las Partes cooperardn en la soluci6n de problemas 
ambientales de interés comin en la zona fronteriza,de conformidad con 


las disposiciones de este Convenio. 


ARTICULO 3 
De conformidad con este Convenio, las Partes podr&n concluir arre 
glos especfficos para la soluci6n de problemas comunes en la zona fron 
teriza, los que podradn serle anexados. Igualmente, las Partes podran 


también acordar anexos a este Convenio sobre cuestiones técnicas. 


TIAS 10827 


35 UST] 


Mexico—Environmental Coop—Aug. 14, 1982 


2927 





ARTICULO 4 


Para los prop6sitos de este Convenio debera entenderse que la "zo 
na fronteriza" es el Grea situada hasta 100 kil6metros de ambos lados 


de las lfneas divisorias terrestres y marftimas entre las Partes. 


ARTICULO 5 
Las Partes acuerdan coordinar sus esfuerzos, de conformidad con 
sus propias legislaciones nacionales y acuerdos bilaterales vigentes 
para atender problemas de contaminaci6n del aire, tierra y agua en la 


zona fronteriza. 


ARTICULO 6 

Para aplicar este Convenio, las Partes considerardn y, segiin sea 
apropiado, procurardn en forma coordinada medidas pr&cticas, legales, 
institucionales y técnicas, para proteger la calidad del medio ambien 
te en la zona fronteriza. Las formas de cooperaci6n pueden incluir: 
coordinaciGn de programas nacionales; intercambios cientfficos y edu- 
cacionales; medici6n ambiental; evaluaci6n de impacto ambiental; e in 
tercambios peri6dicos de informaci6n y datos sobre posibles fuentes 
de contaminaciGn en su territorio respectivo que puedan producir inci 
dentes contaminantes del medio ambiente, segfin se definan en un anexo 


a este Convenio. 


ARTICULO 7 
Las Partes evaluardn, segGn sea apropiado, de conformidad con sus 
respectivas leyes, reglamentos y polfticas nacionales, proyectos que 
puedan tener impactos significativos en el medio ambiente de la zona 
fronteriza, para que se puedan considerar medidas apropiadas para evi 


tar o mitigar efectos ambientales adversos. 
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ARTICULO 8 
Cada Parte designa a un coordinador nacional cuyas principales fun 
ciones ser&n las de coordinar y vigilar la aplicaci6én de este Convenio, 
hacer recomendaciones a las Partes, y organizar las reuniones anuales 
a que se refiere el Artfculo 10, as{ como las reuniones de expertos de 
que trata el Artfculo 11. Otras responsabilidades de los coordinado- 


res nacionales podrdn ser acordadas en un anexo a este Convenio. 


En el caso de los Estados Unidos el coordinador nacional serd la 
Environmental Protection Agency, y en el caso de México ser& la Secre- 
tarfa de Desarrollo Urbano y Ecologfa a través de la Subsecretarfa de 


Ecologfa. 


ARTICULO 9 
Tomando en cuenta los temas a ser examinados conjuntamente is coor 
dinadores nacionales podr&n invitar, segGn sea apropiado, a representan 
tes de los gobiernos federales, estatales y municipales para que parti 
cipen en las reuniones dispuestas en este Convenio. Por mutuo acuerdo 
podr4n también invitar a representantes de organizaciones internaciona 
les gubernamentales o no gubernamentales que pudieren contribuir con 


algGn elemento de conocimiento a los problemas por resolver. 


Los coordinadores nacionales determinardn por acuerdo mutuo la for 


Ma y manera de participacidn de las entidades no gubernamentales. 


ARTICULO 10 
Las Partes celebrar&n como mfnimo una reuni6n anual de alto nivel 
para revisar la manera en que se est& aplicando este Convenio. Estas 
reuniones se celebrardfn en la zona fronteriza, alternativamente, en Mé 


xico y en los Estados Unidos de América. 
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La composici6n de las delegaciones que representen a cada Parte, 
tanto en las reuniones anuales como en las reuniones de expertos a que 
se refiere el Artf{culo 1l, sera comunicada a la otra Parte por la via 


diplomatica. 


ARTICULO 11 
Las Partes podrdn, segGin lo estimen necesario, convocar reuniones 
de expertos para los prop6sitos de coordinar los programas nacionales 
referidos en el Art{culo 6 y preparar los proyectos de arreglos espe- 


efficos y de anexos técnicos previstos en el Artf{culo 3. 


Estas reuniones de expertos podrdn revisar asuntos t@écnicos. Las 
opiniones de los expertos que resulten de dichas reuniones ser4n comu 
nicadas por ellos a los coordinadores nacionales, y servirdn para ase 


sorar a las Partes en cuestiones técnicas. 


ARTICULO 12 

Cada Parte se aseguraré de que su coordinador nacional esté infor 
mado de las actividades de sus entidades de cooperaci6n realizadas con 
sujeciGn a este Convenio. Cada Parte se asegurard también de que su 
coordinador nacional est6é informado de la aplicaci6n de otros acuer- 
dos vigentes entre los dos Gobiernos en cuestiones relacionadas con es 
te Convenio. Los coordinadores nacionales de ambas Partes presenta- 
rfn a las reuniones anuales un informe sobre los aspectos ambientales 
de todo trabajo conjunto realizado conforme a este Convenio y en apli 
caciGn de otros acuerdos relevantes entre las Partes, tanto bilatera- 


les como multilaterales. 


Nada en este Convenio prejuzgard o de manera alguna afectar4 las 


funciones encargadas a la Comisi6n Internacional de Limites y Aguas, 
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de conformidad con el Tratado de Aguas de 1944. 


ARTICULO 13 
Cada Parte serf responsable de informar a sus estados fronterizos 
y de consultarlos de conformidad con sus respectivos sistemas consti- 


tucionales, en relaci6n a asuntos cubiertos por este Convenio. 


ARTICULO 14 
A menos que se acuerde otra cosa, cada Parte sufragar4 el costo 
de su participaci6n en la aplicaciGn de este Convenio, incluyendo los 
gastos del personal que participe en cualquier actividad realizada sO 


bre la base del mismo. 


Para el entrenamiento de personal, la transferencia de equipoyla 
construcci6n de instalaciones relacionadas con la aplicaci6n de este 


Convenio, las Partes podrdn acordar una modalidad especial de finan- 


ciamiento, tomando en cuenta los objetivos definidos en este Convenio. 


ARTICULO 15 
Las Partes facilitardn la entrada de equipo y personal relaciona- 
dos con este Convenio, con sujeci6n a las leyes y reglamentos del pa- 


{fs receptor. 


A fin de llevar a cabo la detecci6n de actividades contaminantes 
en la zona fronteriza, las Partes realizar&n consultas sobre la medi- 


ci6n y anélisis de elementos contaminantes en la zona fronteriza. 


ARTICULO 16 


Toda informaci6n técnica obtenida a través de la aplicaci6n de es 
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te Convenio estar& disponible para ambas Partes. Dicha informaci6n po 
dr4 facilitarse a terceras partes por acuerdo mutuo de las Partes en 


este Convenio. 


ARTICULO 17 


Nada en este Convenio ser4 entendido en prejuicio de otros acuer~ 
dos vigentes o futuros entre las dos Partes, ni afectara los derechos 
y Obligaciones de las Partes conforme a acuerdos internacionales de los 


que son parte. 


ARTICULO 18 


Las actividades realizadas conforme a este Convenio se sujetardn 
a la disponibilidad de fondos y otros recursos de cada Parte y a la 


aplicaci6n de las leyes y reglamentos de cada pafs. 


ARTICULO 19 


El presente Convenio entrar& en vigor mediante un intercambio de 
Notas, en las que cada una de las Partes declare que ha cumplido con 


sus procedimientos internos necesarios. 


ARTICULO 20 


El presente Convenio estar& en vigor indefinidamente a menos que 
una de las Partes notifique a la otra, por la via diplomdtica, su de 
seo de denunciarlo, en cuyo caso el Convenio terminar& seis meses des 
pués de la fecha de tal notificaci6n escrita. A menos que se acuerde 
otra cosa, dicha terminaci6n no afectard la validez de ningdn arreglo 


celebrado conforme a este Convenio. 
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Este Convenio podrd ser enmendado por acuerdo de las Partes. 


ARTICULO 22 
La adopci6n de los anexos y de los arreglos especfficos previstos 
en el Artfculo 3, y las enmiendas a los mismos, se efectuardn por in- 


tercambio de Notas. 


ARTICULO 23 
Este Convenio sustituye al intercambio de Notas concluido el 19 de 
junio de 1978 con el Memorandum de Entendimiento anexo, entre la Envi 
ronmental Protection Agency de los Estados Unidos y la Subsecretarfa 
de Mejoramiento del Ambiente de la Secretarfa de Salubridad y Asisten 
cia de México, para la Cooperaci6n en Problemas y Programas Ambienta- 


les a través de la Frontera. 


HECHO por duplicado en la ciudad de La Paz, Baja California, Méxi 


co, el 14 de agosto de 1983, en los idiomas inglés y espanol, siendo 


ea 
POR LOS ESTADOS UNI DE 
AMERICA: MEXICANOS = 


44. b has Bape 


ambos textos igualmente auténticos. 
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Agreement signed at Moscow August 25, 1983; 
Entered into force August 25, 1983. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
ON THE SUPPLY OF GRAIN 


The Government of the United States of America ("USA") 
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics 
("USSR"), 

Recalling the “Basic Principles of Relations between 
the United States of America and the Union of Soviet Socialist 
Republics" of May 29, Bree ial and other relevant agreements 
between them; 

Desiring to strengthen long-term cooperation between 
the two countries on the basis of mutual benefit and equality; 

Mindful of the importance which the production of | food, 
particularly grain, has for the peoples of both countries; 

Recognizing the need to stabilize trade in grain 
between the two countries; and 

Affirming their conviction that cooperation in the 
field of trade will contribute to overall improvement of 
relations between the two countries; 


Have agreed as follows: 


1 Department of State Bulletin, June 26, 1972, p. 898. 
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ARTICLE .I 


The Government of the USA gaa &he Government of thé 
USSR hereby enter into an agreement for the purchase and 
sale of wheat and corn for supply to the USSR. To this end, 
during the period that this Agreement is in force, except as 
otherwise agreed by the Parties, the Soviet foreign trade 
organizations shall purchase from private commercial sources, 
for shipment .in each twelve-month period beginning October 1, 
‘1983, nine million metric tons of wheat and corn grown in 
the USA; in doing :so,. the Soviet foreign trade organizations, . 
if interested, may purchase, on account of the said quantity, 
soybeans and/or soybean meal produced in the USA, in the 
proportion of one ton of soybeans and/or soybean meal for 
two tons of grain. In any case, the minimum annual quantities 
Of wheat ‘and corn shall be no less than’ four miliion metric 
tons each. . . . 

The Soviet foreign trade organizations may increase the 
nine million metric ton quantity mentioned Séove without 
consultations by as much as three million metric tons of 
wheat and/or corn for shipment in each twelve-month period 
beginning October 1, 1983. 

The Government of the USA shall employ its good offices 
to facilitate..and encourage such sales by private commercial 


sources. 
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Purchases/sales of commodities under this Agreement 
will be made at the market price prevailing for these 
products at the time of purchase/sale and in accordance with 


normal commercial terms. 


ARTICLE II 


During the term of this Agreement, except as otherwise 
agreed by the Parties, the Government of the USA shall not 
exercise any discretionary authority available to it under 
United States law to control exports of commodities purchased 


for supply to the USSR in accordance with Article I. 


ARTICLE III 


In carrying out their obligations under this Agreement, 
the Soviet foreign trade organizations shall endeavor to 
space their purchases in the USA and shipments to the USSR 


as evenly as possible over each twelve-month period. 


ARTICLE IV 


The Government of the USSR shall assure that, except as 
the Parties may otherwise agree, all commodities grown in 
the USA and purchased by Soviet foreign trade organizations 
under this Agreement shall be supplied for consumption in 


the USSR. 
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ARTICLE V 


Whenever the Government of the USSR wishes the Soviet 
foreign trade organizations to be able to purchase more 
wheat or corn grown in the USA than the amounts specified in 
Article I, it shall notify the Government of the USA. 

Whenever the Government of the USA wishes private commercial 
sources to be able to sell to the USSR more wheat or corn grown in 
the USA than the amounts specified in Article I, it shall notify 
the Government of the USSR. 

In both instances, the Parties will consult as soon as 
possible in order to reach agreement on possible quantities of 
grain to be supplied to the USSR prior to purchase/sale or 
conclusion of contracts for the purchase/sale of grain in amounts 


above those specified in Article I. 


ARTICLE VI 


The Government of the USA is prepared to use its good 
offices, as appropriate and within the laws in force in the USA, 
to be of assistance on questions of the appropriate quality of 


the grain to be supplied from the USA to the USSR. 
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ARTICLE VII 


It is understood that the shipment of commodities from the 
USA to the USSR under this Agreement shall be in accord with the 
provisions of the American-Soviet Agreement on Maritime Matters 


which is in force during the period of shipments hereunder. 


ARTICLE VIII 


The Parties shall hold consultations concerning the 
implementation of this Agreement and related matters at 
intervals of six months, and at any other time at the 


request of either Party. 


ARTICLE IX 


This Agreement shall enter into force on execution and 
shall remain in force until September 30, 1988, unless 


extended by the Parties for a mutually agreed period. 


DONE at Moscow this twenty-fifth day of August, 1983, 
in duplicate, each in the English and Russian languages, 


both texts being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION 
UNITED STATES OF AMERICA: OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


QAR Behe eeuwes" 


1 gohn R. Block. 





2N. Patolichey. 
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COrA AW EHUME 


mMexny Hpapu'reipctBomM CoeqMHeHMux MWraron 

AMeEPMKX UM []paBuTewbcTBoM Cow3a CoBpercKux 

Couvanuctuyeckux Pecny6sIMk O nOcTaBKaXx 
sepHa 


MpaBUTesbcTBO COCQMHEHHEIX iliTaToB AMepuKM u 
[MpaputenbeTBo Cow3a CopeTcKHx CollvaslucTnueckux Pecny6luK , 

WcXONA M3" OCHOB B3aVMOOTHOWEHWM MexnY CoeguieHHbimn lltatramn 
Amepuxn “ Cowsom Cope?cKux Counmanuctnueckux Pecry6nK oT 
29 man 1972 roa u Opyrux cooTBeTCTBYWWMX COPalleHui MexRyY HUMU, 

Mead YKPEMIATh QOMPOcpouHoe coTpygHuuecTBO Mexny OBYMA 
cTpaHaMM Ha 6a3e€-B3avMHOM BbIrODbl U paBeHcTBa, 

YUUTHBaA BAaXHOCTb MPOMSBOUCTBa MPORYKTOB MUTAHMA U, B 
uaCcTHOCTH, 3ePHa WIA HAPODOB O6eUX cTpaH, 

NPUSHABaA HEOG6XODUMOCTH CTA6UMM3alUU TOPPOBJIM B3EPHOM 
Mexgy O6e€uMM cTpaHamu, U 

nogTBepxgan cBpoe y6exgeHve B TOM, UYTO COTpyHNYeCTBO B 
O6NacTH TOPPOBM 6yyeT cOLelicTBOBAaTbh OOWeMY yJIYUWIeHMIO OTHOWeHM 
Mexgy O6euMM cTpaHamu, 

COPMlacnIMCh O HUXECJEDYINUEM: 


Cratba I- 


lpaputTeipcTBo CIA u [pasuresbcTBo CCCP HacTOsuMM 3aKJi0- 
uawT CorjialeHue 0 3aKynke mu mpomaxe mUeHUUb! u KYKYypysbi Ls 
noctaBKn B CCCP. B oTux uenAX B TeueHKe cpoka yelicTBuA HaCcTOA- 
wero CorjaweHiA, 3a UCKJINUCHMeM CJlyuaeB MHOM WOrOBOpeHHocTH 
CropoH, COBETCKNe BHEWHCTOPrOBHIe Oprahusalun sakynyl y waciilx 
KOMMepueCcKHX YPM c OTTpy3KoN B KaxDbi I2-mecHuHblt nepvon, Ha- 
unHan c I oxta6pa 1983 roga, no 9 mMunmMOHOB MeTpUueCKNX TOHH 
NUWeHUUb! U KYKYpy3bl, BbIPAWIEHHbIX B CIA; MPA OTOM COBeETCKHE BHeu- 
HeTOproBble OpraHv3ayAN MOryT, B CJlyuae CBOE! BSaNHTepeCcobaHocTH, 
3akynaTb B 3a4ueT yKaSaHHOrO KOWMUeCTBa COW-606b U/MAM COeBHI 
wpoT, MpousBeneHHble B CIA, B COOTHOWEHMU Oia TOllIA COW-GooB 
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u/wiu coeBoro wpoTa 3a ABe TOHHH 3epHa. B m060M calyuae 
e€xXe€POWHHe MUHMMAJIbHHe KOJIMUCCTBA MUCH! A KYKYPY3H COCTaABAT 
He MeHee 4 MMJJIMOHOB METPMYYECKHX TOHH Kaxgoe. 

Copetckue BHelHeETOproBhe OpraHusallMM MOryT YBeAMUNTb 
yka3aHHoe KOMMUeCTBO 9 MMJWIMOHOB METPMUECKHX TOHH 6€3 KOH- 
cylbTalui B npenesiax 3-X MAJIMOHOB METPHUeCKUX TOHH NWeHKUM “/HAK 

NYKYPY3H Cc OTTpy3kKoh B mo6of I2-mecauHNA nepvon, HauMHaA C 
I oxta6pa 1983 rona. 

lpapurenperBo CUA 6yneT DOCTYNHBIMA emMy cpeacTBaMM conen- 
CTBOBATb M MOOWPATH Takue 3anpOwakH YaCTHHMA KOMMEPYUeCCKMMN 
@upMaMu. 

KyniA-npofiaxa ToBapoB no HacTormemy Corsallenuw 6yneT 
OCYWECTBAATHCA MO PHHOUHbIM WeHaM Ha STM TOBapH, npeocdmaawm 
Ha MOM@HT KYMJIM-nNpowaxu “ B COOTBETCTBUM C OOBIUHKIMA KOMMep- 
YeCKUMM YCJIOBMAMM. 


Crarba 0 


B Teuenne cpoka yencTBMA HacToamero CorsalleHHA, 38 UCKIW-~ 
ueHvem ClyuaeB MHOM MoroBopeHHoctu CropoH, Mpasurenpcrso CIA 
He OYHET NOMbSOBATHCA KAKMMM-JIM60 AACNOSATMBHHMM MOJIHOMOUMAMU 
cormacHoO 3aKoHaM CIA AA yCTaHOBIeCHMA KOHTPOJA Hay SKCNOpTOM 
TOBAPOB, SAKYNJICHHNX ANA nocTasKu B CCCP B COOTBeETCTBUM CO 
ctatpen I. 


Cratba lll 
[IPA BHINOJHeHMM O6ABSAaTeNbCTB NO HacToORWemy CorwallieHnio 
copeTckve BHellHeTOproBHe OpraHusaliun SyAyT CTpeMUTbCA OCyuecT- 


BIATb CBOM SaKynkM B CIA w oTrpy3Ku B CCCP kak MOXHO paBHO-~ 
MepHee B TeueHve Kaxgoro 12-mecauHOro nepunoga. 


TIAS 10828 


35 UST] U.S.S.R.—Grains—Aug. 25, 1983 2941 





Cratba IY 


Mpasutempetso CCCP 3apepseT, uTO 3a UCKINOUCHMeM CiyuaeB 
MHOM HOrTOBOPeHHOCTM CTOPOH, BCE TOBApH, MPOMSBeENeHHbe B CIA u 
B3AKYIVIEHHbIE COBETCKYMM BHEWHETOPFOBLIMA OPraHM3aliMAMM nO Ha- 
cToAuwjemMy CorsaleHvo, OyHYT NOCTAaBIIATBCA QA noTpe6eHuA B CCCP. 


CraTba ¥ 


B cayuae, ecu TpaputenpcrTBo CCCP noxeaeT, uTOOb! coBeT- 
CKMe BHEWHETOPrOBble OPraHN3Sal|MU UMEJIM BOSMOXHOCTbh 3aKYNUTb 
6OJbUMe KOJIMUeECTBA MWEHUUb! WIM KYKYpySbl, BbIDaWeHHbe B CIA, uem 
KomMUeCTBa, yKaSaHHbe B CTaTbe I, OHO COO6WMT 06 STOM IIpaBy- 
TenbeTBy CIA. 

B cayuae, ecu Tpaputestpcrso CIA noxenaeT, UTOOLI UaCTHbe 
KOMMEDUECKMe PUPMb! MMEJIM BOSMOXHOCTh npogaTb B CCCP nweHuuy 
wu KYKypy3y, BbipaweHHble B CIA, CBEPpX KOJIMUeECTB, yKaASaHHLIX B 
cTaTbe I, OHO COO6wMT O6 STOM IIpaBuTebcTBy CCCP. 

B o60mMx CyuaAX QO KYMIM-npODaxu UM SaKJIOUCHUA KOHTpaK- 
TOB Ha KYMJ0-mponvaxy 3epHa CBepx KOJIMUeCTB, YKaSAHHHIX B CTAaTbe 
I, CTOpoOHt! B BO3MOXHO KOPOTKUMK CpOK mpOBenyT KOHCYJbTauMn OA 
HOCTUKCHUA DOTOBOPeHHOCTU O BOSMOXKHbIX OOLEMAX KYNJM-NpOUKU 
3epHa QJIA mocTaBKM B CCCP. 


Cratpa YI 
NMpaputrenperTso CJA roTOBO UCnOb3O0BaTb QOCTynHble eEMy cpeL- 
CTBa B HEOOXOQMMEIX CyUaAX M B PaMKaX 3aKOHOB, TevcTByiollx B 
CWA, C TEM, UTO6bI OKASbIBaTh coOgelicTBNe B BONpOCaXx HaLvlexamero 
KauecTBa 3epHa, nocTaBsAemoro U3 CIIIA B CCCP. 
Cratpa YI 
NloHumaeTcA, uTO NPM nepeBosKaxX TOBapOR no HacTosilemy 


CormameHww us CIA B CCCP 6ynyT NMPUMCHATHCA NOMOKENMS] AMEPUKAHCKO- 
COBeTCKOrO COralilieHuA MO BONpOcaM MOPCKOrO cyyoxoycTBa, 
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KoTopoe 6yneT fevicTBOBaTh B Nepvog nepeBosKH TOBapoB no 
HacToawemy CormaweHnio. 


Cratba Yi 


CropoHH 6yQyT MpOBORMTh KOHCYAbTALMM nO BINONHeHMW Ha- 
cToawero CorjawieHvA UM CBASAHHEIM C HMM BonpocaM KaxgHe 6 me- 
CAUeB, @ TakKe B WWO60e Apyroe BpemA, Mo nmpocb6e Kaxgon us 
Cropou. 


Crataa IX 


Hactoawee CornaueHve BcTynaeT B CMY B eHb ero nognu- 
CaHua M 6ydeT yeficTBoBaTph no 30 ceuTa6pa 1988 roma, ecaM OHO 
He OyyeT mpogeHoO CTOpoHaMM Ha B3AVMHO COraCOBaHHb nepvog. 


CopepileHo B MockBe Le aprycta 1983 roma B ABYX 3K- 
SeMMJIAPAaX, Kaxkgb Ha AHPIMACKOM UW pyCCKOM ASbIKaX, npvuem 
06a TeKCTa MMeWT OQMHAaKOByH cHy. 


flo ynoaHOMOUNI No ynomHomouni 
NpasputerbcTBa COeQMHEHHEIX [pasputeinpceTBa Con3a CoBeT- 
Wratos AmMepuku ckux Counanuctuueckux Pec- 
nyoauK 


oe K Blok AAgeunel 
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BARBADOS 


Economic and Technical Cooperation 


Agreement signed at Bridgetown September 14, 1983; 
Entered into force September 14, 1983. 
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BAKBADOS 


GENERAL AGKEEMENT FOR ECONOMIC 





TECHNICAL AND RELATED ASSISTANCE 

The Government of the United States of Amweriea and tie Government of 
Barbados, desiring to conclude an ugreement relating to economic and technical 
cooperation between both countries, have agreed as follows: 

Article I. To assist the Government of barbados in its national 
development and in its efforts to achieve economic and social progress through 
its own resources and other measures of self-belp, the Government of the 
United States of America is furnishing such economic, technical and related 
assistance hereunder as is requested or agreed to by representatives of 
appropriate agencies of the Government of Barbados and approved by 
representatives of the Agency designated by the Government of the United 
States of America to administer its responsibilities hereunder, or as is 
requested and approved by other representatives designated by the Government 
of the United States of America and the Government of Barbados. Such 
assistance is made available in accordance with written arrangements or 
agreements between the above-mentioned representatives. 

Article II. To promote the economic and social progress of barbados, 
the Government of Barbados will contribute fully within the limits of its 
resources and general economic condition to its development program and to 
programs and operations related thereto, including those conducted pursuant to 
this Agreement, and will give full information to the people of barbados 
concerning programs and operations hereunder. The Government of Barbados will 
take appropriate steps to insure the effective use of assistance furnished 
Pursuant to this Agreement and will afford every opportunity and facility to 
representatives of the Government of the United States of America to observe 
and review programs and operations conducted under this Agreement and will 
furnish whatever information they may need to determine tne nature and scope 


of operation planned or carried out and to evaluate resuits. 
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Article III. The Government of barbados will receive a special mission, 
currently named USAID, and its personnel to discharge the responsibilities of 
the Governnent of the United States of Moerica hereunder and will Vor tbe 
purpose of granting privileges and immunities accord the USAID Mission and its 
personnel similar treatment to that granted to the U.S. kmbassy and members of 
the diplomatic staff or the Embassy of comparable rank. ‘Tne special mission 
shall enjoy the same inviolability of premises as is extended to the 
diplomatic mission of the Government of the United States or Awerica. Members 
of the special mission shall be exempt from income tax, consumption taxes, 
stamp taxes, taxes on gasoline and diesel fuels, hotel restaurant sales tax, 
tax on rental of housing, all import duties and such other identifiable taxes 
and duties from which personnel of the diplomatic mission of the Government of 
the United States of America are exempt. 

Article IV. In order to assure the maximum benefits to the people of 
Barbados from the assistance to be furnished hereunder: (a) goods or services 
to be provided and used in connection with this Agreement by the Government of 
the United States of America, or by a contractor financed by that Governwent 
for a project approved by the designated representative of the Government of 
Barbados shall be exempt from all taxes on ownership or use and all other 
taxes, investment or deposit requirements, and currency controls in Barbados, 
and the import, export, acquisition, use or disposition of any such property 
or funds in connection with this Agreement shall be exempt from any tariffs, 
customs duties, import and export taxes, docking, airport or other user 
charges or commissions that represent a government tax, taxes on purchases or 
disposition and any other taxes or similar charges in Barbados; and (b) all 
persons, including contractors and the contractor employees linanced by the 
Government of the United States for projects approved by the Government or 


Barbados, except persons who are citizens of Barbados or wnose usual or 
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customary residence is in Barbados, who are present in Barbados to perform 
work pursuant to this Agreement, shall be exempt from income and social 
security taxes levied under the laws of barbauos and Prom Luxes on the 
purchase, ownership, use or disposition of personal movable property 
(including one (1) automobile) intended for their own use. Such persons, and 
members of their families shall be exempt from the payment of customs and 
import and export duties on personal moveable property (ineluding one (1) 
automobile) imported into Barbados or purchased in Barbados for their own use 
at the time of a person's first arrival in Barbados and for a period of six 
months thereafter. 

Article V. Funds used for purposes of furnishing assistance hereunder 
shall be convertible into currency of Barbados at the most favorable rate 
providing the largest number of units of such currency for United States 
Dollars which, at the time conversion is made, is not unlawful in barbados. 

Article VI. This Agreement shall enter into force on the date on which 
it 1s signed by the two Governments and shall remain in force until six months 
after the date of the communication by which either Government gives written 
notification to the other of its intention to terminate it. In such event, 
the provisions of this Agreement shall remain in full force and effect with 
respect to assistance furnished pursuant to this Agreement before such 
termination. 

All or any part of the program of assistance provided hereunder, except 
as may otherwise be provided in arrangements agreed upon pursuant to Article I 
hereof, may be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such assistance is 
Ghnecendany or undesirable. The termination of such assistance under this 


provision may include the termination of deliveries of any commodities 


hereunder not yet delivered. 
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The furnishing of assistance under this Agreement shall be subject to the 


applicable laws and regulations of the Government of the United States. 


The two Governments or Cheir designaled representatives: shall, upon 


request of either of them, consult regarding any matter on the application, 


operation or amendment of this Agreement. 


Done in duplicate at Bridgetown 


this i a th day of Saytow beyo , 1983. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


" Dinan 


Title: as 


1 Milan D. Bish. 


2 JMG Adams. 


FOR THE GOVERNMENT OF 
BARBADOS 


ee ‘ 
Title: AN 


TIAS 10829 


DOMINICA 


Economic and Technical Cooperation 


Agreement signed at Dominica September 16, 1983; 
Entered into force September 16, 1983. 
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DOMINICA 
GENERAL AGREEMENT FOR ECONOMIC, 
TECHNICAL AND RELATED ASSISTANCE 

The Government of the tInited States of Americn and the Government of 
Dominica, desiring to conclude an agreement relating to economic and technical 
cooperation between both countries, have agreed as follows: 

Article I, To assist the Government of Dominica, the Government of 
the United States of America is furnishing such economic, technical and 
related ee hereunder as is requested or agreed to by representatives 
of appropriate agencies of the Government of Dominica and approved by 
representatives of the agency designated by the Government of the United 
States of America to administer its responsibilities hereunder, or as is 
requested and approved by other representatives designated by the Government 
of the United States of America and the Government of Dominica. Such 
assistance is made available in accordance with written arrangements or 
agreements between the above-mentioned representatives. 

Article II. To promote the economic and social progress of Dominica, 
the Government of Dominica will contribute fully within the ‘indie of its 
resources and general economic condition to its development program and to 
programs and operations related thereto, including those conducted pursuant to 
thia Agreement, and will give full information to the people of Dominica 
concerning programs and operations hereunder. The Government of Dominica will 
take appropriate steps to insure the effective use of assistance furnished 
pursuant to this Agreement and will afford every opportunity and facility to 
representativea of the Government of the United States of America to observe 
and review programs and operations conducted under this Agreement and will 
furnish whatever information they may need to determine the nature and scope 


of operation planned or carried out and to evaluate results. 
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Article III. The Government of Dominica will receive a special mission, 
currently named USAID, and its personnel to discharge the responsibilities of 
the Government of the United States of America hereunder and will consider 
this mission and its personnel as part of the diplomatic mission of the 
Government of the United States of America for the purpose of receiving the 
privileges and immunities accorded to that mission and its personnel of 
comparable rank, The special mission shall enjoy the same inviolability of 
premises as is extended to the diplomatic mission of the Government of the 
United States of America. Members of the mission shall be exempt from all 
identifiable taxes and duties of any nature whatsoever, now or hereafter in 
force in Dominica. Such tax exemption shall include, but not be limited to, 
the airport departure tax, income tax, consumption taxes, stamp taxes, taxes 
on gasoline, hotel and restaurant sales tax, the tax on the rental of housing, 
and all import duties. The Government of the United States may, at its 
discretion, establish the special mission in the territory of Pominica or 
provide the assistance contemplated in Article I of this Agreement by means of 
persons present in Dominica on short-term assignment. 

Article IV. In order to assure the maximum benefits to the people of 
Dominica from the assistance to be furnished hereunder: (a) goods or services 
to be provided and used in connection with this Agreement by the Government of 
the United States of America, or by a contractor financed by that Government 
for a project approved by the designated representative of the Government of 
Dominica shall be exempt from all taxes on ownership or use and all other 
taxes, investment or deposit requirements, and currency controls in Dominica, 
and the import, export, acquisition, use or disposition of any such property 
or funds in connection with this Agreement shall be exempt from any tariffs, 
customs duties, import and export taxes, docking, airport or other user 


charges or commissions that represent a Government tax, taxes on purchase or 
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disposition and any other taxes or similar charges in Dominica; and (b) all 
persons, including contractors and contractor employees financed by the 
Government of the United States for projects approved by the Government of 
Dominica, except persons who are citizens of Dominica or whose usual or 
customary residence ia in Dominica, who are present in Dominica to perform 
work pursuant to thia Agreement, shall be exempt from income and social 
security taxes levied under the laws of Dominica and from taxes on the 
purchase, ownership, use or disposition of personal movable property 
(including automobiles) intended for their own use. Such persons and members 
of their families ahall receive the same treatment with respect to the payment 
of customs and import and export duties on personal movable property 
(including automobiles) imported into Dominica for their-own use, as is 
accorded by the Government of Dominica to diplomatic personnel of the United 
States Embassy or to the most favored foreign diplomatic Mission in residence. 

Article V. Funds used for purposes of furnishing assistance hereunder 
shall be convertible into currency of Dominica at the most favorable rate 
providing the largest number of unita of such currency for United States 
dollars which, at the time converaion is made, is not unlawful in Dominica. 

Article VI. This Agreement shall enter into force on the date on which 
it is signed by the two Governments and shall remain in force until six months 
after the date of the communication by which either Government gives written 
notification to the other of its intention to terminate it. In such event, 
the provisions of this Agreement shall remain in full force and effect with 
respect to assistance furnished pursuant to this Agreement before such 
termination, 

All or any part of the program of assistance provided hereunder, except 
as may otherwise be provided in arrangements agreed upon pursuant to Article I 


hereof, may be terminated by either Government if that Government determines 
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that because of changed conditions the continuation of such assistance is 
unnecessary or undesirable. The termination of such assistance under this 
provision may include the termination of deliveries of any commodities 
hereunder not yet delivered. 

The furnishing of assistance under this Agreement shall be subject to the 
applicable laws and regulations of the Government of the United States. 

The two Governments or their designated representatives shall, upon 
request of either of them, consult regarding any matter on the application, 


operation or amendment of this Agreement. 


Done in duplicate at Dominica this Sixteenth day 
of September » 1983. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA DOMINICA 





Title: United States Ambassador Title: Prime Minister 


1 Milan D. Bish. 


2. Eugenia Charles. 
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ST. LUCIA 


Economic and Technical Cooperation 


Agreement signed at Castries October 20, 1983; 
Entered into force October 20, 1983. 
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ST. LUCIA 
GENERAL AGREEMENT FOR ECONOMIC, 
TECHNICAL AND RELATED ASSISTANCE 

The Government of the United States of America and the Government of St. 
Lucia, desiring to conclude an agreement relating to economic and technical 
cooperation between both countries, have agreed as follows: 

Article I, To assist the Government of St. Lucia, the Government of 
the United States of America is furnishing such economic, technical und 
related assistance hereunder as is requested or agreed to by representatives 
of appropriate agencies of the Covernment of St. Lucia and approved by 
representatives of the agency designated by the Government of the United 
States of America to administer its responsibilities hereunder, or as is 
requested and approved by other representatives designated by the Government 
of the United States of America and the Government of St. Lucia. Such 
assistance is made available in accordance with written arrangements or 
agreements between the above~mentioned representatives. 

Article II, To promote the economic and social progress of St. Incia, 
the Government of St. Lucia will contribute fully within the limits of its 
resources and general economic condition to its development program and to 
programs and operations related thereto, including those eunatieted pursuant to 
this Agreement, and will give full information to the people of St. Lucia 
concerning programs and operations hereunder. The Government of St. Lucia 
will take appropriate steps to insure the effective use of assistance 
furnished pursuant to this Agreement and will afford every opportunity and 
facility to representatives of the Government of the United States of America 
to observe and review programs and operations conducted under this Agreement 
and will furnish whatever information they may need to determine the nature 


and scope of operation planned or carried out and to evaluate results. 
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Article III. The Government of St. Lucia will receive a special 
mission, currently named USAID, and its personnel to discharge the 
responsibilities of the Government of the United States of America hereunder 
and will consider this mission and its personnel as part of the diplomatic 
mission of the Government of the United States of America for the purpose of 
receiving the privileges and immunities accorded to that mission and its 
personnel of comparable rank. The special mission shall enjoy the same 
inviolability of premises as is extended to the diplomatic mission of the 
Government of the United States of America. Members of the mission shall be 
exempt from all identifiable taxes and duties of any nature whatsoever, now or 
hereafter in force in St. Lucia. Such tax exemption shall include, but not be 
“limited to, the airport departure tax, income tax, consumption taxes, stamp 
taxes, taxes on gasoline, hotel and restaurant sales tax, the tax on the 
rental of housing, and all import duties. The Government of the United States 
may, at its discretion, establish the special mission in the territory of St. 
Lucia or provide the assistance contemplated in Article I of this Agreement by 
means of persons present in St. Lucia on short-term assignment. 

Arvicle IV. In order to assure the maximum benefits to the people of 
St. Lucia from the assistance to be furnished hereunder: (a) goods or services 
to be provided and used in connection with this Agreement by the Government of 
the United States of America, or by a contractor financed by that Government 
for a project approved by the designated representative of the Government of 
St. Lucia shall be exempt from all taxes on ownership or use and all other 
taxes, investment or deposit requirements, and currency controls in St. Lucia, 
and the import, export, acquisition, use or disposition of any such property 
or funds in connection with this Agreement shall be exempt from any tariffs, 
customs duties, import and export taxes, docking, airport or other user 


charges or commissions that represent a Government tax, taxes on purchase or 
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disposition and any other taxes or similar charges in St. Lucia; and (>) all 
persons, including contractors and contractor employees financed by the 
Government of the United States for projects approved by the Government of St. 
Lucia, except persons who are citizens of St. Lucia or whose usual or 
customary residence is in St. Lucia, who are present in St. Lucia to perform 
work pursuant to this Agreement, shall be exempt from income and social 
security taxes levied under the laws of St. Lucia and from taxes on the 
purchase, ownership, use or disposition of personal movable property 
(including automobiles) intended for their own use. Such persons and members 
of their families shall receive the same treatment with respect to the payment 
of customs and import and export duties on personal movable property 
(including automobiles) imported into St. Lucia for their own use, as is 
accorded by the Government of St. Lucia to diplomatic personnel of the United 
States Embassy or to the most favored foreign diplomatic Mission in residence. 

Article V. Funds used for purposes of furnishing assistance hereunder 
shall be convertible into currency of St. Lucia at the most favorable rate 
providing the largest number of units of such currency for United States 
dollars which, at the time conversion is made, is not unlawful in St. Lucia. 

Article VI. This Agreement shall enter into force on the date on which 
it is signed by the two Governments and shall remain in force until six months 
after the date of the communication by which either Government gives written 
notification to the other of its intention to terminate it. In such event, 
the provisions of this Agreement shall remain in full force and effect with 
respect to assistance furnished pursuant to this Agreement before such 
termination. 

All or any part of the program of assistance provided hereunder, except 
as may otherwise be provided in arrangements agreed upon pursuant to Article T 


hereof, may be terminated by either Government if that Government determines 
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that because of changed conditions the continuation of such assistance is 
unnecessary or undesirable. The termination of such assistance under this 
provision may include the termination of deliveries of any commodities 
hereunder not yet delivered. 

The furnishing of assistance under this Agreement shall be subject to the 
applicable laws and regulations of the Government of the United States. 

The two Governments or their designated representatives shali, upon 
request of either of them, consult regarding any matter on the application, 
operation or amendment of this Agreement. 


Done in duplicate at Castries, St. Lucia this 20th day 


of October , 1983, 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES, OF AMERICA ST. LUCIA 





: . wD . ) 
Title Deputy Assistant Secretary Title: DRS athe MG REAS 
of State 


1 John Compton. 
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CHILE 


Finance: Investment Incentives 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Santiago September 22, 1983; 
Entered into force February 14, 1984. 
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The American Ambassador to the Chilean Minister of Foreign 
Affairs 


Embassy of the 
United States of America 
Santiago de Chile, September 22, 1983 


AGREEMENT ON INCENTIVES FOR INVESTMENTS 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF CHILE 


No, 101 


Excellency: 


| have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments relating 
to economic activities in Chile which promote the development of 
the economic resources and productive capacities of Chile and to 
insurance (including reinsurance) and guaranties of such activities 
which are backed In whole or in part by the credit or public monies 
of the United States of America and are administered either directly 
by the Overseas Private Investment Corporation (‘'OPIC''), an instrumen- 
tality of the United States Government, or pursuant to arrangements 
between such instrumentality and commercial insurance or reinsurance 
companies. { also have the honor to confirm the following under- 
standings reached as a result of those conversations: 


ARTICLE ONE 


As used herein, the term "Coverage" shall refer to any invest- 
ment insurance, reinsurance or guaranty which is issued in accordance 
with this Agreement by OPIC or any successor entity. The term 
"Issuer" shall refer to OPIC or any successor entity to the extent 
of their interest in any Coverage, whether as a party or successor 
to a contract providing Coverage or as an agent for the administra- 
tion of Coverage. 


ARTICLE TWO 


The procedures set forth in this Agreement shall apply only 
with respect to Coverage relating to projects or activities regis~ 
tered with the Government of Chile or to projects with respect to 
which the party under Coverage seeks to enter or has entered into a 
contract with the Government of Chile for the provision of goods or 
services. 


His, Excel lency 
Miguel Schweitzer Walters 
Minister of Foreign Affairs 
Santiago 
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ARTICLE THREE 


(a) If the Issuer makes payment to any party under Coverage, 
the Government of Chile shall recognize, subject to the provisions 
of Article 4 hereof, the subrogation of the Issuer to any right, 
title, claim, privilege, or cause of action existing, or which may 
arise In connection with said payment, which implies an effective 
right in favor of the Issuer over all currency, credits, assets, or 
investment on account of which payment under such Coverage was 
made. 


(b) The Issuer shall assert no greater rights than those of 
_ the subrogating party under Coverage with respect to any interest 
transferred or succeeded to under this Article. 


(c) The Issuer shall be subject to regulation under the laws 
of the place of issuance of Coverage with respect to projects or 
activities undertaken in Chile. 


(d) The Issuer shal} enjoy those tax exemptions in Chile 
granted by Chilean law to foreign financial institutions operating 
(n Chile. 


ARTICLE FOUR 


To the extent that the Jaws of Chile partially or wholly 
invalidate or prohibit the acquisition from a covered party of any 
interest In any property within the territory of Chile by the 
Issuer, the Government of Chile shall permit such party and the 
Issuer to make appropriate arrangements pursuant to which such 
tnterests are transferred to an entity permitted to own such interests 
under the laws of Chile. 


ARTICLE FIVE 


Amounts in the lawful currency of Chile acquired by the Issuer 
as subrogee by virtue of such Coverage shal] be accorded treatment 
by the Government of Chile no less favorable as to use and conver- 
sfon than the treatment to which such funds would be entitled in 
the hands of the covered party. Such amounts in the lawful currency 
of Chile may be transferred by the Issuer to the Embassy of the 
United States of America in Chile and upon such transfer shall be 
freely available for use by the Embassy and other official agencies 
of the Government of the United States of America in Chile. 


ARTICLE SIX 
(a) Nothing in this Agreement shall limit the right of the 
Government of the United States of America to assert a claim under 


international law in its sovereign capacity, as distinct from any 
rights jt may have as an Issuer. 
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(b) Any dispute between the Government of the United States 
of America and the Government of Chile regarding the interpretation 
of the text of this Agreement or which, in the opinion of one of 
the Governments, involves a question of public international law 
arising out of any project or activity for which Coverage has been 
issued in accordance with this Agreement shall be resolved, insofar 
as possible, through negotiations between the two Governments. If 
at the end of three months following the request for negotiations, 
the two Governments have not resolved the dispute by agreement, the 
dispute, including the question of whether such dispute presents a 
question of public international law, shall be submitted, at the 
initlative of either government, to an arbitral tribunal for resolu- 
tion in accordance with Article 6 (c). Submission to such tribunal 
of claims derived from parties under Coverage shall be subject to 
the principle of prior exhaustion of administrative and judicial 
remedies avallable in Chile. 


(c) The arbitral tribunal for resolution of disputes pursuant 
to Article 6 (b) shall be established and function as follows: 


(1) Each Government shall appoint one arbitrator; these two 
arbitrators shall designate a President by common agreement who 
shall be a citizen of a third state and be appointed by the two 
Governments. The arbitrators shall be appointed within two months 
and the President within three months of the date of receipt of 
elther Government's request for arbitration. If the appointments 
are not made within the foregoing time limits, either Government 
may, In the absence of any other agreement, request the Secretary 
General of the United Nations to make the necessary appointment or — 
appointments, and both Governments agree to accept: such appotntment 
or appointments. 


(if) The arbitral tribunal, upon assuming jurisdiction, shall 
rule on any Issue of the prior exhaustion of effective local adminis~ 
trative and judicial remedies. The tribunal shall base its decision 
on the applicable principles and rules of public international] law. 
The tribunal shall decide by melee vote. Its decision shal] be 
final and binding. 


(tit) Each of the Governments shall pay the expense of its 
arbitrator and of its representation in the proceedings before the 
arbitral tribunal; the expenses of the President and the other 
costs shall be paid in equal parts by the two Governments. The 
arbitral tribunal may adopt regulations concerning the costs, 
consistent with the foregoing. 


(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate 
its own procedures. 


TIAS 10832 


2962 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 





ARTICLE SEVEN 


The provisions of this Agreement shal! apply upon its entry 
Into force to all Coverage issued by the Issuer, in accordance with 
Article 2, in the period between notification of the acceptance of 
this Agreement and notification of its entry into force. 


ARTICLE EIGHT 


The Agreement on Investment Guaranties effected by the Exchange 
of Notes signed In Santiago on July 29, 1960 | shall terminate upon 
the entry Into force of the present Agreement.” The provisions of 
the present Agreement shall be applied from that point on to insurance 
polictes or guaranties which theretofore had been issued in conformity 
with said Exchange of Notes or with respect to projects approved by 
the Government of Chile pursuant to paragraph 5 of the Exchange of 
Notes of December 3, 1963[7] between the Government of the United 
States of America and the Government of Chile relating to investment 
guaranties. 





ARTICLE NINE 


This Agreement shall continue In force until six months from 
the date of receipt of a note by which one Government informs 
the other of an intent no longer to be a party to the Agreement. 
In such event, the provisions of the Agreement with respect to 
Coverage Issued prior to said denunciation shall remain in force 
for the duration of such Coverage, but in no case longer than 
twenty years after the denunciation of the Agreement. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of Chile, 
the Government of the United States of America will consider that 
this note and your reply thereto constitute an Agreement between 
our two Governments on this subject, to enter into force on the 
date of the note by which the Government of Chile communicates to 
the Government of the United States of America that this exchange 2 
of notes has been approved pursuant to its constitutional procedures 4 ] 


The present Note written in the English language and the 
response In Spanish In like terms constituting the Agreement shall 
be equally authentic. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
mn” 
aD Lb. 


James D. Theberge 
Ambassador 


1 TIAS 4707; 12 UST 254. 
Not printed; never entered into force: 
3 Feb. 14, 1984, 
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The Chilean Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


Santiago, 22 de septiembre de 1983 


Excelentisimo Sefior : 


Tengo el honor de referirme a la Nota de 
Vuestra Excelencia de fecha 22 de septiembre, la que dice lo 
siguiente: 


“Tengo el honor de referirme a las conver 
saciones recientemente mantenidas entre representantes de nues. 
tros dos Gobiernos en relacién con las actividades econémicas 
en Chile destinadas a promover el desarrollo de los recursos 
econémicos y la capacidad de produccién de Chile y también en 
relacién con los seguros (incluyendo reaseguros) y las garan- 
tias de dichas actividades, los cuales estan respaldados, to- 
tal o parcialmente, por el crédito o fondos piblicos de los 
Estados Unidos de América y administrados, ya sea directamen- 
te por la Overseas Private Investment Corporation ("OPIC"), 
una dependencia del Gobierno de tos Estados Unidos, o bien en 
virtud de acuerdos suscritos entre tal dependencia y compafifas 
mercantiles de seguros o de reaseguros. También tengo el ho- 
nor de confirmar los siguientes entendimientos a los que se 
1legé como resultado de dichas conversaciones: 


ARTICULO PRIMERO 


Para efectos del presente Acuerdo, 
se entendera por "Cobertura" cualquier seguro, reaseguro o ga 
rantfa de inversién que se emita, conforme al presente Acuer- 
do, por OPIC o por cualquier entidad sucesora. Por "Entidad 
Emisora" se entenderé a OPIC o a cualquier entidad sucesora de 
ésta en la medida que tengan un interés en cualquier Cobertura, 
ya sea como una de las partes o como sucesora a un contrato 
que proporcione Cobertura, o bien como agente para la adminis- 
tracién de la Cobertura. 


EXCELENTISIMO SEROR 

JAMES THEBERGE 

EMBAJADOR DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
SANTIAGO 
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ARTICULO SEGUNDO 


Les procedimientos establecidos en el 
presente Acuesdo se aplicaraén s6élo respecto de la Cobertura 
de proyectos o actividades registradas con el Gobierno de Chi 
le 0 a proyectos en los cuales la parte a ser amparada por la 
Cobertura busque celebrar o haya celebrado un contrato con el 
Gobierno de Chile pera el suministro de bienes o servicios. 


ARTICULO TERCERO 


(a) Si la Entidad Emisora efectéa un 
pago a cualquier persona natural o juridica amparada por la 
Cobertura, el Gobierno de Chile deberd reconocer, con sujeci6n 
a lo dispuesto en el Articulo 4 del presente Acuerdo, 1a sub- 
rogaci6n de la Entidad Emisora a cualquier derecho, titulo, 
derecho de reclamacién, privilegio o motivo que fundamente una 
demanda que existe, 2 que pudiera surgir, en relacién con di- 
cho pago, lo cual implica un efectivo derecho a favor de la 
Entidad Emisora sobre todas los fondos, créditos, bienes o in- 
versiones a cuenta de los cuales se efectud el] pago conforme a 
dicha Cobertura. 


(b) En lo que respecta a cualesquiera 
intereses :transferidos o cedidos en virtud del presente Articu 
lo, la Entidad Emisora no reclamaré mayores derechos que los 
acordados a 1a parte subrogante amparada por la Cobertura. 


(c) La Entidad Emisora se sometera a 
la regulacién legal del jugar de 1a emisién de la Cobertura 
respecto a un proyecto o actividad que se efectiie en Chile. 


(d) La Entidad Emisora gozaraé en Chi. 
le de las franquicias tributarias que 1a ley chilena concede 
. las instituciones financieras extranjeras que operan en Chi. 
e. 


ARTICULO CUARTO 





En la medida que las leyes de Chile 
invatiden o prohiban, total o parcialmente, 1a adquisicién 
por Ta Entidad Emisora de cualesquiera intereses de una par 
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te amparada por la Cobertura sobre propiedades dentro del te 
rritorio de Chile, el Gobierno de Chile permitira a dicha par 
te y a la Entidad Emisora efectuar los arreglos necesarios 

para que dichos intereses sean transferidos a una entidad au- 


torizada para poseerlos de conformidad con las leyes de Chile. 


ARTICULO QUINTO 


Las sumas en moneda de curso legal de 
Chile que sean adquiridas por subrogaci6én por la Entidad Emiso 
ra al amparo de tal Cobertura, recibirdn un tratamiento por e) 
Gobierno de Chile no menos favorable, en cuanto a Su uso y con 
versién, que el que recibirian si estuvieran en poder de aque) 
que eStuviera amparado por dicha Cobertura. Dichas sumas en 
moneda de curso legal en Chile podran ser transferidas por la 
Entidad Emisora a la Embajada de los Estados Unidos de América 
en Chile y, una vez realizada tal transferencia, serdn de abso 
luta disposicién de la Embajada y otras agencias oficiales del 
Gobierno de los Estados Unidos de América en Chile. 


ARTICULO SEXTO 


(a) Nada de lo dispuesto en el pre- 
sente Acuerdo limitara los derechos basados en el derecho in 
ternacional que pueda reclamar el] Gobierno de los Estados Uni 
dos en su condicién de Estado soberano, diferenciados de los 
que pueda tener como Entidad Emisora. 


(b) Toda controversia entre el Go- 
bierno de los Estados Unidos de América y e] Gobierno de Chi- 
le respecto de la interpretacién del texto del presente Acuer 
do o que en opinién de cualquiera de los Gobiernos entrafie 
una cuestién de derecho internacional piblico que emane de 
cualquier proyecto o actividad que estuviera bajo el amparo 
de una Cobertura emitida conforme al presente Acuerdo, se re- 
solvera, en la medida de lo posible, mediante negociaciones 
entre los dos Gobiernos. Si tal controversia no pudiere ser 
resuelta por los dos Gobiernos por mutuo acuerdo dentro de un 
perfodo de tres meses subsiguientes a la fecha en que se soli 
cita la celebracién de las citadas negociaciones, la contro- 
versia, inclusive la cuestién de si se trata o no de un caso 
de derecho internacional piblico, se sometera, por iniciativa 
de cualquiera de los dos Gobiernos, a un tribunal arbitral el 
cual emitira su laudo de conformidad con el Artfculo 6 (c). 
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La sumisi6n a dicho tribunal de los reclamos derivados de partes 
amparadas por la Cobertura sumisién se realizaré conforme al prin 
cipio de previo agotamiento de las vias administrativas y judicia 
les establecidas en Chile. 


(c) Para la resolucién de controversias 
de conformidad con el Articulo 6 (b), el tribunal arbitral se es 
tablecera y funcionaré de la siguiente manera: 


(i) Cada Gobierno nombrara un arbitro; 
los dos arbitros asi nombrados designardn de mutuo acuerdo a un 
Presidente, e] cual deberé ser un ciudadano de un tercer Estado 
y ser nombrado por los dos Gobiernos. Los arbitros se nombraran 
dentro de un plazo de dos meses y el Presidente dentro de un pla 
zo de tres meses a partir de la fecha de recepci6n de la peticion 
de arbitraje por cualquiera de los dos Gobiernos. Si no se efec- 
tian los nombramientos dentro de los plazos arriba estipulados, 
cualquiera de los dos Gobiernos puede, en ausencia de cualquier 
otro acuerdo, solicitar al Secretario General de las Naciones Uni 
das que efectiie el nombramiento o nombramientos necesarios, y am- 
bos Gobiernos convienen en aceptar dicho nombramiento o nombramien 
tos. 


(ii) £1 tribunal arbitral, al asumir com 
petencia, resolvera cualquier cuestién relacionada con el previo 
agotamiento de las vias nacionales administrativas y judiciales 
vigentes. £1 tribunal fundamentaraé su laudo en los principios y 
reglamentos pertinentes de derecho internacional pdblico. €1 tri, 
bunal decidiré por mayorfa de votos. Su laudo sera definitivo y_ 
obligatorio. 


(iii) Cada uno de los Gobiernos pagara 
los gastos de su arbitro y de su representacién en las actuacio- 
nes ante el] tribunal arbitral; los gastos del Presidente y las 
demés costas incurridos serén sufragados en partes iguales por 
los dos Gobiernos. £1 tribunal arbitral puede adoptar disposi- 
ciones relativas a las costas compatibles con lo que antecede. 


; (iv) En todas las demis cuestiones, 
el tribunal arbitral reglamentara sus propios procedimientos. 


ARTICULO SEPTIMO 


Las disposiciones de este Acuerdo se 
aplicardn desde su entrada en vigencia a toda Cobertura que ha 
ya otorgado la Entidad Emisora, conforme al Articulo 2, en el 
periodo comprendido entre la notificacién de la aceptacion de 
este Acuerdo y la de su entrada en vigencia. 
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ARTICULO OCTAVO 


El Acuerdo sobre Garantias de Inversiones 
suscrito mediante el Canje de Notas firmadas en Santiago el 29 de 
julio de 1960 se dara por terminado por e] presente Acuerdo al en- 
trar éste en vigor. Las disposiciones del presente Acuerdo se a- 
plicaraén de ahf en adelante a las pélizas de seguros o a las garan 
tias que hasta la fecha hubieren sido emitidos de conformidad con 
dicho Canje de Notas o respecto de los proyectos aprobados por el 
Gobierno de Chile en virtud del parrafo 5 del Canje de Notas del 
3 de diciembre de 1963 sobre garantfas de inversiones suscrito por 
el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de Chile. 


ARTICULO NOVENO 


El presente Acuerdo continuaré en vigen- 
cia hasta seis meses después de la fecha en que cualquiera de los 
dos Gobiernos reciba una Nota del otro informandole de su inten- 
cién de dejar de ser parte en el mismo. En tal caso, las dispo- 
siciones del Acuerdo con respecto a Coberturas emitidas antes de 
dicha denuncia permaneceran en vigencia durante el plazo de tales 
Coberturas, pero en ningiin caso més alld de los veinte afios de la 
denuncia del Acuerdo. 


Al recibirse una Nota de Vuestra Excelen- 
cia en el sentido que las disposiciones que anteceden son acepta- 
bles para el Gobierno de Chile, el Gobierno de los Estados Unidos 
de América consideraraé que esta Nota y su contestacién a la misma 
constituyen un Acuerdo sobre la materia entre nuestros dos Gobier 
nos, e] cual entraré en vigencia en la fecha en la que el Gobierno 
de Chile notifique al Gobierno de los Estados Unidos de América que 
este Canje de Notas ha sido aprobado conforme a sus procedimientos 
constitucionales. 


La presente Nota redactada en el idioma 
inglés y la contestacién en espafiol de igual tenor que constitui- 
ran el Acuerdo, tendran el mismo valor. 


Ruego a Vuestra Excelencia aceptar las ex 
presiones de mi mas alta consideracién y estima", 
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Tengo el] honor de aceptar en represen- 
taci6n del Gobierno de la Republica de Chile las estipulacio- 
nes precedentes y convenir en que la Nota de Vuestra Excelen- 
cia y la presente Nota se consideren como constitutivas de un 
Acuerdo entre los dos Gobiernos, e] cual entrara en vigor en 
la fecha en que mi Gobierno notifique al de Vuestra Excelen- 
cia que dicho Acuerdo ha sido aprobado conforme a los procedi 
mientos constitucionales. 


Ruego a Vuestra Excelencia aceptar las 
expresiones de mi mas alta consideracién y estima. 


/ / acl 
3 — 


MI SCHWEITZER WALTERS 
Ministro de Relaciones Exteriores 
Repdblica de Chile 
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TRANSLATION 


Santiago, September 22, 1983 


Excellency: 


I have the honor to refer to Your Excellency's note of 


September 22, which reads as follows: 


[For text of the U.S. note, see pp. 2959-2962.] 


On behalf of the Government of the Republic of Chile, 
I have the honor to accept the preceding terms and to agree 
that Your Excellency's note and this note shall be considered 
to constitute an agreement between our two Governments, to 
enter into force on the date on which my Government notifies 
Your Excellency that this agreement has been approved pursuant 
to constitutional procedures. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest con- 
sideration and esteem. 
[Signature] 
Miguel Schweitzer Walters 
Minister of Foreign Relations 
Republic of Chile 
His Excellency 


James Theberge, 
Ambassador of the United States of America, 


Santiago. 
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Entered into force September 30, 1983. 
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ST. VINCENT AND THE GRENADINES 
GENERAL AGREEMENT FOR ECONOMIC, 
TECHNICAL AND RELATED ASSISTANCE 

The Government of the United States of America and the Government of St. 
Vincent and the Grenadines, desiring to conclude an agreement relating to 
economic and technical cooperation between both countries, have agreed as 
follows: 

Article I. To assist the Government of St. Vincent and the 
Grenadines, the Government of the United States of America is furnishing such 
economic, technical and related assistance hereunder as is requested or agreed 
to by representatives of appropriate agencies of the Government of St. Vincent 
and the Grenadines and approved by representatives of the agency designated by 
the Government of the United States of America to administer its 
responsibilities hereunder, or as is requested and approved by other 
representatives designated by the Government of the United States of America 
and the Government of St. Vincent and the Grenadines. Such assistance is made 
available in accordance with written arrangements or agreements between the 
above-mentioned representatives. 

Article II, To promote the economic and social progress of St. Vincent 
and the Grenadines, the Government of St. Vincent and the Grenadines will 
woneeabake fully within the limits of its resources and general economic 
condition to its development program and to programs and operations related 
thereto, including those conducted pursuant to this Agreement, and will give 
full information to the people of St. Vincent and the Grenadines concerning 
programs and operations hereunder. The Government of St. Vincent and the 
Grenadines will take appropriate steps to insure the effective use of 
assistance furnished pursuant to this Agreement and will afford every 
opportunity and facility to representatives of the Government of the United 


States of America to observe and review programs and operations conducted 
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under this Agreement and will furnish whatever information they may need to 
determine the nature and scope of operation planned or carried out and to 
evaluate results. 

Article ITI, The Government of St. Vincent and the Grenadines will 
receive a special mission, currently named USAID, and its personnel to 
discharge the responsibilities of the Government of the United States of 
America hereunder and will consider this mission and its personnel as part of 
the diplomatic mission of the Government of the United States of America for 
the purpose of receiving the privileges and immunities accorded to that 
mission and its personnel of comparable rank. The special mission shall enjoy 
the same inviolability of premises as is extended to the diplomatic mission of 
the Government of the United States of America. Members of the mission shall 
be exempt from all identifiable taxes and duties of any nature whatsoever, now 
or hereafter in force in St. Vincent and the Grenadines, Such tax exemption 
shall include, but not be limited to, the airport departure tax, income tax, 
consumption taxes, stamp taxes, taxes on gasoline, hotel and restaurant sales 
tax, the tax on the rental of housing, and all import duties. The Government 
of the United States may, at its discretion, establish the special mission in 
the territory of St. Vincent and the Grenadines or provide the assistance 
contemplated in Article I of this Agreement by means of persons present in St. 
Vincent and the Grenadines on short-term assignment. 

Article IV. In order to assure the maximum benefits to the people of 
St. Vincent and the Grenadines from the assistance to be furnished hereunder: 
(a) goods or services to be provided and used in connection with this 
Agreement by the Government of the United States of America, or by a 
contractor financed by that Government for a project approved by the 
designated representative of the Government of St. Vincent and the Grenadines 


shall be exempt from all taxes on ownership or use and all other taxes, 
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investment or deposit requirements, and currency controls in St. Vincent and 
the Grenadines, and the import, export, acquisition, use or disposition of any 
such property or funds in connection with this Agreement shall be exempt from 
any tariffs, customs duties, import and export taxes, docking, airport or 
other user charges or commissions that represent a Government tax, taxes on 
purchase or disposition and any other taxes or similar charges in St. Vincent 
and the Grenadines; and (b) all persons, including contractors and contractor 
employees financed by the Government of the United States for projects 
approved by the Government of St. Vincent and the Grenadines, except persons 
who are citizens of St. Vincent and the Grenadines or whose usual or customary 
resiaence is in St. Vincent and the Grenadines, who are present in St. Vincent 
and the Grenadines to perform work pursuant to this Agreement, shall be exempt 
“from income and social security taxes levied under the laws of St. Vincent and 
the Grenadines and from taxes on the purchase, ownership, use or disposition 
of personal movable property (including automobiles) intended for their own 
‘use. Such persons and members of their families shall receive the same 
treatment with respect to the payment of customs and import and export duties 
on personal movable property (including automobiles) imported into St. Vincent 
and the Grenadines for their own use, as is accorded by the Government of St. 
Vincent and the Grenadines to diplomatic personnel of the United States 
Embassy or to the most favored foreign diplomatic Mission in residence, 

Article V. Funds used for purposes of furnishing assistance hereunder 
shall be convertible into currency of St. Vincent and the Grenadines at the 
most favorable rate epovaaing the largest number of units of such currency for 
United States dollars which, at the time conversion is made, is not unlawful 
‘in St. Vincent and the Grenadines. 

Article VI. This Agreement shall enter into force on the date on which 


it is signed by the two Governments and shall remain in force until six months 
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after the date of the communication by which either Government gives written 
notification to the other of its intention to terminate it. In such event, 
the provisions of this Agreement shall remain in full force and effect with 
respect to assistance furnished pursuant to this Agreement before such 
termination. 

All or any part of the program of assistance provided hereunder, except 
as may otherwise be provided in arrangements agreed upon pursuant to Article I 
hereof, may be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such assistance is 
unnecessary or undesirable, The termination of such assistance under this 
provision may include the termination of deliveries of any commodities 
hereunder not yet delivered. 

The furnishing of assistance under this Agreement shall be subject to the 
applicable laws and regulations of the Gevewinat of the United States. 

The two Governments or their designated representatives shall, upon 
request of either of them, consult regarding any matter on the application, 
operation or amendment of this Agreement. 

Done in duplicate at Kingstown, St. Vincent this 30th 


day of September, 1983. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA ST. VINCENT AND THE GRENADINES 


, oe ee | 
ae Cy 





By: 








Title ORR { Title: 


: Milan Bish. 
2 R. Milton Cato. 
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ARGENTINA 


Air Transport Services 


Agreement extending the agreement of September 22, 1977, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Buenos Aires September 9 and October 13, 1983; 

Entered into force October 13, 1983. 
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The American Chargé d’Affaires ad interim to the Argentine 
Minister of Foreign Affairs and Worship 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No, 234 Buenos Aires, September 9, 1983 


Excellency: 


I nave the honor to refer to the agreement between 
tne United States of America and Argentina concerning air 
transport relations affected by the exchange of notes 
September 22, 1977[ | and to the annexed Memorandum ot 
Understanding, which was amended by an exchange ot notes 
March ll, 1981. | 

In recent consultations between delegations representing 
Our two governments, it was agreed that the Memorandum of 
Understanding, as amended in 1981, be extended through 
October 31, 1984. 

If the foregoing is acceptable to the Government of 
Argentina, I have the honor to propose that this note and your 
reply to that effect shall constitute an agreement to extend 
the Memorandum of Understanding through October 31, 1984. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my high 


consideration. 


\ ook 
thaeo i x 4 
‘ 


Charge d'Affaires ad interin 
His Excellency 
Juan Ramon Aguirre Lanari, 
Minister of Foreign Affairs and Worship, 


Buenos Aires. 


1TTAS 8978; 29 UST 2795. 
2TIAS 10440; 34 UST 1599. 
3 John Bushnell. 
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The Argentine Minister of Foreign Relations and Worship to the 
American Chargé d’Affaires 


' Mickin le Albeo ai eee wa Cirle 


BUENOS AIRES, 13 de octubre de 1983. 


SENOR ENCARGADO DE NEGOCIOS: 


Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra 


Excelencia con el objeto de acusar recibo de su nota de fecha 9 de 


setiembre de 1983, cuyo texto es el Siguiente: 


"Su Excelencia: 


uy Tengo el honor de dirigirme a usted con referencia al A- 
"cuerdo entre los Estados Unidos de América y la Argentina sobre 
"las relaciones de transporte aéreo implementado a través de un in- 
"tercambio de notas el dia 22 de septiembre de 1977, y al Acta de 
"Entendimiento anexa, que fué enmendada por intercambio de notas el 
“dia 11 de marzo de 1981. 


" En reuniones de consulta llevadas a cabo recientemente 
“por delegaciones de representantes de nuestros dos Gobiernos se con 
“"yino en extender hasta el 31 de octubre de 1984 el Acta de Entendi- 
‘miento y su enmienda de 1981. Si lo expresado es aceptable para el 
"gobierno de Argentina, tengo el honor de proponer que esta nota y 
"su respuesta a ella se constituyan en un acuerdo para extender el 
"Acta de Entendimiento hasta el 31 de octubre de 1984. 


A SU EXCELENCIA 

EL SENOR ENCARGADO DE NEGOCIOS DE 
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
MINISTRO CONSEJERO D. John BUSHNELL 
BUENOS AIRES. 
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y Acepte su Excelencia las seguridades de mi mas distingui 
"da consideraci6n.". 


En respuesta, me es grato expresar a Vues 
tra Excelencia que mi Gobierno concuerda con el contenido de vues- 
tra nota precedentemente transcripta y por consiguiente, la misma y 
la presente nota constituyen un Acuerdo entre nuestros Gobiernos 


que entra en vigor a partir de hoy. 


Saludo a Vuestra Excelencia con mi mas dis 


tinguida consideracién. 





1 Aguirre Lanari. 
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TRANSLATION 


r 


The Minister of Foreign Relations and Worship 


Buenos Aires, October 13, 1983 
Excellency: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's 


note of September 9, 1983, which reads as follows: 


(For text of the U.S. note, see p. 2976.] 


In reply I am pleased to inform Your Excellency that my 
government concurs on the contents of your note as transcribed 
above and, therefore, that note and this reply shall constitute an 
agreement between our governments, which shall enter into force 
as of today. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


[Signature] 


His Excellency 
John Bushnell, 
Charge d'Affaires of the Embassy of 
the United States of America, 
Buenos Aires. 
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JAPAN 


Defense: Technology Transfer 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tokyo November 8, 1983; 
Entered into force November 8, 1983. 
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Ambassador 
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Translation 


Tokyo, November 8, 1983 


Excellency, 


I have the honor to refer to the Mutual 
Defense Assistance Agreement between Japan 
and the United States of America signed at 
Tokyo on March 8, 1954['] (hereinafter referred 
to as "the MDA Agreement"), which provides, 
inter alia, that each Government will make 
available to the other such equipment, 
materials, services, or other assistance as 
the Government furnishing such assistance may 
authorize, in accordance with such detailed 
arrangements as may be made between them, 

The Government of Japan, taking into con- 
sideration the assistance extended by the 
United States of America, including the 
transfer of defense-related technologies, 
under the MDA Agreement for the purpose of 
enhancing the defense capability of Japan, 
and recognizing the new situation which has 
been brought about by, inter alia, the recent 
advance of technology in Japan, has decided 
to reciprocate in the exchange of defense- 
related technologies in order to ensure the 
effective operation of the Japan-United States 
security arrangements, by opening a way for 
the transfer to the United States of America 
of military technologies, 





His Excellency 

Michael J, Mansfield 
Ambassador Extraordinary 

and Plenipotentiary of 

the United States of America 


1 TIAS 2957; 5 UST 661. 
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In this connection, the Government of 

' Japan confirms that the transfer of any 
defense-related technologies other than. 
military technologies from Japan to the 
United States of America has been and is 
in principle free from restrictions, and 
welcomes the transfer to the United States 
of America of defense-related technologies, 
effected upon the initiative of and by mutual 
consent of the parties concerned. Such 
‘transfer will be encouraged, 


On the basis of the said decision by the 
‘Government of Japan, the representatives of 
the Government of Japan and the Government 
of the United States. of America have held 
discussions on the ways and meams to facili- 
tate the flow of defense-related technologies 
from Japan to the United States of America and, 
for such purpose, have decided to establish a 
framework to implement the transfer of military 
technologies from Japan to the United States. 
of America. The following is the understanding 
by the Government of Japan of the results of 
the above-mentioned discussions: 


1. (1) Subject to the detailed arrangements to 
be concluded under paragraph 3, the Government 
of Japan will authorize, in accordance with 

the relevant laws and regulations of Japan, 
transfer to the Government of the United States 
‘of America and the persons authorized by it of 
such military technologies necessary to enhance 
defense capability of the United States of 
America, as will be identified and determined 
in accordance with the provisions of paragraph 
2 below, é “ 
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(2) For the purposes of the present under- 
standing, the term "military technologies" 
means such technologies as defined in the 
Annex attached hereto and includes articles 
which are necessary to make transfer of 
military technologies effective and fall 
under "arms" as defined in the said Annex. 


2. (1) A Joint Military Technology Commis- 
sion (hereinafter referred to as "the JMTC") 
shall be established as the means for con- 
sultation between the Government of Japan 

and the Government of the United States of 
America on all matters requiring mutual 
consultation regarding the implementation 

of the present understanding. The JMTC may 
discuss, where appropriate, matters concerning 
defense-related technologies. 


(2) The JMTC shall be poleoned of two 
national sections, 


The Japanese Section shall be composed of: 
a representative of the Defense Agency; 


a representative of the Ministry of 
Foreign Affairs; and 


a representative of the Ministry of 
International Trade and Industry. 


The United States Section shall be composed of: 


a representative of the Mutual Defense 
Assistance Office in Japan; and 


a representative of the Embassy of the 
United States of America in Japan, 
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(3) The JMTC shall serve, in particular, 
as the means for consultation in identifying 
military technologies to be transferred. 


(4) The JMTC shall meet in Tokyo annually 
or upon request from either Section, 


(5) The relevant information concerning 
a request of the Government of the United 
States of America for transfer of military 
technologies from Japan shall be communicated 
to the Japanese Section through the diplomatic 
channel in advance of a JMTC meeting where 
such reguest is to be discussed. 


(6) Based on the information received from 
the United States Section and discussion 
within the JMTC, the Japanese Section shall 
determine such military technologies as are 
appropriate to be authorized by the Govern- 
ment of Japan for transfer to the Government 
of the United States of America and the 
persons authorized by it and communicate to 
the United States Section the result thereof 
through the diplomatic channel. 


‘3. The detailed arrangements providing for, 
inter alia, military technologies to be 
transferred, persons who will be party to 
the transfer, and the detailed terms and 
conditions of the transfer, will be con- 
cluded between the competent authorities of 
the two Governments in order to implement 
the present understanding, The competent 
authorities of the Government of the United 
States of America will be the Department of 
Defense; the competent authorities of the 
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Government of Japan will be those to be noti- 
fied to the Government of the United States 
of America through the diplomatic channel. 


4, The present understanding will be imple- 
mented in accordance with the MDA Agreement 
which provides, inter alia: 


(a) 


(b) 


(c) 


that the furnishing and use of any 
such assistance as may be authorized 
by either Government shall be con- 
sistent with the Charter of the United 
Nations: 


that each Government will make ef- 
fective use of assistance received 
pursuant to the MDA Agreement for 
the purposes of promoting peace 
and security in a manner that is 
satisfactory to both Governments, 
and neither Government, without 
the prior consent of the other, 
will devote such assistance to any 
other purpose; and 


that each Government undertakes 

not to transfer to any person not 

an officer or agent of such Govern- 
ment, or to any other government, 
title to or possession of any equip- 
ment, materials, or services received 
pursuant to the MDA Agreement, without 
the prior consent of the Government 
which furnished such assistance}; 


and arrangements concluded thereunder. 


5. (1) Pursuant to the provisions of Article 
III, paragraph 1 of the MDA Agreement, the 
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Government of the United States of America 
agrees to take such security measures as 
would guarantee the same degree of security 
and protection as provided in Japan, and no 
disclosure to any person not an officer or 
agent of the Government of the United States 
of America of classified articles, services 
or information accepted by the United States 
of America, will be made without the prior 
consent of the Government of Japan, 


(2) The Government of the United States 
of America will exempt any taxes or other 
fiscal levies which may be imposed in the 
United States of America in connection 
with the transfer of military technologies 
authorized by the Government of Japan under 
the provisions of paragraph 1 above. 


I have the honor to propose that, if the 
above understanding is acceptable to the 
Government of the United States of America, 
the present Note and Your Excellency's reply 
of acceptance shall be regarded as consti- 
tuting an agreement between the two Governments 
which shall enter into force on the date of 
Your Excellency's reply and shall remain in 
force until six months after the date of the 
receipt of notice of termination by either 
Government. 


I avail myself of this opportunity to renew 
to Your Excellency the assurance of my highest 
consideration, 


Shintaro Abe 
Minister for Foreign Affairs 
‘of Japan 
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ANNEX 


(1) The term "military technologies" means 
such technologies as are exclusively con- 
cerned with the design, production and use 
of "arms" as defined in the Policy Guideline 
of the Government of Japan on Arms Export 

of February 27, 1976. 


(2) (a) The term "arms" as referred to above 
is defined in the said Policy Guideline as 
"goods which are listed from Item No.197 to 
Item No.,205 of Annexed List 1 of the Export 
Trade Control Order of Japan, and are to be 
used by military forces and directly employed 
in combat", The said Policy Guideline pro- 
claims that equipment related to "arms" 
production will be treated in the same manner 
as "arms", 


(b) The relevant part of Annexed List 1 
of the Export Trade Control Order: 


Firearms and cartridges to be used 
therefor (including those to be 
used for emitting light or smoke), 
as well as parts and accessories 
thereof (excluding rifle-scopes) 


Ammunition (excluding cartridges), 
and equipment for its dropping or 
launching, as well as parts and 
accessories thereof 
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Explosives (excluding ammunition) 
and jet fuel (limited to that the 
whole calorific value of which is 
13,000 calories or more per gram) 







200 Explosive stabilizers. 





201 Military vehicles and parts there- 


of 













201-2 Military vessels and the hulls 
thereof, as well as parts thereof 













Military aircraft, as well as 
parts and accessories thereof 










Anti-submarine nets and anti- 
torpedo nets as well as buoyant 
electric cable for sweeping 
magnetic mines 














Armor plates and military steel 
helmets, as well as bullet-proof 
jackets and parts thereof 







Military searchlights and control 
equipment thereof 










Bacterial, chemical, and radio- 
active agents for military use, 
as well as equipment for dissemi- 
nation, protection, detection, or 
identification thereof 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 988 Tokyo, November 8, 1983 


Excellency, 


I have the honor to acknowledge the receipt of’ Your 
Excellency's Note of today's date, which reads as follows: 


(For translation of the Japanese note, see pp. 2994-3001.) 


I have the honor to confirm on behalf of the Government 
of the United States of America that the foregoing 
understanding is acceptable to the Government of the United 
States of America and to agree that. Your Excellency's Note 
and this reply shall be regarded as constituting an 
agreement between the two Governments which shall enter into 
force on the date of this reply and shall remain in force 
until six months after the date of the receipt of notice of 
termination by either Government. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your 
Excellency the assurance of my highest consideration. 


ent ho be fees 


Michael J. Mans eo 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of 
the United States of Americe 
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Health: Naval Medical Research Institute Detachment 
(NAMRID) 


Agreement signed at Lima October 21, 1983; 
Entered into force October 21, 1983. 
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THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 


THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU 


Have agreed on the following: 

The Governments of the United States of America and the Republic 
of Peru undertake to cooperate in the area of tropical medicine 
research on diseases of relevance to the health and well-being of 
United States and Peruvian naval personnel and the people of the 
United States and the Republic of Peru. 

In order to provide for these cooperative efforts, the Govern- 
ments of the United States of America and the Republic of Peru enter 
into this Agreement to provide for the establishment and operation of 
a tropical medicine research entity in Peru to be called the Naval 
Medical Research Institute Detachment, Lima (NAMRID) The mission of 
the detachment 1s to conduct biomedical research programs on infec- 


tious diseases 1n 1tS assigned geographical area. 


ARTICLE I 
HELP AND COOPERATION 
1. To implement this Agreement, the Government of the Republic of 
Peru will act through the Ministry of the Navy, represented by the 
Surgeon General of the Navy, or his official designee. The Surgeon 
General of the United States Navy, or his official designee, shall be 


responsible for the Government of the United States of America. Direct 
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liaison between the Surgeons General or their designees 1s authorized. 
2. The obligations of both parties under this Agreement shall be 
subject to the applicable laws and regulations of their respective 
countries, including budgetary appropriations. 
ARTICLE II 

ORGANIZATION, INFORMATION, PUBLICATIONS 
1. The Government of Peru, acting through the Ministry of the Navy 
and the Surgeon General of the Navy, agrees: 

a. To establish within the Office of tne Surgeon General of the 
Navy a counterpart to the United States Naval Medical Research and 
Development Command (NMRDC), hereafter called the Department of 
Investigations DISANI. This entity will act as the main contact for 
the Officer 1n Charge (OIC) of NAMRID and will represent the Surgeon 
General of the Navy 1n all matters concerned with a tropical medicine 
research program. 

b. To provide appropriate administrative and laboratory facal- 


ities in Lima and Iquitos, the necessary utility requirements for 


their operation, and to provide all necessary assistance 1n their 


maintenance. Temporary control of these facilities will be assigned 
to the OIC NAMRID. 

c. TO provide appropriate Peruvian naval personnel at the Lima 
and Iquitos laboratories, who shall act as liaison with Peruvian 
authorities and collaborate in a tropical medicine research program. 

d. To be responsible for the actions necessary to establish and 


carry out the details of this Agreement with the Ministry of Foreign 
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Affairs and other Peruvian ministries and agencies, as required. 
2. The Government of the United States of America, acting through 
the Surgeon General of the United States Navy, agrees: 

- a. To establish a Naval Medical Research Institute Detachment in 
Lima, Peru with a fiela laboratory 1n Iquitos, Peru, under the 
Management of NMRDC, which will work 1n cooperation with the Surgeon 
General of the Navy and the Department of Investigations DISANI to 
carry out a tropical medicine research program 1n Peru. 

b. Subject to the laws and regulations of the United States of 
America, to provide such funds, equipment and consumable supplies as 
may be required for the carrying out of a tropical medicine research 
program. 

c. To assign to NAMRID qualified scientific, administrative and 
technical personnel, subject to the personnel policies of the United 
States Navy 

d. To conduct a research program into diseases or health 
problems of relevance to United States and Peruvian naval personnel 
and the people of the United States and Peru, and to consult and 
collaborate on research matters with the Surgeon General of the Navy 
and, with his approval, with other agencies of the Peruvian Government 4 
and private organizations. 

e. To provide such services and resources as may be required to 
support a tropical medicine research program in fulfillment of United 
States of America requirements, based on the guidance of the Command- 
ang Officer, NMRDC, who will consult with the Surgeon General of the 


Navy or his designee. 


TIAS 10836 


3008 U.S. Treaties and Other International Agreements [85 UST 
ON ee eae ee ee 


f£. To provide summaries of research and technical reports of all 
scientific information gathered through research which 1s conducted by 
NAMRID 1n Peru to the Surgeon General of the Navy in order that the 
people of both countries may receive the maximum good from this 
research program. 

g- To provide resources for consultation and collaboration with 
counterparts within the Peruvian Naval Medical Department and such 
other Peruvian agencies as may be jointly agreea upon under the 
guidance of this Agreement. 

3. It 1s furthermore agreed that: 

a. The joint planning of the cooperative program developea on 
the basis of the Agreement, and the approved work plans and procedures 
will be subject to revision as agreed by the parties, subject to 
national laws and regulations, as work progresses and experience 
justifies modification. Regulations adopted with regard to the use of 
human subjects for biomedical research purposes will be consistent 
with the laws and regulations in effect within both countries. 

b. Each of the cooperating parties will prepare periodic reports 
of their accomplishments not less than annually and provide copies for 
the other party These reports will be fundamentally evaluative, 
detailing the achievements during that reporting period and proposing 
the measures necessary to improve the cooperative program. 

c. All research studies conaucted 1n the Republic of Peru will 
be reviewed and clearances obtained from the Ministry of the Navy and 


NAMRID prior to publication. Publication may be either joint or 
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separates however, credit shall always be given to the persons who 
performed the research and their collaborators. 

d. The responsibilities assumed by each of the parties are 
contingent upon funds being available from which the expenditures 
legally may be met. 

e. This Agreement 1s to define 1n general terms the basis on 
which the parties concerned will cooperate, and does not constitute a 
financial obligation to serve as a basis for expenditures. Each party 
will handle and expend its own funds for its own or joint expenses. 
Any expenditures from appropriated funds by the Navy of the United 
States of America, made for activities conducted pursuant to this 
Agreement must be made 1n accordance with the rules and regulations of 
the United States Government and United States Navy, and 1n each 
instance based upon appropriate financial documentation. Personnel of 
the Ministry of the Navy shall remain under the rules and regulations 
of the Ministry 1n the expenditure of Ministry funds. 

“£. The personnel of NAMRID shall remain under the administra- 
tive direction of the OIC NAMRID and will work cooperatively with the 
personnel of the Ministry of the Navy in the development and execution 
of the joint research program. Personnel of the Ministry shall remain 
under the administration and direction of the Ministry 

g.- Citizens of Peru employed by NAMRID will be employed under 
the guidelines applicable to such personnel employed at the Embassy of 
the United States of America 1n the Republic of Peru. These personnel 


will be paid by NAMRID and will be subject to its rules, regulations, 
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and policies. The Ministry of the Navy shall assist NAMRID in 
recruiting appropriate local personnel. 

h. In coordination with the Surgeon General of the Navy of Peru, 
NAMRID may organize and conduct medical and scientific field trips 
throughout Peru to collect research material and specimens for use by 
its laboratories and to study the environmental factors influencing 
infectious, parasitic and zoonotic diseases and their means of 
control. In conducting such field trips, the OIC NAMRID may, if 
required, establish small temporary field laboratories which will be 
considered directly subordinate to him. The Ministry of the Navy 
shall give members of field trips all possible assistance in areas 
visited during field trips. With the concurrence of the Surgeon 
General of the Navy or his designee, NAMRID may conduct medical and 
scientific field trips to bordering countries 1n response to alisease 
outbreaks that affect the whole region. 

ARTICLE III 

PERSONNEL 
1. United States of America military and civilian personnel assigned 
or attached to NAMRID and their dependents will be permitted to enter 
the Republic of Peru for limited periods of time for the purpose of 
carrying out agreed medical and scientific research projects. In 
order to identify the indiviauals 1n the Republic of Peru, the Embassy 
of the United States of America will present the appropriate 
accreditations to the Ministry of Foreign Affairs, specifying their 


names and positions. 
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2. All NAMRID military and civilian personnel duly accredited to the 
Republic of Peru pursuant to this Agreement and their dependents shall 
be accorded by the Government of Peru the same privileges and ummun- 
ities accorded to personnel of comparable rank of the United States 
Embassy 1n the Republic of Peru. NAMRID personnel and their families 
shall be entitled to bring into Peru personal effects, household 
goods, and a vehicle, according to procedures established by the 
Government of Peru for personnel of the Embassy of the United States 
of America. 
ARTICLE IV 
EQUIPMENT, OFFICIAL VEHICLES 

Laboratory and other equipment, research materials, other 
supplies and vehicles brought into the Republic of Peru by NAMRID for 
the purpose of scientific or medical research projects will be exempt 
from duty, taxes and other charges 1n relation to their import, 
/Presence and use in Peru, and export. All equipment, materials and 
supplies provided by the United States Government will be consigned to 
the OIC NAMRID. In the event of termination of this Agreement, the 
transfer by sale of such equipment, materials and supplies to the 
Government of the Republic of Peru shall be the subject of a separate 
agreement. Vehicles entering the Republic of Peru 1n accordance with 
the provisions of this Article may be transferred or sold in Peru in 
accordance with the procedures and regulations 1n force which are 


applicable to the Embassy of the United States of America 1n Peru. 
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ARTICLE V 
AUTHENTIC TEXTS 
Differences of interpretation of this Agreement shall be resolved 
by appropriate authorities of each country The two texts, done in 
the Spanish and English languages, are equally authentic. 
ARTICLE VI 
EFFECTIVENESS, AMENDMENTS, DURATION 
This Agreement shall enter into force upon the date of signature 
and shall continue indefinitely The Agreement may be modified by 
Mutual written agreement of the parties, and may be terminated by 


either party 180 days after giving written notice to the other party 





IN LIMA: 
| oe >. 
Vf 
bile V.Cthe— bic uf 
FRANK V ORT?IZ FERNANDO PEZ ALDANA 
AMBASSADOR MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF PERU 
DATE: 2 Slr mekO ASS DATE: 24 Ocy~ > Get. ASS 


IN WASHINGTON D.C.. 


ne ae A 
~ Cette, N=. a 2 a oe 
VADM LEWIS H. SEATON 
SURGEON GENERAL 
UNITED STATES NAVY 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF PERU 
DATE: vw AMENKA ST DATE: WiwovemQet WR 
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LA REPUBLICA DEL PERU 
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EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
- Ss 
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU 
Han convenido en lo siguiente: 

Los Goblernos de los Estados Unidos de America y de la Republica 
del Peru se obligan a esfuerzos cooperativos en el area de investiga- 
cion de medicina tropical sobre enfermedades importantes para la salud 
y el bienestar del personal naval norteamericano y peruano y los 
pueblos de los Estados Uniaos de America y de la Repiblica del Peru. 

A fin de proveer estos esfuerzos cooperativos, los gobiernos de 
los Estados Unidos de América y de la Repiblica del Peru celebran el 
presente Convenio con el objeto de disponer el establecimiento y ope- 
racion de una entidad de investigacion de medicina tropical en el 
Peru, que sera denominada la Sub-Unidad del Instituto de Investigacidn 
Médico Naval, Lima, Peru (NAMRID). La mision de esta Sub-Unidad es 
llevar a cabo los programas de investigacién biomedica de enfermedades 
infecto-contagiosas en zonas geogrdficas que se le asigne. 

ARTICULO I 
AYUDA Y COOPERACION 
1. Para ejecutar este Convenio, el Gobierno de la Repiblica del Pert 
actuara a traves del Ministerio de Marina representado por el Director 
de Sanidad de la Marina o la persona que él designe oficialmente. El 
Director de Sanidad de la Marina de los Estados Unidos, o la persona 


gue 61 designe oficialmente, sera responsable por el Gobierno de los 
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Estados Unidos de America. Se autoriza el enlace directo entre los 
Directores de Sanidad o las personas designadas por ellos. 
2. Las obligaciones de ambas partes en virtud de este Conveni1o 
estaran sujetas a las leyes y reglamentos pertinentes de los paises 
respectivos, incluyendo las asignaciones presupuestarias. 

ARTICULO IT 

ORGANIZACION, INFORMACION Y PUBLICACIONES 

1. El Gobierno del Pert, a través del Ministerio de Marina y el 
Director de Sanidad de la Marina, acuerda: 

a. Establecer dentro de la Direccién de Sanidad de la Marina un 
ente equivalente al Comando de Investigacién y Desarrollo Médico Naval 
de los Estados Unidos de America (NMRDC), de aqui en adelante denomi- 
nado "Departamento de Investigacién DISANI" Esta unidad actuard como 
el principal contacto del oficial encargado (OIC) de NAMRID y repre- 
sentar4 al Director de Sanidad de la Marina en todos los asuntos vin- 
culados al Programa de Investigacién de Medicina Tropical. 

b. Proporcionar locales apropiados para administracién y labora- 
tor1os en Luma e Iquitos, servicios necesarios para el funcionamiento 
de estos locales y proveer toda la asistencia necesaria para el mante- 
nimiento de' dichos locales. El control temporal de dichos locales 
sera asignada al OIC de NAMRID. 

c. Asignar el personal naval peruano idéneo a los laboratorios 
de Lima e Iquitos, quienes actuardn como oficiales de enlace con las 
autoridades: peruanas y colaboraran con el Programa de Investigacién de 


Medicina Tropical. 
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d. Ser responsables por las acciones necesarias para establecer 
y llevar a cabo los detalles de este Convenio con el Ministerio de 
Relaciones Exterliores y otros ministerios o entidades competentes de 
la Repiiblica del Peru, cuando se solicite. 

2. El Gobierno de los Estados Unidos de America, a través del 
Director de Sanidad de la Marina y en representacion de la Marina de 
los Estados Unidos de America, acuerda: 

a. Establecer una Sub-Unidad del Instituto de Investigacion 
Médico Naval en Lima, Peri, con un laboratorio de campo en Iquitos, 
Peru, administrado por NMRDC el cual trabajara en coordinacién con el 
Director de Sanidad de la Marina y el Departamento de Investigacion 
DISANI a fin de llevar a cabo el Programa de Investigacion de Medicina 
Tropical en el Pera. 

b. Sujeto a las leyes y regulaciones de los Estados Unidos de 
America, proveer fondos, equipos y materiales consumibles que pueden 
requerirse para llevar a cabo el Programa de InveStigacion de Medicina 
Tropical. 

c. Asignar a NAMRID personal cientifico, administrativo y tec- 
nico calificado, sujeto a las restricciones aplicadas por la Marina de 
los Estados Unidos de America. 

dad. Realizar un programa de investigacion de las enfermedades o 
problemas sanitarios de importancia que afecten el personal naval 
norteamericano y peruano aSi como a los pueblos de los Estados Unidos 
y de la Reptblica del Peru y consultar y colaborar en dichos asuntos 


de ainvestigacién con el Director de Sanidad de la Marina y, sujeto a 
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su aprobacion, con otras entidades del Gobierno Peruano y organiza- 
ciones privadas. 

e. Brindar los servicios y recursos que sean requeridos en apoyo 
del Programa de Investigacion en Medicina Tropical, en cumplimiento de 
los requerimientos de los Estados Unidos de America, segun las direc- 
tivas del Comandante del NMRDC, quien consultara con el Director de 
Sanidad de la Marina o la persona que é1 designe. 

f. Proporcionar resumenes de investigacion e informes tecnicos 
de toda la informacion cientifica reunida mediante la investigacién 
realizada por NAMRID en el Peru al Director de Sanidad de la Marina 
Peruana, con el objeto de que las poblaciones de ambos paises puedan 
beneficiarse al maximo de este programa de investigacion. 

g. Brindar facilidades para consultas y colaboracion con entes 
equivalentes de la sanidad naval y con otras instituclones peruanas 
que realicen labores de investigacion, segtin lo que se acuerde mutua- 
mente conforme a lo dispuesto en este Convenio. 

3. Queda adem4s acordado que: 

a. La planificacidédn conjunta del programa de cooperacién desa- 
rrollado en base a este Convenio, y los planes y procedimientos de 
trabajo aprobados estaran sujetos a revision, segun acuerdo por ambas 
partes, y a las leyes y reglamentos pertinentes de cada pais, a medida 
que avance el trabajo y la experiencia justifique cambios. Los regla-~ 
Mentos que se adopten respecto al uso de seres humanos con fines de 
investigacion biomedica seran compatibles con las leyes y reglamentos 


en vigor en ambos paises. 
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b. Cada una de las partes cooperadoras preparard informes peri6- 
dicos de sus logros, por lo menos anualmente, y enviara copias de 
dichos informes a la otra parte. Estos informes serdn fundamental- 
mente evaluadores, detallando los logros alcanzados en el perfodo 
cublerto por el informe, y proponiendo las medidas neceSarias para 
mejorar el programa de cooperacién. 

c. Todos los estudios de investigacién hechos en la Repdblica 
del Perti seran revisados y estaran sujetos a aprobacidén previa por el 
Ministerio de Marina y el NAMRID, para su publicacién. La publacacién 
podra hacerse conjuntamente o por separado; en cualquiera de los 
casos, se hard mencién de las personas que realizaron el trabajo y sus 
colaboradores. 

d. LaS responsabilidades asumidas por cada una de las partes 
estan sujetas a la disponibilidad de fondos que haran posible cubrir 
legalmente los gastos. 

e. Este Convenio tiene por objeto definir en términos generales 
las condiciones que regiran la cooperacién entre las partes, y no 
constituye un compromiso financiero para sustentar gastos. Cada una 
de las partes administrard y desembolsard sus propios fondos para 
cubrir los gastos proplos o comunes. Cualquier gasto sufragado con 
fondos asignados por el Departamento de la Marina de los Estados 
Unidos de América, efectuado segiin lo dispuesto en este Convenio, 
deberd estar conforme con las normas y reglamentos del Gobierno de los 
Estados Unidos y la Marina de los Estados Unidos, y estar sustentado 


en cada caso por documentos financieros adecuados. El personal del 
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Ministerio de Marina continuard sujeto a las normas y reglamentos del 
Minister10 para el desembolso de fondos del Ministerio. 

f. El personal de NAMRID permanecerd bajo la direccion adminis- 
trativa del OIC NAMRID y trabajara en cooperacion con el personal del 
Ministerio de Marina en el desarrollo y ejecucion del programa con- 
junto de investigacion. El personal del Ministerio continuaré bajo 
las érdenes y administracién del Ministerio. 

g- Los ciudadanos peruanos contratados por NAMRID se regirdn por 
las normas laborales aplicables al personal empleado en la Embajada de 
los Estados Unidos de America en la Repiblica del Peri. Dacho 
personal serd pagado por NAMRID y estar4 sujeto a sus normas, regula- 
ciones y politicas. El Ministerio de Marina asistirad al NAMRID en la 
contratacién de personal local idéneo. 

h. En coordinacién con el Director de Sanidad de la Marina del 
Peru NAMRID podrd organizar y realizar expediciones medicas y cienti- 
ficas por todo el Peru para recoger materiales y especimenes de inves~ 
tigacion a ser uSados por sus laboratorios, y para estudiar los fac- 
tores ambientales que influyen en enfermedades infecto-contaglosas, 
parasitarlas y zoonéticas y sus medios de control. Al realizar dichas 
expediciones, el OIC NAMRID podra establecer, si es necesar1o, labora- 
tor1os temporales de campafia que serdn considerados airectamente 
dependientes de él. El Ministerio de Marina dara a los expediciona- 
r1os toda la asistencia posible en las areas a visitarse durante estas 
expediciones. Con la aprobacién del Director de Sanidad de la Marina 


o de la persona que el designe, NAMRID podrd realizar expediciones 
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medicas y cientificas a paises limitrofes en respuesta a brotes de 
enfermedades que afecten a toda la regién. 

ARTICULO III 

PERSONAL 

1. El personal civil y militar de los Estados Unidos de America 
asignado o destacado a NAMRID, y sus familiares, estara autorizado a 
ingresar a la Repiblica del Peru por periodos de tiempo limitado, con 
el objeto de realizar proyectos de investigacién medica y cientifica 
acordados. A fin de identificar a las personas mencionadas en la 
Repiiblica del Peri, la Embajyada de los Estados Unidos de America 
efectuara ante el Ministerio de Relaciones Exteriores la respectiva 
acreditacion, especificando sus nombres y cargos. 
2. Todo el personal civil y militar de NAMRID debidamente acreditado 
en la Reptiblica del Peri en virtud de este Convenio, y sus familiares, 
recibiran del Gobierno del Peru los mismos privilegios e inmunidades 
otorgados a personal de rango comparable de la Embajada de los Estados 
Unidos en la Reptiblica del Peru. El personal de NAMRID y sus 
familiares estaran facultados para internar al Peru sus bienes perso-~ 
nales, enseres domésticos y un vehiculo, conforme a lo establecido por 
el Gobierno del Peri para el personal de la Bmbajada de los Estados 
Unidos de America. 

ARTICULO IV 

EQUIPOS, VEHICULOS OFICIALES 
El equipo de laboratorio y otros, materiales de investigacion, 


otros bienes y vehiculos internados a la Repiiblica del Peru por NAMRID 
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para uso en proyectos de investigacién medica o cientifica, estaran 
exonerados de derechos, impuestos y otros tributos en relacion con su 
importacion, presencia y uso en el Peru, y exportacién de los mismos. 
Todo equipo, material y bienes proporcionados por el Gobierno de los 
Estados Unidos se consignaran al OIC NAMRID. Si este Convenio termm- 
nase, la transferencia por venta de dichos equipos, materiales y 
bienes al Gobierno de la Reptiblica del Peri sera objeto de un convenio 
separado. Los vehiculos que ingresen a la Repiiblica del Peru conforme 
a lo dispuesto en este Articulo podran ser transferidos o vendidos en 
el Peru de acuerdo a los procedimientos y regulaciones vigentes para 
la Embajada de los Estados Unidos de América en el Peru. 
ARTICULO V 
TEXTOS AUTENTIOOS 

Las diferencias de interpretacion de este Convenio seran resuel- 
tas por las autoridades apropiadas de cada pais. Ambos textos, redac- 
tados en los idiomas inglés y castellano, son igualmente autenticos. 

ARTICULO VI 
VIGENCIA, ENMIENDAS, DURACION 

Este Convenio entrara en vigor en la fecha de su suscripcion y 
continuara vigente indefinidamente. El Convenio podra -ser modificado 
mediante acuerdo mutuo por escrito entre las partes y podra ser res- 


cindido por cualquiera de las partes por lo menos 180 dias con 
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posterioridad a la presentacidén de una notificacion escrita a la otra 


parte. 


EN LIMA: 


tee \ Onha— 


FRANK V ORTIZ 

EMBAJADOR DE LOS 

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
FECHA: 2 erred he \ARS 


EN WASHINGTON D.C. 


VALM LEWIS H. SEATON 

DIRECTOR DE SANIDAD 

MARINA DE LOS ESTADOS UNIDOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
FECHA: teu. yA NONE AV’ 
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MARINA DE GUERRA DEL PERU 
REPUBLICA DEL PERU 
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ITALY 


Extradition 


Treaty signed at Rome October 13, 1983; 

Transmitted by the President of the United States of America to 
the Senate April 18, 1984 (Treaty Doc. No. 98-20, 98th 
Cong., 2d Sess.); 

Reported favorably by the Senate Committee on Foreign Rela- 
tions June 20, 1984 (S. Ex. Rept. No. 98-33, 98th Cong., 2d 
Sess.); 

Advice and consent to ratification by the Senate June 28, 1984; 

‘Ratified by the President August 10, 1984; 

Ratified by Italy May 23, 1984; 

Ratifications exchanged at Washington September 24, 1984; 

Proclaimed by the President October 31, 1984; 

Entered into force September 24, 1984. 
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BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 

The Extradition Treaty between the Government of the United 
States Of America and the Government of the Republic of Italy was 
signed at Rome on October 13, 1983, the text of which 1s hereto 
annexed; 

The Senate of the United States of America by 1ts resolution 
of June 28, 1984, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave 1ts advice and consent to ratification of the Treaty; 

The Treaty was ratified by the President of the United States 
of America on August 10, 1984, 1n pursuance of the advice and consent 
of the Senate, and was ratified on the part of the Republic of Italy; 

It 1s provided in Article XXIV of the Treaty that the Treaty 
shall enter into force upon the exchange of instruments of ratification; 

The anstruments of ratification of the Treaty were exchanged 
at Washington on September 24, 1984, and accordingly the Treaty 


entered into force on September 24, 1984, 
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NOW, THEREFORE, I, Ronald Reagan, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Treaty to the end that it be 
observed and fulfilled with good faith on and after September 24, 1984, 
by the United States of America and by the citizens of the United 
States of America and all other persons subject to the jurisdiction 
thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the city of Washington 
[SEAL] this thirty-first day of 
October 1n the year of 
our Lord one thousand 
nine hundred eighty~four 
and of the Independence 
of the United States of 
America the two hundred 


ninth. 


Ronald Reagan 


By the President. 


George P Shultz 


Secretary of State 
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EXTRADITION TREATY BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ITALY 


The Government of the United States of America ane the 
Government of the Republic of Italy, 

Recognizing their close cooperation in the repression of crimes 

Desiring to make such cooperation even more effective, 

Seeking to conclude a new Treaty for the reciprocal extradition 
of offenders, 


dave agreed as follows. 
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ARTICLE I 


Obligation to Extradite 


The Contracting Parties agree to extradite to each other, 
pursuant to the provisions of this Treaty, persons whom the 
authorities of the Requesting Party have charged with or found 


guirlty of an extraditable offense 


ARTICLE If 


Extraditable Offenses ; 





1. An offense, however aenominated, Shall be an extraditable 
offense only if 1t 1s punishable under the laws of both Contracting 
Parties by deprivation of liberty for a period of more than one year 
or by a more severe penalty When the recuest for extradition 
relates to a person who nas been sentenced, extradition shall be 
granted only 1£ the duration of the penalty still to be served 
amounts to at least six months. 

2. An offense Shall also be an extraditable offense if it 
consists of an attempt to commit, or participation in the commission 
of, an offense describec 1n paragraph 1 of this Article. Any tvpe 
of association to commit offenses described in paragraph 1 of this 
Article, as provided by the laws of Italy, and conspiracy te commit 
an offense described 1n paragraph 1 of this article, as provided by 
the laws of the United States, shall also be extraditable offenses 

3. When extradition has heen granted for an extraditable 
offense, 1t shall also ve aranted for any other offense specified in 
the request ever 1£ tne latter offense 1S pun.snable by less than 
one year's deprivation of liberty, provided that all otner 


reguirements for extradition are met. 
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4 The provisions of this Article apply whether or not the 
offense 1s one for which United States federal law requires proof of 
an element, such as interstate transportation, the use of the 
facilities of interstate commerce, or the effects upon such 
commerce, Since such an element 1S required for the sole purpose of 


establishing the jurisdiction of United States federal courts. 


ARTICLE III 
Jurisdiction 
When an offense has been committed outside the territory of the 
Requesting Party, the Requested Party shall have the power to grant 
extradition if its laws provide for the punishment of such an 
offense or 1f the person sought 1S a national of the Requesting 


Party 


ARTICLE IV 


Extradition of Nationals 





A Requested Party shall not decline to extradite a Derson 


because such a person 1S a national of the Requested Party 
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ARTICLE V 
Political and Military Offenses 

1. Extradition shall not be granted when the offense for which 
extradition 1s requested 1S a political offense, or if the person 
whose surrender 1s sought proves that the request for surrender has 
been made in order to try or punish him or her for a political 
offense. 

2. Por the purpose of the application of paragraph 1 of this 
Article, an offense with respect to which both Contracting Parties 
have the obligation to submit for prosecution or to grant 
extradition pursuant to a multilateral international agreement, or 
an offense against the life, physical integrity or liberty of a Head 
of State or Government or a member of their reSpective families, or 
any attempt to commit such an offense, will be presumed to have the 
predominant character of a common crime when 1ts consequences were 
or could have been grave. In determining the gravity of the offense 
and its consequences, the fact that the offense anashoscad public 
safety, harmed persons unrelated to the political purpose of the 
offender, or was committed with ruthlessness shall, in particular, 
be taken into account. 

3. Extradition shall not be granted for offenses under military 


law which are not offenses under ordinary criminal law 
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ARTICLE VI 
Non Bis in Idem 
Extradition shall not be granted when the person sought has been 
convicted, acquitted or pardoned, or has served the sentence 
imposed, by the Requested Party for the same acts for which 


extradition 1s requested. 


ARTICLE VII 
Pending Proceedings for the Same Acts 
Extradition may be refused if the person sought 1s being 
proceeded against by the Requested Party for the same acts for which 


extradition 13 requested. 


ARTICLE VIII 
Lapse of Time 
Extradition shall not be granted when the prosecution, or the 
enforcement of the penalty, for the offense for which extradition 
has been requested has become barred by lapse of time under the laws 


of the Requesting Party 


TIAS 10837 


35 UST] Italy—Extradition—Oct. 13, 1983 3031 





ARTICLE IX 
Capital Punishment 
When the offense for which extradition 1s requested 15s 

punishable by death under the laws of the requesting Party and the 
laws of the requested Party do not provide for such punishment for 
that offense, extradition shall be refused unless the requesting 
Party provides such assurances as the requested Party considers 
sufficient that the death penalty shall not be imposed, or, if 


imposed, shall not be executed. 


ARTICLE X 
Extradition Requests and Supporting Documents 

l. Requests for extradition shall be made through the 

diplomatic channel. 

2. All requests for extradition shall be accompanied by: 

(a) documents, statements or other information which set forth 
the identity and probable location of the person sought, 
with, 1f£ available, physical description, photographs and 
fingerprints; 

(b) a brief statement of the facts of the case, including the é 
time and location of the offense; 

(c) the texts of the laws describing the essential elements and 
the designation of the offense for which extradition 1s 
requested 

(d) the texts of the laws describing the punishment for the 


“ offense; and 
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(e) 


3. 


the texts of the laws describing the time limit on the 
Prosecution or the execution of the punishment for the 
offense 


A request for extradition which relates to a person who has 


not yet been convicted shall also be accompanied by: 


(a) 


(d) 


(c) 


4 


a certified copy of the arrest warrant or any order having 
Similar effect, 

a summary of the facts of the case, of the relevant 
evidence and of the conclusions reached, providing a 
reasonable basis to believe that the person sought 
committed the offense for which extradition 1s requested; 
in the case of requests from Italy such a summary shall be 
written by a magistrate, and in the case of requests from 
the United States 1t shall be written by the prosecutor and 
shall include a copy of the charge; and 

documents establishing that the person sought 1s the person 
to whom the arrest warrant or equivalent order refers. 


A request for extradition which relates to a person who has 


been convicted shall, 1n addition to those items set forth in 


paragraph 2 of this Article, be accompanied by- 


(a) 


(b) 


a copy of the judgment of conviction, or,in the case of the 
United States, 1f the person has been found guilty but not 
yet sentenced, a statement by a judicial officer to that 
effect, 

1f the penalty has been pronounced, a copy of the sentence 
and a statement as to the duration of the penalty still to 


be served and 
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(¢) documents establishing that the person wovyht 21s the person 
convicted. 

4 If the person sought has been convicted un vosentia oc in 
contumacy, all issues relating to this aspect of the request shall 
be decided by the Executive Authority of the Uniteo States or tne 
competent authorities of Italy In such cases, the Requesting Party 
shall submit such documents as are described 1n paragraphs 2, 3 and 
4 of this Article and a statement regarding the procedures, 1f any, 
that would be available to the person sought 1f he or she were 
extradited. 

6. The documents which accompany an extradition request shall 
be made available 1n English and Italian by the Requesting Party 

7 .The documents which accompany an extradition request shall 
be admissible into evidence when. 

{a) an the case of a request from the United States, they are 
certified by a judge, magistrate or other United States 
official and are sealed by the Secretary of State 

(b) ain the case of a request from Italy, they are signed by a 
judge or other Italian judicial authority and are certif.ea 
by the principal diplomatic or consular officer of the 


United States in Italy 
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ARTICLE xI 
Additional Documentation 

l. If the Requested Party considers that the documentation 
furnished 1n support of a request for extradition 1S incomplete or 
otherwise does not conform to the requirements of this Treaty, that 
Party shall request the submission of necessary additional 
documentation. The Requested Party shall set a reasonable time 
limit for the submission of such documentation, and shall grant a 
reasonable extension of that time limit upon an application by the 
Requesting Party setting forth the reasons requiring the extension. 

2. If the person sought 18 in custody and the additional 
documentation submitted 1s incomplete or otherwise does not conform 
to the requirements ofthis Treaty, or 1f£ such documentation 158 not 
received within the period specified by the Requested Party, that 
person may be discharged from custody Such discharge shall not 
prejudice the re-arrest and the extradition of the person sought if 


anew request and the additional documentation are delivered at a 


later date. 


ARTICLE XII 


Provisional Arrest 





l. In case of urgency, either Contracting Party may apply for 
the provisional arrest of any person charged or convicted of an 
extraditable offense The application for provisional arrest shall 
be made either through the diplomatic channel or directly between 
the United States Department of Justice ana the Italian Ministry of 
Grace and Justice, 1n which case the communication facilities of the 


International Criminal Police Organization (Interpol) may be used. 
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2. The application shall contain a description of the person 
sought including, 1£ available, the person's nationality: the 
probable location of that person, a brief statement of the facts of 
the case including, if possible, the time and location of the 
offense and the available evidence; a statement of the existence of 
a warrant of arrest, with the date 1t was issued and the name of the 
issuing court, a description of the type of offenses, a citation to 
the sections of law violated and the maximum penalty possible upon 
conviction, or a statement of the existence of a judgment of 
conviction against that person, with the date of conviction, the 
name of the sentencing court and the sentence imposed, 1f any anda 
statement that a formal request for extradition of the person sought 
will follow 

3. On receipt of the application, the Requested Party shall 
take the approprrate steps to secure the arrest of the person 
sought. The Requesting Party shall be promprly notified of the 


result of its application. 


4 Provisional arrest shall be terminated if, within a period 


of 45 days after the apprehension of the person sought, the 


Executive Authority of the Requested Party has not received a formal 
request for extradition and the supporting documents required by 


Article X. 
5. The termination of provisional arrest pursuant to paragraph 


4 of this Article shall not prejudice the re-arrest and extradition 
of the person sought 1f the extradition request and the supporting 


documents are delivered at a later date 
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ARTICLE XIII 
Decision and Surrender 
1 The Requested Party shall promptly communicate to the 
Requesting Party through the diplomatic channel its decision on the 
request for extradition. 
2. The Requested Party shall provide reasons for any partial or 


complete rejection of the request for extradition and a copy of the 


court's decision, 1£ any 

3. When an extradition request has been granted, the competent 
authorities of the Contracting Parties shall agree on the time and 
place of the surrender of the person sought. If, however, that 
person 1s not removed from the territory of the Requested Party 


within the agreed time, that person may be set at liberty, unless a 


new date for surrender has been agreed upon. 


ARTICLE XIV 


Deferred Surrender and Temporary Surrender 


After a decision on a request for extradition has been rendered 
in the case of a person who 1s being proceeded against or 1s serving 
a sentence in the Requested Party for a different offense, the 


Requested Party shall have the authority to: 
(a) defer the surrender of the person sought until the 


conclusion of the proceedings against that person or the 


full execution of any punishment that mav be or may nave 


been imposed: or 
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(b) temporarily surrender the person sought to the Requesting 
Party solely for the purpose of prosecution. A person so 
surrendered shall be kept in custody while in the 
Requesting Party and shall be returned to the Requested 
Party at the conclusion of the proceedings against that 
person, 1n accordance with conditions to be determined by 


mutual agreement of the Contracting Parties. 


ARTICLE XV 
Requests for Extradition Made by Several States 

The Executive Authority of the Requested Party, upon receiving 
requests from the other Contracting Party and from one or more other 
States for the extradition of the same person, either for the same 
offense or for different offenses, shall determine to which State it! 
will extradite that person. In making 1ts decision, the Executive 
Authority shall consider all relevant factors, including 

(a) the place in which the offense was committed, 

(b) the gravity of the respective offenses, where the 
requesting States are requesting extradition for different 
offenses, 

(c) the possibility of re-extradition between the reauesting 
States; and 


(d) the order 1n which the requests were received, 
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ARTICLE XVI 
Rule of Speciality and Re-Extradition 
1. A person extradited under this Treaty may not be detained, 
tried or punished in the RequeSting Party except for 
(a) the offense for which extradition has been granted or when 
the same facts for which extradition was granted constitute 
a differently denominated offense which 1s extraditable; 

(b) an offense committed after the surrender of the person, or 

(c) an offense for which the Executive Authority of the United 
States or the competent authorities of Italy consent to the 
Person's detention, trial or punishment. For the purpose 
of this subparagraph, the Requested Party may require the 
submission of the documents called for in Article x. 

2. A person extradited under this Treaty may not be extradited 
to a third State unless the surrendering Party consents. 

3. Paragraphs 1 and 2 of this Article shall not prevent the 
detention, trial or punishment of an extradited person in accordance 
with the laws of the Requesting Party, or the extradition of that 
person to a third State, 1€. 

(a) that person leaves the territory of the Requesting Party 

after extradition and voluntarily returns to it, or 

(b) that person does not leave the territory of the Requesting 

Party within 30 days of the day on which that person 1s 


free to leave. 
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ARTICLE XVII 
Simplified Extradition 
If the person sought irrevocably agrees in writing to surrender 
to the Requesting Party after having been advised by a judge or 
competent magistrate of the right to formal proceedings and the 
protections afforded under this Treaty, the Requested Party may 


surcender the person without formal proceedings. 


ARTICLE XVIII 
Surrender of Articles, Instruments, Objects and Documents 

1. All articles, instruments, objects of value, documents and 
other evidence relating to the offense may be seized and surrendered 
to the Requesting Party Such property may be surrendered even when 
extradition cannot be effected. The rights of third parties in such 
property shall be duly respected 

2.. The Requested Party may condition the surrender of the 
property upon satisfactory assurance from the Requesting Party that 
the property will be returned to the Requested Party as soon as 
practicable, and may defer its surrender if 1t 18 needed as evidence 


in the Requested Party 


TIAS 10837 


3040 U.S. Treaties and Other International Agreements [85 UST 





ARTICLE XIX 
Transit 

l. Eather Contracting Party may authorize transit through its 
territory of a person surrendered to the other by a third State 
The Contracting Party requesting transit shall provide the transit 
State, through the diplomatic channel, a request for transit which 
shall contain a description of the person and a brief statement of 
the facts of the case 

2. No authorization for transit shall be required when air 
transportation 1s used and no landing 1s scheduled in the territory 
of the other Contracting Party If an unscheduled landing occurs in 
the territory of that Contracting Party, 1t shall detain the person 


being transited not less than 96 hours while awaiting a request for 


transit pursuant to paragraph 1 of this Article. 


ARTICLE XX 
Assistance and Representation 
The United States Department of Justice shall advise, assist and 
represent the Republic of Italy in any proceedings in the United 


States arising out of a request for extradition made by the Republic 


of Italy 
The Italian Ministry of Grace and Justice, through all means 


permitted by its legal system, shall advise, asSSist ang provide for 
the representation of the United States of America 1n anv 
proceedings 1n Italy arising out of a request for extradition made 


by the United States of America. 
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ARTICLE XXI 
Expenses 

The Requesting Party shall pay the expenses related to the 
translation of documents and the transportation of the person sought 
from the city where confined to the Requesting Party The Requested 
Party shall pay all other expenses related to the provisional 
arrest, extradition request and proceedings. Any expenses related 
to transit under Article XIX shall be borne by the Requesting Party 

The Requested Party shall make no pecuniary claim against the 
Requesting Party arising out of the arrest, detention or surrender 


of persons sought under the terms of this Treaty 


ARTICLE XXII 


Scope of Application 


This Treaty shall apply to offenses committed before as well as 


after the date this Treaty enters into force 


ARTICLE XXIII 
Denunciation 
Either Contracting Party may terminate this Treaty at anv time 
by giving written notice to the other Contracting Party 


Termination shall. be effective six months after the date of receipt 


of such notice 
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ARTICLE XXIV 
Ratification and Entry into Force 

1. Thais Treaty shall be subject to ratification. The 
instruments of ratification shall be exchanged at Washington as soon 
as possible. 

2. This Treaty shall enter into force immediately upon the 
exchange of the instruments of ratification.['] 

3. Upon the entry into force of this Treaty, the Treaty on 
Extradition between the United States of America and the Republic of 
Italy, signed at Rome on January 18, 1973,[*] and the Supplementary 
Protocol, signed at Rome on November 9, 1982,[°] shall cease to have 
effect, however, extradition proceedings pending in a Requested 
Party at the time this Treaty enters into force shall be subject to 
the prior Treaty, except that Article II of this Treaty should also 
be applicable to such proceedings. Article XIV of this Treaty shall 


also apply to persons found extraditable under the prior Treaty 


1 Sept. 24, 1984. 
2 TIAS 8052; 26 UST 493. 
3 Not printed; never entered into force. 
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DONE at Rome, this thirteenth day of October, 1983 in duplicate 


in the English and Italian languages, both equally authentic 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA THE REPUBLIC OF ITALY 


Wltdbyght9e / 
cen 33 


1 William French Smith. 
2 Nino Martinazzoli. 
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TRATTATO DI ESTRADIZIONE 
TRA IL GOVERNO DEGLI STATI UNITI D'AMERICA E 
IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA 


Il Governo degli Stati Uniti d'America ed il Governo 

della Repubblica Italiana, 

Prendendo atto della loro stretta cooperazione nella 
repressione dei reati, 


Desiderando rendere ancora piu efficace detta coope- 


razione; 


Desiderando concludere un nuovo Trattato per la reci- 
proca estradizione dei criminali, : 


Hanno convenuto quanto segue. 


ARTICOLO I 
Obbligo di estradare 


Le Parti Contraenti concordano di consegnarsi recipro- 
camente, in applicazione delle disposizioni del presente 
Trattato, le persone che siano perseguite o che siano state 
condannate dalle autorita della Parte richiedente per un 


reato che d& luogo all'estradizione 


ARTICOLO II 
Reati che danno luogo all’estradizione 


1. Un reato, comunque denominato, da luogo ad estradizione 


solamente se e punibile secondo le leggi di entrambe le 
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Parti Contraenti con una pena restrittiva della liberta 
per un periodo Superiore ad un anno o con una pena plu 
severa. Quando la richiesta di estradizione si rifecrisce 
ad una persona che sia gia stata condannata, l'estradi- 
zione e concessa solamente se la pena ancora da scontare 
@ di almeno sei mesi 

Un reato da luogo all'estradizione anche se consiste nel 
tentativo di commettere o nel concorso nella commissione 
di un reato previsto al paragrafo 1 del presente artico- 
lo Ogni forma di associazione per commettere reati di 
cui al paragrafo 1 del presente articolo, cosi come 
Pprevisto dalle leggi italiane, e la "conspiracy" per 
commettere un reato di cui al paragrafo 1 del presente 
articolo, cosi come previsto dalle legg1i statunitensi, é 
altresi considerato reato che da luogo all'estradizione 
Quando l'estradizione e stata concessa per un reato che 
da luogo all'testradizione questa é@ altresi concessa per 
qualsiasi altro reato indicato nella richiesta anche se 
quest'ultimo reato @ punibile con una pena restrittiva 
della liberta inferiore ad un anno, purche siano sod- 
disfatti tutti gli altri requisiti per l'estradizione 

Le disposizione del presente articolo si applicano indi- 
pendentemente dalla circostanza che si tratti di un rea- 
to per il quale la legge federale degli Stati Uniti ri- 
chieda la prova di un elemento, come il passaggio da uno 
stato ad un altro, l'utilizzazione dei mezzi per 11 
commercio interstatale, o gli effetti su tale commercio, 
dato che detto elemento @ richiesto al solo fine di 
Stabilire la giurisdizione delle Corti federali degli 
Stati Uniti 
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ARTICOLO III 


Giurisdizione 


Quando un reato @ stato commesso al di fuori del terri- 
torio della Parte richiedente, la Parte richiesta ha il 
potere di concedere l'estradizione se le sue leggi prevedo- 
no la punibilita di tale reato o se la persona richiesta é@ 


un cittadino della Parte richiedente 


ARTICOLO IV 
Estradizione dei cittadini 


La Parte richiesta non pud rifiutare l'estradizione di 
una persona solo perché questa persona @ cittadina della 


Parte richiesta. 


ARTICOLO V 
Reati politici e reati militari 


1. Liestradizione non é@ concessa se il reato per il quale é 
richiesta @ un reato politico, o se la persona richiesta 
dimostra che la domanda é@ stata presentata allo scopo di 
sottoporla a giudizio, o di punirla per un reato politi- 
co. 

2. Al fini dell'applicazione del paragrafo 1 del presente 
articolo, un reato per il quale entrambi le Parti Con- 
traenti hanno l'obbligo di procedere penalinente o di 
concedere l‘estradizione in virtu di un accordo interna- 
zionale multilaterale o un reato contro la vita, l'inte- 


grita fisica o la liberta di un Capo di Stato o di Gover- 
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no, © di un membro delle rispettive famiglie o qualsiasi 
tentativo di commettere un tale reato, si considera ave- 
re prevalente carattere di reato comune quando le conse- 
guenze siano state o avrebbero potuto essere gravi Nel 
determinare la gravita del reato o delle sue conseguen- 
ze, si terra conto, in particolare, della circostanza 
che 11 reato abbia posto in pericolo la sicurezza pubbli- 
ca, abbia colpito persone estranee alle finalita politi- 
che dell'autore del reato, o sia stato commesso con par- 
ticolare efferatezza. 

3. L'estradizione non é@ concessa per 1 reati previsti dalle 
leggi militari che non siano reati in base alla legge 


penale comune. 


ARTICOLO VI 


L'estradizione non @ concessa quando la persona richie- 
sta @ stata condannata, assolta o graziata, o ha scontato 
la pena inflittale dalla Parte richiesta per gli stessi 


fatti per i quali l'estradizione ¢ domandata. 


ARTICOLO VII 
Procedimenti_ in corso per gli stessi fatti 


L'estradizione pud essere rifiutata se la persona ri- 
chiesta @ sottoposta a procedimento dalla Parte richiesta 


per gli stessi fatti per i quali l'estradizione e domanuata. 
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ARTICOLO VIIL 


Prescrizione 


L'estradizione non & concessa se, per 11 reato per il 
quale e richiesta, l'azione penale o l'esecuzione della 
pena sono prescritte per decorso del tempo secondo le leggi 


della Parte richiedente 


ARTICOLO IX 
Pena capitale 


Se il reato per 11 quale viene chiesta l'estradizione 
@ punibile con la pena di morte secondo le leggi della 
Parte richiedente, e le leggi della Parte richiesta non 
prevedono, per il reato in questione, tale pena, l'estradi- 
zione sara rifiutata salvo che la Parte richiedente non si 
impegni con garanzie ritenute sufficienti dalla Parte ri- 
chiesta, a non fare infliggere la pena di morte oppure, se 


inflitta, a non farla eseguire 


ARTICOLO X 


Domanda di estradizione e documenti relativi 








1. Le richieste di estradizione sono inoltrate per via di- 
plomatica. 
2. Tutte le richieste di estradizione sono accompagnate da. 
a) documenti, dichiarazioni o altre informazioni che spe- 
cifichino l'identit&a della persona richiesta ed il 
luogo ove probabilmente essa si trova, con, se dispo- 


nibile, la descrizione fisica, fotografie ed impronte 


TIAS 10837 


35 UST] 


Italy—Extradition—Oct. 13, 1983 


3049 





digitali, 

b) una breve esposizione dei fatti in questione, che 
includa il tempo ed 11 luogo del reato, 

c) i testi di legge che descrivano gli elementi essen- 
ziali e la denominazione del reato per 11 quale 1 e- 
stradizione @ richiesta, 

d) i testi di legge che stabiliscono la pena per 11 
reato; e 

e) i testi di legge che regolano la prescrizione dell'a~ 
zione penale o dell'tesecuzione della pena per il 
reato. 

Le richieste di estradizione che riguardano persone che 

non siano state ancora riconosciute colpevoli devono 

essere accompagnate da. 

a) una copia certificata conforme del mandato di arresto 
o di qualsiasi altro ordine che abbia un effetto 
analogo; 

b) una relazione sommaria dei fatti, delle prove perti-~- 
nenti e delle conclusion raggiunte, che fornisca una 
base ragionevole per ritenere che la persona richie- 
sta abbia commesso il reato per 11 quale viene doman- 
data l'estradizione, nel cuso di richieste da parte 
dell‘Italia, tale relazione sara redatta da un magi- 
strato e, nel caso di richieste da parte degli Stati 
Uniti, dal "prosecutor" e comprendera, in tale ipote- 


$1, una copia dell'atto di accusa, e 


~ 


c) documenti dai quali risulti che la persona richiesta 
@ quella cui si riferisce 11 mandato di arresto o 


l'ordine equivalente 
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4. Una richiesta di estradizione che riguarda una persona 


. 


bl 


che @ stata condannata o riconosciuta colpevole, e€ accom- 

Pagnata, in aggiunta a quanto previsto nel paragrafo 2 

del presente articolo, da. 

a) una copia della sentenza di condanna o, Se trattasi 
di persona che negli Stati Uniti @ stata riconosciuta 
colpevole, ma cui non @ stata ancora comminata la 
pena, una attestazione in tal senso di un funzionario 
giudiziario, 

b) se la pena @ stata comminata, una copia della senten- 
za e una attestazione sulla durata della pena ancora 
da espiare, e 

¢) documenti dai quali risulti che la persona richiesta 
@ la persona riconosciuta colpevole 

Se la persona richiesta é stata condannata "in absentia" 

o in contumacia, tutte le questioni connesse a tale a~ 

spetto della domanda sono decise dall'Autorita Esecutiva 

degli Stati Uniti o aalle competent. autorita italiane 

In tali casi, la Parte richiedente deve produrre i docu- 

menti indicati nei paragrafi 2, 3 e 4 del presente arti- 

colo e una dichiarazione riguardante le eventuali proce- 
dure cui potrebbe far ricorso la persona richiesta se 
fosse estradata. 

I documenti che accompagnano la richiesta di estradizio- 

ne devono essere forniti dalla Parte richiedente in ita- 

liano ed in inglese 

I documenti che accompagnano la richiesta di estradizio- 

ne sono ammissibili come mezzo di prova se 

8) nel caso di richiesta dagli Stati Uniti, sono auten- 


ticati da un giudice, da un magistrato o da un altro 
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funzionario degli Stati Uniti e muniti del siyillo 
del Segretario di Stato, 

b) nel caso di una richiesta dall‘Italia, sono firmati 
da un giudice o da altra autorata giudiziaria italia- 
Na e sono autenticati dal funzionario diplomatico o 
consolare, di grado piu elevato, degli Stati Uniti in 


Italia. 


ARTICOLO XI 
Documentazione aggiuntiva 


Se la Parte richiesta considera che la documentazione 
fornita a sostegno di una richiesta di estradizione e 
incompleta o altrimenti non conforme ai requisiti previ-~ 
sti dal presente Trattato, tale Parte richiedera la pre- 
sentazione della necessaria documentazione aggiuntiva. 
La Parte richiesta fissera un limite di tempo ragionevo- 
le per la presentazione di tale documentazione e concede- 
ra una ragionevole proroga qualora la Parte richiecente 
ne faccia domanda illustrando le ragioni che rachiedano 
tale proroga. 

Se la persona ricercata @ in stato di detenzione e la 
documentazione aggiuntiva presentata @ incompleta o al- 
trimenti non conforme ai requisiti previsti dal presente 
Trattato, o se tale documentazione non é@ ricevuta entro 
il periodo fissato dalla Parte richiesta, la persona pud 
essere messa in liberta. Tale scarcerazione non pre- 
giudichera un nuovo arresto e l'estradizione della perso- 
na ricercata se una nuova domanda e la documentazione 


aggiuntiva sono inviate in una data successiva. 
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ARTICOLO XII 
Arresto provvisorio 


In caso di urgenza, ciascuna Parte contraente pud richie- 
dere l'arresto provvisorio di una persona imputata o 
riconosciuta colpevole di un reato che da luogo ad estra- 
dizione La domanda di arresto provvisorio deve essere 
inoltrata per via diplomatica, o direttamente tra il 
Dipartimento di Giustizia degli Stati Uniti e il Ministe- 
ro italiano di Grazia e Giustizia, nel qual caso potran- 
no essere utilizzati i canali di comunicazione dell'Orga- 
nizzazione Internazionale di Polizia Criminale 
(INTERPOL) 

La domanda deve contenere la descrizione della persona 
richiesta, ivi compresa, se possibile, la sua nazionali- 
ta, 11 luogo dove probabilmente si trova, un breve reso- 
conto dei fatti, ivi compresi, se possibile, il tempo ed 
il luogo del commesso reato e le prove disponibili, un 
attestato dell'esistenza di un mandato di arresto, con 
la data in cui @ stato emesso e il nome dell'autorita 
giudiziaria che lo ha emesso, l'‘indicazione dei titoli 
dei reati, la citazione degli articoli di legge violati 
e della pena massima che pud essere inflitta con la 
sentenza, oppure una attestazione dell'esistenza di una 
sentenza di condanna contro tale persona con 1'indi- 
cazione della data della pronuncia, dell'autorita giudi- 
ziaria che la ha pronunciata e della pena eventualmente 
inflitta, e una dichiarazione attestante che una formale 
domanda di estradizione di detta persona fara seguito 

Una volta ricevuta la domanda, la Parte richiesta effet- 


tuera i passi necessari per assicurare l'arresto della 
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persona richiesta. La Parte richiedente verrad prontamen- 
te informata del risultato della sua domanda. 

L'arresto provvisorio avra termine se entro un periodo 
di 45 giorni dall‘arresto della persona richiesta, l'au- 
torita esecutiva della Parte richiesta non avrad ricevuto 
la formale domanda di estradizione e la documentazione 
relativa prevista dall‘Articolo X. 

La cessazione dell‘arresto provvisorio prevista in base 
al paragrafo 4 del presente articolo non pregiudichera 
un nuovo arresto e l'estradizione della persona raichie- 
sta se la domanda di estradizione e la documentazione 


relativa verranno consegnate in una data successiva. 


ARTICOLO XIII 
Decisione e consegna 


ba Parte richiesta comunichera senza indugio alla Parte 
ricniedente per via daiplomatica la propria dec:isione 
sulla domanda di estradizione. 

La Parte richiesta fornird 1 motivi di ogni rigetto, 
parziale o totale, della domanda di estradizione e una 
copia della decisione della autorita Biudiziaria, se 
esiste. 

Quando la domanda. di estradizione @ accolta, le competen- 
ti autorita delle Part. Contraenti s1 accorderanno sulla 
data ed 11 luogo aella consegna della persona ricniesta. 
Se tuttavia, tale persona non @ estradata dal terr:torio 
della Parte richiesta entro .1 termine concordato, essa 
pud essere messa in liberta, salvo che una nuova data 


per la consegna sia stata concordata. 
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ARTICOLO XIV 


Rinvio della consegna e consegna temporanea 


Dopo aver deciso sulla richiesta di estradizione nei 


confronti di una persona sottoposta a procedimento penale o 


che stia scontando una pena nel territorio della Parte 


richiesta per un reato diverso, la Parte raichiesta ha 11 


potere di 


a) 


b) 


rinviare la consegna della persona richiesta fino 
alla conclusione del procedimento penale o fino a 
che essa non abbia scontato interamente la pena che 
gli sia inflitta o gli sia stata inflitta, oppure 

consegnare temporaneamente la persona richiesta al- 
la Parte richiedente esclusivamente a1 fini del 
procedimento penale La persona che e stata conse- 
gnata temporaneamente dovra essere tenuta sotto cu- 
stodia mentre s1 trova nel territorio della Parte 
richiedente ed esscre riconsegnata al termine del 
procedimento penale contro di essa, conformemente 
aisle condizioni che verranno fissate di comune ac- 


cordo fra le Parti Contraenti 


ARTICOLO Xv 


Richieste di estradizione presentate da piu Stati 


L'Autorita esecutiva della Parte richiesta, se riceve 


domanda dall'taltra Parte Contraente e da uno o piu altri 


Stati per l'estradizione della stessa persona, per lo stes- 
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So reato o per reati diversi, decidera verso quale Stato 


estradare tale persona. Nel prendere la sua decisione 1'Au- 


torita esecutiva terra conto di tutti gli elementi pertinen- 


ti, ivi compresi 


a) 11 luogo in cui @ stato commesso 11 reato, 

bd) la gravita dei rispettivi reati nel caso in cui gli 
Stati richiedenti domandino l'estradizione per dif- 
ferenti reati 

¢) la possibilita di una nuova estradizione tra gli 
Stati richiedenti, e 


d) l'ordine in cui le richieste sono state ricevute 


ARTICOLO XVI 


Principio di specialita e nuova estradizione 


1. Uma persona estradata in base al presente Trattato non 


pud essere detenuta, giudicata, o punita, nella Parte 


richiedente salvo che per’ 


a) 


bd) 


c) 


il reato per il quale l'‘'estradizione e¢ stata conces- 
Sa, © Quando gli stessi fatti per 1 quali l'estradi- 
zione @ stata concessa costituiscono un reato, diver- 
Samente qualificato, che possa dar luogo ad estradi- 
zione, 

un reato commesso dopo la consegna della persona, 
oppure 

un reato per il quale l'‘Autorita esecutiva degli Sta- 
ti Uniti o le competenti Autorita italiane consentano 
che la persona sia tenuta in stato di detenzione, 


sottoposta a giudizio, o punita. Ai fini dell'applica~ 
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2. 


zione del presente sottoparagrafo la Parte richiesta 
pud domandare la presentazione dei documenti previsti 
nell'Articolo X. 
Una persona estradata in base al presente Trattato non 
pud essere estradata in un terzo Stato senza 11 consenso 
della Parte che la ha consegnata. 
I paragrafi 1 e 2 del presente articolo non impediranno 
la detenzione, la sottoposizione a giudizio o la punizio- 
ne di una persona eStradata in conformita con le leggi 
della Parte richiedente, né l'estradizione di tale perso- 
na verso un terzo Stato, se 
a) tale persona, avendo lasciato il territorio della 
Parte richiedente dopo l'estradizione, vi ritorni vo- 
lontariamente, oppure 
b) tale persona non lascia il territorio della Parte 


richiedente entro 30 giorni dal giorno in cui @ libe~ 


va di partire. 


ARTICOLO XVII 


Estradizione semplificata 


Se la persona richiesta, dopo essere stata resa edotta da 


un giudice o da un magistrato competente del suo diritto ad 


un procedimento formale ed alla protezione concessale ai 


sensi del presente Trattato, acconsente, irrevocabilmente e 


per iscritto, di essere consegnata alla Parte richiedente, 


la Parte richiesta pud consegnare tale persona senza proce- 


dimento formale 
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ARTICOLO XVIII 


Consegna di beni, strumenti, oggetti e documenti 


Tutti i beni, strumenti, oggetti di valore, document. ¢ 
altre prove riguardanti il reato possono essere. seque- 
strati e consegnati alla Parte richiedente Tali deni 
possono essere consegnati anche nel caso in cui l'estra- 
dizione non possa essere effettuata. I diritti di terzi 
su tali beni sono debitamente fatti salvi 

La Parte richiesta pud condizionare la consegna dei pre- 
detti beni ad una soddisfacente garanzia aella Parte 
richiedente che gli stessi beni verranno restituiti alla 
Parte richiesta non appena possibile e pud differirne la 
consegna se @ necessario per ragioni di prova nella 


Parte richiesta. 


ARTICOLO XIX 


Transito 


Le Parti Contraenti possono autorizzare il transito at- 
traverso il proprio territorio di una persona consegnata 
alltaltra da un terzo Stato La Parte Contraente che 
richiede il transito inoltrera allo Stato di transito, 
per via diplomatica, una domanda in tal senso contenente 
la descrizione della persona e un breve resoconto dei 
fatti riguardanti 11 caso 

Non @ richiesta alcuna autorizzazione di transito nel 
caso venga usato 11 trasporto aereo e nessuno scalo sia 


Pprevisto nel territorio dell'altra Parte Contraente Se 
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un imprevisto scalo avviene nel territorio di detta 
Parte Contraente, quest'ultima tratterra la persona da 
far transitare per almeno 96 ore in attesa dell'arrivo 
della domanda di transito prevista nel paragrafo 1 del 


presente articolo, 


ARTICOLO XX 
Assistenza ¢ rappresentanza 


Il Dipartimento di Giustizia degli Stati Uniti consi- 
giia, assiste e rappresenta la Repubblica Italiana in qual- 
siasi procedimento avente luogo negli Stati Uniti e derivan- 
te da una richiesta di estradizione presentata dalla Repub- 
blica Italiana. 

Il Ministero italiano di Grazia e Giustizia, con tutti 
4 mezzi previsti dal proprio ordinamento, consiglia, assi- 
ste gli Stati Uniti d'America e provvede per la loro rap- 
presentanza in qualsiasi procedimento avente luogo in Ita- 
lia e derivante da una richiesta di estradizione presentata 


dagli Stati Uniti d'America. 


ARTICOLO XXI 
Spese 


La Parte richiedente pagherda le spese riguardanti la 
traduzione di documenti ed il trasporto della persona ri- 
chiesta dalla citta dov'essa @ trattenuta nella Parte ri- 
chiedente La Parte richiesta paghera qualsiasi altra spesa 
riguardante l'arresto provvisorio, la richiesta di estradi- 


zione e i relativi procedimenti Qualsiasi spesa riguardan- 
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te il transito previsto dall'Articolo XIX sara .a carico 
della Parte richiedente 

La Parte richiesta non presenter& alcuna domanda di 
rimborso alla Parte richiedente per:quanto riguarda l'arre- 
sto, la detenzione o’ la consegna delle persone: richieste in 


applicazione del presente Trattato 


ARTICOLO XXII 
Ambito di applicazione 


Il ‘presente Trattato si applica ai reati commess: pri- 


ma e dopo la sua entrata in vigore: 


ARTICOLO XXIII 


Denuncia 


Ambedue le Parti Contraenti potranno denunciare 11 
Presente Trattato in qualsiasi momento dandone notifica 
scritta all'altra Parte Contraente La denuncia avra effet- 


to sei mesi dopo la data di ricevimento della notifica. 


ARTICOLO XXIV 
Ratifica ed entrata in vigore 


1. Il presente Trattato & soggetto a ratifica. Gli strumen- 
ti dai ratifica verranno scambiati a Washington non appe- 
na possibile 

2. Il presente Trattato entrerd in vigore al momento dello 


scambio degli strumenti di ratifica. 
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3. Alltentrata in vigore del presente Trattato, 11 Trattato 


di estradizione tra gli Stati Uniti d'America e 


Repubblica Italiana firmato a Roma 11 18 gennaio 1973, e 
il Protocollo supplementare firmato a Roma 11 9 novembre 
1982, cesseranno di avere effetto, tuttavia 1 procedimen- 
ti di estradizione in corso nella Parte richiesta al 
momento dell'entrata in vigore del presente Trattato 
continueranno ad essere disciplinati dal precedente Trat- 
tato, Salvo per quanto riguarda l'Articolo II di questo 
Trattato che s1 applica anche a tali procedimenti  L'‘Ar- 
ticolo XIV di questo Trattato si applica anche alle per- 


sone dichiarate estradabili in base al precedente Tratta-~ 


to. 


Fatto a Roma, 11 13 ottobre 1983 in duplice originale nella 


lingua inglese ed italiana, ambedue i testi facenti egual- 


mente fede 


Per gli Stati Uniti d'America Per la Repubblica Italiana 


on 
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ISRAEL 


Aviation: Technical Assistance 


Memorandum of agreement signed at Washington January 27, 
Entered into force January 27, 1983. 
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NAT-I-1498 


MEMORANDUM OF AGREEMENT 
BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
DEPARTMENT OF TRANSPORTATION 
FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 
AND THE 


STATE OF ISRAEL 
ISRAEL AIRPORTS AUTHORITY 


WHEREAS, the Government of the United States of America, 
represented by the Federal Aviation Administration of the Department 
of Transportation, hereinafter referred to as the FAA, is able to 
furnish services requested by the Israel Airports Authority, referred 


to as IAA; and 


WHEREAS, Section 305 of the Federal Aviation Act of 1958, as 
amended, L' ] directs the FAA to encourage and foster the development of 
civil aeronautics and air commerce in the United States and abroad 
and Section 5 of the International Aviation Facility Act of 1948, as 
amended,["] authorizes the FAA to accept funds fram any foreign 
government as payment for any facilities supplied or services 


performed for such government; and 


8 
WHEREAS, Section 313(d) of the Federal Aviation Act, as suanaea.| ] 
authorizes the training of foreign nationals in aeronautical and 
related subjects essential to the orderly and safe operation of civil 


aircraft; 


172 Stat. 749; 49 U.S.C. § 1346. 
2 62 Stat. 451; 49 U.S.C. § 1154. 
3 72 Stat. 753; 49 U.S.C. § 1354. 
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NOW, . THEREFORE, the parties hereto mutually agree as follows: 


ARTICLE I - Purpose of the Agreement 
This Memorandum of Agreement (MOA) establishes the general terms 


and conditions under which the FAA will, within its capability, 
available resources, and legislative authority, provide IAA technical 
assistance and expertise in developing and improving air traffic 
operations in the Ben Gurion Airport terminal area. Included in this 
effort will be participation with the IAA in implementing an AIC 
tower, arrangements to provide for an ASR-8 radar system pending the 
acquisition of a replacement radar system by IAA, and ARTS type . 
automated ATC system, as well as development and implementation of 
procedures for their operational use. Also included will be the 
provision of training of Israeli specialists in several disciplines, 
at a level similar to those rendered by the FAA to its personnel, and 
may include familiarization with and temporary residence at similar 
FAA facilities. Logistics support would also be provided. IAA, when 
procuring a replacement radar, will consider the procurement of the 


ASR~8B or an ASR-9 among other alternatives. 


ARTICLE II - Description of Services 
All services rendered and other resources and commdities 


provided under this Agreement shall be specified in corresponding 
Annexes which when agreed by the parties will become part of this 


Agreement. 
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The parties agree that each Annex will contain a description of 
the tasks to be performed by FAA personnel for IAA, the manpower, 
material, and other resources required to accomplish these tasks, the 
estimated cost of the tasks to be performed by FAA, identification of 
IAA/FAA offices to which financial statements will be rendered, and 
an implementation schedule based m™m the IAA project team's 


projections. 


General Agreement will be administered by: 


for IAA Chairman of the Board of 
Directors 
Israel Airports Authority 


for FAA Federal Aviation Administration 
Office of International Aviation 
800 Independence Avenue, S.W. 
Washington, D. C. 20591 
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ARTICLE III ~ Status of FAA Personnel in Israel 

A. The parties agree that FAA personnel assigned to this 
program will retain their legal status as citizens of the United 
States. FAA employees and their supervision and administration shall 
be in accordance with personnel policies and procedures of the FAA. 
Said employees shall observe the standards of discipline and 
trustworthiness which are mandatory for officials in public service. 

B. FAA personnel will receive local support from the IAA. This 
support will include transportation, office space, and administrative 
support related to project accomplishment. 

C. The FAA specialists will be serving as technical consultants 
to the JAA at the invitation of the IAA. FAA specialists will te 
made available on as-needed basis either on-site or in the U.S., as 


determined jointly by the IAA project team and FAA. 


ARTICLE IV ~ Liability 

The State of Israel (SOI) by the Israel Airports Authority (IAA) 
agrees that no claim will be brought by the SOI, its 
instrumentalities or employees, against the Government of the United 
States, the Department of Transportation, the Federal Aviation 
Administration, or any instrumentality, officer or contract employees 
of the United States, arising out of activities under this Agreement. 


The SOI further agrees to defend any suit brought against the United 
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States, the Department of Transportation, the FAA, or any 
instrumentality or officer of the United States arising out of work 
under this Agreement and to hold the Government of the United States, 
the Department of Transportation, the FAA, or any instrumentality or 
officer of the United States, harmless against any claim for personal 
injury, death, property damage or other loss arising out of 


activities under this Agreement. 


ARTICLE V ~ Financial Provisions 

A. Except for local support provided by IAA in accordance with 
the appropriate Annex, FAA shall arrange and pay necessary costs of 
providing the services under this Agreement in accordance with U.S. 
Government. regulations and practices, and shall be reimbursed for the 
costs. 

If for any reason IAA is unable to fully provide the support 
specified in the appropriate Annex or if the support is not 
equivalent to that prescribed in pertinent U.S. regulations, the FAA 
may obtain or provide such additional support as necessary to 
accomplish its tasks. Such FAA costs for additional support to IAA 
will be reimbursed by IAA in accordance with Article V(B) below. 

B. IAA shall pay to FAA such amounts as are set forth in 
Annexes made a part of this Agreement, including all costs arising 
fron termination of this Agreement or any of its Annexes made by 


TAA. 
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c. Bagent for services set forth in the Annexes shall occur 
within sixty (60) days of receipt of bills, as provided for by the 
U.S. Government regulations. Such payments shall be made by U.S. 
dollar check and made payable to the Federal Aviation Administration 
and sent to the address identified in the Annexes to this Agreement. 

D. In the event that payment, referred to above, is not 
rendered within sixty (60) days from the date of billing, U.S. 
Government regulations require that late charges be assessed for each 
additional thirty (30) day period or portion thereof during which 
payments are overdue. The late charge will be computed by 
multiplying the amount of the overdue payment by the official monthly 
percentage rate periodically determined and prescribed by the U.S. 
Department of Treasury in accordance with Section 6-8020.20 of the 
Treasury Fiscal Requirements Manual (1 TFRM 6-8020.20) or successor 


U.S. Treasury Department directive or regulation. 


ARTICLE VI - Identification 

For identification purposes, Agreement Number NAT-I-1498 has 
been assigned by FAA to identify this program and should be referred 
to in related correspondence. Any correspondence related to specific 
Annexes to this Agreement shall likewise refer to the assigned Annex 


Number as appropriate. 
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ARTICLE VII ~- Amendments 

Any change in the services to be furnished under this Agreement, 
or any additional cost that may arise over the total estimated 
amounts stated in an Annex, shall be the basis for coordination and 
concurrence between IAA and FAA and shall be considered an amendment 


to this Agreement and related Annexes. 


ARTICLE VIII - Resolution of Disagreements 

Any disagreement regarding the interpretation or application of 
this Memorandun of Agreement will be resolved by consultation between 
the parties and will not be referred to any international tribunal or 


third party for settlement. 


ARTICLE IX - Effective Date and Termination 

This Agreement will be signed by the authorized representatives 
of the FAA and IAA and will become effective upon a written 
notification of the IAA to the FAA as to the effective date to be 
given not later than February 15, 1983, and shall remain in effect 
until terminated by either party.["] This Agreement and related Annexes 
may be terminated at any time by either party by 90 days notice in 
writing. Any such termination should take into consideration the 
mutual requirement that the system should continue in operation in 


Israel for a minimm period of two years after any such termination. 


1 Entered into force Jan. 27, 1983. 
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ARTICLE X - Authorization 
Tne FAA and the IAA agree to the provisions of this Agreement as 


indicated by the signature of their authorized officers. 


UNITED STATES OF AMERICA 
STATE OF ISRAEL DEPARTMENT OF TRANSPORTATION 
FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 


ie { U By bg hha — ] 


Title: Chaz Title; The Adminiscrator 





Date: JAN 2 7 1983 Date: JAN 27 1983 


1 Arye Y. Grozbord. 
2 J, Lynn Helms. 
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SENEGAL 


Defense: International Military Education and Training (IMET) 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Dakar February 25 and July 15, 1983; 
Entered into force July 15, 1983. 
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The American Embassy to the Senegalese Ministry of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 52 


The kmbassy of the United States of Anerica presents 

its compliments to the Ministry of Foreign Affairs 

of the Republic of Senegal and has the honor to refer to the 
provisions of United States Law affecting eligibility for 
U.S. military assistance and training. ; 


The provisions of the International Security Assistance and 
the Export Control Act of 1976[1] establish new statutory 
authority for military education and training which heretofore 
has been furnished by the United States Government as a 
defense service under its military assistance program. In 
addition, they prohibit the furnishing of such training 

uniess the recipient country agrees that it will observe 
certain conditions regarding such training. These conditions 
are that, without the consent of the United States Government, 
the recipient country will not permit the use of such services 
or training by anyone not an officer, employee, or agent of 
that country; that it will not transfer or permit their 
transfer by gift, sale, or otherwise; that it will not use 
then or permit their use for purposes other than thosc for 
which furnished; that it will maintain their security; that 

it will permit continuous observation and review by United 
States Government representatives regarding their use; and 
that, unless the United States Government consents to other 
dispusition, it will return them to the United States Government when 
no Idnger needed. 


In order to implement this law, and to preserve the cligibility 
of the Government of the Republic of Senegal for military 
training thereunder, it is proposed that the Government of 

the Republic of Senegal provide the following assurances : 


1.- That it will not, without the consent of the United 
States Government, 


a) Purinit any use of services or training, furnished by the 
United States Governnient by anyone not an officer, employee, 
or ayant of the Government of the Republic of Senegal. 


b) ‘Transfer or permit any officer, employee, or agent of 
the Government of the Republic of Senegal to transfer such 
services or training by gift, sale, or otherwise, or 

c) Use or permit the use of such services or training for 


purposes Other than those for which furnished by the United 
States Government. 


190 Stat. 729; 22 U.S.C. § 2151 note. 


TIAS 10839 


3072 U.S. Treaties and Other International Agreements 


TIAS 10839 


2.~ That it will maintain the security of such services 

or training as are furnished by the United States 
Government; and will provide substantially the same degree 
of security protection afforded to such services or training 
by the United States Government. 


3.- That it will permit continuous observation and review 
by, and furnish necessary information to, representatives 
of the United States Government with regard to the use 

of such services or training, and 


4.- That it will return to the United States Government 
such services or training materials furnished on a grant 
basis as are no longer needed for the purposes for which 
furnished, unless the United States Government consents 
to other disposition. 


5.- It is further proposed that the Ministry's reply stating 
that the foregoing is acceptable to the Government of the 


Republic of Senegal shall, together with this Note, constitute 


an agreement between the Governments on this subject, to be 
effective from the date of the Ministry's Note in reply. 


The Embassy of the United States of America avails itself 


of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign 
Affairs of the Republic of Senegal the assurances of its 
highest consideration. 


Zl 


Embassy of the United States of America 
Dakar, February 25, 1983 


[35 UST 


[35 UST Senegal—Defense—'.) 33. 1953 3073 





The Senegalese Ministry of Foreign Affairs to the American 
Embassy 


Gu fas Feeds Pa Pies eee 
Mob § 2 pincjvarcsasie 


ear emeercs) 


Le ministre ces Affaires Strangires de la République 
du Sénéyai préecnte ses compliments & l'Ambascuce des Etate-Unie d* Amd 
rique a Dakar et, ec référent 4 sa note vorbale n° 52 du 25 févrior 
1983, relative & le proposition du gouvernement américain de conelisse’ 
un Accord en matidre d'eeeietance militsire et de contrdlo des oxpea~. 
tations d'armement avac la gouvarnement aénégalaie, a l'honneur de , 


porter & aa connaiesance ca qui auit : 


Ltexamen dee Clauees 6noncéae dana cette note verbale 
n'appelant, de lo part dee sutoritée adnégelaieee compétentae, aucune 
objaction particuliére, le gouvarnement sénégalaia accepta que lve 
deux notee verbelae échangéea entre 1'Ambaaeado dee Etate-Unie d‘Améri- 
que & Daker at la Ministéra dea Affairea étrangéres conatituent, dans 
ce domaina, un Accord entre lo gouvarnement do le République du -Sénién 
gal ot celui dee Etate-Unis d'Amérique. 2 a G2" 


Le tlinistére dee Affaires étrangeree de la République © 
du Sénégal saisit cette occasion pour renuuveler 4 l‘Anbaaeada doa 
Etats-Unis d'Anériqu:: & Dakar los assurances 2 sa hauta considération. 


> ANBASSADE DES ETATS-UNIS 
D'AMERIQUE AU SENEGAL 


~ DAKAR/- 
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TRANSLATION 


No. 1122/MAE/DAPC/ASIE 


July 15, 1983 


The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Senegal 
Presents its compliments to the Embassy of the United States of 
America at Dakar and with reference to its note verbale No. 52 
of February 25, 1983, concerning the American Government's 
Proposal to conclude an agreement on military assistance and 
arms export control with the Senegalese Government, has the 
honor to inform it of the following: 

Inasmuch as an examination of the terms of this note 
verbale calls forth no particular objection on the part of the 
competent Senegalese authorities, the Senegalese Government 
agrees that the two notes verbale exchanged by the Embassy of 
the United States of America at Dakar and the Ministry of 
Foreign Affairs shall constitute, in this respect, an agreement 
between the Government of the Republic of Senegal and the 


Government of the United States of America. 


Embassy of the United States 
of America in Senegal, 
Dakar. 
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The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Senegal 
avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of 
the United States of America the assurances of its high 


consideration. 


(Ministry stamp} 
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Satellites: Launching Services 


Memorandum of understanding signed at Washington and Rome 
September 29 and October 10, 1983; 
Entered into force March 5, 1984. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN 
THE NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION, 
AN AGENCY OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE CONSIGLIO NAZIONALE DELLE RICERCHE, 
AN AGENCY OF THE GOVERNMENT OF ITALY 

CONCERNING THE FURNISHING OF 

LAUNCH AND ASSOCIATED SERVICES 


R 
THE ITALSAT PROGRAM 


The National Aeronautics and Space Administration of the United 
States of America (hereinafter referred to as NASA) and 
Consiglio Nazionale Delle Ricerche (hereinafter referred to as 
CNR) set forth in this Memorandum of Understanding their 
general agreement as to their responsibilities and to the terms 
and conditions under which NASA will furnish launch and 
associated services for the space segment of the Italsat 
Program (hereinafter referred to as Italsat) on a reimbursable 
basis, utilizing the Space Transportation System (STS). 


CNK and NASA intend, that at an appropriate time in the future 
they will negotiate and enter into Launch Services 
Agreement(s), which will be subject to U.S. law and which will 
express the specific terms and conditions under which NASA will 
furnish launch and associated services for the Italsat Program 
consistent with the general agreement set forth in this 
Memorandum of Understanding. 


NASA will provide launch services, in accordance with the 
United States policy governing the provision of launch 
assistance announced October 9, 1972, for those satellite 
projects and payloads which are for peaceful purposes and are 
consistent with U.S. obligations under relevant international 
agreements and arrangements binding on the U.S., and with U.S. 
laws and regulations and published policy. 


The purpose of the Italsat Program is to place ina 
gecstationary orbit an experimental-preoperational 
telecommunication satellite. The mission consists in 
experimenting the following payloads: 


a) multispots payload at 20/30 GHz 
b) global coverage payload at 20/30 GHz 
c) propagation experiment at 40 GHz and 50 GHz 


This in order to demonstrate the operational capabilities of a 
technologically advanced payload. 


Apogee and perigee propulsive stages and related airborne 
equipment, if any, constitute a portion of the Italsat payloads. 
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ARTICLE 1 
RESPONSIBILITIES 


NASA and CNR shall agree, in the relevant Launch Services 
Agreement(s), on their responsibilities for exchanging relevant 
technical, operational and mission-unique data and providing 
those services appropriate and necessary for the implementation 
of the missions) covered by this Memorandum of Understanding. 


ARTICLE I1 
REIMBURSEMENT PROVISIONS 


Reimbursement for launch services will be specified in the 
Launch Services Agreement(s) consistent with the terms of 14 
CFR 1214 for the STS. Any revisions in reimbursement 
provisions published after the signature of the Launch Services 
Kareeaent(s) will not be retroactively applied to such 
agreement(s), unless such application is agreed to in writing 
by both parties. 


ARTICLE III 
LIABILITY 


The Launch Services Agreement(s) to be entered into shall state 
the allocation of any liability that may arise out of the 
launch and associated services to be provided by the United 
States and by its contractors and subcontractors under this 
Memorandum of Understanding. 


ARTICLE IV 
EXCHANGE AND HANDLING GF DATA 


Data to be provided under Article 1 will be exchanged by NASA 
and CNR through their respective project managers and will be 
used and handled as provided under the relevant Launch Services 
Agreement(s). In the event that, in accordance with the Launch 
Services Agreement(s), it is necessary for CNR to furnish data 
which it has designated as proprietary, NASA will protect such 
designated data to the extent permitted under U.S. law. 


ARTICLE V 
REGISTRATION OF SPACE OBJECTS 


CNR shall ensure that each CNR space object separated in earth 
orbit from its launch vehicle shall be registered in accordance 
with the Convention on the Registration of Objects Launched 
Into Outer ace, 28 U.S.T. 695, T.1.A.S. No. 84 ne and that 
appropriate information regarding the space object shall be 


furnished to the Secretary General of the United Nations. CNR 
shall have jurisdiction and control over space objects upon 


1 Done at New York Jan. 14, 1975. 
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Separation from their respective launch vehicles. NASA shall 
ensure that the launch vehicles shall be registered in 
accordance with the Convention. 


ARTICLE VI 
DURATION AND AMENDMENT 


A. This Memorandum of Understanding shall terminate on 
December 31, 1988. It may be terminated prior to that date by 
either party upon six months' written notice. 


B. This Memorandum of Understanding may be amended by written 
consent of the parties. 


C. Termination of this Memorandum of Understanding under 
Section A. above shall not affect the obligations of NASA and 
CNR with respect to launch and associated services provided 
after that date under a Launch Services Agreement executed on 
or before that date. In the event of termination, any 
financial questions arising therefrom will be resolved in 
accordance with the Launch Services Agreement or other 
applicable agreement(s) between the parties; or, if no 
agreement has been concluded, by reference to 14 CFR 1214; or, 
in the absence of applicable Regulations, by negotiation on the 
basis of precedents established in Launch Service Agreements 
between NASA and other customers. 


ARTICLE VII 
ENTRY INTO FORCE 


This Memorandum of Understanding will enter into force upon 
written confirmation by the Government of the United States and 


the Government of Italy['] 


For the National For the Consiglio 
Aeronautics and Space Nazionale delle 
Ricerche of Italy 






Presidente 
Date: September 29, 1983 Date: October 10, 1983 


Place: Washington, DC Place: Roma 


1 Mar. 5, 1984. 
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URUGUAY 


Postal: Express Mail Service 


Agreement, with detailed regulations, signed at Washington Sep- 
tember 22, 1983; 
Entered into force February 15, 1984. 
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INTERNATIONAL EXPRESS 
MAIL AGREEMENT 
BETWEEN 
TEE NATIONAL DIRECTORATE OF POSTS OF URUGUAY 
AND 


THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 


TIAS 10841 
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Preamble 


The undersigned, by virtue of the authority vested in 


them, have concluded the following Agreement. 


Article 1 Purpose of the Agreement 


This Agreement shall govern the exchange of International 
Express Mail between Uruguay and the United States of America, 
including any areas for which the postal administrations of 
these countries exercise International Express Mail 


responsibilities. 


Article 2 Definitions 

As used herein the following terms shall have the 
indicated meanings: 

1. Administration - an abbreviated form used to refer to 
one of the postal administrations of the countries signatory to 
this Agreement; 

2. Articles and sections - articles and sections of this 
Agreement, except when the context indicates an article which 
is or can be inserted into an item; 


1 
3. Convention - the Universal Postal Conventionl ] adopted 


“by the Congress of the Universal Postal Union from time to time; 


1 TIAS 9972; 32 UST 4587. 
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4. Detailed Regulations of the Convention - the Detailed 
Regulations of the Universal Postal Convention enacted by the 
Congress of the Universal Postal Union from time to time; 

5. International Express Mail service - the service 
established by this Agreement; 

6. Scheduled service - an International Express Mail 
service option which allows a sender to enter into a 
contractual arrangement to mail items on a designated schedule 
to designated addressees; 

7. On-demand service - an International Express Mail 
service option which allows a sender to mail an item on a 
non-contractual basis and without any requirements for 


scheduling or prior designation of addressee. 


Article 3 Scheduled Service 

l. Bach administration shall offer scheduled service on 
a contractual basis to customers who agree to use the service 
on a designated schedule to send items to designated addressees. 

2. Each administration shall provide the other 
administration with a schedule of approximate delivery times to 
each city or other location to which scheduled service is 
available, based upon the time schedules of the international 


flights used to carry scheduled items. 
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3. For each scheduled service contract, the 
administration of origin shall provide the administration of 
destination with the following information at least ten days 
prior to commencing service pursuant to such contract: 

(i) The identification number of the customer 
contract, which number shall be indicated 
on each item sent; 

(ii) the names and addresses of the sender and 
designated addressee; 
(iii) the days of the week designated by the 
customer as scheduled dispatch days; 
(iv) the time of day delivery is requested; 
and 

(v) the airline and flight number to be used. 

4. The administration of origin shall notify the 
administration of destination of any changes in the information 


referred to in Section 3 of this Article. 


Article 4 On-Demand Service 

l. Each administration may offer on-demand service which 
shall be available to customers on a non-~-scheduled basis. 

2. Each administration shall provide the other 
‘administration with a list of the cities and other locations to 


which on-demand service is available. 
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3. Each administration shall provide the other 
administration with a schedule of approximate delivery times 
to each city or other location to which on-demand service is 
available, based upon the time schedules of the international 
flights used to carry on-demand items. 

4. Each administration shall inform the other 
administration of all identification marks or numbers which it 
uses for aun on-demand item. 

5. The administration of origin is not required to 


provide the administration of destination with notice prior to 


sending an on-demand item. 


‘Article 5 Charges to be Collected From the Sender 


Each administration shall fix the charges to be collected 


from its senders for sending items in the service. 


Article 6 Charges and Fees to be Collected From the Addressee 


Each administration shall be authorized to collect from 
the addressee the customs duty and other applicable non-postal 
fees, if any, payable on each item it delivers and a charge for 


the collection of such fees. 
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Article 7 Conditions of Acceptance 


Provided that the contents do not come within the 
prohibitions listed in Article 8, each item to be admitted 
into the International Express Mail service shall: 

(a) be packed in a manner adapted to the nature 

of the contents and the conditions of transport; 

(b.) bear the names and addresses of the addressee and 

of the sender; and 

(c) satisfy the conditions of weight and size 


fixed by Article 9. 


Article 8 Prohibitions 

l. The provisions of the Convention governing 
prohibitions shall be applicable to the insertion of articles 
in International Express Mail items. 

2. Each administration shall communicate to the other 
the necessary information concerning customs or other 
regulations, as well as the prohibitions or restrictions 


governing entry of postal items in its service. 
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Article 9 Limits of Size and Weight 


An item of International Express Mail: 

(a) shall not exceed 900 millimeters for any one 
dimension nor 2 meters for the sum of the length and 
the greatest circumference measured in a direction 
other than that of the length; and, 


(b) shall not exceed 20 kilograms in weight. 


Article 10 Treatment of Items Wrongly Accepted 


l. When an item containing an article prohibited under 
Article 8 has been wrongly admitted to the post, the prohibited 
article shall be dealt with according to the legislation of the 
country of the administration establishing its presence. 

25 When the weight or the dimensions of an item exceed 
the limits established under Article 9, it shall be returned to 
the administration cf origin if the regulations of the 
administration of destination do not permit delivery. 

3. When a wrongly admitted item is neither delivered to 
the addressee nor returned to origin, the administration of 
origin shall be informed how the item has been dealt with and 


of the restriction or prohibition which required such treatment. 
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Article 11 General Rules for Delivery and Customs Clearance 


1-3 Each administration shall, in accordance with its 
regulations for the type of service used, make every effort to 
effect delivery of each item of International Express Mail by 
the fastest means available. 

2. Each administration shall make every effort to 
expedite the customs clearance of International Express Mail 


items, 


Article 12 Undeliverable Items 

ds After every reasonable effort to deliver an item has 
proven unsuccessful, the item Shall be held at the disposal of 
the addressee for the period of retention provided by the 
regulations of the administration of destination. 

2. An item refused by the addressee shall be returned 
immediately to the administration of origin. 

3. Each undeliverable item shall be returned to the 
administration of origin through the International Express Mail 
service. 

4. Neither administration shall charge the other for the 


return of undeliverable items. 
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‘Article 13 Items Arriving Out of Course and to be Redirected 
1. Each item arriving out of course shall be redirected 
to its proper destination by the most direct route used by the 
administration which has received the item. 
2. Neither administration shall charge the other for the 


redirection of items arriving out of course. 


Article 14 Inquiries 


l. Each administration shall answer in the shortest 
possible time, not to exceed one month, inquiries relating to 
any International Express Mail item posted by the other 
administration. 

2 Inguiries shall be accepted only within a period of 
four months from the date after that on which the item was 
posted. 

3. This article does not authorize routine requests for 


confirmation of delivery. 


Article 15 Allocation of Surface Costs for Traffic Imbalances 
l. At the end of each calendar year, the administration 
which has received a larger quantity of International Express 
Mail items than it has sent during that year shall have the 
right to collect from the other administration, as 
compensation, an imbalance charge for the surface handling and 


delivery costs it has incurred for each additional item 


received. 
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2. Each administration shall establish an imbalance 
charge per item which shall correspond to the costs of services. 
3. Modifications of the imbalance charge may be made as 
follows: 
(a) Each administration may increase its 
imbalance charge when such an increase is 
necessary due to an increase in the costs 
of services. 
(b) To be applicable, any such modification 
of the imbalance charge must: 
(i) be communicated to the other admin- 
istration at least three months in 
advance; 
(ii) remain in force for at least one year. 
4. No imbalance charge shall be collected if the 
a@ifference in the number of items exchanged is less than one 


thousand. 


Article 16 Internal Air Conveyance Dues 


Each administration which provides air conveyance of 
items within its country shall be entitled to reimbursement 
of internal air conveyance dues at rates established in the 
provisions of the Convention which govern internal air 


conveyance dues, 
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Article 17 Onward Air Conveyance 


1. Each administration shall provide onward air con- 
veyance service to or from any country with which it exchanges 
International Express Mail items, for items addressed to or 
originating in the other administration and shall provide 
approximate onward air conveyance times. 

2. For each item forwarded pursuant to this article, 
the administration providing onward air conveyance services 
shall be authorized to collect from the other administration 
the onward air conveyance rates applicable to airmail under 


the Convention. 


‘Article 18 No Additional Rates, Charges, or Fees 


The administrations may collect only the rates, charges, 


and fees established under this Agreement. 


Article 19 | Liability of Administrations 


Each administration shall establish its own policy con- 
cerning liability in cases of loss, damage, theft or delay in 
Gelivery of International Express Mail items. The administra- 
tion of origin shall be responsible for making indemnity pay- 
ments, Esko; to its senders, without recourse to the other 


administration. 
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Article 20 Application of the Convention 


The Convention or its Detailed Regulations shall be 
applicable, where appropriate, by analogy, in all cases not 
expressly governed by this Agreement or its Detailed 


Regulations. 


Article 21 Detailed Regulations 


Details of implementation of this Agreement shall be 


governed by its Detailed Regulations. 


Article 22 Arbitration 

Any dispute which arises between the administrations 
concerning the interpretation or application of this Agree- 
ment which cannot be resolved by the administrations to their 
mutual satisfaction, shall be settled by arbitration, following 
the arbitration procedures of the Universal Postal Union at 
the time that the dispute is submitted by an administration 
for arbitration. The arbitrators shall be chosen from the 
administrations which provide a service analogous to Inter- 


national Express Mail service. 
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Article 23 Alterations or Amendments; Additional Rules 





and Regulations 

l. This Agreement or its Detailed Regulations may be 
altered or amended by mutual consent by means of correspondence 
between officials of each administration who have been 
authorized to make such alterations or amendments. 

2. Each administration is authorized to adopt 
implementing rules and regulations for its internal operation 
of the service not inconsistent with this Agreement or its 


Detailed Regulations. 


Article 24 Entry into Force and Duration 

i. This Agreement shall enter into force on the date 
mutually agreed upon by the administrations, after it is signed 
by the authorized representatives of both administrations.[’] 

2. This Agreement shall expire twelve months after 
either administration notifies the other in writing of 


termination. 


1 Feb. 15, 1984. 
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Done in duplicate and signed at Washington, D.C. on 


the GIA day ot (Merle , 1983. 


POR THE NATIONAL DIRECTORATE OF POSTS OF URUGUAY: 





Director General of Posts 


FOR TEE UNITED STATES POSTAL SERVICE: 





1 Dewar Vina. 
2 William F. Bolger. 
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DETAILED REGULATIONS OF THE INTERNATIONAL 
EXPRESS MAIL AGREEMENT 
BETWEEN 
THE NATIONAL DIRECTORATE OF POSTS OF URUGUAY 
AND 


TEE UNITED STATES POSTAL SERVICE 


TIAS 10841 


3096 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 





The undersigned, by virtue of the authority vested in 
them, have drawn up the following Detailed Regulations for 
implementation of the International Express Mail Agreement 
between the National Directorate of Posts of Uruguay and the 


United States Postal Service. 


Article 101 Information to be Supplied By the Administrations 


1. Each administration shall notify the other admin- 
istration of: 

(a) the necessary information concerning 

customs or other regulations, as well as 

the prohibitions or restrictions governing 

the entry of International Express Mail 

items in the territory of its country and 

other areas for which it has International 

Express Mail responsibility; 

(b) the provisions of its laws or regulations 

applicable to the conveyance of International 

Express Mail items; 

(c) the rates and dues established under the 

Agreement; and, 

(ad) the forms, labels and other documentation 


which it requires in the service. 
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2. Any change of the information mentioned in Section 1 
shall be communicated in writing immediately to the other 


administration. 


Article 102 Addresses of the Sender and of the Addressee 

To be admitted for mailing, each item of International 
Express Mail shall bear, in roman letters and arabic figures 
on the item itself or on a label firmly attached to it, the 
names and complete addresses of the sender and of the 


addressee, 


Article 103 Items Containing Merchandise 


1. Each item containing merchandise shall be accon- 
panied by a customs declaration on Universal Postal Union 
Form C2/CP3 or a similar form. The customs declaration 
shall be securely attached to each such item. 

2. The contents of each such item shall be shown in 
detail on the customs declaration. 

3. Although the administrations assume no responsibility 
for the accuracy of customs declarations, they shall inform 
senders of the correct way to complete these declarations. 

4. The aggregate value of all items a sender may mail 
to the same person in the United States in one day shall not 


exceed $250. 
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Article 104 Packing Requirements 


l. Each item shall be packed and closed in a manner 
befitting the weight, the shape, and the nature of the 
contents as well as the mode and duration of conveyance. 

2. Each item shall be packed and closed so as not to 
present any danger to officials called upon to handle it, or 
to soil or damage other mail or postal equipment. 

3. Each item shall have, on its packing or wrapping, 
sufficient space for service instructions and for affixing 
labels, 

4. Each item which requires special packing shall be 
made up in accordance with the packing provisions in the 


Detailed Regulations of the Convention. 


Article 105 General Makeup of Mails 


Ave International Express Mail dispatches shall be made 
up in closed mails, and shall be accompanied by the air mail 
delivery bill and manifest forms required by these regulations. 

2. The items in each dispatch shall be enclosed in 
blue and orange International Express Mail bags. 

3. Items containing merchandise or other dutiable 
articles shall be placed in separate bags from non-dutiable 
items, and shall be dispatched separately accompanied by a 


separate manifest. 
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4. Each bag shall bear a label, showing the blue and 
Orange chevron which has been adopted as the International 
Express Mail identification symbol. Each bag label shall 
clearly indicate: 

(a) the exchange office of destination; and 

(b) whether the bag contains merchandise or 


other dutiable items. 


Article 106 Manifests 

1. An International Express Mail manifest, on a form 
acceptable to each administration, shall accompany each 
@ispatch. 

2. Each item sent through the scheduled service shall 
be listeé separately on the manifest. If no items are sent 
under a scheduled service contract, the contract number and 
the fact that no items were sent shall be entered on the 
manifest. 

3. The total number of on-demand items in a dispatch 
shall be entered collectively as a single manifest entry. 

4. The manifest shall clearly indicate that the dispatch 


contains International Express Mail items. 
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Article 107 Air Mail Delivery Bills 


1. An air mail delivery bill, on Universal Postal 
Union Form AV 7, shall accompany each dispatch. 

2. The air mail delivery bill shall be marked so as to 
indicate clearly that the dispatch contains International 
Express Mail. 

3. The total number of items in each dispatch shall be 
entered in the observations column of the air mail delivery 


bill. 


Article 108 Exchange Offices 


l. The exchange of dispatches of International Express 
Mail shall be carried out by the designated exchange offices 
of each administration. 

2. Each administration shall designate its Inter- 
National Express Mail exchange offices to be used in the 
service and inform the other administration of the location 
of each such exchange office. 

3. Each administration shall give the other admin- 
istration advance notice of redesignation of, or addition to 


its exchange offices. 
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Article 109 Verification of Dispatches and their Contents 


1. Upon receipt of an International Express Mail 
dispatch, the daninistration of destination shall verify that 
the dispatch is consistent with the entries on the air mail 
delivery bill. 

2. The contents of each dispatch shall be verified as 
soon as possible, at an office designated by the administration 
of destination, to confirm their conformity with the manifest 


and with the air mail delivery bill. 


Article 110 Notification of Irregularities 


1. Any evidence of missing or damaged bags or items 
shall be reported to the administration of origin by telex 
and confirmed by verification note on a Universal Postal 
Union Porm C-14. 

2. All other actions taken in connection with any 
irregularity shall be governed by the regulations of the 


administration of destination. 


Article 111 Redirection of Items Arriving Out of Course 


The redirecting administration shall notify the admin- 
istration of origin, by telex or telephone, of the details 
concerning the arrival and redirection of each item or bag 


arriving out of course. 
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Article 112 Return of Items to Origin 


Each administration which returns an item for any 
reason, whatsoever shall give, either written by hand or by 
Means gf a stamped impression or label on the item and on 
the manifest which accompanies it, the reason for non- 


delivery. 


Article 113 Accounting, Settlement of Accounts 


1. The procedures for accounting and for the settlement 
of accounts for internal air conveyance shall be governed by 
the provisions covering accounting for air mail in the 
Detailed Regulations of the Convention. 

2. The procedures for accounting and settlement of 
accounts for allocation of surface costs for traffic 
imbalances shall be as follows: 

(a) The settlement shall take place at the 

end of each calendar year. 

(b) Each administration shall prepare quarterly 

a statement of items received in a mutually acceptable 

form which indicates the number of items received in 

each dispatch based upon the air mail delivery bills. 

These forms shall be forwarded to the administration of 


origin within two months from the end of the quarter. 
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(c) After verifying the statement of items received, 

the origin administration shall advise the destination 
administration by correspondence of its acceptance. If 
the verification reveals any discrepancies, a corrected 
statement shall be returned to the destination adminis~ 
tration duly amended and accepted. If the destination 
administration disputes the amendments, it shall confirm 
the actual data by sending photocopies of relevant air 
mail delivery bills and C-14 verification notes to the 
administration of origin. If the destination administra- 
tion has received no notice of amendment within two months 
from the date of forwarding the quarterly statement of % 
itens received, the account shall be regarded as fully 
accepted. 

(d) After each administration has accepted the state- 
ment of items received prepared by the other, the creditor 
administration shall prepare annually a detailed account 
and statement of charges in a mutually acceptable form 
which indicates the total number of items received and 
dispatched, the imbalance, the imbalance charge per item, 
and the total amount due. 

(e) Accounts shall be closed within 6 months after the 


last day of the settlement period. 
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Article 114 Definitions 
The definitions set forth in Article 2 of the Agreement 


shall be applicable to these Detailed Regulations. 


‘Article 115 Period of Retention of Documents 

l. Documents of the service shall be kept for a minimum 
period of three years from the day following the date to which 
they refer. 

2. A document concerning a dispute an inquiry shall be 
kept until the matter has been settled. .. the inquiring 
administration, duly informed of the result of an inquiry, 
allows six months to elapse from the date of the communica- 
tion without raising any objections, the matter shall be 


‘regarded as settled. 


Article 116 Entry into Porce and Duration 


l. These Detailed Regulations shall enter into force on 
the same dete as the International Express Mail Agreement to 
which they refer. 

2. These Detailed Regulations shall have the same 
duration as the International Express Mail Agreement to which 


they refer. 


TIAS 10841 


COLOMBIA 


Fisheries 


Agreement effected by exchange of notes; 

Dated at Bogota October 24 and December 6, 1983; 
' Entered into force December 6, 1983; 

Effective March 1, 1984. 
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3106 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


The American Embassy to the Colombian Ministry of Foreign 
Relations 


No. 711 


The Embassy of the United States of America presents 
its compliments to the Ministry of Foreign Relations of 
the Republic of Colombia and has the honor to refer to the 
Treaty between the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of Colombia 
concerning the status of Quita Sueno, Roncador, and 
Serrana, signed at Bogota on September 8, 1972 | ("the 
Treaty") and to the accompanying exchange of notes 
concerning fishing rights. The Government of the United 
States notes that: the Treaty and exchange of notes 
guarantee certain fishing rights to nationals and vessels 
of the United States. In order to ensure the effective 
implementation of these provisions, the Government of the 
United States proposes that the Parties establish the 
following procedures, effective March 1, 1984. 

1. The Government of the United States shall provide 
annually to the Government of the Republic of Colombia a 
list of fishing vessels which intend to fish pursuant to 
the Treaty. The Government of the United States may add 
vessels to the list during the course of the year. 
However, fishing activity cannot be initiated until ten 
days after the date when the Government of the Republic of 
Colombia has been notified. The Government of the 


Republic of Colombia shall acknowledge receipt of the 


'TIAS 10120; 33 UST 1405. 
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lists and shall provide gratis to the Government of the 
United States certificates ("the certificates or the 
certificate") to be transmitted to the listed vessels. 
The certificate shall be carried on board and shall be 
valid until December 31 of the year of issuance.-~ United 
States flag fishing vessels shall be required to have only 
_ United States documentation and the certificate in order 
to fish in the areas referred to in Articles 2 and 3 of 
the Treaty and described in paragraph 5 below ("described 
areas"). 

2. The Government of the United States shall advise 
all united States vessels on the list to report to 
designated authorities of the Government of the Republic 
of Colombia of their arrival in and departure from the 
described areas. For the purpose of collecting statistics 
on the fishery resources, the notice of departure shall 
include a statement regarding the quantity and species of 
the catch. The Government of the Republic of Colombia 
shall advise the Government of the United States ina 
timely manner of the location of the Colombian authorities 
designated to receive reports from the vessels, as well as 
appropriate radio frequency and monitoring schedules for 
vessels, 

3. The Colombian authorities may request of United 
States flag fishing vessels documents that normally are 
carried by such vessels, as well as the certificates. The 
United States authorities shall make every effort to 
ensure that the vessels on the list carry on board such | 


documentation. 
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4. (a) The Colombian authorities may board a United 
States flag vessel fishing in the described areas for the 
purpose of inspecting its documents and verifying the 
authenticity of the information contained therein. Such 
boarding, inspection and verification shall be conducted 
with a minimum of interference to the fishing vessel. 

(b) If a vessel is not carrying on board United 
States documentation, but carries the certificate, the 
Government of the Republic of Colombia shall immediately 
notify the Government of the United States of this 
situation and seek verification of United States registry 
or nationality. If the Government of the United States 
confirms United States registry or nationality, the vessel 
shall be promptly released and shall be permitted to 
continue fishing. 

(c) If a vessel is carrying on board United 
States documentation but not the certificate, it may not 
fish unless it is on or added to the list and the certi- 
ficate has been issued. In this case, until December 31, 
1984, a vessel may fish in the described areas without the 
certificate on board and the ten-day period set out in 
paragraph 1 shall not apply. However, the vessel may not 
fish in described areas unless the Embassy of the United 
States of America in Bogota retains the certificate on 
behalf of the vessel and makes it available for inspection 
by the Government of the Republic of Colombia. 

(d) If a vessel is carrying on board neither 
United States documentation nor the certificate, it shall 


be required to leave the area and shall not be permitted 
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to return until fifteen days have elapsed from the date 

of boarding, and the vessel is on or has been added to 

the list and the certificate has been issued. After 

December 31, 1984, the procedures set out in this , 
subparagraph shall also apply to vessels that carry on 

board United States documentation but not the certificate. 

5. The Parties agree that the adjacent waters to 
Quita Sueno described in Article 2 cover the area enclosed 
by coordinates 13 degrees 55 minutes north by 14 degrees 
43 minutes north and 80 degrees 55 minutes west by 81 
degrees 28 minutes west and the waters adjacent described 
in Article 3 are the areas within 12 nautical miles of 
Roncador and Serrana measured from the baselines from 
which the breadth of the territorial sea is measured. 

6. The procedures established in this note shall be 
subject to modification only by mutual written agreement 
of both governments. , 

The Embassy of the United States of America proposes 
that the Government of the Republic of Colombia affirm by 
reply note the agreement of the Parties adopting these 
procedures to implement the Treaty of 1972 and the 
accompanying exchange of notes of September 8, 1972, 


concerning fiShing rights. 


Embassy of the United States of America, 


Bogota, October 24, 1983. 
TIAS 10842 
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The Colombian Ministry of Foreign Relations to the American 


Embassy 
DM. « 02703 


El Ministerio de Relaciones Exteriores presenta su 
atento saludo a la Embajada de los Estados Unidos con ocasi6n de re- 
ferirse al Tratado entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Go - 
bierno de Colombia relacionado con el status de Quitasueiio. Roncador 
v Serrana firmado en Bogoté el 8 de sestiembre de 1972 (el Tratado) 


y las notas respectivas relacionadas con los derechos de pesca. 


E1 Gobierno de Colombia con el fin de regular los 
derechos de pesca a ciudadanos y buques de los Estados Unidos acorda 
dos en el citado instrumento, esté de acuerdo en establecer los si - 
guientes procedimientos que entraraén en vigencia a. partir del lo. de 


marzo de 1984: 


1. El Gobierno de Estados Unidos deberd presentar 
anualmente al Gobierno de la Reptiblica de Colombia la relacién de 
los buques que proyecten adelantar faenas de pesca de conformidad 
con lo establecido por el Tratado. E1 Gobierno de los Estados Uni - 
dos podrdé adicionar buques a la lista durante el curso del afio. No 
obstante, las actividades de pesca no podrdn iniciarse sino 10 dias 
después, contados a partir de la fecina en que se haya notificado al 


Gobierno de la Reptiblica de Colombia. E1 Gobierno de la Reptiblica 
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de Colombia avisaré recibo de las listas y expedir& sin costo alguno 
los Certificados (Certificados Colombianos) al Gobierno de los Esta- 
dos Unicos para que sean entregados a los buques inclufdos en la re- 
laciOn. Los Certificados deberén ser llevados a bordo y serén vali - 
dos hasta cl 31 de diciembre del afio en que hayan sido expedidos. Pa 
ra pescar en las dreas a que se refieren los Artfculos 2 y 3 del Tra 
tado descritas en el Pardgrafo 5 (Areas descritas) a los buques pes- 
queros de bandera de los Estados Unidos solo se les podra exigir la 


documentacién de los Estados Unidos y el Certificado. 


2. El Gobierno de los Estados Unidos deberé solici 
tar a los buques que haya inclufdo en la lista que reporten a las au 
toridades que el Gobierno de Colombia sefiate, su ingreso y salida de 
las areas descritas. Con el fin de obtener datos estadfsticos sobre 
los recursos pesqueros, se deberé especificar en el informe de sali- 
da, la cantidad y tipo de las especies capturadas. £1 Gobierno de la 
Repiblica de Colombia deberdé informar oportunamente al Gobierno de 
los Estados Unidos la localizaci6én de las autoridades designadas pa- 
ra recibir los informes de los buques, asf como la radio-frecuencia 


y el horario de escucha o recepci6n de mensajes. 
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3. Las autoridades Colombianas podrdn exigir a los 
buques pesqueros de bandera de los Estados Unidos la documentaci6n 
.que esos buques normalmente llevan, asi como el Certificado. El Go - 
bierno de los Estados Unidos hard todos los esfuerzos para asegurar 


que los buques lleven a bordo dichos documentos. 


4. (A) Las autoridades Colombianas podrén abordar 
en las dreas descritas, un buque pesquero de bandera de los Estados 
Unidos con el fin de inspeccionar sus documentos y verificar la au - 
tenticidad de la informaci6n contenida en ellos. Dicho abordaje, ve- 
rificaci6n e inspecci6n serén ejecutados con el minimo de interferen 


cia a los buques pesqueros. 


(B) Si un buque no lleva a bordo 1a documentacién 
de los Estados Unidos pero porta el Certificado, el Gobierno de Co - 
Jombia notificaré inmadiatamente de este hecho al Gobierno de los Es 
tados Unidos para efectos de la verificacién del registro y/o nacio- 
nalidad estadounidense de la nave. Si el Gobierno de los Estados Uni 
dos confirma el registro o la nacionalidad, él buque serdé prontamen- 


te liberado y se le permitiré continuar pescando. 
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(C) Sf i buque lleva a bordo la documentacién de 
los Estados Unidos pero no porta el Certificado no podra pescar a no 
ser que esté en la lista o sea inclutdo en ella y el Certificado ha- 
ya sido expedido. En este caso, hasta el 31 de diciembre de 1984, el 
buque podrd pescar en las dreas descritas sin el Certificado a bordo 
y el perfodo de 10 dias acordado en el pardgrafo uno, no se aplicara. 
Sin embargo, el buque no podré pescar en las dreas descritas a menos 
que la Embajada de los Estados Unidos en Bogoté retenga a nombre del 
buque el Certificado y lo ponga a disposicién del Gobierno de 1a Re- 


pGblica de Colombia para su inspeccién. 


(D) Si un buque no lleva a bordo 1a documentacién 
de los Estados Unidos ni el Certificado, se le exigird el retiro de 
las dreas descritas y no se le permitirdé regresar a menos que el bu- 
que esté en la lista o haya sido adicionado a ella y se haya expedi- 
do el Certificado. £1 regreso no podré efectuarse de ninguna manera 
hasta que haya transcurrido un perfodo minimo de quince dfas conta - 
dos a partir de la fecha del abordaje. Después del 31 de diciembre 
de 1984, el procedimiento establecido en este literal se aplicara 
también a los buques que lleven a bordo 1a documentaci6n de los Esta 


dos Unidos pero no porten el Certificado. 


TIAS 10842 


3114 U.S. Treaties and Other International Agreements (35 UST 





5. Las partes acuerdan que las aguas adyacentes a 
Quitasuefio descritas en el Articulo 2 comprenden el drea incluida 
dentro de las coordenadas 13 grados 55 minutos norte por 14 grados 
43 minutos norte y 80 grados 55 minutos occidente por 81 grados 28 
minutos occidente y que las aguas adyacentes descritas en el Articu 
lo 3 son las dreas comprendidas dentro de 12 millas naGticas de Ron 
cador y Serrana tomadas desde las lfneas bases desde las cuales el 


mar territorial es medido. 


5. Los procedimientos establecidos en la presente 
Nota, podran ser modificados solamente por escrito y de mutuo acuer 


do entre los dos gobiernos. 


El Ministerio de Relaciones Exteriores aprovecha 
esta oportunidad para renovar a la Embajada de los Estados Unidos 


las seguridades de su mas alta consideraci6on. 





Bogoté, ¢ de diciembre de 1988 
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TRANSLATION 


No. 01763 


The Ministry of Foreign Relations presents its compliments 
to the Embassy of the United States and has the honor to refer 
to the Treaty between the Government of the United States and 
the Government of Colombia concerning the status of Quita 
Sueno, Roncador, and Serrana, signed at Bogota on September 8, 
1972 (the Treaty) and to the accompanying notes concerning 


fishing rights. 
In order to regulate the fishing rights granted to United 
States citizens and vessels in the aforementioned instrument, 


the Government of Colombia agrees to establish the following 


procedures, which shall enter into force on March 1, 1984: 


[For text of the procedures, see the U.S. note pp. 3106-3109.) - 
The Ministry of Foreign Relations avails itself of this 
Opportunity to renew to the Embassy of the United States the 
assurances of its highest consideration. 


Bogota, December 6, 1983 


[Signature] 


[Embassy stamp] 
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COOK ISLANDS 


Investment Guaranties 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Wellington and Rarotonga September 2 and October 10, 
1983; 

Entered into force April 16, 1984. 
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The American Ambassador to the Prime Minister of the Cook 
: Islands : 
EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
“i Wellington, September 2, 1983 

No: 1 

Excellency: 


I have the honor to refer to conversations which have 
recently taken place between representatives of our two 
Governments relating to economic activities in The Cook Islands 
which promote the development of the economic resources and 
productive capacities of The Cook Islands and to investment 
insurance (including reinsurance) and guaranties which are 
backed in whole or in part by the credit or public monies of 
the United States of America and are administered either 
directly by the Overseas Private Investment Corporation 
("OPIC"), an independent government corporation organized under 
the laws of the United States of America, or pursuant to 
arrangements between OPIC and commercial insurance, reinsurance 
and other companies. I also have the honor to confirm the 
following understandings reached as a result of those 


conversations: 


The Honorable Geoffrey Henry 


\ 
Prime Minister 


Government of The Cook Islands 
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ARTICLE 1 

As used herein, the term "Coverage" shall refer to any 
investment insurance, reinsurance or guaranty which is 
issued in accordance with this Agreement by OPIC, b* . ny 
successor agency of the United States of America or by any 
other entity or group of entities, pursuant to arrangements 
with OPIC or any successor agency, all of whom are 
hereinafter deemed included in the term "Insurer" tsicll'] to the 
extent of their interest as insurer, reinsurer, or 
guarantor in any Coverage, whether as a party or successor 
to a contract providing Coverage or as an agent for the 


administration of Coverage. 


ARTICLE 2 

The procedures set forth in this Agreement shall apply 
only with respect to Coverage relating to projects or 
activities registered with or otherwise approved by the 
Government of The Cook Islands or to Coverage relating to 
projects with respect to which the Government of The Cook 
Islands, or any agency or political subdivision thereof, 
has entered into a contract involving the provision of 


goods or services. 


ARTICLE 3 

(a) If the Issuer makes payment to any party under 
Coverage, the Government of The Cook Islands shall, subject 
to the provisions of Article 4 hereof, recognize the 
transfer to the Issuer of any currency, credits, assets, or 
investment on account of which payment under such Coverage 
is made as well as the succession of the Issuer to any 
right, title, claim, privilege, or cause of action 


existing, or which may arise, in connection therewith. 
"Should read “Issuer”, see p. 8. 
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(b) The Issuer shall assert no greater rights than 
those of the transferring party under Coverage with respect 
to any interests transferred or succeeded to under this 
Article. Nothing in this Agreement shall limit the right 
of the Government of the United States of America to assert 
a claim under international law in its sovereign capacity, 


as distinct from any rights it may have as Issuer. 


(c) The issuance of Coverage outside of The Cook 
Islands with respect to a project or activity in The Cook 
Islands shall not subject the Issuer to regulation under 
the laws of The Cook Islands applicable to insurance or 


financial organizations. 


(ad) Funds introduced or acquired in The Cook Islands 
or withdrawn from The Cook Islands by the Issuer shall be 
exempt from all taxes upon income, real property or sales, 
from customs duties, and from any other similar taxes or 


levies in The Cook Islands. 


ARTICLE 4 
To the extent that the laws of The Cook Islands 

partially or wholly invalidate or prohibit the acquisition 
from a party under Coverage of any interest in any property 
within the territory of The Cook Islands by the Issuer, the 
Government of The Cook Islands shall permit such party and 
the Issuer to make appropriate arrangements pursuant to 
which such interests are transferred to an entity permitted 


to own such interests under the laws of The Cook Islands. 
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ARTICLE 5 
Amounts in the lawful currency of The Cook Islands, 
including credits thereof, acquired by the Issuer by virtue 
of such Coverage shall be accorded treatment by the 
Government of The Cook Islands no less favorable as to use 
and conversion than the treatment to which such funds would 


be entitled in the hands of the party under Coverage. 


Such amounts and credits may be transferred by the 
Issuer to any person or entity and upon such transfer shall 
be freely available for use by such person or entity in the 


territory of The Cook Islands. 


ARTICLE 6 

(a) Any dispute between the Government of the United 
States of America and the Government of The Cook Islands 
regarding the interpretation of this Agreement or which, in 
the opinion of one of the Governments, involves a question 
of public international law arising out of any project or 
activity for which Coverage has been issued shall be 
resolved, insofar as possible, through negotiations 
between the two Governments. If at the end of three 
months following the request for negotiations the two 
Governments have not resolved the dispute by agreement, the 
dispute, including the question of whether such dispute 
presents a question of public international law, shall be 
submitted, at the initiative of either Government, to an 
arbitral tribunal for resolution in accordance with Article 


6(b). . 


(b) The arbitral tribunal for resolution of disputes 
pursuant to Article 6(a) shall be established and function 


as follows: 
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(i) Each Government shaii appoint one arbitrator; 
these two arbitrators shall designate a president by 
common agreement who shall be a citizen of a third 
state and be appointed by the two Governments. The 
arbitrators shall be appointed within two months and 
the president within three months of the date of 
receipt of either Government's request for 
arbitration. If the appointments are not made within 
the foregoing time limits, either Government may, in 
the absence of any other agreement, request the 
President of the International Court of Justice to 
make the necessary appointment or appointments, and 
both Governments agree to accept such appointment or 


appointments. 


(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on 
the applicable principles and rules of public 
international law. The arbitral tribunal shall 
decide by majority vote. Its decision shall be final 


and binding. - 


(iii) Each of the Governments shall pay the expense of 
its arbitrator and of its representation in the 
proceedings before the arbitral tribunal; the 
expenses of the president and the other costs shall be 
paid in equal parts by the two Governments. The 
arbitral tribunal may adopt regulations concerning the 


costs, consistent with the foregoing. 


(iv) In all other matters, the arbitral tribunal 


shall regulate its own procedures. 
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ARTICLE 7 

This Agreement shall continue in force until six 
months from the date of receipt of a note by which one 
Government informs the other of an intent no longer to be a 
party to the Agreement. In such event, the provisions of 
the Agreement with respect to Coverage issued while the 
Agreement was in force shall remain in force for the 
duration of such Coverage, but in no case longer than 


twenty years after the denunciation of the Agreement. 


Upon receipt of a note from Your Excellancy indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
The Cook Islands, the Government of the United States of 
America will consider that this note and your reply thereto 
constitute an Agreement between our two Governments on this 
subject, to enter into force on the date of the note by which 
the Government of The Cook Islands communicates to the 
Government of the United States of America that this exchange 
of notes has been approved pursuant to its constitutional 


procedures.|'] 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


/fiorete a ee [?] 


‘Apr. 16, 1984. 
2Monroe Browne. 
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The Prime Minister of the Cook Islands to the American 
Ambassador 





Pinte WMinioter 
Rarotonga Cook Safands 


10 October 1983 


His Excellency 

Hon. Monroe Browne 
Ambassador Extraordinary And 
Plenipotentiary 

Embassy Of The USA 

29 Fitzherbert Terrace 
Private Bag 

WELLINGTON 

NEW ZEALAND 


Your Excellency 


I have the honour to refer to your communication to me dated September 2nd 1983 
relating to the Overseas Private Investment Corporation (OPIC). 


There is one matter on which I seek your clarification. 


In Article 1, OPIC is said to be referred to thereafter by the term "insurer". 
In fact, that term does not appear to be elsewhere in the agreement, but in 
Articles 3, 4, and 5 the expression "issuer" is used. In the context of the 
agreement, it would seem that the expression "issuer" means OPIC. 


Subject to that correction, I advise that the provisions of the agreement are 
acceptable to the Government. I understand that your note to me, together with 
this reply, will constitute an agreement between our two Governments. 


Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest consideration. 






Geoffrey A. Henry 
PRIME MINISTER 
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SRI LANKA 
Peace Corps 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Colombo November 20, 1983; 
Entered into force November 20, 1983. 
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The American Ambassador to the Sri Lankan Minister of Foreign 
Affairs 


Colombo, Sri Lanka 


November 20, 1983 


Mr. Minister: 

I have tie honour to refer to recent conversations between 
Representatives of our two Governments and to propose the 
following understandings with respect to the men and women of 
the United States of America who volunteer to serve in the 
United States Peace Corps and who, at the request of your 
Government, would live and work on specified pralests for a 
fixed period of time in the Democratic Socialist Republic of 
Sri Lanka. 

I have the honour to propose the following understandings 

a with respect to the Peace Corps: 
1. The Government of the United States will furnish 

such Peace Corps volunteers with specialised skills 

as may be requested by the Government of the 

Democratic Socialist Republic of Sri Lanka to per- 

form mutually agreed tasks in Sri Lanka. The 

volunteers will work under the immediate supervision 

of governmental or private organisations designated 

by our two governments. The Government of the 

United States will provide training to enable the 


volunteers to perform these agreed tasks effectively. 


The Honourable 
A.C.S. Hameed, 
Minister of Foreign Affairs 
of the Democratic Socialist 


Republic of Sri Lanka. 
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To enable the Governnent of the United States to 
discharge its responsibilities under this agree- 
ment, the Government of the Democratic Socialist 
Republic of Sri Lanka agrees to receive a Peace 
Corps Representative and staff, and such other 
personnel acting for or on behalf of the Government 
of the United States in performing functions under 
this agreement as are acceptable to the Government 


of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka. 


The Government of the United States could, at its 
discretion, establish an office of the Peace Corps 
Representative in Sri Lanka. The Government of the 
Democratic Socialist Republic of Sri Lanka will 
exempt such office from all taxes, service charges, 
investment and deposit requirements and currency 
controls, customs duties and other charges, except 
those which are in fact no more than charges for 
public utility services. Such exemptions shall also 
apply to all vehicles, plant and equipment and 
supplies imported into or acquired in Sri Lanka by 
the Government of the United States or any third 
party acting for and on its behalf, such material 
being used exclusively in connection with the 


Peace Corps programme. 


The Government of the Democratic Socialist Republic 
of Sri Lanka, in accordance with its laws, shall 
extend equitable treatment to the Peace Corps 
Representative, staff, volunteers and such other 


Personnel acting for and on behalf of the United 
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States, both as to their person and property; afford 
them full aid and protection, including treatment no 

less favourable than that accorded generally to nationals 
of the United States residing in Sri Lanka; fully 

inform, consult and cooperate with representatives of 
the Government of the United States in respect to all 


2 


matters concerning the volunteers. 


The Government of the Democratic Socialist Republic 

of Sri Lanka will exempt the Peace Corps Representative, 
staff, volunteers and such other personnel acting on 
behalf of the Government of the United States from all 
taxes and other revenue measures in respect of income 
received from the Government of the United States of 
America in connection with Peace Corps activities in 

Sri Lanka and from sources outside Sri Lanka. They 

will also be exempt from Employee Provident Fund contri- 
butions, Resident Visa taxes and fees in respect of 
themselves and their families and from all direct taxes 
and other similar charges from which the administrative 
and technical staff of the Embassy of the United States 
of America are exempted which are or may be levied from 
time to time by the Government of the Democratic Socialist 
Republic of Sri Lanka, or any municipal council or urban 
council. Such persons would also be exempted from all 
customs duties and taxes on their personal and household 


effects introduced into Sri Lanka for their own use at 
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the time of their srrival and up to six months there- 
after. In addivion, sucn persons will be entitled to duty 
free import of foodstuffs and other consumable articles 

of daily persona) use, to the value of Rs. 6,000 per 
quarter FOS if married and accompanied by family, and 

Rs. 3,900 per quarter FOB if unmarried or married but 

not accompanied by family. Al) privileges so accorded 
will apply only to persons who are not citizens or 


permanent residents of Sri Lanka. 


All equipment, supplies and personal property introduced 
into Sri Lanka without the payment of customs duties 

shall normally be re-exported and shall not be sold within 
Sri Lanka except with the prior permission of the Govern- 
ment of Sri Lanka. If goods are sold within Sri Lanka 

to persons not entitled to exemption of customs duty, 

such articles shall be subject to the payment of normal 


duties and taxes. 


The Government of the Democratic Socialist Republic of 

Sri Lanka will exempt from investment and deposit require- 
ments, currency controls and all taxes on the conversion 
of currency of all funds introduced into Sri Lanka for 
implementing the Peace Corps programme. Such funds shall 
be convertible into the currency of the Democratic 
Socialist Republic of Sri Lanka at the highest legal rate 
of exchange. 

Appropriate representatives of the Government of the 
United States of America and the Government of the Demo- 


cratic Socialist Republic of Sri Lanka may make from 
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time to time such arrangements with respect to the 
Peace Corps programmes in Sri Lanka as appear necessary 
or desirable for purposes of implementing this agree- 
ment. The undertakings of each government herein are 
subject to the availability of funds and to the 


applicable Taws of that government. 


9. Finatly, I have the honour to proposé that, if these 
proposals are acceptable to the Government of the 
Democratic Socialist Republic of Sri Lanka, this note 
and your note in reply concurring therein shalt 
constitute an agreement between our two governments 
which will .enter into force on the date of your reply 
and which shat? remain in force until ninety days 
after the date of written notification from either 


government to the other of an intent to terminate it. 


If the foregoing proposal is agreeable to the Government of 
sri Lanka, the Government of the United States of America proposes 
that this Note and your reply concurring therein shall constitute 
an Agreement ‘between the two Governments to enter into force 


on the date of your Note in reply. 


(eb ae 
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The Sri Lankan Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 





Minister of Foreign Mies 
. Soe Oy 


20th November, 1983. 


Excellency, 


I have the honour to acknowledge recéipt of 
your note dated 20th November, 1983 the text or 


which is as followa: 
[For text of the U.S. note, see pp. 3125-3129.] 


The proposals contained in your Note are 
acceptable to my Government, I have noted that your 
Note, together with this Note in reply, concurring 
therein, shall constitute an agreement between our 
two Governments to enter into force on the date of 


this reply. 


Accept, Your Excellency, the renewed agsurances 
of my highest consideration. : 
DEC. Mw 2acy 
A.C.S. Hamecd 


His Excellency John H.Reed, 
Ambassador of the United States 
of America in Sri Lanka. 
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SPAIN 


Shipping: Louisiana Offshore Oil Port 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Madrid November 5 and 22, 1983; 
Entered into force October 19, 1984. 
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The Spanish Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


ot oC 
tl Menistr ak Suules Cote rows 


Madrid, 5 noviempre 1983 


Excmo Sr ‘Tomas VU 
Linbagadur de lus 


Enders 


Estados Unidus de America 


Madrid 


Tengo el honor de referirme a las conversaciones que 


han tenido lugar entre los 
birernos en relacion con el 
profundas de las costas de 
tos jJurisdiccionales de la 


represencantes de nuestros 
escablecimiento de puerctos 
los Estados Unidos y a los 
Ley escadounidense de 1974 


dos vo- 
de aguas 
requisi- 
sobre - 


Puertos de Aguas Profundas. Le confirmo que ambos sohlernas - 
estan de acuerdo en que los buques que se encuentran regiscera 
dus en Espafia o que enarbolen la bandera espafiola y el perso- 
nal a bordo de tales buques que utilicen el Louisiana Uffshure 
O1l Pore (xuoop Inc ), una instalacion porcuaria de aguas pro- 
fundas escablecida conforme a la wey de 1974 sobre Puercos de 
Aguas Prufundas para lus fines alli eScipulados, cuando quiera 
Que se encuentren dentru de la zona de seguridad de dicho puer 
to de aguas profundas, 
Escados Unidos y de Espafia, en las mismas condiciones que cuan 
do estan en puertos cosceros de los ESctadus Unidos 


Es el enctendimienco del vwooierno de wspafia y de los 
Escados Unidos que eSce Acuerdo no se aplicara a pduques reyis 
trados en Espafia o que enarvolen la bandera espafiola que mera 
mente pasen a traves de la zona de seguridad de Louisiana Oft 
shore O11 Port sin fondear o utilizar el puerto. 
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a if é 
Ol Mwato he Aauntes Colerens 


Si cuanto antecede es aceptable para Su woblerno, - 
‘tengo la honra de proponerle que la presente Nota y su contes 
tac1on constituya un acuerdo entre nuestros uoblernos, que se 
aplicara provisionalmente desde la fecha de su respuesta y en 
trara en vigor en la fecha en la que el Gobierno de Espafia no 
tifique por escrito que se han cumplido sus requisitos constr 
tuclonales. El presente acuerdo estara en vigor por un perio- 
do ilimitado de tiempo y podra, sin embargo, ser denunciado - 
por cualquiera de las Partes Contratantes y terminara, en este 
caso, sels meses despues de haberse recibido la denuncia por 


la otra Parte 
a Wry 


bus a Wurdu 


Fernando Moran Lopez 
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The American Ambassador to the Spanish Minster of Foreign 


Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


November 22, 1983 


No. 1036 


Excellency: 

I have the honor to acknowledge receipt of your 
Note of November 5, 1983, which reads as follows: 
"Excellency: 

I have the honor to refer to the talks between 
the representatives of our two governments concerning 
the establishment of deepwater ports off United States 
coasts and the jurisdictional requirements of the 
Deepwater Port Act of 1974 (’] I wish to confirm that 
both governments agree that vessels registered in 
Spain or flying the Spanish flag, and the personnel 
aboard such vessels, using the Louisiana Offshore 0:l 
Port (LOOP, Inc.), a deepwater port established in 
accordance with the Deepwater Port Act of 1974 for 
the purposes stipulated therein, shall be subject to 
the jurisdiction of the United States and of Spain 
whenever they are in the safety zone of said deepwater 
port, on the same conditions as when they are in 
United States coastal ports. 

It 1s the understanding of the Government of Spain 
and the United States that this Agreement shall not 
apply to vessels registered 1n Spain or flying the 
Spanish flag that merely pass through the Louisiana 
Offshore O11 Port safety zone without anchoring or 


using the port. 


1 8 stat. 2126, 33 U.S.C. §1501 et seq 
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If the foregoing 1s acceptable to your government, 
I have the honor to propose to Your Excellency that this 
Note and Your Excellency's reply shall constitute an 
Agreement between our governments which shall apply 
provisionally from the date of your reply and shall 
enter into force on the date that the Government of 
Spain gives written notice that it has fulfilled its 
constitutional requirements {’] 

This Agreement shall remain in force for an unlam- 
ited period of time but may be denounced by eather of 
the contracting parties, in which case it shall termin- 
ate six months after the other party has received the 
Notice of Termination. 

Madrid, November 5, 1983" 

I have the honor to confirm that the terms of the 
foregoing Note are acceptable to the Government of the 
Unated States of America and that the Government of 
the United States of America considers your Note and 
this Note in reply as constituting an Agreement between 
our two governments. 


Accept, Excellency, the assurance of my highest 


consideration. 
(Hhines 0 ate. 


His Excellency 
Excmo. Sr D. Fernando Moran L6pez 
Minister of Foreign Affairs of 


Spain 


———_______ 


1 Oct. 19, 1984 


2 Thomas 0 Enders. 
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ITALY 


Scientific Cooperation in the Earth Sciences 


Memorandum of understanding signed at Reston and Rome No- 
vember 7 and December 1, 1983; 
Entered into force December 1, 1983. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN 
THE GEOLOGICAL SURVEY 
OF THE 
MEPARTMENT OF THE INTERIOR 
OF THE UNITEQ STATES OF AMERICA 
AND 
THE CONSIGLIO NAZIONALE NELLE RICERCHE 
OF THE 
ITALIAN REPUBLIC 
ON COOPERATION IN 
EARTH SCIENCES 
ARTICLE I Scope and Objectives 
A tradition of productive informal cooperation and communication between 
the Geological Survey of the Nepartment of the Interior of the United 
States of America (hereinafter referred to as the "!SGS"\ and the Consiglio 
Nazionale delle Ricerche of the Italian Republic (hereinafter referred 
to as the "CNR") 1s well established and has been mutually beneficial 
In order to fester increased interaction, the USGS and the CNR (hereinafter 
sometimes referred to as the "Parties"\ hereby state their intention to 
Pursue scientific and technical cooperation in the geological sciences formally 
in accordance with this Memorandum of \inderstanding ‘nereinafter referred 
as the "Memorandum") which establishes the procedure for cooperation. This 
Memorandum does not affect any cooperative agreement or arrangement 
that the Parties may have with other entities, natio:al or international, 
nor wil] this Memorandum preclude the Parties from making agreements 


with other ent-ties in the future. 


The purpose of this Memorandum 1s to provide a framework for the exchange 
of scientific and technical knowledge and the augmentation of scientific 


and technical capabilities of the Parties with respect to geosciences. 
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Activities unser this Memorandum will be carried ovr in accordance with 
Article V of the Aareement between the Government of the United States of 
America and tie Government of the Italian Reoublic for Scientific and 


1 
Technoloaical Cooneration signed 22 July, 1981 [ ] 


For cooperation requested by the CNR that extends ito subjects outside the 
scope of the USGS, the USGS mav, with the consent o* the CNR and to the extent 
Compatible with existing United States laws, executive orders, regulations, 


and policies, endeavor to enlist the participation of other United States 


entities. 


The CNR mav, with the consent of the USGS, include the participation of 
other organizations of the Government of Italv in the development of 


activities within the scope of this Memorandum. 


ARTICLE IJ Cooperative Activities 

Forms of cooperative activities under this Memorandum may consist of 
exchanges of technical information, exchange visits, Cooperative research 
between scientists of the Parties enagaced in research disciolines of 
mutual interest within the scope of programs of the Parties, and other 
forms of cooperative activities as are mutually agreed. Specific areas 
of cooperation may include, but are not limited to, such areas of mutual 
interest as: geological, geochemical, and geonhvsical sciences as related 
to the study and prediction of natural hazards such as volcanic eruptions, 
earthquakes and ground failure, and fundamental volcanic and related igneous 
phenomena, such as geothermal systems, heat and mass transport processes, 


1n mantle and crust, and consultation in regard. to laboratory eouipment and 





'TIAS 10227; 38 UST 3288. 
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planning. Ali activities are subject to applicable laws and regulations 


of the Parties. 


ARTICLE III Source of Funding 

Cooperative activities under this memorandum will be subject to and 
denendent upon the financial support and manpower available to the Parties. 
The terms of financing will he aareed upon by the Parties before the 


commencement of each activity 


ARTICLE IV Intellectual Property 


The definition of the phrase "Intellectual Property" will be as described 

in the Convention Establishing the World Intellectual Property Organization 
(WIPO) of 14 July, 1967, L J to which Italy and the United States of America 
are signatories. The right, if any, to. disseminate information regarding 
such Intellectual Property, the sharing of the same, the manner in which 

this shall be done, to what parties, the timing of any such release, 

and anv other matters in relation to such Intellectual Property, shall 

be clearly stated 1n each project annex made under the umbrella of this 


Memorandum, 


ARTICLE V Disclaimer 

Information transmitted by one Partv to the other Partv under this Memorandum 
shall be accur:te to the best knowledge and belief of the transmtting 

Party, but the transmitting Partv does not warrant the suitability of 

the information transmtted for any particular use or application by the 


receiving Party or by any third Party 


1 TIAS 6932, 21 UST 1749 
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ARTICLE VI Planning and Review of Activities : 
Upon execution of this Memorandum, the Parties will designate enna entabives 
who, at times mutually established by the Parties, will plan the initial 
program and subsequently review the activities annually, prepare progress 


reports and make plans for future activities. 


ARTICLE VII Prorect Annexes 


Any activity carried on under the general aegis of this Memorandum shal) 
be subject to an exchange of correspondence between the Parties relating 
to that activity and to further arrangements 1n accordance with the laws 
and procedures of Italy and the United States. Whenever more than the 
exchange of technical information or exchange visits of individuals 15s 
planned to take place, such activity shall be described 1n an Annex to 
this Memorandum which shal] set forth as appropriate to the activity, a 
work plan, staffing requirements, cost estimates, funding source, and 
other undertakings, obligations, or conditions not included in this 
Memorandum. In case of any inconsistency between the terms of this 


Memorandum and the terms of an Annex hereto, the terms of this Memorandum 
shall be controlling. 

ARTICLE VIII Fntry into Force and Termination 

This Memorandum shal? enter into force upon signature by both Parties 


and remain 1n force for five (5\ years. It mav be modified or extended 


by mutual agreement 1n writing, and may be terminated at any time by either 
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\ 


Party upon ninety (90) days written notice to the other Party The termination 
of this Memorandum shall not affect the validity or duration of projects 


under this Memorandum that are initiated prior to such termination. 


1 
Done in duplicate in the Enalish and Italian languages, L'] each being equally 


authentic. 

For: For: 

Geological Survey of the Consiali10 Nazionale delle Ricerche 
Department of the Interior of the of the Italian Republic 


United States of America 


rg 


Tanature 
Dallas L. Peck 








ame 
Director 


President 





itle itle 


NOV 7 1983 
Date*= Oe ate 





1 Memorandum was concluded in the English language only 
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THAILAND 


Postal: Express Mail Service 


Agreement, with detailed regulations, signed at Bangkok and 
Washington November 14 and December 9, 1983; 
Entered into force February 18, 1984. 
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INTERNATIONAL EXPRESS 
MAIL AGREEMENT 
BETWEEN 
THE COMMUNICATIONS AUTHORITY OF THAILAND» 
AND 


THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
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) 
Preamble 


The undersigned, by virtue of the authority vested in 


them, have concluded the following Agreement. 


Article 1 Purpose of the Agreement 


This Agreement shall govern the exchange ot International 
Express Mail between Thailand and the United States of America, 
including any areas for which the postal administrations of 
these countries exercise International Express Mail 


responsibilities. 


Article 2 Definitions 

As used herein the following terms shall have the 
indicated meanings: 

1. Administration - an abbreviated form used to refer to 
one of the postal administrations of the countries signatory to 
this Agreement; 

2. Articles and sections - articles and sections of. this 
Agreement, except when the context indicates an article which 
is or can be inserted into an item; 

3. Convention - the Universal Postal convention| | adopted 


by the Congress of the Universal Postal Union from time to time; 


1 Pras 9972; 32 UST 4587. 


'TIAS 10847 


35 UST] Thailand—Postal—px }:3s5- 


4. Detailed Regulations of the Convention - the Detailed 
Regulations of the Universal Postal Convention enacted by the 
Congress of the Universal Postal Union from time to time; 

5. International Express Mail service - the service 
established by this Agreement; 

6. Scheduled service ~ an International Express Mail 
service option which allows a sender to enter into a 
contractual arrangement to matt items on a designated schedule 
to designated addressees; 

Ts On-demand service - an International Express Mail 

_ service option which allows a sender to mail an item ona 
non-contractual basis and without any requirements for 
scheduling or prior designation of addressee. 

Article 3 Scheduled Service 

l.. Each administration shall offer scheduled service on 
a contractual basis to customers who agree to use the service 
ona designated schedule to'send items to designated addressees. 

2. Each administration shall provide the other 
administration with a schedule of approximate delivery einesico! 
each city or other location to which scheduled service is 
available, based upon the time schedules of the international 


flights used to carry scheduled items. — 
\ 
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3% Por each scheduled service contract, the 
administration of origin shall provide the administration of 
destination with the following information at least ten days 
prior to commencing service pursuant to such contract: 

(i) The identification number of the customer 
contract, which number shall be indicated 
On each item sent; 

(ii) the names and addresses of the sender and 
designated addressee; 

(iii) the days of the week designated by the 
customer as scheduled dispatch days; 

(iv) the time of day delivery is requested; 
and 

{(v)} the airline and flight number to be used. 

4. The administration of origin shall notify the 
administration of destination of any changes in the information 


referred to in Section 3 of this Article. 


Article 4 On-Demand Service 

ls Each administration may offer on-demand service which 
shall be available to customers on a non-scheduled basis. 

2. Each administration shall provide the other 
administration with a list of the cities and other locations to 


which on-demand service is available. 
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x Each administration shall provide the other 
administration with a schedule of approximate delivery times 
to each city or other location to which on-demand service is 
available, based upon the time schedules of the international 
flights used to carry on~demand items. 

4. Each administration shall inform the other 
administration of all identification marks or numbers which it 
-uses for each on-demand item. 

Bs The administration of origin is not required to 
provide the administration of destination with notice prior to 


sending an on~demand item. 


Article 5 Charges to be Collected From the Sender 
Each administration shall fix the charges to be collected 


from its senders for sending items in the service. 


Article 6 Charges and Fees to be Collected From the Addressee 
Each administration shall be authorized to collect from 

the addressee the eiwbons duty and other applicable non-postal 

fees, if any, payable on each item it delivers and a charge for 


the collection of such fees. 
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Article 7 Conditions of Acceptance 

Provided that the contents do not come within the 
prohibitions listed in Article 8, each item to be admitted 
into the International Express Mil service shall: 

(a) be packed in a manner adapted to the nature 

of the contents and the conditions of transport; 

(b) bear the names and addresses of the addressee and 

of the sender; and 

(c) satisfy the conditions of weight and size 


fixed by Article 9. 


Article 8 Prohibitions 

1. The provisions of the Convention governing 
prohibitions shall be applicable to the insertion of articles 
in International Express Mail items. 

2. Each administration shall communicate to the other 
the necessary information concerning customs or other 
regulations, as well as the prohibitions or restrictions 


governing entry of postal items in its service. 
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Article 9 Limits of Size and Weight 
An item of International Express Mail: 
(a) shall not exceed 900 millimeters ae any one 
dimension nor 2 meters for the sum of the length and 
the greatest circumference measured in a direction 


other than that of the length; and, 


(b) shall not exceed 10 kilograms in weight. 


Article 10 Treatment of Items Wrongly Accepted 


1. When an item containing an article prohibited under 
Article 8 has been wrongly admitted to the post, the prohibited 
article shall be dealt with according to the legislation of the 
‘country of the administration establishing its presence. 

2 When the weight or the dimensions of an item exceed 
the limits established under Article 9, it Shall be returned to 
the administration of origin if the regulations of the 
administration of destination do not permit delivery. 

3. When a wrongly admitted item is neither delivered to 
the addressee nor returned to origin, the administration of 
origin shall be informed how the item has been dealt with and 


of the restriction or prohibition which required such treatment. 
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Article 11 General Rules for Delivery and Customs Clearance 
1. Bach administration shall, in accordance with its 
regulations for the type of service used, make every effort to 
effect delivery of each item of International Express mail by 
the fastest means available. 
2s Each administration shall make every effort to 
expedite the customs clearance of International Express Mail 


items. 


Article 12 Undeliverable Items 

1s After every reasonable effort to deliver an item has 
proven unsuccessful, the item shall be held at the dispcsal of 
the addressee for the period of retention provided by the 
regulations of the administration of destination. 

2 An item refused by the addressee shall be returned 
immediately to the administration of origin. 

3. Each undeliverable item shall be returned to the 
administration of origin through the International Express Mail 
service. 

4. Neither administration shall charge the other for the 


return of undeliverable items. 
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Article 13. Items Arriving Out of Course and to be Redirected 


1. Each item arriving out of course shall be redirected 


to its proper destination by the most direct route used by the 


administration which has received the item. 


2. Neither administration shall charge the other for the 


redirection of items arriving out of course. 


Article 14 Inquiries 


1. Each administration shall answer in the 
possible time, not to exceed one month, inquiries 
any International Express Mail item posted by the 
administration. 

2. Inquiries shall be accepted only within 
four months from the date after that on which the 
posted. 

3. This article does not authorize routine 


confirmation of delivery. 


shortest 
relating 


other 


a period 


item was 


requests 


to 


of 


for 


Article 15 Allocation of Surface Costs for Traffic Inbalances 


1. At the end of each calendar year, the administration 


which has received a larger quantity of International Express 


Mail items than it has sent during that year shall have the 


right to collect from the other administration, as 


compensation, an imbalance charge for the surface handling and 


delivery costs it has incurred for each additional item 


received. 
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2. Each administration shall establish an imbalance 
charge per item which shall correspond to the costs cf services. 
3. Modifications of the imbalance charge may be made as 
follows: 
(a) Each administration may increase its 
imbalance charge when such an increase is 
necessary due to an increase in the costs 
of services, 
(b) To be applicable, any such mcdification 
of the imbalance charge must: 
(i) be communicated to the other admin- 
istration at least three months in 
advance; 
(ii) remain in force for at least one year. 
4. No imbalance charge shall be collected unless the 
number of items received exceeds the number of items sent by 


five percent. 


Article 16 Internal Air Conveyance Dues 


Each administration which provides air conveyance of 
items within its country shall be entitled to reimbursement 
of internal air conveyance dues at rates established in the 
provisions of the Convention which govern internal air 


conveyance dues. 
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Article 17 Onward Air Conveyance 


des Each administration shall provide onward air con- 
veyance service to or from any country with which it exchanges 
International Express Mail items, for items addressed to orc 
originating in the other administration and shall provide 
approximate onward air conveyance times. 

2s Por each item forwarded pursuant to this article, 
the administration providing onward air conveyance services 
shall be authorized to collect from the other administration 
the onward air conveyance rates applicable to airmail under 


the Convention. 


Article 18 No Additional Rates, Charges, or Fees 


The administrations may collect only the rates, charges, 


and fees established under this Agreement. 


Article 19 Liability of Administrations 


Each administration shall establish its own policy con- 
cerning liability in cases of loss, damage, theft or delay in 
delivery of International Express Mail items. The administra- 
tion of origin shall be responsible for making indemnity pay- 
ments, if any, to its senders, without recourse to the other 


administration. 
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Article 20 Application of the Convention 


The Convention and its Detailed Regulations shall be 
applicable, where appropriate, by analogy, in all cases not 
expressly governed by this Agreement or its Detailed 


Arrangements. 


Article 21 Detailed Arrangements 


Details of implementation of this Agreement shall be 


governed by its Detailed Arrangements. 


Article 22 Arbitration 

Any dispute which arises between the administrations 
concerning the interpretation or application of this Agree- 
ment which cannot be resolved by the administrations to their 
mutual satisfaction, shail be settled by arbitration, following 
the arbitration procedures of the Universal Postal Union at 
the time that the dispute is submitted by an administration 
for arbitration. The arbitrators shall be chosen from the 
administrations which provide a service analogous to Inter- 


national Express Mail service. 
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Article 23 Alterations or Amendments; Additional Rules 
and Regulations 

l. This Agreement or its Detailed Arrangements may be 
altered or amended by mutual consent by means of correspondence 
between officials of each administration who have been 
authorized to make such alterations or amendments. 

2. Each administration is authorized to adopt 
implementing rules and regulations for its internal operation 
of the service not inconsistent with this Agreement or its 


Detailed Arrangements. 


Article 24 Entry into Force and Duration 

ea This Agreement shall enter into force aH the date 
Mutually agreed upon by the administrations, after it is signed 
by the authorized representatives of both ddninietretione | 

2. This Agreement shall expire twelve months after 
either administration notifies the other in writing of 


termination. 


1 Feb. 18, 1984. 
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Done in duplicate and signed at Bangkok, on 


the 24th day of November , 1983 and at 


A— 
~ Washington, D.C. on the gl day of ) ascoucbee , 1983. 


FOR THE COMMUNICATIONS AUTHORITY OF THAILAND: 





FOR THE UNITED STATES POSTAL SERVICE: 


1 

£ C'] 
Assistant Postmaster General 
International Postal Affairs 


1 walter E. Duka. 
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DETAILED ARRANGEMENTS OF THE INTERNATIONAL | 
EXPRESS MAIL AGREEMENT 
BETWEEN 
THE COMMUNICATIONS AUTHORITY OF THAILAND 

AND | 


THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
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U.S. Treaties and Other International Agreements 


The undersigned, by virtue of the authority vested in 
them, have drawn up the following Detailed Arrangements for 
implementation of the International Express Mail Agreement 
between the Communications Authority of Thailand and the 


United States Postal Service. 


Article 101 Information to be Supplied By t e Administrations 


1. Each administration shall notify the otner admin- 
istration of: 

(a) the necessary information concerning 

customs or other regulations, as well as 

the prohibitions or restrictions governing 

the entry of International Express Mail 

items in the territory of its country and 

other areas for which it has International 

Express Mail responsibility; 

(b) the provisions of its laws or regulations 

applicable to the conveyance of International 

Express Mail items; 

(c) the rates and dues established under the 

Agreement; and, 

(d) the forms, labels and other documentation 


which it requires in the service. 
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2. Any change of the information mentioned in Section 1 
¢ 
shall be communicated in writing immediately to the other 


administration. 


Article 102 Addresses of the Sender and of the Addressee 

To be admitted for mailing, each item of International 
Express Mail shall bear, in roman letters and arabic figures 
on the item itself or on a label firmly attached to it, the 
names and complete addresses of the sender and of the 


addressee, 


Article 103 Items Containing Merchandise 

; Les Each item containing merchandise shall be acconm- 
panied by a customs declaration on Universal Postal Union 
Form C2/CP3 or a similar form. The customs declaration 
shall be securely attached to each such item. 

2. The contents of each such item shall be shown in 
detail on the customs declaration, 

3. Although the administrations assume no responsibility 
for the accuracy of customs declarations, they shall inform 
senders of the correct way to complete these declarations. 

4. The aggregate value of all items a sender may mail 
to the same person in the United States in one day-shall not 


exceed $250. 
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Article 104 Packing Requirements 


1, Each item shall be packed and closed in a manner 
befitting the weight, the shape, and the nature of the 
contents as well as the mode and duration of conveyance. 

2. Each item shall be packed and closed so as not to 
present any danger to officials called upon to handle it, or 
to soil or damage other mail or postal equipment. 

3. Each item shall have, on its packing or wrapping, 
sufficient space for service instructions and for affixing 
labels. 

4. Each item which requires special packing shall be 
made up in accordance with the packing provisions in the 


Detailed Regulations of the Convention. 


Article 105 General Makeup of Mails 


Ly International Express Mail dispatches shall be made 
up in closed mails, and shall be accompanied by the air mail 
delivery bill and manifest forms required by these arrangements. 

2. The items in each dispatch shall be enclosed in 
blue and orange International Express Mail bags. 

3. Items containing merchandise or other dutiable 
articles shall be placed in separate bags from non-dutiable 
items, and shall be dispatched separately accompanied by a 


separate manifest. 
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rae 25 Each bag shall bear a label, showing the blue and 
orange chevron which has been adopted as the International 
Express Mail identification symbol. Each bag label shall 
clearly indicate: , 
(a) the exchange office of destination; and 
(b) whether the bag contains merchandise or 


other dutiable items, 


Article 106 Manifests , 

oo An International Express Mail manifest, on a form 
acceptable to each administration, shall accompany each 
dispatch. 

2. Each item sent through the scheduled service shali 
be listed separately on the manifest. If no items are sent 
under a scheduled service contract, the contract number and 
the fact that no items were sent shall be entered on the 
manifest. 

3. .The total number of on-demand items in a dispatch 
shall be entered collectively as a single manifest entry. 

4. The manifest shall clearly indicate that the dispatch 


contains International Express Mail items. 
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Article 107 Air Mail Delivery Bills 


1. An air mail delivery bill, on Universal Postal 
Union Form AV 7, shall accompany each dispatch. 

2. The air mail delivery bill shall be marked so as to 
indicate clearly that the dispatch contains International 
Express Mail. 

3. The total number of items in each dispatch shall be 
entered in the observations column of the air mail delivery 


bill. 


Article 108 Exchange Offices 


1. The exchange of dispatches of International Express 
Mail shall be carried out by the designated exchange offices 
of each administration. 

2. Each administration shall designate its Inter- 
national Express Mail exchange offices to be used in the 
service and inform the other administration of the location 
of each such exchange office. 

3. Each administration shall give the other admin-~ 
istration advance notice of redesignation of, or addition to 


its exchange offices. 
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Article 109 Verification of Dispatches and their Contents 


1. Upon receipt of an International Express Mail 
dispatch, the administration of destination shall verify tnat ~ 
the dispatch is consistent with the entries on the air mail 
delivery bill. 

2. The contents of each dispatch shall be verified as 
soon as possible, at an office designated by the administration 
of destination, to confirm their conformity with the manifest 


and with the air mail delivery bill. 


Article 110 Notification of Irregularities 

l. Any evidence of missing or damaged bags or items 
shall be reported to the administration of origin by telex 
and confirmed by verification note on a Universal Postal 
Union Form C-14. 

2. All other actions taken in connection with any 
irregularity shall be governed by the regulations of the 


administration of destination. 


Article lll Redirection of Items Arriving Out of Course 
The redirecting administration shall notify the admin- 

istration of origin, by telex or telephone, of the details 

concerning the arrival and redirection of each item or bag 


arriving out of course. ’ 
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Article 112 Return of Items to Origin 

Each administration which returns an item for any 
reason whatsoever shall give, either written by hand or by 
means of a stamped impression or label on the item and on 
the manifest which accompanies it, the readan for non- 


delivery. 


Article 113 Accounting, Settlement of Accounts 

1. The procedures for accounting and for the settlement 
of accounts for internal air conveyance shall be governed by 
the provisions covering accounting for air mail in the 
Detailed Regulations of the Convention. 

2. The procedures for accounting and settlement of 
accounts for allocation of surface costs for traffic 
imbalances shall be as follows: 

(a) The settlement shall take place at the 

end of each calendar ‘year. 

(b) Each administration shall prepare quarterly 

a statement of items received in a mutually acceptable 

form which indicates the number of items received in 

each dispatch based upon the air mail delivery bills. 

These forms shall be forwarded to the administration of 


origin within two months from the end of the quarter. 


' TIAS 10847 


35 UST] 


Thailand—Postal—\~ soa 


3165 





(c) After verifying the statement of items received, 

the administration of origin shall advise the 
administration of destination by correspondence of its 
acceptance. If the verification reveals any 
discrepancies, a corrected statement shall be returned to 
the administration of destination duly amended and 
accepted. If the administration of destination disputes 
the amendments, it shall confirm the actual data by 
sending photocopies of relevant air mail delivery bills 
and C-14 verification notes to the administration of 
origin. If the administration of destination has received 
no notice of amendment within two months from the date of 
forwarding the quarterly statement of items received, the 
account shall be regarded as fully accepted. 

(4) After each administration has accepted the state- 
ment of items received prepared by the other, the creditor 
administration shall prepare annually a detailed account 
and statement of charges in a mutually acceptable form 
which indicates the total number of items received and 
dispatched, the imbalance, the imbalance charge per item, 
and the total amount due. 

(e) Accounts shall be closed within 6 months after the 


last day of the settlement period. 
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Article 114 Definitions 
The definitions set forth in Article 2 of the Agreement 


shall be applicable to these Detailed Arrangements. 


Article 115 Period of Retention of Documents 

1. Documents of the service shall be kept for a minimum 
period of beac years from the day following the date to which 
they refer. 

2. A document concerning a dispute or an inquiry shall be 
kept until the matter has been settled. If the inquiring 
administration, duly informed of the result of an inquiry, 
allows six months to elapse from the date of the communica- 
tion without raising any objections, the matter shall be 


regarded as settled. 


Article 116 Entry into Force and Duration 


1. These Detailed Arrangements shall enter into force on 
the same date as the International Express Mail Agreement to 
which they refer. 

2. These Detailed Arrangements shall have the same 
duration as the International Express Mail Agreement to which 


they refer. 


TIAS 10847 


ITALY 


Postal: Express Mail Service 


Agreement, with detailed regulations, signed at Rome and Wash- 
ington November 21 and December 9, 1983; 
Entered into force February 18, 1984. 
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INTERNATIONAL EXPRESS 
MAIL AGREEMENT 
BETWEEN 
THE POSTAL ADMINISTRATION OF ITALY 
AND 


THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
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Preamble 


The undersigned, by virtue of the authority vested in them, 


have concluded the following Agreement... 


Article 1 Purpose of the Agreement 


This Agreement shall govern the exchange of International 
Express Mail between Italy and the United States of America, 
including any areas for which the postal administrations of 
these countries exercise International Express Mail 


responsibilities. 


Article 2 Definitions 

As used herein the following terms shall have: the indicated 
meanings: 

1. Administration - an abbreviated form used te refer to 
one of the postal administrations signatory to this Agreement; 

Zz. Articies and sections - articles and sections of this 
Agreement, except when the context indicates an article which 
is or can be inserted into an item; 


1}. 
3. Convention - the Universal Postal Convention|[’'] adopted by 


the Congress of the Universal Postal Union from time to time; 





1 TIAS 9972; 32 UST 4587. 
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4. Detailed Regulations of the Convention - the Detailed 
Regulations of the Universal Postal Convention enacted by the 
Congress of the Universal Postal Union from time to time; 

5. International Express Mail service ~ the service 
established by this Agreement; 

6« Scheduled service - an International Express Mail 
service option which allows a sender to enter into a 
contractual arrangement to’ mail items on a designated schedule 
to designated addressees; 

7. On-demand service - an International Express Mail 
service option which allows a sender. to mail an item ona 
non-contractual basis and without any requirements for 


scheduling or prior designation of addressee. 


Article 3 Scheduled Service 

i. Each administration shall offer scheduled service on 
a contractual basis to customers aie agree to use the service 
on a designated schedule to send items to designated addressees. 

2. Each administration shall provide the other 
administration with a schedule of approximate delivery times to 
each city or other location to which scheduled service is 
available, based upon the time schedules of the international 


flights used to carry scheduled items. 
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3. For each scheduled service contract, the 
administration of origin shall provide the administration of 
destination with the following information at least ten days 
prior to commencing service pursuant to such contract: 

(i) The identification number of the customer 
contract, which number shall be indicated 
on each item sent; 

(ii) the names and addresses of the sender and 
designated addressee; 
(iii) the days of the week designated by the 
customer as scheduled dispatch days; 
(iv) the time of day delivery is requested; 
and 

(v) the airline and flight number to be used. 

4. The administration of origin shall notify the 
administration of destination of any changes in the information 


referred to in Section 3 of this Article. 


Article 4 On-Demand Service 
1. Each administration may offer on-demand service which 
shall be available to customers on a non-scheduled basis. . 
2. Each administration shall provide the other 
administration with a list of the cities and other locations to 


which on-demand service is available. 


TIAS 10848 


3172 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 





ce Each administration shall provide the other 
administration with a schedule of approximate delivery times 
to each city or other location to which on-demand service is 
available, based upon the time schedules of the international 
flights used to carry on-demand items. 

4. Each administration shall inform the other 
administration of all identification marks or numbers which it 
uses for each on-demand item. 

5. The administration of origin is -not required to 
provide the administration of destination with notice prior to 


sending an on-demand iten. 


Article 5 Charges to be Collected From the Sender 


Each administration shall fix the charges to be collected 


from its senders for sending items in the service. 


Article 6 Charges and Fees to be Collected From the Addressee 


Each administration shall be authorized to collect from 
the addressee the customs duty and other applicable non-postal 
fees, if any, payable on each item it delivers and a charge for 


the collection of such fees. 
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Article 7 Conditions of Acceptance 

Provided that the contents do not come within the 
prohibitions listed in Article 8, each item to be admitted 
into the International Express Mail service shall: 

(a) be packed in a manner adapted to the nature 

of the contents and the conditions of transport; 

(b>) bear the names and addresses of the addressee 

and of the sender; and 
(ec) satisfy the conditions of weight and size 


fixed by Article 9. 


Article 8 Prohibitions 

1. The provisions of the Convention governing 
prohibitions shall be applicable to the insertion of articles 
in International Express Mail items. 

2. Each administration shall communicate to the other 
the necessary information concerning customs or other 
regulations, as well as the prohibitions or restrictions 


governing entry of postal items in its service. 
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Article 9 Limits of Size and Weight 


An item of International Express Mail: 

(a) shall not exceed 900 millimeters for any one 
dimension nor 2 meters for the sum of the length and 
the greatest circumference measured in a direction 
other than that of the length; and, 


(b) shall not exceed 20 kilograms in weight. 


Article 10 Treatment of Items Wrongly Accepted 


qs When an item containing an article prohibited under 
Article.8 has been wrongly admitted to the post, the prohibited 
article shall be dealt with according to the legislation of the 
country of the administration establishing its presence. 

2. When the weight or the dimensions of an item-exceed 
the limits established under Article 9, it shall be returned to 
the administration of origin if the regulations of the 
administration of destination do not permit delivery. 

3. When a wrongly admitted item is neither delivered to 
the addressee nor returned to origin, the administration of 
origin shall be informed how the item has been dealt with and 


of the restriction or prohibition which required such treatment. 
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Article 11 General Rules for Delivery and Customs Clearance 


l. Each administration shall, in accordance with its 
regulations for the type of service used, make every effort to 
effect delivery of each item of International Express Mail by 
the fastest means available. 

2. Each administration shall make every effort to 
expedite the customs clearance of International Express Mail 


items. 


Article 12 Undeliverable Items 

1. After every reasonable effort to deliver an item has 
praven unsuccessful, the item shall be held at the disposal of 
the addressee for the period of retention provided by the 
regulations of the administration of destination. 

2. An item refused by the addressee shall be returned 
immediately to the administration of origin. 

3. Each undeliverable item shall be returned to the 
administration of origin through the International Express Mail 
service. 

4. Neither administration shall charge the other for the 


return of undeliverable items. 
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Article 13 Items Arriving Out of Course and to be Redirected 


1. Each item arriving out of course shall be redirected 
to its proper destination by the most direct route used by the 
administration which has received the item. 

2. Neither administration shall charge the other for the 


redirection of items arriving out of course. 


Article 14 Inquiries 


1. Each administration shall answer in the shortest 
possible time, not to exceed one month, inquiries relating to 
any International Express Mail item posted by the other 
administration. 

2. Inquiries shall be accepted only within a period of 
four months from the date after that on which the item was 
posted. 

3. This article does not authorize routine requests for 


confirmation cf delivery. 


Article 15 Allocation of Surface Costs for Traffic Imbalances 
1. At the end of each calendar year, the administration 
which has received a larger quantity of International Express 
Mail items than it has sent during that year shall have the 
right to collect from the other-administration, as 
compensation, an imbalance charge for the surface. handling and 


delivery costs it has incurred for each additional item 


received. 
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2. Each administration shall establish an imbalance 
charge per item which shall correspond to the costs of services. 
ce Modifications of the imbalance charge may be made as 
follows: 
(a) Each administration may increase its 
imbalance charge when such an increase is 
necessary due to an increase in the costs 
of services. 
(b) To be applicable, any such modification 
of the imbalance charge must: 
(i) be communicated to the other admin- 
istration at least three months in 
advance; 
(ii) remain in force for at least one year. 
4. No imbalance charge shall be collected if the 
Gifference in the number of items exchanged is less than one 


thousand. 


Article 16 Internal Air Conveyance Dues 


Neither administration shall assess any charges against 
the other for the internal air conveyance services provided for 
International Express Mail items exchanged between the two 


countries pursuant to this Agreement. 
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Article 17 Onward Air Conveyance 


1. Each administration shall provide onward air con- 
veyance service to or from any country with which it exchanges 
International Express Mail items, for items addressed to or 
originating in the other administration and shall provide 
aporoximate onward air conveyance times. 

2. For each item forwarded pursuant to this article, 
the administration providing onward air conveyance services 
shall be authorized to collect from the other administration 
the onward air conveyance rates applicable to airmail under 


the Convention. 


Article 18 No Additional Rates, Charges, or Fees 
The administrations may collect only the rates, charges, 


and fees established under this Agreement. 


Article 19 Liability of Administrations 


Each administration shall establish its own policy con- 
cerning liability in cases of loss, damage, theft or delay in 
delivery of International Express Mail items. The administra- 
tion of origin shall be responsible for making indemnity pay- 
ments, if any, to its senders, without recourse to the other 


administration. 
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Article 20 Application of the Convention 

The Convention or its Detailed Regulations shall be 
applicable, where appropriate, by. analogy, in all cases not 
expressly governed by this Agreement or its Detailed 


Regulations. 


Article 21 Detailed Regulations 


Details of implementation of this Agreement shall be 


governed by its Detailed Regulations. 


Article 22 Arbitration 

Any dispute which arises between the administrations 
concerning the interpretation or application of this Agree- 
ment which cannot be resolved by the administrations to their 
mutual satisfaction, shall be settled by arbitration, following 
the arbitration procedures of the Universal Postal Union at 
the time that the dispute is submitted by an administration 
for arbitration. The arbitrators shall be chosen from the 
administrations which provide a service analogous to Inter- 


national Express Mail service. 


TIAS 10848 


3180 U.S. Treaties and Other International Agreements [85 UST 





Article 23 Alterations or Amendments;. Additional Rules 
and Regulations 

1. This Agreement or its Detailed Regulations may be 
altered or amended by mutual consent by means of correspondence 
between officials of each administration who have. been 
authorized to make such alterations or amendments. 

2. Each administration is authorized to adopt 
implementing rules and regulations for its internal operation 
of the service not inconsistent with this Agreement or its 


Detailed Regulations. 


Article 24 Entry into Force and Duration 

lL. This Agreement shall enter into force.on the date 
mutually agreed upon by the administrations,['] after it is signed 
by the authorized representatives of both administrations. 

2. This Agreement shall expire twelve months after 
either administration notifies the other in writing of 


termination. 





1 Feb. 18, 1984. 
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Done in duplicate and signed at Rome on the 


QA st day of Moverylt. , 1983 and at 


Washington, D.C. on the Ota day of ttle , 1983, 





FOR THE POSTAL ADMINISTRATION OF LY: 


FOR THE UNITED STATES POSTAL SERVICE: 


Ve C'] 
Rssistant postmaster General 
International Postal Affairs 


1 Enrico Veschi. 


2 W.E. Duka. 
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DETAILED REGULATIONS OF THE INTERNATIONAL 
EXPRESS MAIL AGREEMENT 
BETWEEN 
THE POSTAL ADMINISTRATION OF ITALY 
AND 


SHE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
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The unéersigned, by virtue of the authority vested in 
tren, have drawn up the following Detailed Regulations for 
implementation of the International Express Mail Agreement 
between the Postal Administration of Italy and the United 


States Postal Service. 


Article 101 Information to be Supplied By the Administrations 


1. Each administration shall notify the other admin- 
istration of: 

(a) the necessary information concerning 

customs or other regulations, as well as 

the prohibitions or restrictions governing 

the entry of International Express Mail 

items in the territory of its country and 

ctiher areas for which it has International 
Dapress “ail responsibility; 


(p>) the provisions of its laws or regulations 


Express Mail items; 

(c) the rates and dues established under the 
Agreement; and, 

(Gd) the forms, labels and other documentation 


which it requires in the service. 
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2. Any change of the information mentioned in Section l 
shall be communicated in writing immediately to the other 


administration. 


Article 102 Addresses of the Sender and of the Addressee 

To be admitted for mailing, each item of International 
Express Mail shall bear, in roman letters and arabic figures 
on the item itself or on a label firmly attached to it, the 
mames and complete addresses of the sender and of the 


addressee. 


Article 103 Items Containing Merchandise 

1. Each item containing merchandise shall be accom- 
panied by a customs declaration on Universal Postal Union 
Form C2/CP3 or a similar form. The customs declaration 
shall be securely attached to each such iten. 

2. The contents of each such item shall be shown in 
detail on the customs declaration. 

3. Although the administrations assume no responsibility 
for the accuracy of customs declarations, they shall inform 
senders of the correct way to complete these declarations. 

4. The aggregate value of all items a sender may mail 
to the same person in the United States in one day shall not 


exceed $250. 
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Article 104 Packing Requirements 


a ie Each item shall be packed and closed in a manner 
befitting the weight, the shape, and the nature of the 
contents as well as the mode and duration of conveyance. 

2 Each item shall be packed and closed sO as not to 
present any danger to officials called upon to handle it, or 
to soil or damage other mail or postal equipment. 

3. Each item shall have, on its packing or wrapping, 
sufficient space for service instructions and for affixing 
labels. 

4, Each item which requires special packing shall be 
made up in accordance with the packing provisions in the 


Detailed Regulations of the Convention. 


Article 105 General Makeup of Mails 


1. International Express Mail dispatches shall be made 
up in closed mails, and shall be accompanied by the air mail 
delivery bill and manifest forms required by these regulations. 

2. The items in each dispatch shall be enclosed in 
blue and orange International Express Mail bags. 

3. Items containing merchandise or other dutiable 
articles shall be placed in separate bags from non-dutiable 
items, and shall be dispatched separately accompanied by a 


separate manifest. 
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4. Each bag shall bear a label, showing the blue and 
orange chevron which has been adopted as the International 
Express Mail identification symbol. Each bag label shall 
clearly indicate: 

(a) the exchange office of destination: and 

(pb) whether the bag contains merchandise or 


other dutiable items. 


Article 106 Manifests 

1. An International Express Mail manifest, on a form 

acceptable to each administration, shall accompany each 
‘dispatch. 

2. Each item sent through the scheduled service shall 
be listed separately on the manifest. If no items are sent 
under a scheduled service contract, the contract number and 
the fact that no items were sent shall be entered on the 
manifest. 

3. The total number of on-demand items in a dispatch 
shall be entered collectively as a single manifest entry. 

4. The manifest shall clearly indicate that the dispatch 


contains International Exoress Mail items. 
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Article 107 Air Mail Delivery Bills 


1. An air mail delivery bill, on Universal Postal 
Union Form AV Te shall accompany each dispatch. 

2. The air mail delivery bill shall be marked so as to 
indicate eieeey that. the dispatch contains International 
Express Mail. 

3. The total number of items in each dispatch shall be. 
entered in the observations column of the air mail delivery 


bill. 


Article 108 Exchange Offices 

l. The exchange of dispatches of International Express 
Mail shall be carried out by the designated exchange offices 
of each administration. 

2. Each administration shall designate its Inter- 
ssitioual Express Mail exchange offices to be used in the 
service and inform the other administration of the location 
of each such exchange office. 

3. Each administration shall give the other admin- 
istration advance notice of redesignation of, or addition to 


‘its exchange offices. 
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Article 109 Verification of Dispatches and their Contents 

1. Upon receipt of an International Express Mail 
dispatch, the administration of destination shall verify that 
the dispatch is consistent with the entries on the air mail 
delivery bill. 

2. The contents of each dispatch shall be verified as 
soon as possible, at an office designated by the administration 
of destination, to confirm their conformity with the manifest 


and with the air mail delivery bill. 


Article 110 Notification of Irregularities 


1. <Any evidence of missing or damaged bags or items 
shall be reported to the administration of origin by telex 
and confirmed by verification note on a Universal -Postal 
Union Form C-14. 

2. All other actions taken in connection with any 
irregularity shall be governed by the regulations of the 


administration of destination. 


Article 111 Redirection of Items Arriving Out of Course 


The redirecting administration shall notify the admin- 
istration of origin, by telex or telephone, of the details 
concerning the arrival and redirection of each item or bag 


arriving out of course. 
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Article 112 Return of Items to Origin 


Each administration which returns an item for any 
reason whatsoever shall give, either written by hand or by 
Means of a stamped impression or label on the item and on 
the manifest which accompanies it, the reason for non- 


Gelivery. 


Article 113 Accounting, Settlement of Accounts 


The procedures for accounting and settlement of 
accounts for allocation of surface costs for traffic 
imbalances shall be as follows: 

(a) The settlement shall take place at the 

end of each calendar year. 

(b) Each administration shall prepare quarterly 

a statement of items received in a mutually acceptable 

form which indicates the number of items received in 

each dispatch based upon the ait mail delivery bills. 

These forms shall be forwarded to the administration of 


origin within two months from the end of the quarter. 
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(c) After verifying the statement of items received, 

the origin administration shall advise the destination 
administration by correspondence of its acceptance. If 
the verification reveals any discrepancies, a corrected 
statement shall be returned to the destination adminis- 
tration duly amended and accepted. If the destination 
administration disputes the amendments, it shall confirm 
the actual data by sending photocopies of relevant air 
mail delivery bills and C-14 verification notes to the 
administration of origin. If the destination administra- 
tion has receivei no notice of amendment within two months 
from the date of forwarding the quarterly statement of 
items received, the account shall be regarded as fully 
accepted. 

(a) After each administration has accepted the state- 
ment of items received prepared by the other, the creditor 
administration shall prepare annually a detailed account 
and statement of charges in a mutually acceptable form 
which indicates the total number of items received and 
dispatched, the imbalance, the imbalance charge per item, 
and the total amount due. 

(e) Accounts.shall be closed within 6 months after the 


last day of the settlement period. 
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Article 114 Definitions 
The definitions set forth in Article 2 of the Agreement 


shall be applicable to these Detailed Regulations. 


Article 115 Period of Retention of Documents 

1. Documents of the service shall be kept for a minimum 
period of three years from the day following the date to which 
they refer. 

2. A document concerning a dispute or an inquiry shall be 
kept until the matter has been settled. If the inquiring 
administration, duly informed of the result of an inquiry, 
“allows six months to elapse from the date of the communica- 
tion without raising any objections, the matter shall be 


regarded as settled. 


Article 116. Entry into Force and Duration 


1. These Detailed Regulations shall enter into force on 
the same date as the International Express Mail Agreement to 
which they refer. 

2. These Detailed Regulations shall have the same 
duration as the International Express Mail Agreement to which 


they refer. . 
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The American Ambassador to the Jamaican Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 369 Kingston, November 29, 1983 


Excellency: 

I have the honor to refer to the recent discussions 
between representatives of our two governments concerning 
the furnishing of commodities and services to the 
Government of Jamaica by the United States Government 
in connection with the peacekeeping force for Grenada, 
and to advise you that my government is prepared to 
furnish assistance for peacekeeping operations as 
authorized by United States law, in accordance with the 


following understandings: 


a. The United States Government shall furnish to 
the Government of Jamaica such commodities and services 
as may be requested by representatives of the Government 
of Jamaica and agreed to by representatives of the 
United States Government, in accordance with such terms 
and conditions as may be agreed. For the purposes of 
this agreement, the term "services" includes training 


related to commodities. 
b. The Government of Jamaica requires and shall use 


such commodities and services solely to undertake peace- 


keeping operations for Grenada. If, subsequently, the 
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United States Government and the Government of Jamaica 
should mutually agree, the Government of Jamaica may 

also use such commodities and services to maintain its 
internal security and legitimate self-defense, to 
participate in regional or collective arrangements or 
measures consistent with the Charter of the United Nations,| | 
to participate in collective measures requested by the 
United Nations for the purpose of maintaining or restoring 
international peace and security, or to construct public 
works or engage in other activities helpful to its 
economic and social development, and shall not undertake 


an act of. aggression. against any other state. 


c. The Government of Jamaica shall not relinguish title 
or possession of, such commodities and services to anyone 
not an officer, employee, or agent of the Government of 
Jamaica unless the prior consent of the United States 


Government shall have been obtained. 


d. The Government of Jamaica will protect the security 
of any commodities and services furnished hereunder, pro- 
viding substantially the same degree of security protection 
afforded to such commodities and services by the United 


States Government. 


e. The Government of Jamaica will, as the United 
States Government :aay require,permit continuous observa- 
tion and review by, and furnish necessary information to, 


representatives of the United States Government with 





1 signed at San Francisco. TS 993; 59 Stat. 1031. 


TIAS 10849 


35 UST] Jamaica—Peacekeeping—px § ies 3195 





regard to the utilization of such commodities and 


services, 


f. I have the further honor to propose that this 
note together with your note in reply confirming that the 
Government of Jamaica agrees to the foregoing understandings, 
shall constitute an agreement between our two governments 
on this subject, to become effective from the date of your 
reply. Accept the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Wl... 


Ambassador 





The Right Honorable 
Hugh L. Shearer 
Minister of Foreign Affairs 


Kingston 


1 William A. Hewitt. 
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The Jamaican Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 





, 4 
at, eet 
au Faretys 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
85 Knutsford Boulevard 


Kingston. 


6th December, 1983 


Your Excellency, 


I have the honour to refer to your Note No. 369 
dated November 29, 1983, concerning the furnishing of com- 
modities and services to the Government of Jamaica by the 
United States Government in connection with the peace- 
keeping force for Grenada, and wish to inform you that your 
Note under reference correctly sets out the understandings 
reached between our two Governments on the matter. 


I therefore confirm that the Government of Jamaica 
agrees to the aforementioned understandings and also agrees 
that your Note No. 369 referred to above, together with this 
reply, shall constitute an Agreement between our two Govern- 
ments on this subject, to become effective from the date 
hereof. 


Please accept, Excellency, the renewed assurances 
of my highest consideration. 


{ll oe e ~ 


Deputy Prime Minister and 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency William Hewitt 
Ambassador 

Embassy of the United States of America 
Kingston. 
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BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 

The Treaty on Extradition and Cooperation in Penal Matters 
between the United States of America and the Oriental Republic of 
Uruguay was signed at Washington on April 6, 1973, the text of which 
Treaty is hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution 
of October 1, 1973, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to ratification of the Treaty; 

The Treaty was ratified by the President of the United States of 
America on November 21, 1973, in pursuance of the advice and consent 
of the Senate, and was duly ratified on the part of Uruguay; 

It 1s provided in Article 20 of the Treaty that the Treaty shall 
enter into force upon the exchange of instruments of ratification, 

The instruments of ratification of the Treaty were exchanged at 
Montevideo on April 11, 1984, and accordingly the Treaty entered into 


force on that date; 
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NOW, THEREFORE, I, Ronald Reagan, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Treaty, to the end that 1t be 
observed and fulfilled with good faith on and after April 11, 1984, 
by the United States of America and by the citizens of the United States 
of America and all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the city of Washington 
this eleventh day of 

[SEAL] October in the year of 

our Lord one thousand 

nine hundred eighty-four 
and of the Independence 
of the United States of 


America the two hundred 


ninth. 


Ronald Reagan 
By the President: 


George P Shultz 


Secretary of State 
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TREATY ON EXTRADITION AND 
COOPERATION IN PENAL MATTERS BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY 


The United States of America and the Oriental Republic of 


Uruguay, desiring to make more effective the cooperation of the 


two countries in the repression of crime, agree as follows. 
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ARTICLE 1 


The Contracting Parties agree to extradite on a reciprocal 


basis to the other, in the circumstances and subject to the 


conditions established in this Treaty, persons found in the 


territory 
convicted 
mentioned 
territory 


specified 


of one of the Parties who have been charged with or 

by the judicial authorities of the other of the offenses 
an Article 2 of this Treaty committed within the 

of such other, or outside thereof under the conditions 


in Article 3. 


ARTICLE 2 


Persons shall be delivered up according to the provisions 


of this Treaty for any of the following offenses provided that 


these offenses are punishable by the laws of both Contracting 


Parties by deprivation of liberty for a maximum period exceeding 


one year: 


Murder or manslaughter 

Abortion. 

Aggravated injury or mutilation or assault. 

Illegal use of arms 

Willful abandonment of a child or spouse when for that 
reason the life of that child or spouse 1s or 1s likely 
to be endangered or death results. 

Rape; statutory rape; indecent assault, corruption of 
minors, including unlawful sexual acts with or upon 
minors under the age specified by the penal laws of 
both Contracting Parties 


Procuration; promoting or facilitating prostitution. 
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8. 


13 


14. 


15. 


16. 
17 


TIAS 10850 


False imprisonment; abduction or child stealing; 
kidnapping 

Robbery or larceny or burglary 

Extortion or threats. 

Bigamy 

Fraud; embezzlement or breach of fiduciary relationships; 
obtaining money, valuable securities or property, by 
false pretenses or by other fraudulent means including 
the use of the mails or other means of communication. 
Unlawful manufacture, use, distribution, supply, 
acquisition or possession, or theft of bombs, apparatus 
capable of releasing nuclear energy, explosive or toxic 
materials, asphyxiating or flammable materials. 

Offenses that endanger the safety of means of transportation 
or communication, including any act that endangers any 
person on a means of transportation, 

Piracy and any act of mutiny or revolt on board an 
aircraft or vessel against the authority of the captain 
or commander of such aircraft or vessel, any seizure or 
exercise of control, by force or violence or threat of 
force or violence, of an aurcraft or vessel. 

Offenses against public health. 

Unlawful untroduction or importation, exportation, 
fabrication, production, preparation, sale, delivery 

or supply of narcotic drugs, psychotropic drugs, cocaine 
and its derivatives and other dangerous drugs including 
Cannabis sativa L, and chemicals or substances injurious 
to health or of primary materials designed for such 


fabrication. 
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18. 


19 
20 


21, 


22% 


23% 


24, 
25. 
26. 


27 


Introduction, export, fabrication, transportation, sale 
or transmission, use, possession or stockpiling of 
explosives, offensive chemicals or similar materials, 
substances or instruments designed for such fabrication, 
arms, munitions, nuclear elements and other materials 
considered war material, other than such acts legally 
provided for or properly authorized. 

Bribery, including soliciting, offering and accepting. 
Malversation. 

False statements, accusations or testimony effected 
before a government agency or official. 

Counterfeiting or forgery of money, bank bills, bonds, 
documents of credit, seals, stamps, marks, and public 

and private instruments For the purpose of this offense, 
holographic wills, sealed wills, checks, letters of 
exchange and negotiable or bearer documents shall be 
considered public instruments. 

Issuance, acceptance or endorsement of receipts which do 
not conform, totally or partially, to purchases and sales 
actually performed. 7 
Execution or issuance of checks without sufficient funds 
Smuggling. ; . 

The acquisition, receipt or concealment of money, objects 
or valuables, knowing the article is the result of a crime, 
whether or not the receiver participated 1n such crime or 
intervened pursuant to an agreement preceding the offense. 


Arson; malicious or willful injury to property 
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28. 


29 
30 


An offense against any law relating to the protection of 
the life or health of persons from contaminated or poisoned 
water, substances or products. 

Any offense against the bankruptcy laws. 

Industrial or commercial fraud, including 

(a) The raising or lowering the price of merchandise, 
public funds or negotiable instruments through the 
use of false information, simulated negotiations, 
meetings or coalitions, for the purpose of not selling 
certain merchandise or of selling at a fixed price. 

(b) The offering of public funds or stock or financial 
obligations of the corporations, companies, partner- 
ships, or corporate bodies, dissimulating or concealing 
facts or true circumstances or affirming or expressing 
false statements or circumstances. 

(c) The publishing or authorizing of false or incomplete 
inventories, accounts, profit and loss statements, 
reports or statements or informing a meeting of 
partners by falsehood or the withholding of information 
about important facts needed to understand the economic 
condition of a firm, for whatever end. 

In the case of subparagraphs (a) and (b) of this item, the 

offense can be committed by any individual as well as by 

menbers of corporations or partnerships of any nature. In 
the supposition of subparagraph (c) of this item, the 
offense must necessarily have been committed by 
incorporators, directors, administrators, liquidators or 
trustees of incorporated entities, cooperatives or other 


joint companies 
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31. Assault upon a public official. 

32. Unlawful interference in any administrative or juridical 
proceeding by bribing, threatening, or injury by any means, 
any officer, juror, witness or duly authorized person. 

Extradition shall also be granted for participation in any of 
the offenses mentioned in this Article, not only as principal or 
accomplices, but as accessories, as well as for attempt to commit or 
conspiracy to commit any of the aforementioned offenses, when such 
Participation, attempt or conspiracy 1s subject, under the laws of 
both Parties, to a term of imprisonment exceeding one year. 

If extradition 1s requested for any offense mentioned in the 
first or second paragraphs of this Article and that offense is 
punishable under the laws of both Contracting Parties by a term of 
imprisonment exceeding one year, such offense shall be extraditable 
under the provisions of this Treaty whether or not the laws of both 
Contracting Parties would place that offense within the same 
category of offenses made extraditable by the first or second 
paragraphs of this Article and whether or not the laws of the 
requested Party denominate the offense by the same terminology 

Extradition shall also be granted for any offense against a 
federal law of the United States in which one of the above-mentioned 
offenses 1s a substantial element, even 1f transporting, transporta- 
tion, the use of the mails or interstate facilities are also elements 
of the specific offense. 

In the case 1n which a person has already been sentenced, 
extradition will be granted only if the sentence imposed or 


remaining to be served 1s a minimum of one year of imprisonment. 
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ARTICLE 3 

For the purposes of this Treaty, the territory of a 
Contracting Party shall include all the territory under the 
jurisdiction of that Contracting Party, including airspace and 
territorial waters and vessels and aircraft registered in that 
Contracting Party if any such aircraft 1s in flight or if any 
such vessel 18 on the high seas when the offense 1s committed. 
For purposes of this Treaty an aircraft shall be considered to be 
an flight from the moment when power 1s applied for the purpose 
of take-off until the moment when the landing run ends The 
aforementioned provisions do not exclude the application of penal 
jurisdiction exercised 1n accord with the legislation of the 
requested Party 

When the offense for which extradition has heen requested has 
been committed outside the territory of the requesting Party, 
extradition may be granted if the laws of the requested Party 
provide for the suniehawne of such an offense committed in simlar 


circumstances, 


ARTICLE 4 
A requested Party shall not decline to extradite a person 


sought because such person 1s a national of the requested Party 
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ARTICLE 5 


Extradition shall not be granted in any of the following 


circumstances 


Le 


When the person whose surrender is sought 1s being 
proceeded against or has been tried and discharged or 
punished in the territory of the requested Party for 
the offense for which his extradition is requested. 
When the person whose surrender is sought has been tried 
and acquitted, or has undergone his punishment in a 
third State for the offense for which his extradition 
1s requested. 

When the prosecution or the enforcement of the penalty 
for the offense has become barred by lapse of time 
according to the laws of either of the Contracting 
Parties. 

When the offense for which the extradition is requested 
us of a political character, or the person whose 
extradition has been requested proves that the 
extradition request has been made for the purpose of 
trying or punishing him for an offense of the above- 
mentioned character In either case, the final 
judgment as to the application of this subparagraph 


shall rest with the requested Party 


The provisions of subparagraph 4 of this Article shall not 


be applicable to the following: 
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(a) 


(b) 


(c) 


An attempt, whether consummated or not, against the 
life, the physical integrity or the liberty of the 
Head of State of either Contracting Party or of a 
member of the Cabinet of the Government of the United 
States of America or a Minister of the Government of 
the Oriental Republic of Uruguay or a member of the 
respective family 

A kidnapping, murder or other assault against the life 
or physical integrity of a person to whom a Contracting 
Party has the duty according to international law to 
give special protection, or any attempt to commit such 
an offense with respect to any such person. 

An offense committed by force or threat of force on 
board a commercial aircraft carrying passengers in 


scheduled air services or on a charter basis. 


ARTICLE 6 


When the person whose extradition 1s requested is, at the 


tame of the presentation of the request for extradition, under the 


age of 18 years and has permanent residence in the requested 


Country and the competent authorities of that Country determine 


that extradition would prejudice the social readjustment and 


rehabilitation of that person, the requested Party may suggest 


to the requesting Party that the request for extradition be 


withdrawn, specifying the reasons therefor 


The provisions of the preceding paragraph will be applicable 


only 1n the case in which the person sought 1s subject to 


prosecution 1n accordance with the laws of the requested Party 
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ARTICLE 7 
When the offense for which the extradition 1s requested 
is punishable by death under the laws of the requesting Party, 
and the laws of the requested Country do not permit the death 
penalty for that offense, extradition may be refused unless the 
requesting Party provides such assurances as the requested Party 
considers sufficient that the death penalty shall not be imposed, 


or, 1f imposed, shall not be executed. 


ARTICE 8 
When the person whose extradition 1s requested 1s being 
proceeded against or 1S serving a sentence in the territory of 
the requested Party for an offense other than that for which 
extradition has been requested, his surrender may be deferred 
until the conclusion of the proceedings and, in the case of a 
conviction, until the full execution of any punishment he may 


or may have been awarded. 


ARTICLE 9 
The determination that extradition should or should not be 
granted shall be made in accordance with this Treaty and the law 
of the requested Party The person whose extradition 1s sought 
shall have the right to use such remedies and recourses as are 


provided by the law of the requested Party 


TIAS 10850 


3210 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 








ARTICLE 10 

1. The request for extradition shall be made through the 
diplomatic channel. 

2. The request shall be accompanied by: 

(a) A statement of the facts of the case. 

(b) The data necessary to prove the identity of the person 
whose extradition is sought including, when possible, 
photographs and fingerprints 

(c) The text of the applicable laws, including the laws 
defining the offense, the law prescribing the punishment 
for the offense and the laws relating to the limitation 
of the legal proceedings or the enforcement of the legal 
penalty for the offense. 

3. When the request relates to a person who has not yet 
been convicted, 1t must be accompanied by a warrant of arrest 
issued by a judge or other judieial officer of the requesting 
Party 

The requested Party may require the requesting Party to 
produce evidence to establish probable cause that the person 
claimed has committed the offense for which extradition is 
requested, The requested Party may refuse the extradition request 
1f an examination of the case in question shows that the warrant 


1s manifestly 111-founded, 
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4. 


When the request relates to a verson already 


convicted, it shall be accompanied by the following: 


(a) 


(b) 


When emanating from the United States of America, 
a copy of the judgment of conviction and of the 
sentence if it has been passed. 

When emanating from the Oriental Republic of 


Uruguay, a copy of the sentence. 


In. a case envisioned in this paragraph, a certification 


showing that the sentence has not been served or how much of 


the sentence has not been served shall also be sent to the 


requested Party 


5. 


The documents which, according to this Article, 


shall accompany the extradition request, shall be admitted 


in evidence when; 


(a) 


(b) 


In the case of a request emanating from the United 
States of America, they are signed by a Judge, 
Magistrate or officer of the United States of America, 
authenticated by the official seal of the Department 
of State and certified by the principal diplomatic 
or consular officer of the Oriental Republic of 
Uruguay in the United States of America. 

In the case of a request emanating from the Oriental 
Republic of Uruguay they are signed by a Judge or 
other judicial authority and are legalized by the 
principal diplomatic or consular officer of the 
United States of America in the Oriental Republic of 


Uruguay @ 
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6. All the documents mentioned in this Article shall be 
accompanied by a translation into the language of the requested 


Party which will be at the expense of the requesting Party 


ARTICLE 11 

In case of urgency the Contracting Parties may request, 
through their respective diplomatic agents or by direct 
communication between the Department of Justice of the United 
States and the Ministry of the Interior of the Oriental Republic 
of Uruguay, the provisional arrest of an accused as well 
as the seizure of objects relating to the offense of which he 
has been accused and which objects are in the possession of the 
accused or of his associate or representative, and the location 
of which has been identified by the requesting Party The 
requesting Party shall support a request for objects by evidence 
showing the relationship of the objects to the offense charged. 
The requested Party may decline this request if 1t appears that 
the interest of innocent third parties has intervened. 

The request for provisional arrest shall be granted 1f it 
contains a declaration of the existence of one of the documents 
enumerated in Article 10, paragraphs 3 and 4, the description 
of the person sought and the offense for which he has been 
charged. 

If, within forty-five calendar days from the date of 
provisional arrest, the requesting Party fails to present the 
formal request for extradition to the Department of State ina 


request emanating from the Oriental Republic of Uruguay, or to 
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the Ministry of Foreign Affairs in a request emanating from 
the United States of America, supported by the documents 
required by Article 10, the person claimed shall be released’ 
and a new request based on the same offense shall be admitted 
only if a formal request for extradition is presented with all 


the requirements enumerated in Article 10 


ARTICLE 12 

If the requested Party requires additional evidence or 
information to enable it to decide on the request for extradition, 
such evidence or information shall be submitted to it within 
such time as that Party shall require. 

If the person sought 1S under arrest and the additional 
evidence or information submitted as aforesaid 1s not sufficient 
or 1f such evidence or information 1s not received within the 
period specified by the requested Party, he shall be discharged 
from custody Such discharge shall not bar the requesting 
Party from submitting another request in due form in respect 


of the same or any other offense. 


ARTICLE 13 
A person extradited under the present Treaty shall not be 
detained, tried or punished in the territory of the requesting 
Party for an offense other than that for which extradition has 
been granted nor be extradited by that Party to a third State 


unless 
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1. If, upon being released, he remains in the territory 
of the requesting Party for more than thirty days 
counting from the date his release was granted; or 

2. When, having left the territory of the requesting 
Party after his extradition, he has voluntarily 
returned to it; 

3. When the requested Party has manifested its consent 
to his detention, trial or punishment for an offense 
other than that for which extradition was granted or 
to his extradition to a third State provided such 
other offense 1s covered by Article 2. 

For the purposes of subparagraphs 1 and 2 of this Article, 
the person extradited must be formally advised at the time he 
1s released in the requesting Party of the possible consequences 
if he remains in the territory of that Party 

The stipulations of subparagraphs 1, 2 and 3 of this 
Article shall not apply to offenses committed after the 


extradition, 


ARTICLE 14 
The requested Party upon recelving two or more requests 
for the extradition of the same person, either for the same 
offense or for different offenses, shall determine to which of 
the requesting States 1t will grant extradition, taking into 
consideration all the circumstances of tne case and, particularly, 
the possibility of a later extradition between the requesting 


States, the seriousness of each offense, the place where the 
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offense was committed, the nationality of the person sought, the 
dates upon which the requests were received and the provisions 
of any extradition agreements between the requested Party and 


the other requesting States 


ARTICLE 15 

The requested Party shall promptly communicate to the 
requesting Party through the diplomatic channel the decision 
on the request for extradition. 

If a warrant or order for the extradition of a person sought 
has been issued by the competent authority and he 1s not removed 
from the territory of the requested Party within thirty days 
from the date of said communication, he shall be set at liberty 
and the requested Party may subsequently refuse to extradite 


that person for the same offense. 


ARTICLE 16 

To the extent permitted under the law of the requested 
Party and subject to the rights of third Parties, which shall 
be duly respected, all articles, objects of value or documents 
relating to the offense, whether acquired as a result of the 
offense or used for its execution, or which in any other manner 
may be material evidence for the prosecution, shall, if found, 
be surrendered upon the granting of the extradition even when 
extradition cannot be effected due to the death or disappearance 


of the accused. 
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ARTICLE 17 

Transit through the territory of one of the Contracting 
Parties of a person surrendered to the other Contracting Party 
by a third State shall be granted on request made through the 
diplomatic channel, which request shall be accompanied by a 
copy of the warrant or order of extradition, provided that 
conditions are present which would warrant extradition of such 
person by the State of transit and reasons of public order are 
not opposed to the transit. 

The requesting Party shall reimburse the State of transit 


for any expenses incurred 1n connection with such transportation. 


ARTICLE 18 

Expenses related to the translation of documents and to 
the transportation of the person sought shall be paid by the 
requesting Party The appropriate legal officers of the country 
in which the extradition proceedings take place shall, by all 
legal means within thelr power, assist the requesting Party 
before the respective judges and magistrates 

No pecuniary claim arising out of the arrest, detention, 
examination and surrender of persons sought under the terms of 
this Treaty shall be made by the requested Party against the 


requesting Party 
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ARTICLE 19 
In order to cooperate in the prevention and repression of 
crime, subject to their respective national laws the Contracting 
Parties agree as follows. 
1. To exchange information and to consider the most 
efficient administrative techniques for the 
prevention and repression of crime; 
2. To expedite as rapidly as possible requests in 
connection with those offenses listed in this Treaty; 
3. To exchange statistical data and the results of 


research in the field of criminology 


ARTICLE 20 

This Treaty shall be ratified and shall enter into force 
upon the exchange of ratifications at Montevideo at the earliest 
possible date.[?] 

It may be terminated at any time by either Contracting 
Party by prior notification to the other Contracting Party, 
and termination shall become effective six months after the 
date such notification 1s received. . 

This Treaty shall terminate and replace the Extradition 
Treaty between the United States of America and the Oriental 
Republic of Uruguay signed at Washington March ll, 1905;['] however, 
the crimes listed in that Treaty and committed prior to the entry 
into force of this Treaty shall nevertheless be subject to extra- 
dition pursuant to the provisions of that Treaty, with the exception 
of the procedural provisions which will be, in all cases, those 


of this Treaty 





1 apr 11, 1984. 


2 TS 501) 35 Stat. 2028 
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TRATADO DE EXTRADICION 
Y DE COOPERACION EN MATERIA PENAL 
ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y 
LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
Los Estados Unidos de América y la Republica Oriental del 
Uruguay, deseando hacer mas eficaz la cooperaci6én entre los dos 


paises en la represién del delito, acuerdan lo siguiente: 


TIAS 10850 


35 UST] Uruguay—Extradition—Apr 6, 1973 


ARTICULO 1 

Las partes Contratantes se comprometen a la entrega rec{iproca, 
en las circunstancias y bajo las condiciones establecidas por el 
presente Tratado, de las personas que se encuentren en el territorio 
de una de ellas y que hayan sido procesadas o condenadas por las 
autoridades judiciales de la otra por cualquiera de los delitos 
mencionados en el Articulo 2 de este Tratado, cometidos en el terri- 
torio de esta Gltima o fuera de @1 en las condiciones sefaladas en 


el Articulo 3. 


ARTICULO 2 
De conformidad con lo establecido en este Tratado, seran entre- 
gadas las personas procesadas o condenadas por cualquiera de los 
delitos siguientes, siempre que sean punibles segiin las leyes de las 
Partes Contratantes con la privacién de la libertad por un perfodo 
maximo superior a un ano: 

1. Homicidio. 

2. Aborto. 

3. Lesiones graves o gravisimas o asalto. 

4 Uso ilegitimo de armas. 

5. Abandono del hijo o del cényugue que causare a éstos grave 
daho o la muerte. 

6. Violacién, estupro, abuso deshonesto y corrupcién de menores, 
incluyendo actos sexuales ilicitos cometidos con menores de 
edad, conforme a la legislacién penal de ambas partes. 

7 Proxenetismo, promoci6n y ayuda a la prostitucién. 

8. Privaci6n ilegitima de la libertad y secuestro de personas, 
con o sin rescate. 


9 Hurto o robo. 
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10. 
ll. 
12. 


13. 


14 


15. 


16. 


17 


18. 
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Extorsi6n y amenazas. 

Bigamia. 

Concusi6n; estafas y otras defraudaciones, incluyendo las 
cometidas mediante el uso del correo u otros medios de 
comunicacion. 

Fabricacién, uso, distribucién, suministro, adquisici6n, 

o posesion ilegitima o sustracci6n de bombas, aparatos 
capaces de liberar energia nuclear, materias explosivas o 
tOxicas, asfixiantes o inflamables. 

Delitos contra la seguridad de los medios de transporte o 
comunicaci6én, incluyendo cualquier acto que ponga en peli- 
gro a una persona en un medio de transporte. 

Piraterfa y cualquier acto de apoderamiento o ejercicio de 
control y el motin o rebeli6n contra la autoridad del ca- 
pitan o comandante a bordo de un avién o nave, cometida 
con fuerza, violencia, intimidacién o amenaza. 

Delitos contra la salud ptblica. 

Introduccién, exportacién, fabricacién, produccidén, elabo- 
raci6én, venta, entrega o suministro con destino ilegitimo 
o sin la autorizacién pertinente de estupefacientes o de 
materias primas destinadas a su fabricacién, especialmente 
el cannabis sativa L, cocafna y drogas sicotr6picas. 
Introduccién, exportacién, fabricacién, transporte, venta 
o transmisioén por cualquier titulo, empleo, posesidén o 
acopio de explosivos, agresivos quimicos o materias afines, 
sustancias o instrumentos destinados a su fabricacion, 
armas, municiones, elementos nucleares y demas materiales 
considerados como de guerra, fuera de los casos legalmente 


previstos o sin la debida autorizaci6n. 
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21. 


22. 


23. 


24. 
25. 


26. 


27 
28. 


29 
30. 
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Cohecho. 

Malversaci6n de caudales ptblicos. 

Denuncias y testimonio falsos efectuados ante una autori- 

dad competente. 

Falsificaci6n de moneda, billetes de banco, bonos, docu- 

mentos de crédito, sellos, timbres, marcas e instrumentos 

piblicos y privados. Los testamentos oldégrafos o cerrados, 
los cheques, las letras de cambio y los documentos endosa- 
bles o al portador seran considerados, a los efectos de 
este delito, instrumento piiblico. 

Expedici6n, aceptacién o endoso de facturas conformadas 

que no correspondan total o parcialmente a compraventas 

realmente realizadas. 

Emisio6n de cheques sin provisi6n de fondos. 

Contrabando. 

Adquisicién, recepci6n u ocultamiento de dinero, cosas o 

bienes que se sabe provenientes de un delito; aun no 

habiendo participado en el mismo y aunque no mediare 
intervenci6n anterior al delito. 

Incendio, otros estragos, daho voluntario a la propiedad. 

Un delito contra cualquier ley relativa a la proteccién 

de la vida o de la salud de las personas por contaminaci6n 

oO envenenamiento de aguas, sustancias o productos. 

Quiebras y concursos civiles fraudulentos. 

Fraudes al comercio y a la industria, consistentes en: 

a) Hacer alzar o bajar el precio de las mercader{fas, 
fondos piiblicos o valores, por medio de noticias 
falsas, negociaciones fingidas o por reunién o 
coalicién con el fin de no vender alguna mercancia 


o de no venderla sino a un precio determinado. 
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31. 
32. 


‘'b) Ofrecer los fondos piblicos o acciones u obligaciones 


de sociedades o personas juridicas, disimulando u 
ocultando hechos o circunstancias verdaderas o afir-~ 
mando o haciendo entrever hechos o circunstancias 
falsas. 

c) Publicar o autorizar inventarios, balances, cuentas 
de ganancias y/o pérdidas, informes o memorias 
falsos o incompletos o comunicar a la asamblea o 
reuni6n de socios, con falsedad o reticencia, sobre 
hechos importantes para apreciar la situaci6n econ6é- 
mica de una empresa, cualquiera hubiera sido el pro- 
posito perseguido. 

En el caso de los puntos a) y b) del presente apartado, 

el delito pudde ser cometido tanto por cualquier individuo 

como por integrantes de sociedades de cualquier natura- 
leza. En cambio, en los supuestos del punto c) del 

mismo apartado, el delito debe necesariamente haber sido 

cometido por fundadores, directores, administradores, li~ 
quidadores o sindicos de sociedades an6nimas, cooperati- 
vas o de otra persona colectiva. 

Atentado contra la autoridad. 

Interferencia ilegal en cualquier procedimiento adminis- 

trativo o judicial mediante cohecho, amenazas o danos 


contra cualquier autoridad, funcionario, jurado o testigo. 


La extradicién sera también concedida por la participaci6én en 


5 los delitos mencionados, no sdlo como autor, cémplice o instigador, 


sino también como encubridor, as{ como por la tentativa y la aso-~ 


ciaci6n ilfcita para cometer los mencionados delitos, siempre que 
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estas calificaciones resulten punibles por la legislaci6én de las 
Partes Contratantes con penas privativas de libertad superiores a 
un afio. 

Si se solicita la extradici6n por cualquiera de los delitos 
inclufdos en el primero o segundo parrafo de este articulo, y 
dicho delito es punible segitin la legislaci6n de ambas Partes 
Contratantes, con una pena privativa de libertad superior a un 
afio, la extradiciGn sera procedente aunque , las leyes de ambas 
Partes no consideren incluido el delito en la misma categorfa de 
la lista o aunque no lo designen con la misma terminologfa. 

También se concedera la extradici6n en virtud de cualquier 
delito violatorio de una ley federal de los Estados Unidos en la 
que uno de los actos ilfcitos arriba mencionados constituya un 
elemento sustancial, aun si el transporte, el uso del correo o 
medios, servicios e instalaciones interestatales tienen la calidad 
de elementos integrantes del delito especifico. 

En los casos en que ya existe condena firme al tiempo de 
solicitarse la extradicién, ésta se concedera tnicamente si la 
pena dictada o que quede por cumplir es de un afio de prisi6on, 


como minimo. 


ARTICULO 3 
A los efectos de eate Tratado, el territorio de una de las 
Partes Contratantes comprende todo el territorio, incluyendo el 
espacio aéreo y las aguas territoriales sometidas a su jurisdicci6n, 
asi como los buques y aviones matriculados en ella cuando se en- 
cuentren en vuelo o en alta mar en el momento de cometerse el delito. Sy 
Se considerara que un avidn esta en vuelo desde el momento en que se 


aplique la fuerza motriz para despegar hasta que termine el 
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recorrido del aterrizaje. Lo establecido precedentemente no 
excluye la aplicacién de la jurisdicci6én penal ejercida de acuerdo 
con la legislaci6n de la Parte requerida. 

Cuando el delito que motiva la extradici6n haya sido cometido 
fuera del territorio de la Parte requirente, la otra Parte podra 
acceder a la solicitud siempre que se trate de un delito que sus 
leyes sometan a la jurisdicci6n de sus tribunales cuando se cometa 


en similares circunstancias. 


ARTICULO 4 
La Parte requerida no negara el pedido de extradici6n del re- 
clamado por raz6n de que dicha persona sea un nacional de la Parte 


requerida. 


ARTICULO 5 

No se concedera extradici6n en ninguna de las siguientes cir- 

cunstancias: 

1. Cuando la persona cuya entrega se gestiona ya hubiera sido 
juzgada y condenada o absuelta o estuviere siendo juzgada 
en el territorio del Estado requerido por el delito por 
el cual se solacita la extradici6n. 

2. Cuando la persona cuya entrega se gestiona ya haya sido 
juzgada y absuelta, o ha cumplido condena en un tercer 
Estado, por el delito por el cual se solicita la extradi- 
cion. 

ay Cuando la accién o la pena haya prescrite segin las leyes 
del Estado requerido o requirente. 

4. Cuando se trate de un delito de caracter politico, o la 
persona requerida pruebe que la extradici6n es solicitada 


con el propdsito de ser procesada o castigada por un delito 
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de tal caracter En todo caso la calificacién final la hara el 
Estado requerido. 

Lo dispuesto en el apartado 4 de este Articulo no se aplicara 
a lo siguiente: 

a) Al atentado, consumado o no, contra la vida o la integridad 
fisica o la libertad del Jefe de Estado de cualquier Parte 
Contratante o de un miembro del Gabinete de Gobierno de 
los Estados Unidos de América o de un Ministro del Gobierno 
de la Repiblica Oriental del Uruguay o de un integrante de 
sus respectivas familia. 

b) Al secuestro, homicidio o agresi6n contra la vida o la 
integridad fisica de una persona a la cual una Parte 
Contratante tiene la obligaci6én, de conformidad con el 
derecho internacional, de darle protecci6n especial, o la 
tentativa de realizar tales actos. ie 

c) Al delito cometido mediante fuerza, violencia, intimidacién 
© amenaza a bordo de un avi6n comercial de pasajeros en 


servicios regulares o en vuelos fletados. 


ARTICULO 6 

Cuando la persona reclamada, en el momento de presentarse la 
solicitud de extradici6n, fuera menor de 18 anos, tuviera residencia 
permanente en el Estado requerido y las autoridades competentes del 
mismo estimaren que la extradici6n puede perjudicar la readaptacién 
social y rehabilitaci6én del reclamado, la Parte requerida podra 
sugerir, con los fundamentos del caso, que se retire la solicitud. 

Lo dispuesto en el parrafo anterior sera aplicable exclusiva- 
mente para el caso de que el reclamado pueda ser procesado de con- 


formidad a las leyes de la Parte requerida. 
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ARTICULO 7 
Cuando el delito por el que se solicita la extradicién fuera 

punible con la pena de muerte segiin la legislacién de la Parte 
requirente, y las leyes del Estado requerido no admitieren esa 
pena para ese delito, este Gltimo podra supeditar el otorgamiento 
de la extradicién a que la Parte requirente otorgue garantias con- 
sideradas suficientes por la Parte requerida en el sentido que no 
sera impuesta dicha sanci6n o que, de ser impuesta, la misma no 


sera aplicada. 


ARTICULO 8 
Cuando la persona cuya extradicién se solicita estuviera 
sometida a proceso o cumpliendo una condena en el territorio de 
la Parte requerida por un delito distinto a aquél por el que se 
solicita la extradicién, su entrega podra ser postergada hasta 
la conclusién del proceso y, en caso de condena, hasta la extincién 


o cumplimiento de la pena. 


ARTICULO 9 
La decisién por la cual se concedera o no la extradici6n se 
tomara de acuerdo con las disposiciones de este Tratado y las leyes 
de la Parte requerida. La persona reclamada tendra derecho a 
utilizar los recursos previstos por la legislaci6n de la Parte 


requerida. 
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ARTICULO 10 


1. La solicitud de extradicién se efectuara por via diploma- 


2. Dicha solicitud debera ir acompafada de: 

a) La relaci6n circunstanciada del hecho incriminado. 

b) Los datos necesarios para la comprobacién de la identidad 
de la persona reclamada, incluyendo fotografias y fichas 
dactilosc6picas, si las hubiera. 

c) Los textos legales aplicables al caso, incluyendo los pre- 
ceptos que establezcan el delito y la pena aplicable al 
mismo, y las normas que regulen la prescripcién de la 
acci6n y de la pena. 

3. Cuando el requerimiento se refiera a una persona que atin 
no ha sido condenada, debera ser acompanado de una orden de deten- 
cién o de prisi6n o del auto de procesamiento judicial equivalente, 
emanado de la autoridad competente de la Parte requirente. 

La Parte requerida podra solicitar que la requirente presente 
pruebas suficientes para establecer "Prima facie" que la persona 
reclamada ha cometido el delito por el cual la extradici6n se 
formula. La Parte requerida puede denegar la extradicién si un 
examen del caso demuestra que la orden de arresto es manifiestamente - 
infundada. 

4. Cuando el requerimiento se refiera a una persona que haya 


sido condenada, debera ser acompanado por los siguientes elementos: 
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a) 


b) 


Si procede de los Estados Unidos de América, de una copia 

de la declaraci6n de culpabilidad y de la sentencia, en el 
caso de que ésta ya hubiera sido dictada. 

Si procede de la Reptiblica Oriental del Uruguay, de una copia 


de la sentencia dictada. 


En los dos supuestos de este apartado, se enviara asimismo a 


la Parte requerida una certificacién de que la sentencia no se ha 


cumplido totalmente, indicando la parte de la misma que falta 


cumplir 


5. 


Los documentos que, conforme con el presente articulo, 


deben acompafar al pedido de extradici6n, seran admitidos al 


proceso cuando: 


a) 


b) 


6. 


En el caso de proceder de los Estados Unidos de América se 
hallen firmados ‘por un Juez, un magistrado o una autoridad 
competente de dicho pais, autenticados con el sello oficial 
del Departamento de Estado y legalizados por el principal 
agente diplomatico o consular de la Reptiblica Oriental del 
Uruguay en los Estados Unidos de América. 

En el caso de proceder de la Repiiblica Oriental del Uruguay, 
estén firmados por un Juez u otra autoridad judicial y 
estén legalizados por el principal agente diplomatico o 
consular de los Estados Unidos de América en la Repiblica 
Oriental del Uruguay 


Todos los documentos mencionados en este articulo se pre- 


sentaran acompanados de una traduccién al idioma de la Parte reque- 


rida, que quedar4 a cargo exclusivo de la Parte requirente. 
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ARTICULO 11 

En caso de urgencia las Partes Contratantes podran solici- 
tar, por medio de sus respectivos agentes diplomaticos o por comu- 
nicaci6n directa entre el Departamento de Justicia de los Estados 
Unidos de América y el Ministerio del Interior de la Repiblica 
Oriental del Uruguay, que se proceda a la detencién provisoria del 
inculpado asi como a la aprehensidn de los objetos relacionados 
con el delito de que se le acusa que estén en su posesi6n o en 
posesién de su asociado o representante, y cuya ubicaci6én haya sido 
dete ratneaa por la Parte requirente, la cual debera acompanar la 
solicitud de aprehensi6n de dichos objetos con prueba que demuestre 
la relacién de los mismos con el delito inculpado. La Parte re- 
querida podra rechazar dicha solicitud a efectos de salvaguardar 
el derecho de terceros. 

Este pedido sera atendido cuando contenga la declaracién de 
la existencia de uno de los documentos enumerados en los apartados 
3 y 4 del Articulo 10, los datos de identificaci6én de la persona 
reclamada y menci6n del delito que se le imputa. 

En ese caso, si dentro de un plazo maximo de cuarenta y cinco 
dias contados desde la fecha de su arresto provisorio, la Parte 
requirente no presentara el pedido formal de extradici6én al 
Ministerio de Relaciones Exteriores, en el caso de proceder de 
los Estados Unidos de América, o al Departamento de Estado, en el 
caso de proceder de la Repiiblica Oriental del Uruguay, acompanado 
de los documentos citados en el Articulo 10, la persona reclamada 
sera puesta en libertad, y sdlo se admitira un nuevo pedido por el 
mismo hecho si se introduce una solicitud formal de extradici6n con 


todos los recaudos exigidos por el Articulo 10. 
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ARTICULO 12 

Si la Parte requerida solicita comprobantes o 1nformacién 
adicional para poder decidir sobre el pedido de extradicién, los 
mismos debera4n ser entregados dentro del plazo otorgado por esa 
Parte. 

Si la persona reclamada estuviera bajo arresto y la informacion 
adicional presentada en la forma precitada no bastara o si la misma 
no fuera recibida dentro del plazo especificado por la Parte reque- 
rida, dicha persona serA& puesta en libertad. Esta liberacién no 
impedirA a la Parte requirente presentar otro pedido en debida forma 


con respecto al mismo delito o a cualquier otro. 


ARTICULO 13 
La persona extradida como resultado de la aplicacidén del pre- 
sente Tratado, no podraA ser detenida ni juzgada o condenada en el 
territorio de la Parte requirente por delitos que no sean los que 
determinaron la concesién de la extradicién, ni entregada a un 
tercer Estado que la reclame, salvo en los siguientes supuestos: 
1. Si al ser puesta en libertad, permaneciere por mas de 
30 dias en el territorio de la Parte requirente, plazo 
que se contara desde el dia en que se le otorgd la libertad. 
2. Cuando, aun habiendo abandonado el territorio de la Parte 
requirente después de su extradicién, retornara volunta- 
riamente al mismo. 
3. Cuando la Parte requerida haya manifestado su expresa 
conformidad para que el extradido sea detenido, juzgado 
y condenado por la Parte requirente o entregado a un 
tercer Estado, por un delito distinto al que di6 lugar 
a la extradicién, siempre que dicho delito esté compren- 


dido en la enumeracidén del Articulo 2 del presente Tratado. 
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A los efectos de la aplicaci6n de los apartados 1 y 2 del 
presente Articulo, debera advertirse formalmente al extradido, al 
tiempo de serle otorgada la libertad en el Estado requirente, sobre 
las consecuencias que pueda acarrearle su permanencia en el terri- 
tor1io de ese pais. 

Las estipulaciones indicadas en los apartados 1, 2 y 3 prece- 
dentes, no se aplicaran por delitos cometidos con posterioridad a 


la concesi6n de la extradici6n. 


ARTICULO 14 

Si la Parte requerida recibe de dos o mas Estados solicitudes 
de extradicién de la misma persona, ya sea por el mismo delito o 
por delitos distintos, decidira a cual de los Estados requirentes 
concedera la extradici6n, teniendo en cuenta todas las circunstan- 
cias del caso y, especialmente, la posibilidad de una posterior 
extradici6n entre los Estados requirentes, la gravedad de cada 
delito, el lugar donde fue cometido, la nacionalidad de la persona 
reclamada, las fechas en que las solicitudes fueron recibidas y las 
disposiciones de sus acuerdos de extradici6n con los otros Estados 


requirentes. 


} ARTICULO 15 

La Parte requerida comunicara de inmediato a la Parte requi- 
rente, por via diplomatica, la decisi6n tomada sobre la solicitud 
de extradicién. 

S1 se dicta por la autoridad competente un auto u orden de 
extradicién de la persona reclamada y ésta-no es retirada del 
territorio de la Parte requerida dentro del plazo de treinta dias, 
contados desde la fecha de dicha comunicaci6n, sera puesta en 
libertad y la Parte requerida podra denegar posteriormente su 


extradici6n por el mismo delito. 
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ARTICULO 16 

Dentro del limite permitido por las leyes de la Parte requerida 
y salvo el mejor derecho de terceros, que serd debidamente respetado, 
todos los objetos, valores o documentos concernientes al delito, 
sea que provengan del hecho o que hubiesen servido para su ejecucién 
o que de cualquier otro modo revistiesen el caracter de piezas de 
conviccién, ser&n entregados a la Parte requirente, aun cuando, una 
vez concedida la extradicién, ésta no pueda hacerse efectiva por 


raz6n de la muerte o desaparici6n del inculpado. 


ARTICULO 17 

El tr€nsito por el territorio de una de las Partes Contratantes 
de una persona cuya extradicién ha sido acordada por un tercer 
Estado a la otra Parte sera autorizado cuando se solicite por con- 
ducto diplomatico, acompanando testimonio del auto por el que se 
concedi6 la extradicién, siempre que concurran las condiciones que 
justificarian la extradicién de tal persona por el Estado de tr&n- 
sito y no hayan graves razones de orden piblico que se opongan al 
mismo. 

La Parte requirente reembolsara al Estado de transito los 
gastos que ha debido efectuar con motivo del transporte de la 


persona extradida. 
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ARTICULO 18 

Los gastos relativos a la traducci6én de documentos y al 
transporte de la persona reclamada seran pagados por la Parte 
requirente. Las autoridades competentes del Estado en que tiene 
lugar el procedimiento de extradicién deberan representar, por todos 
los medios dentro de sus facultades legales, a la Parte requirente 
ante los correspondientes jueces y tribunales. 

La Parte requerida no presentara a la Parte requirente ninguna 
reclamacién pecuniaria derivada del arresto, custodia, interrogaci6n 
y entrega de las personas reclamadas de acuerdo con las disposi- 


ciones de este Tratado. 


ARTICULO 19 
Las Partes Contratantes con el fin de cooperar en la prevencién 
y represién del delito, de conformidad con sus propias leyes respec- 
tivas, se comprometen: 
l. A dintercambiar informaciones y considerar las medidas admi- 
nistrativas mas eficaces para la prevenci6n y fenrasién 
de delitos; 
2. A diligenciar en la forma mas expedita los exhortos en 
relaci6én con los hechos delictivos previstos en este 
Tratado; 
3. A intercambiarse datos estad{isticos y resultados de inves- 


tigaciones en el campo de las ciencias criminolégicas. 


TIAS 10850 


3234 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 





ARTICULO 20 

Este Tratado sera ratificado y entrarad en vigor a partir del 
canje de ratificaciones que se realizara en Montevideo a la breve- 
dad posible. 

El mismo podra ser denunciado por cualquiera de las Partes 
Contratantes previa notificaci6én.a la otra Parte Contratante en 
cualquier momento y la denuncia se hara efectiva seis meses después 
de la fecha de recepci6n de dicha notificacié6n. 

Este Tratado deroga y reemplaza al Tratado de Extradici6n de 
Criminales entre los Estados Unidos de América y la Repiblica 
Oriental del Uruguay, firmado en Washington el 11 de marzo de 1905. 
Sin embargo, los delitos que figuran en la lista de dicho Tratado 
que hayan sido cometidos antes de la entrada en vigor del presente, 
seguiran sujetos a la extradici6n de conformidad con las disposi- 
ciones de aquel acuerdo, con excepci6n de las ‘disposiciones proce- 


sales que seran, en todos los casos, las del presente Tratado. 
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IN WITNESS WHEREOF the 
undersigned, being duly 
authorized thereto by their 
respective Governments, have 
signed this Treaty 

DONE in duplicate, in the 
English and Spanish languages, 
poth equally authentic, at 
Washington this sixth day of 
April, one thousand nine 


hundred seventy-three, 


Uruguay—Extradituon—Apr 6, 1973 : 





EN TESTIMONIO DE LO CUAL 
los abajo firmantes, habiendo 
recibido la debida autorizacion 
a ese efecto, de sus respectivos 
Gobiernos, han firmado este 
Tratado. 

REDACTADO en duplicado, en 
los idiomas inglés y esvanol, 
ambos igualmente auténticos, en 
Washington, a los seis dias de 
abril de mil novecientos 


setenta y tres 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


LZ L20- g 


FOR THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY. 
POR LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 


ass bot, Kartto ['] 





1 william P Rogers. 


2 guan Carlos Blanco. 


TIAS 10850 


MALDIVES 


Defense: International Military Education and Training 
(IMET) 


Agreement effected by exchange of note and telex 
Dated at Colombo and Male March 4 and April 9, 1983; 
Entered into force April 9, 1983. 
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The American Embassy to the Maldivian Ministry of Foreign 
Affairs: 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 8 


The Embassy of the United States of America presents 
its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of 
the Republic of Maldives and has the honor to refer to 
certain requirements of United States law concerning the 
provision of training related to defense articles under 
the United States International Military Education and 
Training (IMET) program. 

The provisions of United States law in question 
prohibit the furnishing of IMET training related to 
defense acticles unless the recipient country shall have 
first agreed to observe certain conditions with respect 
to such training. These conditions are: 

1. That the recipient government will not,. without 
the consent of the United States Government: 

A. Permit any use of such training (including 
training materials) by anyone not an officer, employee, 
or agent of the recipient government; 

B. Transfer or permit any officer, employee, 
or agent of the recipient government to transfer such 
training eineiaditig training materials) by gift, sale, 
or otherwise to anyone not an officer, employee, or agent 
of the recipient government; or 

C. Use or permit the use of such training 
(including training materials) for purposes other than 


those for which furnished by the United States Government. 
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2. That the recipient country will maintain the 
security of such training (including training materials) 
and will provide substantially the same degree of security 
protection afforded to such training and materials by the 
United States Government. 

3. That the recipient country will permit continuous 
observation and review by, and furnish necessary information 
to representatives of the United States Government with 
regard to the use of such training (including training 
materials); and that the recipient country will return to 
the United States Government such training (including 
training materials) as is no longer needed for the purposes 
foe which furnished, unless the United States Government 
consents to some other disposition. 

Inasmuch as the IMET program with the Government of 
the Republic of Maldives may include training related to 
defense articles with respect to which the agreement of 
the Government of the Republic of Maldives to observe the 
foregoing conditions is required, the Embassy of the United 
States of America has the honor to propose that this note, 
together with the note in reply of the Ministry of Foreign 
Affairs of the Republic of Maldives shall constitute an 
agreement between the two Governments on this subject, to 
be effective from the date of the Ministry's note in 
reply. 

Tne Embassy of the United States of America avails 
itself of this opportunity to renew to the Republic of 


Maldives the assurances of its highest consideration. 


Embassy of the United States of America, 


Colombo, March 4, 1983. 
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(TELEX) 


09 April 83 


TO: Embassy of America 


‘NO: 378/F-1 DT: 9/4/83 


Re: Conditions with Respect to the United States International 
Military Education and Training (IMET) Programme 
Referring to the note No. 8 dated 9 March 1983, from 
the Embassy of the United States of America to the Republic | 
of Maldives with special reference to paragraph 6 of the 
note verbale,['] the Ministry takes this opportunity to 
. inform the Embassy of the United States of America that the 
Government of Maldives finds itself in full concurrence to 
observe the conditions with respect to the training. 


Highest consideration 


Ministry of Foreign Affairs 


Maldives : 


1 penultimate Paragraph of U.S. note No. 8, Mar. 4, 1983. 
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BRAZIL 


Scientific and Technological Cooperation 


Agreement extending the agreement of December 1, 1971, as 
amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Brasilia December 1, 1983; 

Entered into force December 1, 1983. 


TIAS 10852 (3240) 


35 UST] Brazil—Scientific & Tech Coop—Dec. 1, 1983 3241 


The American Embassy to the Brazilian Ministry of External 
Relations 
EMBASSY OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA 


No. 444 


‘the Embassy of the United States of America . 
presents its compliments to the Ministry of External 
Relations of the Federative Republic of Brazil and 
has the honor to propose the extension for an 
kddivional period of one year from 1] December 1983 
of the Agreement on a Program of Scientific and 
Technological Cooperation, signed by the Governments 
of the Federal Republics of Brazil and the United - 
States of America on December 1, rol] _and extended 
severa] times from that date. 

In the event that the Government of the Federa-~ 
tive Republic of Brazil agrees with the terms of the 
present note, it and the reply of the Ministry: will 
constitute an agreement between the two governments, 
to enter into force on the date of the response. 

The Embassy of the United States of America takes 
this opportunity to renew to the Ministry of External 


Relations the assurances of its highest consideration. 


Embassy of the United States of America 


Brasilia, December 1, 1983 





1 gras 7221; 22 UST 1799. 
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The Brazilian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


TIAS 10852 


b 


/ 


DAI/DCTEC/DCS/ 44} /692(B46) (B13) 


O Ministério das Relagdes Exteriores cumprimen- 

ta a Embaixada dos Estados Unidos da América e tem a honra de 
acusar recebimento da nota n? 444, de 1° de dezembro do corren 
te ano, pela qual o Governo dos Estados Unidos da América pro- 
poe a prorrogagao, por um periodo adicional de 1 ano, a partir 
de 19 de dezembro de 1983, do Acordo para um Programa de Coope 
ragao Cientifica e Tecnolégica entre a Repiblica Federativa do 
Brasil e os Estados Unidos da América, firmado em Brasilia em 
01/12/71, com vigéncia inicial de 5 anos, e prorrogado por pe- 
riodos sucessivos de 5 anos, em 28.12.76, e de 6 meses, em 30. 
11.81, 01.06.82, 30.11.82 e 31.05.83. 
2 O Ministério das Relagdes Exteriores informa a 
Embaixada dos Estados Unidos da América de que o Governo brasi 
leiro concorda com os termos da referida nota, a qual, junta- 
mente com a presente nota, passa a constituir um Acordo entre 
os dois Governos, a entrar em vigor na data de hoje. 


Brasilia, em Olde cearambno de 1983. 
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TRANSLATION 


DAI/DCTEC/DCS/197/692(B46)(B13) 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honor to 
acknowledge receipt of its note No. 444 of December 1, 1983, by 
means of which the Government of the United States of America 
proposes the extension for an additional period of one year from 
December 1, 1983, of the Agreement on a Program of Scientific and 
Technological Cooperation between the Federative Republic of Brazil 
and the United States of America, signed in Brasilia on December 1, 
1971, for an initial period of five years and extended for five years 
on December 28, 1976,1'] and for successive periods of six months on 


November 30, 1981;["] June 1, 1982;[*] November 30, 1982;[‘] 


and May 31, 1983.[°] 


The Ministry of Foreign Affairs informs the Embassy of the 
United States of America that the Brazilian Government agrees with 
the terms of the above-mentioned note, which, together with this 
note, shall constitute an agreement between the two governments 


to enter into force on today's date. 
Brasilia, December 1, 1983 


[Initialed) 


eH 


1 Signed Dec. 27 ana 28, 1976. 
TIAS 8749; 28 UST 8151. 
2 Dated Nov. 27 and 30, 1981. ‘ 
TIAS 10398. 
3 Dated May 19 and June 1, 1982. 
TIAS 10398. 
Dated Nov. 29 and 30, 1982. 
TIAS 10606. : 
> Dated May 31, 1983. fTIAS 10719. 
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BELGIUM 


Shipping: Louisiana Offshore Oil Port 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Washington December 1 and 9, 1983; 
Entered into force December 9, 1983. 
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The Embassy of Belgium to the Department of State 


AMBASSADE DE BELGIQUE 


The Embassy of Belgium presents its compliments 
to the Department of State and has the honor to refer 
to: the discussions which have taken place between the 
representatives of our two Governments in connection 
with the establishment of deepwater ports off the 
coast of the United States and the jurisdictional re- 
quirements of the United States Deepwater Port Act 
os io74['] and to confirm that the two Governments are 
in agreement that vessels registered in or flying the 
flag of Belgium and the personnel on board such vessels 
utilizing the iLouisiana Offshore Oil Port (LOOP, Inc.), 
a deepwater port facility established under the Deepwater 
Port Act of 1974 for the purpose stated therein shall, 
whenever they may be present within the safety zone of 
such deepwater port, be subject to the jurisdiction of 
the United States and Belgium, on the same basis as when 
in coastal ports of the United States. 

it is the understanding of the Government of the 
United States and the Government of Belgium that this 
agreement snall not apply to vessels registered in or 

‘flying the flag of Belgium merely passing through the 
safety zone of the Louisiana Offshore Oil Port without 
calling at or otherwise utilizing the port. 

if the foregoing is acceptable to the Government 
of the United States, the Embassy of Belgium has the 


nonour to propose that this Note, together with 


1 g8 Stat. 2126; 33 U.S.C. §1501 et seq. 
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the United States reply thereto, shall constitute an 
aypeement between our two Governments, to enter into 
force upon the date of your reply to that effect, and 
to remain in force until terminated by six months! 
written notice by either party to the other. 

The Embassy of Belgium avails itself of this 
opportunity to renew to the Department of State the 
assurances of its highest consideration. 


Washington, D.C., December 1, 1983. 


[4] 


The Department of State 
Washington, D.C. 
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The Department of State to the Embassy of Belgium 

The Department of State acknowledges receipt from the 

Embassy of Belgium of the note dated December 1, 19863, the 
terms of which are as follows: 

*The Embassy of Belgium presents its compliments to the 
Department of State and has the honor to refer to the discus-— 
sions which have taken place between the representatives of 
our two Governments in connection with the establishment of 
deepwater ports off the coast of the United States and the 
jurisdictional requirements of the United States Deepwater 
Port Act of 1974, and to confirm that the two Governments 
are in agreement that vessels registered in or flying the 
flag of Belgium and the personnel on board such vessels 
utilizing the Louisiana Offshore Oil Port (LOOP, Inc.), a 
deepwater port facility established under the Deepwater Port 
Act of 1974 for the purpose stated therein shall, whenever 
they may be present within the safety zone of such deepwater 
port, be subject to the jurisdiction of the United States 
and Belgium, on the same basis as when in coastal ports 
of the United States. 

a is the understanding of the Government of the 
United States and the Government of Belgium that this 
agreement shall not apply to vessels registered in or fly- 
ing the flag of Belgium merely passing through the safety 
zone of the Louisiana Offshore Oil Port without ealling at 
or otherwise utilizing the Port. "If the foregoing is 
acceptable to the Gévetanent of the United States, the 


% Embassy of Belgium has the honour to propose that this 
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Note, together with the United States reply thereto, shall 
constitute an agreement between our two Governments, to 
enter into force upon the date of your reply to that effect, 
and to remain in force until terminated by six months’ 
written notice by either party to the other. 

"The Embassy of BSelgium avails itself of this opportun- 
ity to renew to the Department of State the assurances of 
its highest consideration." 

The Department of State agrees to this arrangement and 
will regard the Note from the Embassy of Belgium and this 
reply as constituting an agreement between the Governments 


of the United States and Belgium on these matters. 


6 e 9,1983 
Department of State, Hersabee i 


Washington, 


TIAS 10853 


EGYPT 


Postal: Express Mail Service 


Agreement, with detailed regulations, signed at Cairo and Wash- 
ington December 3 and 22, 1983; 
Entered into force February 1, 1984. 
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INTERNATIONAL EXPRESS 
MAIL SERVICE AGREEMENT 
BETWEEN 
THE EGYPTIAN NATIONAL POSTAL ORGANIZATION 
AND 


THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 


TIAS 10854 
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Preamble 

The undersigned, by virtue of the authority vested in them 
and in accordance with Article 6 of the Universal Postal Union 
Convention done at Rio de Janeiro in 1379,['] have concluded the 


following Agreement. 


Article 1 Purpose of the Agreement 


This Agreement shall govern the reciprocal exchange of 
International Express Mail between Egypt and the United States 


of America. 


Article 2 Definitions 

In this agreement and the annexed regulations the 
following expressions shall have the meanings indicated 
hereunder: 

1. Administration - an abbreviated form used to refer to 
one of the postal administrations of the countries signatory to 
this Agreement; 

2. Articles and sections - articles and sections of this 
Agreement, except when the context indicates an article which 
is or can be inserted into an item; 

3. Convention - the Universal Postal Convention adopted 
by the Congress of the Universal Postal Union from time to 


time, and adopted by the signatory countries; 


1 TIAS 9972; 32 UST 4587. ; \ 
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4. Detailed Regulations of the Convention ~ the Detailed 
Regulations of the Universal Postal Convention enacted by the 
Congress of the Universal Postal Union from time to time, and 
adopted by the signatory countries; 

5s International Express Mail Service (EMS) = the 
service established by this Agreement; 

6. Scheduled service - an optional International Express 
Mail service which allows a sender to enter into a contractual 
arrangement to mail items on a designated schedule to 
designated addressees; 

Ts On-demand service - an optional International Express 
Mail service which allows a sender to mail an item ona 
non-contractual basis and without any requirements for 
scheduling or prior designation of addressee. 

8. References to the regulations of either adminis- 
tration or to the internal legislation of either country are to 
the general regulations or legislation governing the matter in 
question which are applicable regardless of the country of 


origin. 
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Article 3 Service Options 


The services operating between the administrations shall 
include: 
A. Scheduled Service 

pes Each administration shall offer scheduled 
service on a contractual basis to customers who agree to use 
the service on a designated schedule to send items to 
designated addressees. 

2. Each administration shall provide the other 
administration with a schedule of approximate delivery times to 
each city or other location to which scheduled service is 
available, based upon the time schedules of the international 
fiights used to carry scheduled items. 

3: For each scheduled service contract, the 
administration of origin shall provide the administration of 
destination with the following information at least ten days 
prior to commencing service pursuant to such contract: 

(i) The identification number of the customer 
contract, which number shall be indicated 
on each item sent; 

(ii) the names and addresses of the sender and 


designated addressee; 
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(iii) the days of the week designated by the 
customer as scheduled dispatch days; 
(iv) the time of day delivery is requested; 
and 
(v) the airline and flight number to be used. 
4. The administration of origin shall notify the 
administration of destination of any changes in the information 


referred to in Section 3. 


B. On-Demand Service 

be Each administration may offer on-demand service 
which shall be available to customers on a non-scheduled basis. 

2. Each administration shall provide the other 
administration with a list of the cities and other locations to 
which on-demand service is available. 

3. Each administration shall provide the other 
administration with a schedule of approximate delivery times 
to each city or other location to which on-demand service is 
available, based upon the time schedules of the international 
flights used to carry on-demand items. 

4. Each administration shall inform the other 
administration of all identification marks or numbers which it 


uses for each on-demand item. 
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5 The administration of origin is not required to 
provide the administration of destination with notice prior to 


sending an on-demand item. 


Cc. Merchandise Service 
Merchandise service shall be introduced upon mutual 
agreement by exchange of correspondence between the two 


administrations. 


Article 4 Charges to be Collected From the Sender 


Each administration shall fix the charges to be collected 


from its senders for sending items in the service. 


Article 5 Charges and Fees to be Collected From the Addressee 


Each administration shall be authorized to collect from 
the addressee the customs duty and other applicable non-postal 
fees, if any, payable on each item it delivers and a charge for 


the collection of such fees. 


Article 6 Conditions of Acceptance 
Provided that the contents do not come within the 


prohibitions listed in Article 7, each item to be admitted 


into the International Express Mail service shall: 
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(a) be packed in a manner adapted to the nature 

of the contents and the conditions‘of transport; 

(b) bear the names and addresses of the addressee 
and of the sender; and 

(c) satisfy the conditions of weight and size 


fixed by Article 8. 


Article 7 Prohibitions 

1. The provisions of the Convention governing 
prohibitions shall be applicable to the insertion of articles 
in International Express Mail items. 

2. Items shall be subject to all restrictions on 
conveyance by. air that may from time to time be applied by the 


competent authorities. 


Article 8 Limits of Size and Weight 


An item of International Express Mail: 

(a) shall not exceed 900 millimeters for any one 
dimension nor 2 meters for the sum of the length and 
the greatexe circumference measured in a direction 
other than that of the length; and, 

(b) shall not be less than 90 x 140 millimeters; and, 


(c) shall not exceed 10 kilograms in weight. 
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Article 9 Treatment of Items Wrongly Accepted 

1. When an item containing an article prohibited under 
Article 7 has been wrongly admitted to the post, the prohibited 
article shal] be dealt with according to the legislation of the 
country of the administration establishing its presence. 

2. When a wrongly admitted item is neither delivered to 
the addressee nor returned to origin, the administration of 
origin shall be informed how the item has been dealt with and 


of the restriction or prohibition which required such treatment. 


Article 10 General Rules for Delivery and Customs Clearance 
1. Each administration shall, in accordance. with its 
regulations for the type of service used, make every effort to 
effect delivery of each item of International Express Mail by 
the fastest means available. 
2. Bach administration shall make éeery effort to 


expedite the customs clearance of International Express Mail 


items. 


Article 11 Undeliverable Items 
l. After every reasonable effort to deliver an item has 
proven unsuccessful, the item shall be handled in accordance 


with the regulations of the administration of destination. 
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2. An item refused by the addressee shall be returned 
immediately to the administration of origin. 

3. Each undeliverable item shall be returned to the 
administration of origin through the International Express Mail 
service. 

4, Neither administration shall charge the other for the 


return of undeliverable items. 


Article 12 Items Arriving Out of Course and to be Redirected 


l. Each item arriving out of course shall be redirected 
to its proper destination by the most direct route used by the 
administration which has received the item. 

26 Neither administration shall charge the other for the 


redirection of items arriving out of course. 


Article 13 Inquiries 


l. Each administration shall dneuet in the shortest 
possible time, not to exceed one month, inquiries relating to 
any International Express Mail item posted by the other 
administration, 

2. Inquiries shall be accepted only within a period of 
four months from the date after that on which the item was 
posted, 

3. This article does not authorize routine requests for 


confirmation of delivery. 
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Article 14 Allocation of Sur face Costs for Traffic Imbalances 

ds At the end of each calendar year, the administration 
which has received a larger quantity of International Express 
Mail items than it has sent during that year shall have the 
right to collect from the other administration, as 
eonpensstton: an imbalance charge for the surface handling and 
Gelivery costs it has incurred for each additional item 
received. Terminal charges as established under the Acts of 
the Universal Postal Union shall not be applied to items 
exchanged pursuant to this Agreement. 

26 Each administration shall establish an imbalance 
charge per item which shall correspond to the costs of services. 

3. Modifications of the imbalance charge may be made as 
follows: 

(a) Each administration may increase its 

imbalance charge when such an increase is 

necessary que to an increase in the costs 

of services. 

(b) To be applicable, any such modification 

of the imbalance charge must: 

- (i) be communicated to the other admin- 7 
istration at least three months in 
advance; 


(ii) remain in force for at least one year. 
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4. No imbalance charge shall be collected if the 
difference in the number of items exchanged is less than one 


hundred. 


Article 15 Internal Air Conveyance Dues 


Each administration which provides air conveyance of 
items within its country shall be entitled to reimbursement 
of internal air conveyance dues at rates established in the 
provisions of the Convention which govern internal air 


conveyance dues. 


Article 16 Onward Air Conveyance 


i. Each administration shall provide onward air con- 
veyance service to or from any country with which it exchanges 
International Express Mail items, for items addressed to or 
originating in the other administration and shall provide 
approximate onward air conveyance times. 

2. For each item forwarded pursuant to this article, 
the administration providing onward air conveyance services 
shall be authorized to collect from the other administration 
the onward air conveyance rates applicable to airmail under 


the Convention. 
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Article 17 No Additional Rates, Charges, or Fees 


The administrations may collect only the rates, charges, 


and fees established under this Agreement. 


Article 18 Liability of Administrations 


Each administration shall establish its own policy con- 
cerning liability. in cases of loss, damage, theft or delay in 
delivery of International Express Mail items. The administra- 
tion of origin shall be responsible for making indemnity pay- 
ments, if any, to its senders, without recourse to the other 


administration. 


Article 19 Application of the Convention 


The Convention or its Detailed Regulations shall be 
applicable, where appropriate, by analogy, in all cases not 
expressly governed by this Agreement or its Detailed 


Regulations. 


Article 20 Temporary Suspension of Service 


When, owing to exceptional circumstances, either 
administration is obliged to suspend its service temporarily 
either wholly or in part, it shall notify the other 
administration immediately, if need be by telex. Any item 
which is undeliverable as a result of such a suspension of 
service shall be returned by air to the origin administration, 


free of charge. 
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Article 21 Arbitration 

Any dispute which arises between the administrations 
concerning the interpretation or application of this Agree~ 
ment which cannot be resolved by the administrations to their 
mutual satisfaction, shall be settled by arbitration, following 
the arbitration procedures of the Universal Postal Union at 
the time that the dispute is submitted by an administration 
for arbitration. The arbitrators shall be chosen from the 
administrations which provide a service analogous to Inter~ 


national Express Mail service. 


Article 22 Alterations or Amendments; Additional Ruies 
and Regulations 

1. This Agreement or its Detailed Regulations may be 
altered or amended by mutual consent by means of correspondence 
between officials of each administration who have been 
authorized to make such alterations or amendments. 

2. Each administration is authorized to adopt 
implementing rules and regulations for its internal operation 
of the service not inconsistent with this Agreement or its 


Detailed Regulations. 
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Article 23. Entry into Force and Duration 

l. This Agreement shall enter into force on the date 
mutually agreed upon by the administrations, after it is signed 
by the authorized representatives of both administrations.[']: 

2. This Agreement shall expire twelve months after 
either dautnieteacion notifies the other in writing of 
termination. The termination of the Agreement shall be without 
prejudice to settlement of any outstanding account relating to 


the service covered by this Agreement. 





1 Feb. 1, 1984. 
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aa 
Done in duplicate and signed at Cairo on the 3 ~ 


day of Dee her , 1983 and at 


Washington, D.C. on the gue day of ROR ~ , 1983. ° 


FOR THE EGYPTIAN NATIONAL POSTAL ORGANIZATION: 





FOR THE UNITED STATES POSTAL SERVICE: 


[] 


Assistant Postmaster General 
International Postal Affairs 





1 Hussein Sokkar. 


2 walter E. Duka. 
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DETAILED REGULATIONS OF THE INTERNATIONAL 
EXPRESS MAIL SERVICE AGREEMENT 
BETWEEN 
THE EGYPTIAN NATIONAL POSTAL ORGANIZATION 
AND 


THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
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The undersigned, by virtue of the authority vested in 
them, have drawn up the following Detailed Regulations for 
implementation of the International Express Mail Service 
Agreement between the Egyptian National Postal Organization 


and the United States Postal Service. 


Article 101 Information to be Supplied By the Administrations 
1. Each administration shall notify the other admin- 


istration of: 
(a) the necessary information concerning 
customs or other regulations, as well as 
the prohibitions or restrictions governing 
the entry of International Express Mail 
items in the territory of its country and 
other areas for which it has International 
Express Mail responsibility; 
(b) the provisions of its laws or regulations 
applicable to the conveyance of International 
Express Mail items; 
(c) the rates and dues established under the 
Agreement; and, 
(d) the forms, labels and other documentation 


which it requires in. the service. 
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2. Any change of the information mentioned in Section 1 
shall be communicated in writing immediately to the other 


administration. 


Article 102 Addresses of the Sender and of the Addressee. 

To be admitted for mailing, each item of Taternational 
Express Mail shall bear, in roman letters and arabic figures 
on the item itself or on a label firmly attached to it, the 
names and complete addresses of the sender and of the 


addressee. 


Article 103 Items Containing Merchandise 


1 Following the introduction of merchandise service in 
_aceordance with Article 3 (c), each item containing merchandise 
shall be accompanied by a customs declaration on Universal 
Postal Union Form C2/CP3 or a similar form. The customs 
declaration shall be securely attached to each such item. 

2. The contents of each such item shall be shown in 
detail on the customs declaration. 

3. Although the administrations assume no responsibility 
for the accuracy of customs declarations, they shall inform 
senders of the correct way to complete these declarations. 

4.- The aggregate value of all items a sender may mail 
to the same person in the United States in one day shall not 


exceed $250. 
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Article 104 Packing Requirements ; 

1. Each item shall be packed and closed in a manner 
befitting the weight, the shape, and the nature of the 
contents as well as the mode and duration of conveyance. 

2% Each item shall be packed and closed so as not to 
present any danger to officials called upon to handle it, or 
to soil or damage other mail or postal equipment. 

3. Each item shall have, on its packing or wrapping, 
sufficient space for service instructions and for affixing 
labels. 

4. Each item which requires special packing shall be 
made up in accordance With the packing provisions in the 


Detailed Regulations of the Convention. 


Article 105 General Makeup of Mails 


le International Express Mail dispatches shall be made 
up in closed mails, and shall be accompanied by the air mail 
delivery bill and manifest forms required by these 
regulations. Each dispatch may also be accompanied by a 
Universal Postal Union form C-12. 

2. The items in each dispatch shall be enclosed in 


blue and orange International Express Mail bags. 
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3. Items containing merchandise or other. dutiable 
articles shall be placed in separate bags from non-dutiable 
items, and shall be @ispatched separately accompanied by a 
separate manifest. 

4, Each bag shall bear a label, showing the blue and 
orange chevron which has been adopted as the International 
Express Mail identification symbol. Each bag label shall 
clearly indicate: ; 

(a) the exchange office of destination; and 

(b) whether the bag contains merchandise or 


other dutiable items. 


Article 106 Manifests 

1. An International Express Mail manifest, on a form 
acceptable to each administration, shall accompany each 
@ispatch. 

2. Each item sent through the scheduled service shall 
be listed separately on the manifest. If no items are sent 
under a scheduled service contract, the contract number and 
the fact that no items were sent shall be entered on the 
manifest. 

3. The on demand items in each Gispatch may be 
individually listed or the total number of such items may be 


entered collectively as a single manifest entry. 
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4. The manifest shall clearly indicate that the dispatch 


contains International Express Mail items. 


Article 107 Air Mail Delivery Bills 


1. An air mail delivery bill, on Universal Postal 
Union Form AV 7, shall accompany each dispatch. 

2. The air mail delivery bill shall be marked so as to 
indicate clearly that the dispatch contains International 
Express Mail. 

3. The total number of items and bags in each dispatch 
shall be entered in the observations column of the air mail 


delivery bill. 


Article 108 Exchange Offices 


l. The exchange of dispatches of International Express 
Mail shall be carried out by the designated exchange offices 
of each administration. 

2. Each administration shall designate its Inter- 
national Express Mail exchange offices to be used in the 
service and inform the other administration of the location 
of each such exchange office. 

3. Each administration shall give the other admin- 
istration advance notice of redesignation of, or addition to 


its exchange offices. 
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Article 109 Verification of Dispatches and their Contents 

1. Upon receipt of an International Express Mail 
dispatch, the administration of destination shall verify that 
the dispatch is consistent with the entries. on the air mail 
delivery bill. 

2. The contents of each dispatch shall be verified as 
soon aS possible, at an office designated by the administration 
of destination, to confirm their conformity with the manifest 


and with the air mail delivery bill. 


Article 110 Notification of Irregularities 


1. Any evidence of missing or damaged bags or items 
shall be reported to the administration of origin by telex 
and confirmed by verification note on a Universal Postal 
Union Form C-14. 

2. All other actions taken in connection with any 
peqivarieg shall be governed by the regulations of the 


administration of destination. 


Article 111 Redirection of Items Arriving Out of Course 


The redirecting administration shall notify the admin- 
istrations of origin and destination, by telex or telephone, of 
the details concerning the arrival and redirection of each item 


or bag arriving out of course. 
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Article 112 Return of Items to Origin 


Each administration which returns an item for any 
reason whatsoever shall give, either written by hand or by 
means of a stamped impression or label on the item and on 
the manifest which accompanies it, the reason for non- 


delivery. 


Article 113 Accounting, Settlement of Accounts 


1. The procedures for accounting and for the settlement 
of accounts for internal air conveyance shall be governed by 
the provisions covering accounting for air mail in the 
Detailed Regulations of the Convention. 

2. The procedures for accounting and settlement of 
accounts for allocation of surface costs for traffic 
imbalances shall be as follows: 

(a) The settlement shall take place at the 

end of each calendar year. 

(b) Each administration shall prepare quarterly 

a statement of items received in a mutually acceptable 

form which indicates the number of items received in 

each dispatch based upon the air mail delivery bills. 

These forms shall be forwarded to the administration of 


origin within two months from the end of the quarter. 
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(ec) After verifying the statement of items received, 

the origin administration shall advise the destination 
administration by correspondence of its acceptance. If 
the verification reveals any discrepancies, a corrected 
statement shall be returned to the destination adminis- 
tration duly amended and accepted. If the destination 
administration disputes the amendments, it shall confirm 
the actual data by sending photocopies of relevant air 
mail delivery bills and C-14 verification notes to the 
administration of origin. If the destination administra- 7 
tion has received no notice of amendment within two months 
from the date of forwarding the quarterly statement of 
items received, the account shall be regarded as fully 
accepted. 

(4) After each administration has accepted the state- 
ment of items received prepared by the other, the creditor 
administration shall prepare annually a detailed account 
and statement of charges in a mutually acceptable form 
which indicates the total number of items received and 
dispatched, the imbalance, the imbalance charge per item, 
and the total amount due. 

(e) Accounts shall be closed within 6 months after the 


last day of the settlement period. 
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Article 114 Period of Retention of Documents 

1. Documents of the service shall be kept for a minimum 
period of three years from the day following the date to which 
they refer. 

2. A document concerning a dispute or an inquiry shall be 
kept until the matter has been settled. If the inquiring 
administration, duly informed of the result of an inquiry, 
allows six months to elapse from the date of the communica- 
tion without raising any objections, the matter shall be 


regarded as settled. 


Article 115 Entry into Force and Duration 


1. These detailed Regulations shall enter into force on 
the same date as the International Express Mail Agreement to 
which they refer. 

2. These petailed Regulations shall have the same 
guration as the International Express Mail Agreement to which 


they refer. 
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GRENADA | 


Telecommunications: Radio Communications Between 
Amateur Stations on Behalf of Third Parties 


Arrangement effected by exchange of notes 
Signed at St. George’s December 5 and 8, 1983; 
Entered into force December 8, 1983. : 
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The Grenadian Permanent Secretary, Ministry of Telecommunica- 
tions, Broadcasting and Public Utilities to the American Charge 


d’Affaires 


MINISTRY OF TELECOMMUNICATIONS 
BROADCASTING 
AND PUBLIC UTILITIES 
ST.GEORGE"S 
GRENADA,W.1. 


December 5th 1983 





Charge D'Affairs, 
U.S. Mission, 
Ross Point Inn, 
St.George's, 
Grenada. 


Dear Sir: 7 
Further to the recent exchange of telegrams (copies attachea lL ] 
between the Government of Grenada and the Government of the 
United States of America, on the subject of the exchange of 
Third Party Traffic between radio amateurs of the United States 
and Grenada, it is noted that the Government of the United 
States has agreed to the grant of a temporary permit for Third 
Party messages until the 10th of December 1983. 


In the light of the foregoing, the Government of Grenada wishes 
to submit the following proposals as the basis for formal 
agreement on the exchange of Third Party messages between radio 
amateurs of Grenada and the United States. 


(1). No compensation may be directly or indirectly paid for such 
messages or communications. 

(2). Such communications shall be limited to conversations or 
messages of a technical or personal nature for which, by 
reason of their importance ,[?] recourse to the public 
telecommunications service is not justified. To the extent 
that in the event of a disaster the public telecommunica- 
tions service is not readily available for expeditious 
handling of communications relating directly to safety 
of life or property, such communications may be handled by 
amateur stations of the respective countries. 

(3). This arrangement shall be applicable with respect to all 
amateur radio stations only licensed by appropriate 
authority of either the United States or Grenada. 

(4). This arrangement shall be subject to termination by either 
Government on sixty days notice to the other Government, by 
further arrangement between the two Governments dealing with 
the same subject, or by enactment of legislation in either 
country inconsistent therewith. 


These proposals are submitted for your consideration in the hope 
that it will be possible to finalise these arrangements on or 
before 10th December 1983, when the present temporary permit 
expires. 


The Government of Grenada wishes to indicate its approval in 
principle for the reciprocal licensing of radio amateurs in 
accordance with regulations in force in the respective 
countries. 


Yours faithfully, 
Permanent Secretary, 


Ministry of Telecommunications 
Broadcasting and Public Utilities. 


At Bape 
eroy A.M. Baptiste 
for Permanent Secretary. 


1 Not printed. 
2 Should read "unimportance 
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The American Embassy to the Grenadian Ministry of Foreign 


Affairs 


St. George's, Grenada 


December 8, 1983 
No. 6 
The Embassy of the United States of America presents 
its complimanta to tha Government of Grenada and has the 
honor to refer to the latter from the Minfetry of Tela- 
communications, Broadcasting and Public Utilities, datad 
December 5, 1983, conteining the following proposal for the 
conclusion of an agreement between the United States of 
America and Grenada which would permit the exchengo of third- 
party meseagee between amateurs of the United States and 
Granada. 
(1) No compensation may be directly or indirectly paid for 
auch meseages or communications. 
(2) Such communications shall be limited to conversations 
or nessages of a technical or personal nature for which, 
by reason of their unimportance, reconrse to the 
public telecommunicetions service is not justified, 
To the extent that in the event of a diaaster the 
public telecommunications service is not readily 
available for expeditions handling of communicetions 
relating diractly to safety of life or proparty, euch 
coamunications may be handled by amateur stations of 


the respective countries, 
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(3) This arrangement shell be applicable with respect to 
all amateur radio stations only licensed by eppropriata 
authority ef eaithar the United States or Grenade. 

(4) This arrangement shall be eubjoct to termination by 
either Government on sixty daya notice to the other 
Government, by further arrangement between the two 
Governments deeling with the same aubject, or by 
enactment of legislation in either country inconsistent 
therewith, 

Thase proposals are submitted for your consideration in the 

hope that it will be possible to finelize these errangonents 

on or before December 10, 1983, when the present temporary 
pernit expires.” 

The Enbassy of the United States takes pleasure in 
informing the Governnent of Granada that it accepts the 
proposel to conclude the aforesaid agreament, and aetees 
that the same be formalized and enter into force as of the 
date of thie note. 

The Enbessy of the United States of America avails itself 
of this opportunity to renew to the Cowernnent of Grenades the 


eesurances of its highest coneideration. 


Wis Excellency 
Patrick Zamanuel, 


Ninistry of Foreign Affairs, Civil 
Aviation and Tourics, 


St. George's, Cranade 
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SRI LANKA 


Telecommunications: Facilities of Radio Ceylon 


Agreement amending and extending the agreement of May 12 and 
14, 1951, as amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Colombo December 9, 1983; 

Entered into force December 9, 1983. 
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The American Ambassador to the Sri Lankan Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Colombo, December 9, 1983 


Mr. Minister: 

Pursuant to instructions from my Government, I have 
the honor to state that the following text is acceptable 
to my Government as the embodiment of the agreement 
resulting from our negotiations which have been held 
over the past several months with respect to the 
continued operation of the Voice of America's Radio 
Relay Station in Sri Lanka. 

REVISION OF VOA AGREEMENT 

Extensions and modifications of the agreement on 
broadcast facilities between the Government of Sri Lanka 
and the Government of the United States of America are 
contained in Notes exchanged between the two Governments 
dated May 12 and May 14, 1951; July 14 and August 23, 
1954; April 30, 1962; January 12 and April 26, 1971; May 
19 and October 1, 1976; April 9 and April 16, 1981; 
April 21 and May 10, 1982; and March 23 and April 5, 
r903.L | 

It is proposed that the existing agreement remain 
in force, modified or supplemented by the following 


paragraphs relating to our enhanced cooperation: 


The Honorable 
A.C.S. Hameed, 
Minister of Foreign Affairs 
of the Democratic Socialist 


Republic of Sri Lanka 


*TIAS 2259, 4436, 5037, 7126, 8414, 10319, 10681; 2 UST 1041; 11 UST 229; 13 UST 
972; 22 UST 691; 27 UST 3982; 33 UST 4497; 35 UST 675. 
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1. At its expense the Government of the United States of 
America, acting through the United States Information 
Agency, will undertake to construct and to operate a 
receiving and transmitting Voice of America Radio Relay 
Station in Sri Lanka at an agreed upon site as soon as 
possible. The transmitting station will consist of up 
to six shortwave transmitters of which two shall have 
capability to transmit up to 250 kilowatts, and four 
shall have capgbility to transmit up to 500 kilowatts, 
and related antennas. In connection with the foregoing, 
there will be associated receiving and communication 
facilities, and operational facilities as may be 
necessary for the staff. 

2% The Government of Sri Lanka shall lease to the 
Government of the United States of America, or assist in 
the acquisition of the necessary rights to, 
approximately 1,000 acres of land for the expanded 
facilities. The location of the land and the terms and 
conditions for lease thereof shall be determined by 
mutual agreement between the two parties. The land so 
made available’to the Government of the United States of 
America shall be for the broadcasting purposes of the 
Voice of America as set forth in this agreement, and the 
Government of Sri Lanka agrees to expedite all 
governmental clearances that may be necessary for these 
purposes to be achieved. 

3. The Government of the United States of America will be 
responsible for management, operation, construction, 
maintenance and technical improvement of the radio relay 


station. 
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4. 
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The Government of the United States of America agrees to 
retain for thirty days records of the programs of the 
Voice of America relayed from the station in Sri Lanka 
and, upon request by the Government of Sri Lanka shall 
make available to the Government of Sri Lanka, materials 
of specifically designated programs from its archives in 
Washington. 

Out of respect for the concerns expressed by the 
Government of Sri Lanka, the Government of the United 
States of America shall use its best endeavors not to 
broadcast any programs detrimental to the national 
interests of Sri Lanka. 

Under implementing arrangements concluded between the 
Voice of America and Sri Lanka Broadcasting Corporation, 
representatives of the Corporation shall have access to 
the station. 

The Government of Sri Lanka shall, in conformity with 
its laws, guarantee a right of access at all times to 
the station by officers and employees of the Government 
of the United States of America. 

Because of the large-scale capital investment, major 
construction and expanded broadcasting facilities, it is 
agreed that this agreement which will come into force as 
provided in paragraph 23 hereof shall continue in force 
for a period of twenty years after the date of first 
operational broadcast from the expanded facilities. The 
Government of the United States of America shall 
promptly advise the Government of Sri Lanka of the date 
of first operational broadcast. Either Government may 


provide notice of termination to the other Government at 
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least one year in advance of the final date of the 
above-mentioned period. In absence of such notice, the 
agreement will continue in force until one Government 
gives one year's notice of termination to the other 
Government. Without prejudice to the preceding language 
of this paragraph, in anticipation of the expiration of 
this agreement, representatives of both Governments 
shall meet, six months before the end of the nineteenth 
year, at the request of either Government, to negotiate 
the terms and conditions relating to one or more 
extensions of ten (10) years under a lease arrangement 
for the continued use and management of the station by 
the Voice of America or ‘other modification of this 
agreement. 

9. Except for the positions of the Station Manager and up 
to seven U.S. Management support personnel, all 
technical and administrative support positions will be 
Sti Lankan. On an interim basis (which shall in no 
event exceed seven years measured from the date of the 
first operational broadcast) and until Sri Lankan 
technical personnel are trained and qualified by the 
Voice of America, the Voice of America will be permitted 
to assign such qualified Voice of America personnel to 
the facilities as may be necessary. 

10. The Station Manager and the seven U.S. management 
support personnel shall take the place of the Resident 
Engineer who has been stationed in Sri Lanka under the 
terms of paragraph 4 of the Notes dated May 12, 1951 and 
May 14, 1951, and shall have the status and be accorded 


the same privileges and immunities as are accorded to 
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13. 


14. 


such Resident Engineer under the terms of the fourth 
paragraph of the Notes dated April 30, 1962. ; 

The other Voice of America personnel assigned to the 
Station on an interim basis shall be indemnified by the 
Government of Sri Lanka, in case of any claims brought 
by third parties in respect of any liabilities resulting 
from operations under this agreement, except such claims 
on liabilities which are due to the gross negligence or 
to the willful misconduct of such personnel. 

With respect to the supply of electric power to the 
station, the Government of the United States of America 
shall have the option exercisable at any time during the 
duration of this agreement either to operate U.S. 
installed generators or to obtain electricity from the 
Sri Lankan grid. The Government of the United States of 
America further agrees that at its expense the facilities 
of its Voice of America station will include a back-up 
electrical generating plant sufficient for all needs of 
the station together with a power substation and 
connecting transmission lines to the Sri Lankan grid. 
Rates to be charged to the Voice of America shall be the 
rates charged to the largest commercial or industrial 
users in Sri Lanka, whichever are lower. 

At its expense the Government of the United States of 
America may lease through an international record 
carrier time on satellite-transmitted auase circuits to 
carry broadcasts of the Voice of America from the United 
States to Sri Lanka. 

Except for the provisions relating to income tax, the 


Government of the United States of America and the 
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15. 


16. 


Government of Sri Lanka agree that in accordance with 
the provisions of paragraph 2(A) set forth in the Notes 
of May 12, 1951 and May 14, 1951, as suitably modified 
in the light of paragraph 3 whereby maintenance and 
technical improvements will be the responsibility of the 
Government of the United States of America, equipment 
and material imported into Sri Lanka by the Government 
of the United States of America for the management, 
operation, construction, maintenance and technical 
improvement of the radio relay station shall be exempt 
from the payment of customs duty. 

The Government of the United States of America and the 
Government of Sri Lanka will cooperate closely 
concerning the use of radio frequencies. Upon request 
by the Government of the United States of America, the. 
Government of Sri Lanka will take necessary steps within 
the framework of the radio regulations of the 
International Telecommunication Union to make available 
to the Government of the United States of America the 
radio frequencies required by the station. 

The Voice of America shall give the Sri Lanka 
Broadcasting Corporation a 250 kilowatt shortwave 
transmitter. At the option of the Sri Lanka 
Broadcasting Corporation, this transmitter may be 
co-located at the Voice of America station in which case 
the transmitter shall be operated and maintained by 
personnel of the Voice of America. The Sri Lanka 
Broadcasting Corporation shall have priority usage on 
the transmitter and the Voice of America shall have 


secondary usage. The Voice of America shall also 
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provide secondary usage of one of its 500 kilowatt 
transmitters to the Sri Lanka Broadcasting Corporation. 
The direct costs of the broadcasts of the Sri Lanka 
Broadcasting Corporation arising out of the priority or 
secondary use of these transmitters by the Corporation 
and the pro rata expense of maintenance on the 
transmitters shall be borne by the Corporation. The 
rates charged by the Voice of America to the Corporation 
for electricity used in the Corporation's broadcasts 
shall be either those charged to the Voice of America 
for electricity obtained from the Sri Lankan grid or, in 
the case of power generated by the Voice of America, 
such rates as representatives of the Voice of America 
and of the Sri Lanka Broadcasting Corporation shall fix 
as fair and equitable from time to time and in their 
sole discretion. The Voice of America shall bear its 
pro rata share of direct operating costs and expenses of 
maintenance arising out of its secondary use of the 
Corporation's 250 kilowatt transmitter. 

The Government of the United States of America 
relinquishes all claims of reversionary title to the 
radio facilities now in Sri Lanka which are covered by 
the prior existing agreement. Upon first operational 
broadcast from the new transmitters installed by the 
Voice of America, the Sri Lanka Broadcasting Corporation 
shall have full and unrestricted use of the existing 
radio facilities now in Sri Lanka. 

The Voice of America shall provide specialized training 
at the station to selected technical personnel of the 


Sri Lanka Broadcasting Corporation in the course of the 
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20. 


21. 


Voice of America's normal operation and maintenance of 
the radio facilities covered by this agreement. Except 
for the salaries (if any) of these personnel, the Voice 
of America shall bear all costs of training. 
Implementing arrangements shall be concluded between the 
Voice of America and the Corporation. 

Under agreed implementing arrangements, the Voice of 
America shall also undertake to inform the Sri Lanka 
Broadcasting Corporation of the latest public 
developments in broadcasting technology. 

In its broadcasts from the expanded facilities, the 
Government of the United States of America agrees to use 
its best endeavors to ensure that Voice of America 
broadcasts from the new station will cause no 


1 
interference with any other broadcasts transmitted to or 


from Sri Lanka. Representatives of the Voice of America 


and of the Sri Lanka Broadcasting Corporation shall 
confer on means to achieve this purpose. - 

The Government of Sri Lanka and the Government of the 
United States of America agree that the title and 
ownership of the expanded facilities shall remain in the 
Government of the United States of America for the 
duration of the agreement. The two Governments agree 
that paragraph 12 of the Notes of May 12 and May 14, 


1951, shall apply, mutatis mutandis, to the transfer of 








title and ownership to and use of the facilities by the 
Government of Sri Lanka or the removal of the facilities 
from Sri Lanka by the Government of the United States of 
America upon final termination or expiration of this 


agreement. 
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23. 


At any time during the operation of this agreement 
either party shall have the right to request a review of 
the provisions in the agreement, which review shall take 
place forthwith. 

Finally, I have the honor to propose that, if these 
proposals are acceptable to the Government of the 
Democratic Socialist Republic of Sri Lanka, this Note 
and your Note in reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments 


which will enter into force on the date of your reply. 


Accept, Mr. Minister, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


GL k. Reed 
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The Sri Lankan Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 





Winisher of SF arsign 4, airs 
Shi Lanka 


9th Necanmber, 1933. 
Excellency, 


1 have the honour to acknowledge receipt of your note dated 
9th Decamber, 1983 the text of which is es follows: 


[For text of the U.S. note, see pp. 3280-3288.) 


The proposals conteined in your Note are accepteble to my 
Government. J have noted that your Note, toyethor with this Note 
in reply, concurring therein, shall constitute an egreemynt 
betuoun our two Governments to enter inte force on tho date of 


this reply. 


Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


jee SOC | 
A.C.S. Hameed 
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International Institute for Cotton 


Amendments to the Articles of Agreement of the International 
Cotton Institute. 

Resolution adopted by the General Assembly of the International 
Cotton Institute, at Washington, December. 9, 1983; 

Entered into force January 1, 1984. 
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2 AMENDMENTS TO 
ARTICLES OF AGREEMENT OF INTERNATIONAL INSTITUTE FOR COTTON 
ADOPTED ON DECEMBER 9, 1983 


Be it resolved that Articles IV and V of the Articles of Agreement of the 
International Institute for Cotton['] are amended, effective January 1, 1984, 
to read as follows: 


Section 1. 


Article IV 
Assessments and Finance 


Assessments 


(a) The basis of annual assessments of members of the Institute shall be 
the equivalent of 0.65 U. S. dollars per bale (478 pounds) of net 
exports (as defined in paragraphs (b) (3) and (4) of this Section 1) of 
cotton and cotton textiles (as defined in paragraph (b) (1) of this 
Section 1) from all origins by each member to all destinations. 


(b) For the purposes of paragraph (a) of this Section lL: 


(1) 


(2) 


(3) 


» (4) 


(5) 


the terms "cotton" and “cotton textiles" mean spinnable raw F 
cotton and the cotton content of textiles; 


the rules and procedures to be used to determine the cotton 
content of textiles, and to express such content in terms of 
quantity of spinnable raw cotton, shall be adopted by the General 
Assembly in accordance with paragraph (1) of Section 3 of 
Article III; 


the term "net exports” means the difference between the total 
volume of exports and the total volume of imports by each 
member; 


the terms “exports” and "imports" shall not include any exports 
or imports without commercial character; 

the term "exports" shall not include any exports to any country 
outside Western Europe and Japan in which the cotton concent of 
textiles, as expressed in terms of quantity of raw cotton, 
exported by that country to Western Europe and Japan, is less 
than ten percent of its total mill consunption of raw cotton; 


the volumes of exports and imports in respect of each member 
shall be determined on the basis of official trade statistics 


“regarding the member concerned. The statistical sources shall 


relate to the most recent calendar or fiscal year, as the case 
may be, or to the average of the preceding three calendar years 
or fiscal years, as the member may elect. The alternative 
initially selected by a member shall be consistently applied until 
a decision to the contrary is adopted by the General Assembly at 
the request of the member. 7 


(c) The assessnent of a member computed in accordance with paragraph (a) of 
this Section 1 shall be adjusted by multiplying this assessment 


1 Tras 5964, 6184, 9549; 17 UST 83, 2378; 30 UST 6220. 
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(4) 


(e) 


(£) 


by a coefficient relating to the level of its gross national product 
per capita as follows: 


Gross National Product 


Per Capita 
in U. S. dollars Coefficient 
250 and below 0.5 
from 251 to 750 0.7 
from 751 to 1,500 0.9 
1,501 and above 1.0 


Notwithstanding paragraphs (a) and (c) of this Section 1, the annual 
assessment payable by a member shall not be less than twenty 
thousand United States dollars. 


Subsequent to the approval of the budget and taking into account all 
the resources available, the General Assembly may increase or reduce 
the amount in United States dollars referred to in paragraph (a) of 
this Section 1. It may also modify the levels of the gross national 
product per capita and the coefficients contemplated in paragraph (c) 
of this Section 1. 


At least one-half of the antiual assessment of a memper due in respect 
of any year shall be paid on or before the thirty-first of January of 
the year in respect of which it is due and any balance remaining due 
shall be paid not later than on the thirty-first of July of that year, 
except that, if any member determines that internal budgetary 
considerations require payment of a portion of a member's annual 
assessment subsequent to the thirty-first of July, then such payment 
shall be made as soon as possible thereafter, or not later than the 
fifteenth of October of that year. 


Section 2. Currencies in which payable 


(a) 
(b) 


(c) 


(4) 


The assesyment shall be expressed in terms of United States dollars. 


Payment may be made in United States dollars or in the currency of any 
of the countries where a promotion program is in effect or is 
contemplated, provided such currency is freely convertible into the 
currencies of all other councries in which the Institute operates. 


Payment of assessments in currencies other than United States dollars 
shall be computed on the basis of the par value established by the 
International Monetary Fund.["] 
To the extent possible, the memoer Governments shall attempt to 

make payment in currencies that will match the toral required 
currencies projected by the Executive Director. However, the Executive 
Director is empowered to convert one currency into another to meet the 
program requirements approved by the General Assembly. 





1 rras 1501, 6748, 8937; 60 Stat. 1401; 20 UST 2775; 29 UST 2203. 
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Section 3, Financial Aid 


In furtherance of its purposes, the Institute may accept all 
contributions of funds, aids, fees, royalties, goods and services, 


Section 4, Financial obligations 


} 
The Institute shall not undertake programs or assume financial 
obligations greater than the total amount of the unobligated funds on 
hand, 


Section 5, Payment of expenses 


The expenses of representatives of members attending meetings of the 
General Assembly shall not be paid from funds of the Institute, However, 
the General Assembly may authorize payment of transportation and other 
expenses incurred in connection with 


(a) meetings of the Executive Committee, 


(b) any special committees constituted by the General Assembly or the 
Executive Committee, and 


(c) attendance by the Executive Secretary of the International Cotton 
Advisory Committee at meetings of the General Assembly, 


Section 6. Assessments for new members 


(a) Each new member admitted to the Institute during any given fiscal 
year shall pay the full assessment for that year within 60 days from 
the date of admission; except that 


(b) “ each new member admitted in 1966 shall pay its full assessment within 
the period provided in Section 1 of this Article or within 60 days 
as the date of admission, whichever is later, 


Section 7. Audits 


As soon as possible after the close of each fiscal year, an 
independently audited statement of the Institute's receipts and expenditures 
during the fiscal year just closed, as well as the status and activities of 
other accounts, shall be preseuted to the General Assembly for approval. 


Article V 
Withdrawai, Suspension of Membership, 


Suspension of Operations 
Section 1, Withdrawal by members 


Any member may withdraw from membership in the Institute by transmitting 
a notice in writing to the depositary of the Agreement, the Government of 
the United States of America. Withdrawal by a member that states in its notice 
that it cannot comply with an amendment adopted under Article VII shall be 
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effective on the date of the entry into force of the amendment, provided the 
depository has received the notice not more than 90 days after the entry into 
force of the amendment, Withdrawal under any other circumstances shall become 
effective at the end of the fiscal year in which such notice is received. 


Section 2, Suspension of members 


(#) Paeilure of a member to pay the full assessment by the end of the year in 
which it is due shall automstically result in the suspension of all rights 
and privileges of participation in the Institute, unless otherwise decided 


by the General Assembly. 


(b) <A member so suspended shall autometically cease to be a member one year from 
its suspension or at such other time as may be determined by the General 
Assembly unless it makes payment for 611 assessments for which it is in arrears, 


Section 3, Governments ceasing to be members 


When @ Government ceases to be a member, it shall lose all rights to the 
assets of the Institute and to benefits that may arise from participetion in the 
Institute, unless otherwise provided by the General Assembly, but it shall have 
fo further liability for any unpaid assessments. 


Section 4, Termination of operations and settlement of obligations 


The period of duration of the Institute shall be perpetual, except that 
the Institute may terminate its operstions by # vote of two-thirds of the totel 
number of votes in the General Assembly. Thereupon, the Institute shall 
forthwith cease all activities except those incident to the orderly distribution 
and preservation of its assets and settlement of its obligations. Until final 
settlement of such obligations and distribution of such assets, the Institute 
shall remain in existence, end all mutual rights and obligations of the 
Institute and its members under this Agreement shall continue unimpaired except 
that no member shall be suspended or withdrawn, and no distribution shall be 
made to members, except as provided in this Section. The Institute shall 
distribute its assets to the members on such basis, at such times, and in such 
currencies as may be determined by a two-thirds vote of the total number of votes 
in the General Assembly, Any member country in arrears on its assessments shall 
have deducted from its distributive share the amount by which it is in arrears, 


Certified to be a true copy of the resolution passed by the General Assembly 
of the International Institute for Cotton, Washington, D.C., December 9, 1983 


. 


/- 


Peter Pereira 
Executive Director 
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PROGRAM OF COOPERATION AND EXCHANGES 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC 
IN CULTURE, EDUCATION, SCIENCE AND TECHNOLOGY 
FOR 1984 AND 1985 


In accordance with Article V of the Agreement between the 
Government of the United States of America and the Government of the 
Hungarian People's Republic on Cooperation in Culture, Education, 


Science and Technology signed at Budapest on April 6, 1977["] 


(hereinafter referred to as “the Agreement”), the two Governments 
(hereinafter referred to as “the Parties") have prepared the 
following Program of Cooperation and Exchanges (hereinafter referred 
to as “the Program”) for 1984 and 1985. 


ARTICLE I 


CULTURE AND EDUCATION 


l. (a) The United States Party will receive up to 20 
participants annually, including influential or distinguished 
persons, for periods of one month each, in individual or group 
programs for an exchange of experience and consultations. 
Suggestions for fields of specialization and group programs, and 
nominations will be made through diplomatic channels. 


(b) The Hungarian Party will make every effort to receive up 
to 10 participants, including influential or distinguished persons, 
for up to one month each for an exchange of experience and 
consultations. The fields of specialization and lengths of stay 
will be determined through diplomatic channels. 


2. (a) The Parties will make every effort to exchange annually 
two visiting lecturers, each for a full academic year. Fields of 
specialization and the receiving universities will be determined 
through diplomatic channels and according to practices already 
established by the Parties. Nominations may be made in all fields, 
but special consideration will be given to American and Hungarian 


studies, 


(b) The Parties will exchange annually one research scholar 
for a full academic year and up to two other research scholars, each 
for a period from three to aix months, Pields of specialization and 
the receiving institutions will be determined through diplomatic 
channels and according to practices already established by the 


Parties. 


1 TIAS 9259; 30 UST 1507 
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3. (a) During the period of the Program the Parties will make 
every effort to organize a bilateral seminar on the translation and 
publication of American and Hungarian literary works. The venue, 
number of participants, and financial arrangements will be agreed 
upon through diplomatic channele. 


{(b) During the period of the Program the United Statea Party 
will receive a delegation of book publishers from the Hungarian 
People'a Republic for the purpose of encouraging American publishera 
‘to publish Hungarian works and to reciprocate the visit of a 
delegation of publishers from the United States to Budapest that 
occurred in 1981. 


4. The Parties will encourage contacta and cooperation between 
higher educational, acholarly and scientific institutions of the two 
countries in specialized fielda determined on the basis of mutual 
interest. In order to explore possilalities for such contacts, each 
Party will receive up to four senior representatives from higher 
educational, scholarly and scientific institutions of the other 
country. The duration of these visite normally will be from three 
to four weeks. 


5. The Parties will. facilitate exchange of information and 
consultations concerning the comparability and equivalency of 
degrees. 


6. The Parties will facilitate development of contacts between 
major libraries and archives of the two countries. During the 
period of the Program each of the Parties will receive two 
specialista in the field of librariea or archives for a period of 
one month each. 


7 The United States Party, at the request of the Hungarian 
Party, annually will send three specialista in the teaching of 
English to lecture at summer courses organized for teachers of 
Engliah at Hungarian secondary schoola and universities. 


8. (a) The Parties will facilitate the exchange. of exhibitions 
of the kind defined by Article I, paragraph 2 (a) of the Agreement 
on a mutually acceptable basis, including major exhibitions when so 
agreed. The details of the exhibitions, including the themea and 
the financial conditions, will be determined through diplomatic 
channels. 


(b) The Partiea will encourage contacts between museums and 
other appropriate institutions of the two countries, including the 
exchange of artistic publications and other mutually acceptable 
forme of cooperation. 
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9. {a} The Parties will encourage an exchange of film weeks 
during the period of the Program. The venues and dates of the film 
weeks will be arranged through diplomatic channels. The film weeks 
may incorporate mutually acceptable collateral activities, such as 
meetings of film artists. 


(b) The Parties will mutually encourage the making of films 
in co-production. 


10, The Parties will encourage visits by professional and 
academic musical, dance and theatrical groups and individual 
performing artists, on a commercial basis whenever practicable, but 
not necessarily always. 


ll. The Parties will explore the possibilities for visite by 
specialiste in the plastic arts, music, dance and theater for an 
exchange of professional experience and participation in productions. 


12. The Parties will facilitate visits and the organization in 
their countries of various cultural and scholarly programe to 
commemorate appropriate national anniversaries and celebrations of 
the other country. 


13. The Parties express their willingness to promote the 
success of the Cultural Forum to be held in Budapest in 1985 
according to the conclusions of the Madrid Follow-up Meeting and in 
the spirit of the CSCE Final Act. 


ARTICLE II 


SCIENCE AND TECHNOLOGY 


1. The Parties will encourage the implementation of the 
Agreement on Scientific and Technological Cooperation between the 
National Science Foundation (NSF) of the United States of America 
and the Hungarian Academy of Sciences (MTA) of the Hungarian 
People's Republic, signed July 7, 1982.["] 


2. ‘The Parties will encourage the implementation of the 
Memorandum of Understanding on Scientific Cooperation between the 
National Academy of Sciences of the United States of America and the 
Hungarian Academy of Sciences, in force since December 1, 1970, as 
revised. 





‘TIAS 10578; 34 UST 3668. 
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3. The Parties will encourage the implementation of scientific 
exchanges between the United States Department of Health and Human 
Services and the Hungarian Ministry of Health of up to 12 
person~monthe annually for each side in mutually acceptable fields. 
The Parties will encourage the conclusion of project agreements in 
areas of mutual benefit in the health sciences, such as in the 
understandings reached on cancer and cardiac research and research 
into the nervous system. Viaite of scientists taking place under 
such agreements will not necessarily be included in the quota of 12 
person-months cited above. 


4. The Parties will encourage cooperation between the United 
States Geological Survey and the -Hungarian Central Office of 
Geology, such cooperation to include annual exchanges of up to 10 
person-months for Hungarian specialists to the United States and up 
to four person-months for American specialists to Hungary in fields 
of mutual interest. Special cooperative projects that may require 
involvement of additional personnel will be negotiated separately. 


5. The Parties will encourage implementation of the October 11, 
1978 Memorandum of Understanding between the Department of 
Transportation of the United States of America and the Ministry of 
Transport of the Hungarian People's Republic concerning research 
cooperation in the field of transportation.[']In order to expand 
cooperation, the Parties will encourage the conclusion of project 
agreements, euch as the agreement reached on railway research. 


6. The Parties will encourage the implementation of the Joint 
Statement signed May 13, 1981 between the United States Department 


of Agriculture and the Hungarian Ministry of Food and Agriculture. [7] 


The details of future exchanges of personnel will be agreed upon by 
the two agencies pursuant to pertinent provisions of the Joint 
Statement. 


7 The Parties will encourage cooperation between the National 
Bureau of Standards of the United States and the Hungarian National 
Office of Measures, as well as other corresponding Hungarian 
institutions, such cooperation to include annual exchanges of up to 
16 person-weeks per side per year in fields of mutual interest. 


8. The Parties will encourage contacts between potentially 
interested United States agencies, such as the United States Bureau 
of Mines, and the Hungarian Ministry of Industry to explore areas of 
cooperation in fields of: mutual interest, especially, but not 
exclusively, in the energy and minerals fields. To this end, the 
Parties will make every effort to exchange two delegations of two 
persons each from aach side for periods of up te three weeks each. 


1 PIAS 9216; 30 UST 743 
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9. The Parties will explore the possibility of exchanges of 
scientific and technical films during the period of the Program. 
Such cooperation may incorporate mutually acceptable collateral 
activities such as meetings of representatives of the relevant 
fielda. The arrangementa for these activities will be made through 
diplomatic channela. 


10. The Parties will explore the possibilities of holding 


bilateral aeminars on scientific subjects of mutual interest during 
the period of the Program. One of these will be held in Budapest to 
report on the reaultse of cooperation between the United Statea 
Geological Survey and the Hungarian Central Office of Geology over 
the past four years. The aubjects of eventual further seminars and 
other details will be agreed upon through diplomatic channela. 


11. The Parties will continue to facilitate additional 
cooperative arrangements between interested institutions and 
organizations of the two countries. Msjor proposals resulting from 
auch arrangementa will be reported to each side through diplomatic 
channela. 


ARTICLE III 


GENERAL PROVISIONS 


1. The exchanges, visite and other cooperative activities 
provided for herein shall be subject to the constitutional 
requirements and applicable laws and regulationa of the _ two 
countriea and the availability of funds. Within this framework, 
both Parties will use their beat efforta to promote favorable 
conditions for the fulfillment of theae exchangea, visits and other 
cooperative activities in accordance with the provisions and 
objectives of the Agreement. 


2. Thia Program will not preclude other mutually acceptable 
exchanges, visits and cooperative activities that may be initiated 
by interested organizations or persona active in the fields of 
culture, education, science and technology, it being understood that 
additional exchangea, visits and other cooperative activitiea will 
be facilitated by prior agreement through diplomatic channels or 
between appropriate organizations. 


3. The Partiea may initiate, by mutual agreement, an increase 
in the number of exchanges, viaita and other cooperative activities 


provided for in the Program. 
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4. (a) Peraons participating in the exchangea, viaits and other 
cooperative activities provided for in the Program will be nominated 
by the aending Party and the receiving Party will inform about its 
deciaion. However, the participanta under Article I, paragraph 1 
(a) and (b) of the Program will be determined according to 
eatabliahed practicea on both aidea and aubject to the approval of 
the Partiea. Nominationa will be aubmitted through diplomatic 
channels, normally three montha prior to the proposed arrival date. 
In the case of viaiting lecturers and reaearch acholars apecified in 
Article I, paragraph 2 (a) and (b), nominationa will be submitted by 
the aending Party nine montha in advance of the propoaed arrival 
date. The receiving Party will advise the sending Party of ita 
decision not later than six months prior to the proposed arrival 
date. In the case of other nominations, the Parties will give 
notification of their decisions normally one month prior to the 
proposed arrival date and will inform each other at leaat two weeks 
in advance of the exact arrival date. 


(b) For the purpose of the implementation of the provisions 
for the exchange of lecturers and research scholara under Article I, 
paragraph 2, any academic program initiated prior to December 31, 
1985 will be governed by the provisions of thia Program until the 
completion of the academic program. 


5. For visits apecified under Article I of the Program, the 
following conditiona pertain, except for paragraphs 8 (a), 9, 10 and 
1l. 


(a) The aending Party will provide round-trip transportation 
between the capitala of the two countries (Budapeat and Waahington, 
D.C.)3 


(b) The receiving Party will provide: 


(1) The internal travel neceasary for the successful 
completion of each visitor's approved program; 


(41) The local expenses of stay as specified in 
paragrapha 1 and 2 of the Annex, which Annex forma an integral part 
of the Program; 
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(111) Medical and hospital care or insurance in case of 
sudden illness or accident, within limitations established in 
advance by the Parties; 


(iv) Interpreters when appropriate for the professional 
programs of the visitors under Article I, paragraph 1 (a) and (b). 


(c) The conditions governing cooperation between higher 
educational, scholarly and scientific institutions arising from 
Article I, paragraph 4 of the Program will be established by the 
participating institutions and organizations. 


6. For activities specified under Article II, the cooperating 
agencies of the two countries will be guided by the terms of Article 
III, paragraph 5, unless those agencies agree otherwise. 


7 The provisions of the Program may be amended by agreement 
between the Parties. 


8. The Parties agree to hold by the end of 1984 a meeting of 
their designated representatives to discuss the implementation of 
the first year of the Program and plans for the second year. 


9. For the Government of the United States of America, the 
United States Information Agency and the Department of State, and 
for the Government of the Hungarian People's Republic, the Ministry 
of Culture and Education and the International Cultural Institute, 
are designated as executive agencies for the implementation of the 
Program. These executive agencies will maintain contact through 
diplomatic channels. 


10. The Program shall enter into force on January 1, 1984 and 
shall remain in force through December 31, 1985. 


DONE in duplicate at Budapest, Hungary this twelfth day of December, 


1983 in the English and Hungarian languages, both being equally 
authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


CUk fovep 


UNITED, STATES OF AMERI HUNGARIAN PEQPLE'S REPUBLIC 
[4 
riak fer 


1 Nicholas Salgo. 


a Jozsef Olah. 
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ANNEX 


Financial provisions of the Program of Cooperation 

and Exchanges in Culture, Education, Science and 

Technology between the Government of the United 

States of America and the Government of the Hungarian 
People's Republic for 1984 and 1985 


1. For vieite of one month or less, specified under Article I, 
paragraphe 1, 4, 6 and 7, the United States Party will provide a 
daily allowance of 94 U.S. dollars; the Hungarian Party will provide 
appropriate free hotel accommodation and a daily allowance of 500 
forinte. 


2. For visite of more than one month specified under Article I, 
paragraph 2, the United States Party will provide for the Hungarian 
lecturers and researchera a monthly stipend of 1,750 U.S. dollars 
and the internal travel necessary for the successful completion of 
the approved program; the Hungarian Party will provide for the 
American lecturers and researchers a monthly stipend of 9,500 
forinte and an appropriate, furnished apartment including utilities 
free of charge, and the internal travel necessary for succeseful 
completion of the approved program. 


3. For visite specified under Article II, the specific 
financial conditions will be determined by prior agreement between 
the agencies concerned. 
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AZ AMERIKAI EGYESULT ALLAMOK KORMANYA £S A 
MAGYAR NEPKUZTARSASAG KORMANYA 
KULTURALIS, OKTATASI, TUDOMANYOS £S MUSZAKI-TUDOMANYOS 
EGYUTTMUKODESI &S CSEREPROGRAMJA 


1984-1985 


TIAS 10858 


35 UST] 


Hungary—Cultural Relations—Dec. 12, 1982 


3305 





Az Amerikai Eqyestilt Allamok Korm&nya és a Magyar Népkéztdrsas4q 

KormAnya 1977 4prilis 6-Ar Budapesten aldirt Kulturdlis, Oktataé- 
si, Tudomanyos és Miiszaki~tudomdnyos Egyezménye /a tovdbbiakban: 

“az Egyezmény"/ V cikkével Ssszhangban a két korm4ny /a tovAbbi- 
akban. “a Felek"/ a kévetkezd egylittmlkédési 68 csereprogramot 

ja tovabbiakban: “a Program"/ dolgozt4k ki 1984-1985-re: 


I. CIKK - KULTURA £S OKTATAS 


1. a./ Az amerikai Fél évente legfeljebb 20 résztvevdt fogad 
- beleértve befoly4sos és kiemelkedd személyiségeket - 
eqyéni vagy csoportos ldtogat&ésra, egy-egy hénapos id6d- 
tartamra, tapasztalatcsere és konzult&cié cé1j&b6l. A 
szakterliletek kijelSlése, a csoportos programokra vonat- 
koz6 javaslatok 6s jelélések diplomAciai uton t&rténnek. 


b./ A magyar Fél mindent megtesz, hogy évente 10 egyéni l&to- 
gatét fogadjon, beleértve vezeté beoszt4su személyeket, 
legfeljebb egyhénapos iddtartamokra, tapasztalatcsere és 
konzult&ciéd cé1j4b6l. A szakterlileteket és a l&togat&sok 
iddtartam&t diplom4ciai uton hat4rozz&k meq. 


2. a./ A Felek mindent megtesznek, hogy évente 2 vendégeldadé6t 
eseréljenek egy teljes oktat&si évre. A szaktertliletek és 
a fogadé egyetemek kijel&lésére diplomAciai uton kerli sor 
a Felek Altal mfr kialakitott gyakorlatnak megfeleliden. 
A jeldlések minden terliletre vonatkozhatnak; kUltén figyel- 
met forditanak a hungarolégiai 6s az amerikanisztikai ta- 
nulm&nyokra. 


b./ A Felek évente 1 tudom&nyos kutatétcserélnek egy teljes 
oktatési évre 6s legfeljebb két tov4bbi tudomAnyos kuta- 
té6t egyenként h&romt6l hat hénapig terjed6 iddszakra. A 
szakterliletek 68 a fogad6é intézetek kijelélésére diplo- 
m&ciai uton kerlil sor, a Felek Altal m&r kialakitott gya- 
korlatnak megfelelden. 


3. a./ A Program ideje alatt a Felek mindent elkévetnek azért, 
hogy kétoldalu szemindriumot rendezzenek az amerikai és 
amagyar irodalmi alkot4sok leforditaés4r6l 6s kiadésar6l. 
A szemin&riumok helyérél, a résztvevdk sz&m4r6l1 68 a pénz- 
gyi feltételekr6l diplomAciai uton Allapodnak meg. 
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4. 


8. 


b./ Az amerikai Fél a Program ideje alatt egy magyar k&nyv- 
kiad6i deleg&cidt fogad, amerikai kiad6ék 1981-ben Buda- 
pesten tett latogat4sAnak viszonz4saképpen, abbél a cél- 
b61, hogy amerikai kiadékat magyar alkotaésok kiad&sara 
Ss zt6nb2z6n,. 


A Felek Sszt6nzik a két orsz4g felsGoktat&si és hum&n vala- 
Mint természet tudom4nyos intézményeinek kapcsolatait és 
egylittmikédését, a kSlcsin&s érdek alapj&n meghat&rozott szak- 
tertileteken. E kapcsolatok lehetSségeinek tanulmanyozés4ra 
k&Slcsindsen, legfeljebb négy vezetd beoszt&su képviseldt fo- 
gadnak a m&sik orsz4g felsdoktat&4si és hum&n valamint termé- 
Szet tudom4nyos intézményeibdl. E l&togat&ésok idStartama rend- 
szerint haérom-négy hét. 


A Felek eldsegitik a diplom&k Ssszehasonlithatésagéra és 
egyenértékiiségére vonatkoz5 informAcidk cseréjét és konzul- 
t&cidk tartaésat. 


A Felek elSsegitik a két orsz&g nagyobb kényvt4rai és levél- 
t&rai kézStti kapesolatok fejlesztését. A munkaterv id&szak4- 
ban a Felek 2 k&nyvt4ri vagy levélt4ri szakembert fogadnak 
egy~egy hénapos id&tartamra. 


Az amerikai Fél a magyar Fél kérése alapj&n évente h&rom 
angol nyelvtandrt ktild a magyar k&Szépiskol4k és egyetemek 
angol szakos tanfrai részére szervezett ny4ri tanfolyamokra. 


a./ A Felek eldsegitik az Egyezmény I. cikke 2.a./ bekezdé- 
sében meghatérozott jellegti kidllit4sok cseréjét, kélcsu- 
nSsen elfogadhaté alapon, beleértve a nagykidllitdsokat 
is, amennyiben igy 4llapodnak meg. A kiAllit&sok részle- 
teiben, beleértve azok témAj&t 6s megrendezéstik anyagi 
feltételeit, diplom&ciai uton Allapodnak meg. 


b./ A Felek Sszténzik a két orsz&4g muzeumainak 6s m&s megfe- 
lel intézményeinek kapcsolatait, beleértve a mlivészeti 
kiadvdnyok cseréjét 68 egyéb, k&lcséndsen elfogadhaté 
egylittmlkédési form&kat. 

\ 

a./ A Felek b&toritj&k a Program iddszaka alatt filmhetek 
Cseréjét egymis orszag4ban. A filmhetek helyét 6s ide- 
j4t a Felek diplomAciai uton jelélik ki. A filmhetekkel 
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12. 


13. 


dsszeftiggésben kélcsinésen elfogadhat6 kisérd rendezvé- 
nyekre, ugy mint filmmtivészek tal4lkoz6éira, is sor kertil- 
het. 


b./ A Felek k&Slcsinésen tAémogatj&k koprodukciés filmek készi- 
tését, 


A Felek Sszt6nzik a hivat4sos 6s egyetemi zenei, tanec és szin- 
hAzi egylittesek, valamint eldadémtivészek latogat4sait, amennyi- 
re csak lehetséges kereskedelmi alapon. 


A Felek megvizsg4lj&k képzimilvészeti, zenei, tAne és szinh&zi 
szakemberek létogat4sainak lehetdségét szakmai tapasztalatcse- 
re és produkcidékban valé kézremlk&édés cé1j4bé61. 


A Felek eldsegitik orsz&gaikban azokat a ktil6nb&z6 kulturélis 
és tudom&nyos célu létogat4sokat és rendezvényeket, amelyek 

a m&sik orsz&g nemzeti &évforduléihoz és megemlékezéseihez kap- 
csolédnak. i ) 

A Felek kifejezik hajlandés4gukat arra, hogy eldsegitik a Bu- 
dapesten 1985-ben tartand6é Kultur4s Férum sikerét, a madridi 
tal&lkoz6 hat4rozataival és a Helsinki Z4réokmany szellemével 
Ssszhangban. 


II. CIKK  -  TUDOMANYOK £5 MUSZAKI_TUDOMANYOK 
\ 


1. 


A Felek Sszt6nzik a Magyar Tudom&nyos Akadémia /MTA/ és az 
Amerikai Egyestilt Allamok OrszA&gos Tudom&nyos Alapitvdnya 
INSF/ k6zStti, 1982. julius 7-én al&irt Tudom&nyos Miiszaki 
Egytittmikédési Egyezmény végrehajt&s&t. 


A Felek Sszt&nzik a Magyar Tudom4nyos Akadémia és az Amerikai 
Egyestilt Allamok Tudom&nyos Akadémidéja /NAS/ tudomAnyos 
egylittmikédésér81 sz616, 1970. december 1. Sta érvényben 1é- 
v8 és médositott Egyetértési Memorandumban foglaltak végre- 
hajtésat. 


A Felek Sszt6nzik a Magyar Egészségilgyi Minisztérium és az 
Egyestilt Allamok Egészségligyi 6s Szocidlis Szolg&ltat&sok 
Minisztériuma kézétti tudom4nyos csereprogram végrehajtdését, 
k&lcstnésen elfogadhaté tertileteken, évente mindkét részr6dl 
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legfeljebb 12 ember-hénapig terjedien. A Felek Sszténzik 
projekt-megA4llapodd4sok létrehoz4s&t az egészségligyi tudomé- 
nyok kiélesSnésen eldnyds tertiletein, hasonléan a r&kkutataés, 
a szivérrendszeri kutat4s 6s az idegrendszeri kutat4s terti- 
letén létrejStt megdllapod4sokhoz. Az ilyen meg4llapod4sok 
alapj4n foly6 létogat4sok nem sztikségszertien érintik a 12 
ember-hénapos keretet. 


A Felek Sszténzik az egytittmikédést a magyar Kézponti Féld- 
tani Hivatal és az Egyestilt Allamok Féldtani Szolg4lata ké- 
zStt, amely egylittmlkSdés @évente magyar szakemberek legfel- 
jebb tiz ember-hénapos Egyestilt Allamokbeli és amerikai szak- 
emberek legfeljebb négy ember-hénapos magyarorsz4gi cseréjét 
foglalja magA4ban, a kilcsinis érdeklédésre szA4mot tarté terii- 
leteken. Olyan speciélis egytittmikiédési projektekrdl, amelyek 
tovA4bbi személyek bevonds&t igényelhetik, ktilén 4llapodnak meg. 


A Felek Sszténzik a magyar KSzlekedési Minisztérium és az 
Amerikai Egyestilt Allamok K&Szlekedési Minisztériuma 1978. ok- 
téber 11-1 Egyiittmtikédési Memoranduménak végrehajt4s4t a kiz- 
lekedés tertiletén térténd kutat4si egyiittmtikédésrdl. A Felek 
Sszténzik projekt meg&llapoddsok létrehoz4s4t az egytittmikédés 
elmélyitése érdekében, hasonléan a vasuti kutat4sok tertiletén 
létrejStt meg&llapod&shoz. 


A Felek Sszt&nzik a magyar Mezdgazdas4gi és Elelmezéstigyi 
Minisztérium 6s az Egyestilt Allamok Mezdgazdas4gi Minisztériuma 
1981. m&jus 13-4n alA&irt Kézés Nyilatkozat4nak végrehajtdsat. 

A személycserék részleteirdl a két minisztérium a KSzds Nyilat- 
kozat vonatkoz6 feltételeinek megfeleléen Allapodik meg. 


A Felek Sszt&nzik a magyar OrszAgos Méréstigyi Hivatal /OMH/ 
valamint m4s megfeleld magyar intézmények és az Egyestilt Alla- 
mok OrszAgos Méréstigyi Hivatala /NBS/ kSzdtti egyiittmtikidést. 
Ezen egytittmiikédés keretében évente mindkét részrdl 16 ember- 
hétig terjed3 cserét bonyolitanak le a kélcsinis érdekléddésre 
szAmot tarté szaktertileteken. 


A Felek Sézt6nzik a magyar Ipari Minisztérium 6s a potenciéli- 
san érdekelt amerikai hivatalok, ugy mint az Egyestilt Allamok 
BaényAszati Hivatala kSézti kapcsolatokat, abbél a -célbé6l, hogy 
megvizsg41j&k az egylittmiikidés lehetdségét a kilcsinés érdek- 
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lddésre sz&mot tarté tertileteken, kiilénésen, de nem kiz&ré- 
lag, az energia 6s az Asv&nyok tertiletein. E célb61 a Felek 
mindent megtesznek két két-tagu ktild&Sttség haérom hétig terje- 
add cseréjére mindkét Fél részér61. 


A Felek megvizsg4l1j&k tudom&nyos és miszaki-tudom&nyos filmek 
cseréjének lehetSségét a Program idSszaka alatt. Ilyen egyiitt- 
mukédés mag&ban foglalhat k&lcsénésen elfogadhaté kisérd ren- 
dezvényeket is, ugy mint az érintett tertiletek képviseldinek 
talélkozéit. E tevékenység részleteirSl diplom&ciai uton Alla- 
podnak meg. 


A Felek megvizsg4l1j&k kétoldalu szemin4riumok megrendezésének 
lehet&Sségét a Program id@szaka alatt a kilcsénés érdeklddésre 
szAmot tart6 tudoményos tém4kban. Az egyiket Budapesten tart- 
3&8 a Magyar Kdézponti Féldtani Hivatal 6s az Egyestilt Allamok 
Féldtani Szolg&lata 4 éves egytittmiikédésének eredményeirdl. 
Tov4bbi szemin&riumok tArgyAban és m&s részletekben diplom&- 
ciai uton Allapodnak meg. 


A Felek az eddigiekhez hasonléan eldsegitik tov4bbi kézus te- 
vékenység felt&rAs4t a két orsz&g érdekelt intézményei és szer- 
vezetei kézStt. Az ebb&l eredd lényeges javaslatokrél a Felek 
diplom&ciai uton téjékoztatj&k egymést. 


III. CIKK - ALTALANOS RENDELKEZESEK 


1. 





Az ebben foglalt cserék, l&togat&sok és egyék kéz&s tevékeny- 
ségek al& vannak vetve a két orsz&g alkotm&nyos eldir&sainak, 
hat&lyos jogszab&élyainak és rendelkezéseinek, valamint a ren- 
delkezésre 4116 pénztigyi alapoknak. F kereten beltil mindkét 
Fél minden tSle telhetSt megtesz annak é6rdekében, hogy kedve- 
28 feltételeket biztositson e cserék, latogat4sok és egyéb ké- 
zis tevékenység megvalésit&s&hoz az Egyezmény célkittizéseivel 
6s rendelkezéseivel Ssszhangban. 


Ez a Program nem z4rja ki a kultura, az oktat&s, a tudom&nyok 
és mlszaki tudomAnyok terliletén mUk&édd érdekelt szervezetek és 
személyek &ltal kezdeményezett egyéb kSzSs tevékenységet, fi- 
gyelembe véve, hogy a tov&bbi cserék, lAtogat4sok és kézdés te- 
vékenység elSmozdit&s4ra diplom&ciai uton, vagy a megfeleld szer- 
vezetek kSzStt létrejSétt elSzetes megAllapod&és alapj&n kertil sor 
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3. A Felek kSlcsinS’s megAéllapod4s alapj&n kezdeményezhetik a 
Programban foglalt cserék, latogat&sok 6s egyéb kizts tevé- 
kenység szAménak bdvitését. 


4. a./ A Programban foglalt cserékben, latogat&sokban 68 egyéb 
kSzSs tevékenységben résztvevd személyeket a ktildd Fél 
jelé1i 68 a fogadéd Fél nyilatkozik a déntésrdl. A Prog- 
ram I. cikke l/a. és 1/b. pontja alapj4n azonban a részt- 
vevS személyeket a két Fél Altal kialakitott gyakorlat 
szerint hat&rozz4k meg, 6s a Feleknek kell jév&hagyniuk. 

A jeldlések atad&ésa diplom&ciai uton térténik, 4ltalaban 
hdrom hénappal a tervezett érkezési id&pont eldtt. A Prog- 
ram I. cikke 2/a. 68 2/b. bekezdésében meghat4rozott ven- 
dégelSad6k 6s tudomd&nyos kutat6ék esetében a ktildd Fél ki- 
lenc hénappal a tervezett 6rkezési iddpont eldtt teszi meg 
a jeléléseket. A fogadé Fél legal&bb hat hénappal a ter- 
vezett érkezési iddpont el&Stt téjékoztatja a kiildd Felet 

a dSntésér3l. A tdbbi jelélés esetében a Felek Altalaban 
egy hénappal a tervezett érkezési iddpont eldtt adnak t4- 
jékoztatést a dintéstikrd1 és legaldbb két héttel korAbban 
értesitik egym&st a pontos érkezési id3pontré6l. 


b./ Az 1985. december 31. eldtt megkezdett, az I. cikk 2. pont- 
ja al& es3 tudomAnyos vagy oktat6i csereprogram végrehaj- 
td4sét ezen munkaterv feltételei szabAlyozz4k, az adott prog- 
ram hefejezéséig. 


5. A Program I. cikkében meghatérozott ldtogatAsok esetében, kivé- 
ve az I. cikk 8/a., 9., 10. 6s 11. bekezdését: 


a./ a kUldd F6él gondoskodik a két orszA4g fSv4rosa /Budapest 
6s Washington D.C./ kézStti oda-vissza utazdsr6l, 


b./ a fogad6d Fél biztositja: 


1./ a ldtogat6k jévaéhagyott programjdnak sikeres teljesi- 
téséhez sztikséges belsd utazAsokat; 

2./ a helyi tartézkod4s kéltségeit: ezeket a Fiiggelék 
részletezi, amely a Program szerves részét képezi, 

3./ orvosi 6s kérh4zi ellét4st vagy biztositdst hirtelen 
megbetegedés vagy baleset esetén a Felek Altal eldre 
meghataérozott kereteken beltil, 
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4./ tom&csot az I. cikk l/a-b. bekezdésében meghat4rozott 14- 
togat6ék szakmai programj&hoz, amikor sztikséges. 


c./ A Program I. cikke 4. bekezdésébSl fakadéan felsSoktatési 
intézmények valamint tudom&nyos intézmények egylittmikédését 
+ szabAlyozé feltételeket a résztvevd intézmények 6s szervezetek 
saj&t maguk hat&rozz4k meg. 
6. A II. cikkben meghat4rozott tevékenységekre vonatkozéan a két orsz4g 
megfeleld hivatalait a III. cikk 5. bekezdésében foglaltak vezérlik, 
kivéve ha ezek a hivatalok m&sképpen egyeznek meg. 


7.- A Program rendelkezései a Felek megegyezésével médosithaték. 


8. A Felek meg&llapodnak, hogy kijelélt képviseldik 1984. végéig ta- 
lAlkoznak a Program elsé éves végrehajt4s4nak és a m&sodik évre 
vonatkoz6 terveknek a megvitat&sa cé1j&bé6l. 


9. Az Amerikai Egyestilt Allamok KormAnya részér6l az Egyestilt Allamok 
T&jékoztat&si Hivatala /USIA/ és a Klilligyminisztérium, a Magyar Nép- 
kézt&rsas4g Korm4nya részér6l a MiivelSdési Minisztérium 6s a Nemzet- 
kézi KulturA4lis Intézet a Program megvalésit&sdra kijelélt végre- 
hajt6 szerv. E végrehajt6 szervek a kapcsolatot diplomfciai uton 
tartja&k egym4ssal. 


lo. A Program 1984, janu4r l-én lép hatélyba és 1985. december 3l-ig 
Marad hatAlyban,. 


Késztilt Budapesten, 1983. december 12-én, két példd4nyban, angol 68 magyar 
nyelven; mindkettS egyar4nt hiteles. 


r 


Az Egyestilt Allamok Korm4pya A Magyar Népkézt4rsas&g Kormaénya 
ében: vében: 


fool, Lepr Pe Ios eg 
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Az Amerikai Egyestilt Allamok Korm&nya 6s a Magyar Népkiztaérsas&g 


FUGGELEK 


Korm&nya 1984-1985. évre sz616 Kulturd4lis, Oktataési, Tudomanyos 
és Miiszaki-Tudom&nyos Egylittmtikédési CsereprogramjAnak pénztigyi 


3. 


rendelkezései. 


Az I. cikk 1., 4., 6. 68 7 bekezdésében meghatdérozott 
révid iddtartamu latogat4sok esetében a magyar Fél megfe- 
lel3 ingyenes szA4llodai elhelyezést 6s napi 500 Ft. ellat- 
m&nyt, az amerikai Fél napi 94 US $ ell&tm&nyt biztosit. 


Az I. cikk 2. pontjAban meghat4rozott, egy hénapn4l hosz- 
szabb l&togat&sok esetében az amerikai Fél a magyar elda- 
d6ék és kutat6ék részére 1750 US $ havi Sszténdijat és a j6- 
vaéhagyott program sikeres végrehajt&s4hoz sztikséges belsd 
utaztatdst biztositja. A magyar Fél az amerikai eldad6k és 
kutaték részére havonta 9500 Ft-os Ssztindijat, és dijmente- 
sen, megfeleld butorozott lakdst, beleértve ingyenes szolg4l- 
tatésokat is, valamint a jévdhagyott program sikeres telje- 
sitéséhez sztikséges belsd utazdést biztositja. 


A II. cikkben meghat4rozott ldtogat&sok esetében a sajdtos 
pénztigyi feltételeket az érintett hivatalok eldzetes meg- 
4llapodd4ssal hat&rozz&k meg. 
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Agreement Number 


US-LU-01 
MUTUAL SUPPORT AGREEMENT 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 


THE GOVERNMENT OF LUXEMBOURG 


PREAMBLE 


The Government of the United States of America, acting 
pursuant to the authority of the North Atlantic Treaty 
Organization Mutual Support Act of 1979,[*] and the Government 
of Luxembourg, 


Desiring to further the rationalization, interoperability, 
readiness, and effectiveness of their respective military 
forces through increased logistic cooperation, 


Desiring to establish basic terms and conditions for 
provision of mutual logistic support, supplies, and services, 


Have resolved to conclude this mutual support agreement. 


ARTICLE I 
APPLICABILITY 


1. This Agreement applies only to military forces in 

Europe and adjacent waters, and in the case of United 

States Forces to logistic support, supplies, and services ain 
the inventory or otherwise under the jurisdiction and 
control of United States Forces deployed in Europe and 
adjacent waters. 


2. The parties understand that this Agreement will not be 
employed 1n a manner to serve as a routine and normal 
source for supplies and services reasonably available: (a) 
from United States or Luxembourg commercial sources; or (b) 
acquirable from the United States through Foreign Milatary 
— Procedures under the then current Arms Export Control 
ct. 





1 94 stat. 1016, 19 U.S.C. §2321. 
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ARTICLE II 
DEFINITIONS 


As used in this Agreement and in any implementing arrangements 
which provide specific procedures, the following definitions 


apply: 


a. Logistic Support, Supplies, and Services. Food, 
billeting, transportation, petroleum, o1ls, lubricants, 
clothing, communication services, medical services, ammuni- 
tion, base operations support (and construction incident 
thereto), storage services, use of facilities, operational 
training services, spare parts and components, repair and 
Maintenance services, and airport and seaport services. 


b. Implementing Arrangement. An implementing arrange- 
ment 1S a supplementary arrangement related to specific 
logistic support, supplies, services or events, which sets 
forth the additional details, terms, and conditions which 
further define and carry out this Agreement. 


c. Order An order, when in its proper form and signed 
by an authorized official, 1s a request for the provision. of 
specific logistic support, supplies, or services pursuant to 
this Agreement and an applicable implementing arrangement, 
1f any 


dad. Invoice. Invoices are those documents from the 
supplying party which request reimbursement or payment for 
specific logistic support, supplies, and services rendered 
pursuant to this Agreement and an applicable implementing 
arrangement, 1f any 


e. United States European Command (USEUCOM) Component 
Commands. United States Army, Europe (USAREUR), United 
States Naval Forces, Europe (USNAVEUR), and United States 
Air Forces 1n Europe (USAFE) 


f. Europe and Adjacent Waters. The North Atlantic 
Treaty area as defined in the North Atlantic Treaty["] (as 
amended ay The Protocols on the Accession of Greece and 


Turkey,[*] the Federal Republic of Germany [*] ana Spain[‘]) : 
excluding North America. 


ARTICLE III 
BASIC TERMS AND CONDITIONS 
1. Each party agrees to utilize its best endeavors, con- 


sistent with national priorities, not only in peacetime but 
also 1n periods of emergency or active hostilities to 


'TIAS 1964; 63 Stat. 2241. 
?TIAS 2390; 3 UST 43. 
‘TIAS 3428; 6 UST 5707. 
‘TIAS 10564; 34 UST 3509. 
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satisfy requests of the other party for logistic support, 
supplies, and services. When an implementing arrangement 
contains a stricter standard of compliance it shall apply 
over this paragraph. 


2. The parties agree that the transfer of logistic support, 
supplies, and services between the parties shall be accom- 
plished by orders issued and accepted under this Agreement 

and any applicable implementing arrangements. Orders will 

be issued against this Agreement alone without an implementing 
arrangement only in those cases set forth in Annex A. 
Implementing arrangements may be negotiated on the part of 

the United States by USEUCOM, USEUCOM Component Commands, 

and any other organization or agency authorized by USEUCOM. 
Implementing arrangements may be negotiated on the part of 
Luxembourg by the Commandant of the Luxembourg Army or his 
designated representative. Whether the transfer 1s accomplished 
by orders under this Agreement alone or in conjunction with 
implementing arrangements, the documents taken together must 
set forth all necessary details, terms, and conditions to 
carry out the transfer including the data elements in Annex 

B. The parties will endeavor to adopt a standard order 

form. Implementing arrangements will generally identify those 
personnel authorized to issue and accept orders under the 
implementing arrangement. The parties will notify each 

other of specific authorizations or limitations on those 
personnel able to issue or accept orders directly under this 
Agreement or under an implementing arrangement when not 
covered by the implementing arrangement. In the case of the 
United States, these notifications will go directly to and 
from the USEUCOM Component Command concerning personnel 
belonging to the Component Command as well as HQ USEUCOM. 


3. For any transfer of logistic support, supplies, or 
services, the parties may negotiate for payment either in 
cash (a “reimbursable transaction") or payment in kind (an 
“exchange transaction") Accordingly, the receiving party 
will pay the supplying party an conformance with either 3a 
or 3b below. 


a. Reimbursable Transactions. The supplying party will 
submit invoices to the receiving party after delivery or 
performance of the logistic support, supplies, or services. 
Both parties will maintain records of all transactions, and 
the parties will pay outstanding balances not less frequently 
than quarterly In pricing reimbursable transactions, the 
parties agree to the following principles. 


(1) In the case of specific acquisition by the supplying 
party for a receiving party, the price will be no less 
favorable than the prices charged the armed forces of the 
supplying party for adentical items or services, less any 


TIAS 10859 


35 UST] Luxembourg—Defense—Dec. 15, 1983 3317 





amounts excluded by Article Iv of this Agreement. The price 
charged will take into account differentials due to delivery 
schedules, points of delivery, and other similar considerations. 


(2) In the case of transfer from the supplying party's 
own resources, the supplying party will charge the same 
price as the supplying party charges its own forces as of 
the date the order 1s accepted by the supplying agency for 
identical logistic support, supplies, or services, less any 
amounts excluded by Article IV of this Agreement. In the 
case where a price has not been established or charges are 
not made for one's own forces, the parties will agree to a 
price in advance, excluding charges that are excluded under 
reciprocal pricing principles. 


(3) The parties agree that these reciprocal principles 
exclude the charging, directly or indirectly, of indirect 
costs (including charges for plant and production equipment), 
administrative surcharges, and contract administration 
costs. 


b. Exchange Transactions. Both parties will maintain 
records of all transactions, and the receiving party will 
pay the supplying party in kind by transferring to the 
supplying party logistic support, supplies, or services that 
are identical or. substantially identical to the logistic 
support, supplies, or services delivered or performed by the 
supplying party and which are satisfactory to the supplying 
party If the receiving party does not pay in kind within 
the terms of a replacement schedule, agreed to or in effect 
at the time of the original transaction with time frames 
which may not exceed 1 year from the date of the original 
transaction, the transaction shall be deemed a reimbursable 
transaction and governed by paragraph 3a above, except that 
the price will be established based upon the date the payment 
in kind was to take place. 


4 When a definitive price 1s not agreed in advance on the 
order, the order, pending agreement on final price, will set 
forth a maximum limitation of liability for the party 
ordering the logistic support, supplies, or services The 
parties will promptly enter into negotiation to establish 
the final price. 


5. The invoice will contain an identification of this 
Agreement or an applicable implementing arrangement and will 
be in the format set forth by the supplying organizations. 
The invoice will be accompanied by evidence of receipt by 
the party receiving the logistic support, supplies, or 


services. 
7 
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6 The parties agree to grant each other access to records 
and information sufficient to verify, when applicable, that 
reciprocal pricing principles have been followed and prices 
do not include waived or excluded costs. 


7 Nothing herein shall serve as a basis for an increased 
charge for logistic support, supplies, or services 1f such 
logistic support, supplies, or services would be available 
without charge or at a lesser charge under terms of another 
agreement. 


8 In all transactions involving the transfer of logistic 

support, supplies, or services, the receiving party agrees 

that such logistic support, supplies, or services will not 

be retransferred, either temporarily or permanently, by any 
means to other than the forces of the receiving party or a 

NATO government or a NATO subsidiary body or agent thereof 

without the prior written consent of the supplying party 


ARTICLE IV 
EXCLUDED CHARGES 


Provisions of tax and customs relief agreements applicable 
to the acquisition of materials, services, supplies, and 
equipment by the receiving party will apply to logastac 
support, supplies and services transferred under this 
Agreement. The parties will cooperate to provide proper 
documentation to maximize tax relief. 


ARTICLE V 
INTERPRETATION AND REVISION 


1. The parties agree to make a good faith effort to resolve 
disagreements between the parties with respect to the inter- 
pretation or application of this Agreement. In the case of 
an implementing arrangement or transaction, the parties to 
the agreements or transactions will make a good faith effort 
to resolve any disagreements with respect to interpretation 
or application of the arrangement or transaction. Resolution 


will be by negotiation and will not be referred to an international 


tribunal or third party for settlement. 
2. Eather party may, at any time, request revision of this 


Agreement. In the event such a request 1s made, the two 
parties shall promptly enter into negotiations. 
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ARTICLE VI 
EFFECTIVE DATE AND TERMINATION 

This Agreement will become effective on the date of the last 
Signature and will continue in effect until terminated by 
either party giving six (6) months notice in writing, terms 
and conditions to be agreed at that time. 
Done at Luxembourg City, Luxembourg 
On 15 December 1983 


In two originals in the English language. 
§ 


FOR GOVERNMENT OF LUXEMBOURG FOR GOVERNMENT OF THE UNITED 
- STATES OF AMERICA 


weeps — foe ecets 


EMILE KRIEPS JOHN E. DOLIBOIS 
Minister of Public Force Ambassador of the United States 
Grand Duchy of Luxembourg of America \ 
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ANNEX A 


Pursuant to Article III, paragraph 2, orders or requisitions 
may be issued against this Agreement alone in the following 
circumstances. 


a. Orders placed during times of tension and active 
hostilities, 


b. Orders for logistic support, supplies and services 
covered by this Agreement and by a NATO logistic support 
STANAG (e.g , 1062, 2034, 2135, and 3113) However, to the 
extent both parties have accepted and implemented and have 
legal authority to use a NATO logistic support STANAG, the 
order will be placed using the STANAG. 


c. Orders for logistic support, supplies and services 
urgently required and not covered by an implementing arrange- 
ment provided HQ USEUCOM or the applicable USEUCOM Component 
Command and the Commandant of the Luxembourg Army or his 
designated representative agree. 


However, 1f there 1s an applicable implementing arrangement, 
it may be used if desired. 
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ANNEX B 
MINIMUM ESSENTIAL DATA ELEMENTS 


Support Agreement or implementing arrangement, 1f any 
Date of order 

Country, ministry, department or command to be billed. 
Numerical listing of stock numbers of items, 1f any 
Quantity and description of material and/or services 
requested. 

Quantity furnished. 

Unit of measurement. 

Unit price. 

Quantity furnished (as at 6), multiplied by unit price 
(as at 8) 

Currency of billing country 

Total order amount expressed in currency of billing 
country 

Name (typed or printed) and signature and title of 
authorized ordering or requisitioning representative. 
Payee to be designated on remittance. 

Designation and address of office to which remittance 
1s to be sent. 

Recipient's signature acknowledging services or supplies 
received on the requisition or order or a separate 
supplementary document. 

Document number of order or requisition. 

Receiving organization. 

Issuing organization. 

Transaction type. 

Fund citation or certification of availability of 
funds when applicable under parties procedures. 

Date and place of original transfer and in case of an 
exchange transaction, a replacement schedule auncluding 
tame and place of replacement transfer 

Signature, name, and title of authorized acceptance 
official. 

Additional special requiremencs, 1f any, such as trans- 
portation, packaging, etc. 

Limitation of government liability 

Name, signature, date and title of official of supplying 
party who actually issues supplies or services. 
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Atomic Energy: Peaceful Uses of Nuclear Energy 


Agreement signed at Stockholm December 19, 1983; 
Entered into force April 11, 1984. 
With agreed minute and related notes. 
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AGREEMENT FOR COOPERATION 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SWEDEN 


CONCERNING PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY 


The Government of the United States of America and the 
Government of Sweden, 

Mindful that both the United States and Sweden are parties 
to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons 
("npr") ;['] 

Reaffirming their commitment to ensuring that the 
international development and use of nuclear energy for 
peaceful uses are carried out under arrangements which will to 
the maximum possible extent further the objectives of the NPT; 

Affirming their support of the objectives of the 
International Atomic Energy Agency ("IAEA"), in particular in 
the field of safeguards, and their desire to promote universal 
adherence to the NPT; 

Considering their close cooperation in the development, use 
and control of peaceful uses of nuclear energy pursuant to the 
Agreement for Cooperation between the Government of the United 
States of America and the Government of Sweden Concerning Civil 
uses of Atomic Energy, signed July 28, 1966, as amended ;[’] 

Desiring to continue and expand cooperation between their 
two countries in this field consistent with their commitment to 


non-proliferation; 


1 Done at London, Moscow and Washington July 1, 1968. 
TIAS 6839; 21 UST 483. 
TIAS 6076, 7000, 7854; 17 UST 1176; 21 UST 2577; 25 UST 1235. 
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Affirming their common desire to seek international 
acceptance of new international arrangements and institutions 
to provide additional measures against the proliferation of 
nuclear explosive devices; and 

Confirming their intention to implement the provisions of 
this agreement in such a manner as to avoid hampering, delay or 
undue interference inthe nuclear activities of the parties and 
so aS to be consistent with prudent management practices for 
the economic and safe conduct of their nuclear programs, 


Have agreed as follows: 


Article 1 


Scope of Agreement 


1. Cooperation pursuant to this agreement between the United 
States and Sweden in the use of nuclear energy for peaceful 
purposes shall be in accordance with the provisions of this 
agreement and the applicable treaties, national laws, 
regulations and license requirements in force in their 
respective countries. 

2. Transfers of material, equipment and components under this 
agreement may be undertaken between the parties or by 


authorized persons. 


TIAS 10860 


88-323 95-28 


3326 


U.S. Treaties and Other International Agreements [85 UST 





TIAS 


Material, equipment and components transferred from the 
territory of one party to the territory of the other party, 
whether directly or through a third country, will be 
regarded as having been transferred pursuant to the 
agreement only upon confirmation, by the appropriate 
government authority of the recipient party to the 
appropriate government authority of the supplier party, 
that such material, equipment or components will be subject 
to this agreement and that the proposed recipient of such 
material, equipment or components, if other than the party, 
is an authorized person. 

Material, equipment or components transferred pursuant to 

this agreement and material used in or produced through the 

use of material, equipment or components so transferred 
shall no longer be subject to this agreement if: 

(a) such material, equipment or components have been 
transferred beyond the jurisdiction of the recipient 
party in accordance with article 7(2); 

(b) the parties agree that such material, equipment or 
components are no longer useable for any nuclear 
activity relevant from the point of view of 
safeguards; or 


(c) otherwise agreed by the parties. 


10860 
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(a) 


(b) 


(c) 


(4) 


Restricted data, sensitive nuclear technology, sensitive 
nuclear facilities and major critical components may be 
transferred if provided for by an amendment to this 


agreement or by a separate agreement. 


Article 2 


Definitions 


For the purposes of this agreement: 

"byproduct material" means any radioactive material (except 
special nuclear material) yielded in or made radioactive by 
exposure to the radiation incident to the process of 
producing or utilizing special nuclear material; 
"component" means a component part of equipment listed in 
Annex A, or any other item so designated by agreement of 
the parties; 

"equipment" means any reactor, other than one designed or 
used primarily for the formation of plutonium or uranium 
233, or any other item so designated by agreement of the 
parties; 

"high enriched uranium" means uranium enriched to twenty 


percent or greater in the isotope 235; 
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(e) 


(£) 


(g) 


(h) 


(i) 


(3) 


(k) 


"low enriched uranium" means uranium enriched to less than 
twenty percent in the isotope 235; 

“major critical component" means any part or group of parts 
essential to the operation of a sensitive nuclear facility; 
"material" means source material, special nuclear material, 
byproduct material, radioisotopes other than byproduct 
material, moderator material, or any other such substance 
so designated by agreement of the parties; 

“moderator material" means heavy water, or graphite or 
beryllium of a purity suitable for use in a reactor to slow 
down high velocity neutrons and increase the likelihood of 
further fission, or any other such material so designated 
by agreement of the parties; 

“parties" means the Government of the United States of 
America and the Government of Sweden; 

“peaceful purposes" include the use of material, equipment 
and components in such fields as research, energy and power 
generation, medicine, agriculture and industry but do not 
include use in, research on or development of any nuclear 
explosive device, or any military purpose; 

*person" means any individual or any entity subject to the 
jurisdiction of either party but does not include the 


parties to this agreement; 
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(1) 


(m) 


(n) 


(0) 


(P) 


"previous agreement" means the Agreement for Cooperation 
between the Government of the United States of America and 
the Government of Sweden Concerning Civil Uses of Atomic 
Energy, signed July 28, 1966, as amended; 

"reactor" means any apparatus, other than a nuclear weapon 
or other nuclear explosive device, in which a 
self-sustaining fission chain reaction is maintained by 
utilizing uranium, plutonium or thorium, or any combination 
thereof; 

“restricted data" means all data concerning (i) design, 
Manufacture or utilization of nuclear weapons, (ii) the 
production of special nuclear material, or (iii) the use of 
special nuclear material in the production of energy, but 
shall not include data of a party which it has declassified 
or removed from the category of restricted data; 

“sensitive nuclear facility" means any facility designed or 
used primarily for uranium enrichment, reprocessing of 
nuclear fuel, heavy water production, or fabrication of 
nuclear fuel containing plutonium; 

“sensitive nuclear technology" means any information 
(including information incorporated in equipment or an 
important component) which is not in the public domain and 
which is important to the design, construction, 


fabrication, operation or maintenance of any sensitive 
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(q) 


(r 


~ 


nuclear facility, or other such information which may be s0 
designated by agreement of the parties. 

"source material" means (1) uranium, thorium, or any other 
Material so designated by agreement of the parties, or (2) 
ores containing one or more of the foregoing materials in 
such concentration as the parties“may agree from time to 
time; 

"special nuclear material" means (1) plutonium, uranium 
233, Or uranium enriched in the isotope 235; or (2) any 


other material so designated by agreement of the parties. 


Article 3 


Transfer of Material, Equipment and Components 


Material, equipment and components may be transferred for 
applications consistent with this agreement. 

Low enriched uranium may be transferred in such quantities 
as are required for use as fuel in reactors and in reactor 
experiments, for conversion or fabrication, including for 
third countries, or for such other purposes as may be 
agreed by the parties. 

Special nuclear material other than low enriched uranium 
and material contemplated under paragraph 6 may, if the 


parties agree, be transferred for specified applications to 
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meet energy security and non-proliferation objectives. 

The quantity of special nuclear material other than low 

enriched uranium transferred under this agreement shall not 

at any time be in excess of the quantity the parties agree 
is necessary for any of the following purposes: the 
loading of teadtors or use in reactor experiments, the 
efficient and continuous operation of such reactors or 
conduct of such reactor experiments, and the accomplishment 
of other purposes as may be agreed by the parties. If high 
enriched uranium in excess of the quantity required for 
these purposes exists in Sweden, the United States shall 
have the right to require the return of any high enriched 
uranium transferred pursuant to this agreement (including 
irradiated high enriched uranium) which contributes to this 
excess. If this right is exercised: 

(a) the United States shall, after removal of such 
material from the territory of Sweden reimburse Sweden 
for the fair market value of such material; and 

(b) the parties shall make appropriate commercial 
arrangements and such material shall not be subject to 
this agreement after removal. 

Any high enriched uranium transferred pursuant to this 

agreement shall not be ata level of enrichment in the 

isotope 235 in excess of levels to which the parties agree 


are necessary for the purposes described in paragraph 4. 
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Small quantities of special nuclear material may be 
transferred for use as samples, standards, detectors, 
targets and for such other purposes as the parties may 
agree. Transfers pursuant to this paragraph shall not be 
subject to the quantity limitations in paragraph 4. 

The United States shall take such actions as may be 
necessary and feasible to ensure (a) a reliable supply of 
nuclear fuel to Sweden, including the export of nuclear 
material and in particular the furnishing of enrichment 
services on a timely basis and (b) the availability of the 
capacity to carry out this Gndectakine during the period of 


this agreement. 


Article 4 


No Explosive or Military Application 


Each party guarantees that no material, equipment or 
components transferred to and under its jurisdiction 
pursuant to this agreement and no material used in or 
produced through the use of any such material, equipment or 
components so transferred and under its jurisdiction shall 
be used for any nuclear explosive device or for research on 


or development of any nuclear explosive device. 
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Each party guarantees that no material, equipment or 
components transferred to and under its jurisdiction 
pursuant to this agreement and no special nuclear material 
used in or produced through the use of any such material, 
equipment or components so transferred and under its 


jurisdiction shall be used for any military purpose. 


Article 5 


Safeguards 


Cooperation under this agreement shall require the 
application of IAEA safeguards with respect to all source 
and special nuclear material in all nuclear activities 
within the territory of Sweden, under its jurisdiction or 
carried out under its control anywhere. Implementation of 
a safeguards agreement pursuant to Article III(4) of the 
NPT shall be considered to fulfill the requirement stated 
in the foregoing sentence. 

Source and special nuclear material transferred to Sweden 
pursuant to this agreement and any source or special 
nuclear material used in or produced through the use of any 
material, equipment or components so transferred shall be 
subject to safeguards in accordance with the provisions of 


the Agreement between Sweden and the International Atomic 
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Energy Agency for the Application of Safeguards in 
Connection with the Treaty on the Non-Proliferation of 
Nuclear Weapons, signed on April 14, 1975.['] 

Source and special nuclear material transferred to the 
United States pursuant to this agreement and any source or 
special nuclear material used in or produced through the 
use of any material, equipment or components so transferred 
shall be subject to the provisions of the Agreement between 
the United States of America and the International Atomic 
Energy Agency for the Application of Safeguards in the 
united States, signed on December 9, 1980. | 

If the united States or Sweden becomes aware of 
circumstances which demonstrate that the IAEA for any 
reason is not or will not be applying safeguards in 
accordance with the appropriate agreement referred to in 
paragraph 2 or 3, the parties shall immediately enter into 
arrangements which conform with IAEA safeguards principles 
and procedures and to the coverage required pursuant to 
those paragraphs, and which provide assurance equivalent to 
that intended to be secured by the system they replace. 
These arrangements shall be effected by agreement, other 
than the appropriate agreement referred to in paragraph 2 
or 3, providing for application of safeguards by the IAEA. 
If either party considers that the IAEA is unable to apply 
such safeguards, however, safeguards shall be applied under 


bilateral arrangements. 


1 Sveriges Sverenskommelser med fr&mmande makter (Sweden's 


Agreements with Foreign Powers), S6 1975, No. 106. 
Done at Vienna Nov. 18, 1977; entered into force Dec. 9, 1980. 


TIAS 9889; 32 UST 3059. 
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Article 6 


Physical Protection 


Each party guarantees that adequate physical protection 
shall be maintained with respect to any source material, 
special nuclear material and equipment transferred to and under 
its suriaéiceion pursuant to this agreement, and with respect 
to any source material or special nuclear material used in or 
produced through the use of any material or equipment so0 
transferred and under its jurisdiction. For such source 
material and special nuclear material, the parties agree to 
maintain physical protection measures in accordance with the 


levels set forth in Annex B. 


Article 7 


Storage and Retransfers 


1. Each party guarantees that plutonium or uranium 233 (except 
as contained in irradiated fuel elements) or high enriched 
uranium transferred to and under its jurisdiction pursuant 
to this agreement, or used in or produced through the use 
of any material or equipment a0 transferred and under its 
jurisdiction, shall only be stored in a facility to which 


the parties agree. 
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2. 


Each party guarantees that material, equipment or 
components transferred to and under its jurisdiction 
pursuant to this agreement and any special nuclear material 
produced through the use of any material or equipment so 
transferred and under its jurisdiction shall not be 
transferred to unauthorized persons or, unless the parties 


agree, beyond its territorial jurisdiction. 


Article 8 


Reprocessing and Enrichment 


Each party guarantees that source or special nuclear 
material transferred to and under its jurisdiction pursuant 
to this agreement and any special nuclear material used in 
or produced through the use of any material or equipment so 
transferred and under its jurisdiction shall be reprocessed 
only if the parties agree. 

Each party guarantees that any plutonium, uranium 233, high 
enriched uranium or irradiated source or special nuclear 
material transferred to and under its jurisdiction pursuant 
to this agreement, or used in or produced through the use 
of any material or equipment so transferred and under its 
jurisdiction shall, with the exception of irradiation, be 


altered in form or content only if the parties agree. 
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3. Each party guarantees that uranium transferred to and under 
its jurisdiction pursuant to this agreement and uranium 
used in any equipment so transferred and under its 
jurisdiction shall be enriched after transfer to twenty 


percent or greater in the isotope 235 only if the parties 


agree. 


Article 9 


Multiple Supplier Controls 


If an agreement between either party and another nation or 
group of nations provides such other nation or group of nations 
rights equivalent to any or all of those set forth under 
articles 7 or 8 with respect to material, equipment or 
components subject to this agreement, the parties may, upon the 
request of either of them, agree that the implementation of any 


such rights will be accomplished by such other nation or group 


of nations. 


Article 10 


Cessation of Cooperation 


1. If either party at any time following entry into force of 
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this agreement 

(a) does not comply with the provisions of articles 4, 5, 
6, 7 or 8, or 

(b) terminates, abrogates or materially violates a 


safeguards agreement with the IAEA, 


the other party shall have the rights to cease further 


cooperation under this agreement and to require the return of 


‘any material, equipment or components transferred under this 


agreement and any special nuclear material produced through 


their use. The parties shall consult prior to any such action 


to the extent time and circumstances permit. 


2. 


If Sweden at any time following entry into force of this 
agreement detonates a nuclear explosive device, the United 
States shall have the same rights as specified in 

paragraph l. 

If either party exercises its rights under this article to 
require the return of any material, equipment or 
components, it shall, after removal from the territory of 
the other party, reimburse the other party for the fair 
market value of such material, equipment or components. In 
the event this right is exercised, the parties shall make 
such other appropriate arrangements as may be required and 
such material, equipment or components shall not be subject 


to this agreement after removal. 
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Article 11 
Consultations 


The parties undertake to consult at the request of either 


party regarding the implementation of this agreement. 


Article 12 


Previous Agreement Terminated 


l. The Agreement for Cooperation between the Government of the 
United States of America and the Government of Sweden 
Concerning Civil Uses of Atomic Energy signed July 28, 
1966, as amended, shall terminate on the date this 
sdreeaant enters into force. 

2. Cooperation initiated under the previous agreement shall 
continue in accordance with the provisions of this 
agreement. The provisions of this agreement shall apply to 


material and equipment subject to the previous agreement. 
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Article 13 
Amendment 


This agreement may be amended at any time by agreement of 
the parties and in accordance with their applicable 


requirements. 


Article 14 


Entry into Force and Duration 


1. This agreement shall enter into force on the date on which 
the parties exchange diplomatic notes informing each other 
that they have complied with all applicable requirements 
for its entry into force,| ] and shall remain in force for a 
period of thirty (30) years. This term may be extended for 
such additional periods as may be agreed between the 
parties in accordance with their applicable requirements. 

2. Notwithstanding the suspension, termination or expiration 


of this agreement or any cooperation hereunder for any 





1 apr. 11, 1984. 
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reason, articles 4, 5, 6, 7, 8 and 10 shall continue in effect 
so long as any material, equipment or components subject to 
these articles remains in the territory of the party concerned 
or under its jurisdiction or control anywhere, or until such 
time as the parties agree that such material, equipment or 
components are no longer useable for any nuclear activity 


relevant from the point of view of safeguards. 


In witness whereof the undersigned, being duly authorized, 


have signed this agreement. 


Done at S techholm , this /Ith day of Decenky, 1983, in 


duplicate. 


‘Por the Government of the United States of America: 


sulle ty 


For the Government of Sweden: 


ae Thee 


{SEAL] 


1 Franklin S. Forsberg. 


2 Lennart Bodstrom. 
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ANNEX A 
For the purposes of this agreement, components include: 


1. Reactor pressure tubes (i.e., tubes specially designed or 
prepared to contain fuel elements and the primary coolant in a 
nuclear reactor at an operating pressure in excess of 50 
dtwesphierse)3 

2. Zirconium tubes (i.e., zirconium metal and alloys in the 
form of tubes or assemblies of tubes specially designed or 
prepared for use in a nuclear reactor); 

3. Reactor internals (e.g., core support structures, control 
rod guide tubes, thermal shields, baffles, core grid plates and 
diffuser plates specially designed or prepared for use in a 
nuclear reactor); 

4. Reactor control rod drive mechanisms, including detection 
and measuring equipment to determine flux levels; 

5. Any other part or group of parts specially designed or 
prepared for use in a nuclear reactor identified as such prior 
to transfer or added to this appendix by agreement of the 
parties; and 

6. Specially designed or prepared parts for 

(a) any of the items in paragraphs 1-4; 

(b) reactor pressure vessels, reactor fuel charging or 
discharging machines, reactor control rods, and 
reactor primary coolant pumps,* and 

(c) any plant for the fabrication of nuclear fuel other 


than that containing plutonium, 
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identified as such prior to transfer or added to this appendix 


by agreement of the parties. 


*Note: When these items are to be exported as complete units 
or, in the case of reactor pressure vessels, as complete units 
or as major shop-fabricated parts for such vessels, they would 


be considered as "equipment." [Footnote in the original.] 


TIAS 10860 


3344 U.S. Treaties and Other International Agreements [85 UST 





ANNEX B 


Pursuant to article 6, the agreed levels of physical 
protection to be ensured by the competent national authorities 
in the use, storage and transportation of the materials listed 
in the attached table shall as a minimum include protection 


characteristics as below. 


Category III 


Use and storage within an area to which access is 


controlled. 


Transportation under special precautions including prior 
arrangements among sender, recipient and carrier, and prior 
agreement between entities subject to the jurisdiction and 
regulation of supplier and recipient states, respectively, in 
case of international transport specifying time, place and 


procedures for transferring transport responsibility. 


Category II 


USe and storage within a protected area to which access is 
controlled, i.e., an area under constant surveillance by guards 
or electronic devices, surrounded by a physical barrier with a 
limited number of points of entry under appropriate control, or 


any area with an equivalent level of physical protection. 
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Transportation under special precautions including prior 
arrangements among sender, recipient and carrier, and prior 
agreement between entities subject to the jurisdiction and 
regulation of supplier and recipient states, respectively, in 
case of international transport, specifying time, place and 


procedures for transferring transport responsibility. 


Category I 


Material in this category shall be protected with highly 


reliable systems against unauthorized use as follows: 


Use and storage within a highly protected area, i.e., a 
protected area as defined for Category II above, to which, in 
addition, access is restricted to persons whose trustworthiness 
has been determined, and which is under surveillance by guards 
who are in close communication with appropriate response 
forces. Specific measures taken in this context should have as 
their objective the detection and prevention of any assault, 


unauthorized access or unauthorized removal of material. 


Transportation under special precautions as identified 
above for transportation of Categories II and III materials 
and, in addition, under constant surveillance by escorts and 
under conditions which assure close communication with 


appropriate response forces. 
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AGREED MINUTE 


During the negotiation of the Agreement for Cooperation 
between the United States of America and Sweden Concerning 
Peaceful Uses of Nuclear Energy ("agreement") signed today, the 
following understandings, which shall be an integral part of 


the agreement, were reached. 


Coverage of Agreement 


It is agreed that the transfers referred to in article 1(2) 
may become subject to such additional terms and conditions as 
may be agreed by the parties. 

In making the judgment referred to in article 1(4){b) the 
parties shall consider whether material is no longer useable 
for any such activity as a result of its being practicably 
irrecoverable, consumed, diluted, or converted to non-nuclear 
use (Such as the production of alloys or ceramics). The 
parties note that in making this judgment, a determination made 
by the IAEA in accordance with the provisions for the 
termination of safeguards contained in the celweant safeguards 
agreement between the party concerned and the IAEA will be 
accepted unless the other party disputes the IAEA 
determination. In the latter case, the material will remain 
subject to the agreement until the dispute is resolved. 

The parties agree that ores containing fifty parts per 
million or less of uranium shall not be colisidared source 


material within the meaning of article 2(q). 
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It is understood that any transfer pursuant to article 3(3) 
will be made where technically and economically required for 
the development and demonstration of reactor fuel cycles. 

With reference to article 4, it is understood that 
"military purpose" does not include power for a military base 
drawn from the civil power network or production of 
radioisotopes to be used for diagnosis in a military hospital. 

The parties note that, excepting the production of tritium 
incidental to the operation of reactors, material, equipment or 
components transferred pursuant to the agreement shall not be 
used for the purposes of producing tritium. 

The parties note their intention to agree, when so 
required, on a timely basis upon the arrangements to be made 
for the storage of materials referred to in article 7(1). 

The United States notes that Sweden intends to develop 
facilities in Sweden for the permanent disposition of material 
discharged from Swedish reactors, including material subject to 
the agreement. With reference to such Swedish plans, the 
parties note that the provisions in article 7(1) do not apply 
to plutonium or uranium 233 contained in irradiated fuel 
elements. 

The parties note that the United States has supplied high 
enriched uranium pursuant to the previous agreement for use as 
fuel at Sweden's Studsvik research reactor, and that it is 


Sweden's intention to obtain further fuel for this reactor from 
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the United States pursuant to the agreement. In this 
connection, the parties agree pursuant to article 7(1) to the 
storage of such material at the Studsvik research facility, 
prior or subsequent to its irradiation there, so long as Sweden 
continues to apply standards and measures which, as at present, 
conform with articles 3, 5, 6 and 7. 

It is understood that the agreement of the parties referred 
to in article 7(1) shall relate to safeguards, physical 
protection and similar non-proliferation considerations 
attendant upon the storage of uranium 233 or plutonium (except 
as contained in irradiated fuel elements) or high enrichec 
uranium referred to in that article. 

For the purposes of implementing the rights specified in 
articles 7 and 8 with respect. to special. nuclear material 
produced through the use of material transferred pursuant to 
the agreement. and not used in or prceduced through the use of 
equipment transferred pursuant to the agreement, such rights 
shall in practice be applied to that proportion of special 
nuclear material produced which represents the ratio of 
transferred material used in the production of the special 
nuclear material to the total amount of material so used, and 
similarly for subsequent generations. 

With respect to article 12(2), in order to facilitate the 


application of the provisions of this agreement to material and 
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equipment subject to the previous agreement, the parties shall 


establish a list of such material and equipment. 


Safeguards 


The parties undertake to take such measures as are 
necessary to maintain and facilitate the application of 
safeguards provided for under article 5. In this context, the 
parties recall that they have both entered into agreements with 
the IAEA providing for application of safeguards by the IAEA, 
They reaffirm that they will fully implement those agreements 
in a timely and effective manner. 

Each party shall establish and maintain a system of 
accounting for and control of all source and special nuclear 
material transferred pursuant to this agreement and any source 
or special nuclear material used in or produced through the use 
of any material, equipment or components so transferred. The 
procedures of such a system shall be comparable to those set 
forth in IAEA document INFCIRC/153 (corrected), or in any 
revision of that document agreed to by the parties. The 
parties note that in implementation of their respective 
obligations to the IAEA pursuant to the agreements referred to 
in article 5(2) and (3), each party has established and placed 


in effect such a system. 
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It is agreed that, at the request of either party, the 
other party will report or permit the IAEA to report as 
feasible to the requesting party on the status of all 
inventories of any material subject to article 5(2) and (3), as 
applicable. 

With reference to article 5, it is understood that the 
agreement does not affect the rights or obligations of the 
United States or the IAEA pursuant to the Agreement referred to 
in article 5(3) or the implementation of that Agreement. 

With reference to article 5(4), it is understood that 
safeguards arrangements referred to therein shall include the 
following characteristics in accordance with IAEA safeguards 
principles and procedures: 

(a) the review in a timely fashion of the design of any 
equipment transferred pursuant to the agreement, or of 
any facility which is to use, fabricate, process or 
store any Material so transferred or any special 
nuclear material used in or produced through the use 
of material, equipment or components so transferred; 

(b) the maintenance and production of records and of 
relevant reports for the purpose of assisting in 
ensuring accountability for material transferred 
pursuant to the agreement and any source or special 
nuclear material used in or produced through the use 
of material, equipment or components so transferred; 


and 
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(c) the designation of personnel acceptable to the 
safeguarded party who, accompanied if either party so 
reguests by personnel designated by the safeguarded 
Party, shall have access to all relevant places and 
data necessary to account for the material referred to 
in paragraph (b), to inspect any equipment or facility 
referred to in paragraph (a) for purposes of 
safeguards, and to install safeguarding devices and 
make such independent measurements as may be deemed 
necessary by the parties to account for such 
material. The safeguarded party shall not 
unreasonably withhold acceptance of such personnel 
designated by the safeguarding party. 

The parties agree that in the event article 5(4) becomes 
applicable with respect to Sweden, safeguards having the 
foregoing characteristics shall immediately be applicable, and 
shall be applied by the IAEA or the United States as provided 
in article 5(4). The simultaneous application of safeguards by 
the IAEA and by the United States is not anticipated. If such 
an exceptional situation should occur, the parties will consult 
with a view to minimizing the duration of any simultaneous 


application of safeguards. 
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Physical Protection 


The parties agree that the physical protection measures 
referred to in article 6 shall as'a minimum provide protection 
comparable to the recommendations set forth in IAEA document 
INFCIRC/225/Rev.1 concerning the physical protection of nuclear 
material, or in any revision of that document agreed to by the 
parties. 

The parties shall exchange information and consult at the 
request of either party concerning matters relating to the 
adequacy of physical protection measures maintained pursuant to 
article 6, including physical protection during international 
transportation. 

Each party shall identify those agencies: or authorities 
having responsibility for physical protection and shall also 
designate points of contact within its national authorities to 


cooperate on matters relating to physical protection. 


Fuel Cycle Operations 


The parties agree that their cooperation should be 
implemented so as to avoid hampering, delay or undue 
interference in their nuclear programs, and agree to the 
following arrangements in connection with the implementation of 


articles 7 and 8. 
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With regard to article 7(2), the parties agree that, 
without further agreement, low enriched uranium in quantities 
sufficient to meet the normal needs of Sweden's pedecnd Program 
may be transferred to facilities outside Sweden for conversion, 
fabrication or other processing prior to irradiation, but not 
for further enrichment or permanent retention or use ina 
reactor outside Sweden. The quantities of low enriched uranium 
and the facilities to which it may be thus transferred are 
specified in an exchange of letters between the parties. Such 
transfers will be subject to the following understandings: 

(1) Sweden shall keep records of such transfers and shall 

promptly notify the United States of each transfer; 

(2) prior to such transfers, Sweden shall confirm to the 

United States that, while outside of Swedish 
jurisdiction, the material will be subject to an 
agreement for cooperation between the United States 
and EURATOM or the United States and the other country 
receiving the material; and 

(3) upon its return to Sweden, such material shall be 

subject to the agreement as provided in article 1(3), 
and Sweden shall notify the United States upon return 
of any such material to Sweden. 

With regard to the understanding in paragraph (2) above, 
the parties will cooperate in efforts to obtain such 
confirmation on a generic basis from EURATOM or any other 


country receiving such material, 
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With regard to article 8(2}), the parties agree that, 
without further agreement, limited quantities of fuel elements 
withdrawn from a reactor after irradiation may be altered in 
form or content in facilities within Sweden to the extent 
necessary for testing or analysis (including destructive 
analysis). The quantities of irradiated low enriched uranium 
contained in fuel elements being so altered are specified in 
the exchange of letters referred to above. As one means of 
carrying out permanent disposition of spent fuel in a safe and 
proliferation-resistant manner, Sweden intends to utilize a 
process involving compaction and encapsulation of spent fuel 
elements. The parties agree to any alteration in form which is 
incidental to such process when used for the purpose of such 
disposition in Sweden. No plutonium will be separated from the 
irradiated fuel elements, except upon agreement of the 
parties. Upon request of the United States, Sweden will notify 
the United States of the quantity of material involved and 
nature of such alterations. 

It is understood that the parties may agree, in connection 
with the specific terms of export licenses covering material 
supplied under the agreement or any other agreed manner, to 
activities envisaged in articles 7 or 8. 

These understandings concerning fuel cycle operations may 
be terminated in whole or in part if either party considers 
that exceptional circumstances of concern froma 


non-proliferation or security standpoint so require. The 
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parties will consult prior to any such termination, unless 
circumstances preclude such consultations, and always bearing 
in mind the need to avoid the disruption of international 
nuclear trade and fuel cycle operations in the states 
concerned. Such circumstances include, but are not limited to, 
a determination by either party that these understandings 
cannot be continued without a significant increase in the risk 


of proliferation or jeopardizing its national security. 


Spent Fuel Disposition 


The parties note their common interest in ensuring that 
their nuclear cooperation promotes the energy security of each 
party and their mutual non-proliferation objectives. In this 
regard, the parties agree that material subject to articles 7 
and 6 may be transferred by Sweden to the United Kingdom or 
France and reprocessed at the Sellafield or La Hague 
reprocessing facilities, subject to the following conditions: 

(1) Sweden shall keep records of such transfers and shall 

upon shipment notify the United States of each 
transfer; 

(2) prior to such transfers, Sweden shall confirm to the 

United States that, while outside of Swedish 


jurisdiction, the material will be subject to the 
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agreement for cooperation between the United States 
and EURATOM; 

(3) Sweden shall retain the right to consent to any 

transfer or further use of any plutonium separated as 
a result of any such transfer and shall obtain the 
prior agreement of the United States for the transfer 
of the plutonium to Sweden or any other country or for 
any use of the plutonium. 

With regard to the understanding in paragraph (2) above, 
the parties will cooperate in efforts to obtain such 
confirmation on a generic basis from EURATOM. 

The foregoing understandings concerning fuel disposition 
May be terminated in whole or in part, if either party 
considers that exceptional circumstances of concern from a 
non-proliferation or security standpoint so require. The 
parties will consult prior to any such termination, unless 
circumstances preclude such consultations, and always bearing 
in mind the need to avoid the disruption of nuclear trade and 
fuel cycle operations in the states concerned. Such 
circumstances include, but are not limited to, a determination 
by either party that the foregoing understandings cannot be 
continued without a significant increase of the risk of 
proliferation or without jeopardizing its national security. 

These understandings concerning spent fuel disposition do 
not limit the right of the parties to agree to other activities 


envisaged in articles 7 and 8. 
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The United States notes that Sweden has expressed an 
interest in the future return of Swedish plutonium produced 
from U.S.-origin material from EURATOM to Sweden for use in the 
Swedish nuclear power program. The parties agree to consult at 
the request of either and make every effort to resolve such 


Matters in a satisfactory and timely manner. 


Environmental Protection 





The parties express their willingness to consult with 
regard to activities under this agreement, to identify any 
international environmental implications which may arise from 
such activities and with regard to cooperation in protecting 
the international environment from radioactive, chemical or 
thermal <Gitanidation arising from peaceful nuclear activities 


under this agreement and in related matters of health and 


safety. 
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{RELATED NOTES] 


A 
Foutgn Gifews 


Your Excellency, 


I refer to the Agreement for Cooperation Between 
Sweden and the United States of America Concerning 
Peaceful Uses of Nuclear Energy which was signed 
today and wish to transmit the following infor- 
mation relating to the implementation of that 
Agreement: : 


1. The Swedish nuclear power program consists of 
the following reactor units (nominal net electric 
power in MW): 

Ringhals 1 (750) 

Ringhals 2 (800) 

Ringhals 3 (915) 

Ringhals 4 (915) 


Barseback 1 (570) 
Barsebuck 2 (570) 


Oskarshamn 1 ( 440) 
Oskarshamn 2 ( 610) 
Oskarshamn 3 (1 060) 


Forsmark 1 ( 900) 
Forsmark 2 ( 900) 


Forsmark 3 (1 060) 


These reactors operate on uranium enriched to 
less than five per cent in the isotope U-235. 
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2. The average fuel need of the program corresponds 
to approximately 400 tons of uranium per annum. 
With reference to article 7 (2) of the Agreement, 
the quantity transferred abroad for fuel cycle 
services within this program can vary somewhat 
between years but will not exceed 500 tons per 
annum. 


The following facilities perform such fuel cycle 
services for the Swedish nuclear program: 


1. Conversion 


Canada Eldorado Nuclear Ltd, Port Hope 

USA Allied Chemical,Metropolis, Illinois 

USA Kerr-McGee, Gore,Oklahoma 

United Kingdom British Nuclear Fuels Ltd, 
Springfield F 

France Comurhex: Malvesi and Pierrelatte 


2. Enrichment 


USA Department of Energy: Oak Ridge, 
Tennessee, Paducah, Kentucky and 
Portsmouth, Ohio 


United Kingdom Urenco, Capenhurst 


Netherlands Urenco, Almelo 

Fed. Rep. of Urenco, Gronau 

Germany 

France Eurodif, Tricastin 

Fuel rc n 

USA Westinghouse, Columbia, South 
Carolina 

USA General Electric, Wilmington, 
North Carolina 

USA Combustion Engineering, Windsor, 
Connecticut 

USA Babcock and Wilcox, Lynchburg, 
Virginia 

USA Exxon, Richland, Washington 

United Kingdom British Nuclear Fuels Ltd, 
Springfield 

Fed. Rep. of KWU, Hanau 

Germany 
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Fed. Rep. of Exxon, Lingen 

Germany 

Sweden ASEA-ATOM, Vasteras 

Japan Japan Nuclear Fuel Co. Ltd, 
Yokosuka Kumatori 

Japan Mitsubishi Atomic Power Ind. Inc, 
Saitama 


4. Analysis and Testing 


Norway Institutt for Energiteknikk: 
Halden and Kjeller 


3. With reference to article 8 (2) of the 
Agreement, the amount of fuel altered in form or 
content in connection with testing and analysis 
(including destructive analysis) will not exceed 
500 kilograms per annum. 


It is our understanding that, in the event 
changes in the Swedish program should suggest 
modification of the information specified in this 
letter, such modification may be made by written 
communication from Sweden to the United States, 
and will take effect on written acceptance by 

the United States. 


I suggest that this letter and your concurring 
reply constitute an understanding concerning the 
implementation of the Agreement as it relates to 
fuel cycle operations. 


Accept, Your Excellency, the assurances of my 
highest consideration. 


Stockholm, December 19, 1983 


ene 


=< 


7 ? 
me HF oe, 
Lennart Bodstrém 


His Excellency 

Mr. Franklin S. Forsberg 

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 


STOCKHOLM 
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EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
STOCKHOLM 





OFFICE OF THE AMBASSADOR 


December 19, 1983 


The Honorable 

Lennart Bodstrém 
Minister for Foreign Affairs 
Stockholm 


Dear Mr. Minister: 


I wish to acknowledge receipt of your letter dated 
today transmitting information relating to the 
implementation of the Agreement for Cooperation 
Between the United States of America and Sweden 
Concerning Peaceful Uses of Nuclear Energy, which 
was signed today. 


I am pleased to confirm that the information relating 
to Fuel Cycle Operations within the Swedish nuclear 
power program and the understanding concerning modi- 
fication of such information is acceptable to my 
Government. 


Accept, Mr. Minister, the renewed assurances of my 
highest consideration. 





Franklin S. Fo: rg 
American Ambassador 
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EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
STOCKHOLM 


OFFICE OF THE AMBASSADOR 


December 19, 1983 


The Honorable “ 

Lennart Bodstrom 
Minister for Foreign Affairs 
Stockholm 


Dear Mr. Minister: 


I refer to the Agreement for Cooperation Between 

the United States of America and Sweden Concerning 
Peaceful Uses of Nuclear Energy which was signed 

today and wish to confirm the following understandings 
which have been reached during the negotiations 
leading to the conclusion of the Agreement. 


With respect to any contract executed between the 
United States Atomic Energy Commission and the 
Government of Sweden or authorized persons under its 
jurisdiction prior to June 27, 1974, prices for 
uranium enriched in the isotope U-235 or charges for 
enrichment services applicable to the Government of 
Sweden or to authorized persons under its jurisdiction 
will be those in effect for users in the United States 
of America at the time of delivery. This also applies 
to contracts executed after June 27, 1974, as a sub- 
stitution for contracts entered into prior to that 
date. 


I suggest that if the Government of Sweden concurs, this 
letter and your reply to that effect be regarded as 
placing this understanding on record. 


Accept, Mr. Minister, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


Singefaly, 


> 


Franklin S. Forsberg 
American Ambassador 
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Your Excellency, 


I wish to acknowledge receipt of your Note of 

today referring to the Agreement for Cooperation 
Between Sweden and the United States of America 
Concerning Peaceful Uses of Nuclear Energy which 
was signed today and to the following understanding 
reached during the negotiations leading to the 
conclusion of the Agreement. 


"with respect to any contract executed between 
the United States Atomic Energy Commission and 
the Government of Sweden or authorized persons 
under its jurisdiction prior to June 27, 1974, 
prices for uranium enriched in the isotope U-235 
Or charges for enrichment services applicable to 
the Government of Sweden or to authorized persons 
under its jurisdiction will be those in effect 
for users in the United States of America at the 
time of delivery. This also applies to contracts 
executed after June 27, 1974, as a substitution 
for contracts entered into prior to that date.” 


I have the honor to confirm that the Government 
of Sweden concurs in the understanding contained 
in your letter. 


Accept, Your Excellency, the assurances of my 
highest consideration. 


Stockholm, December 19,1983 
oy <<. 
eo ea Pe Ser fa 
' Lennart Bodstrém 

His Excellency 
Mr. Franklin S. Forsberg 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 


STOCKHOLM 
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CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC 


Air Transport Services 


Agreement amending and extending the agreement of February 
28, 1969, as amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Washington December 19 and 23, 1983; 

Entered into force December 23, 1983. 
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The Embassy of the Czechoslovak Socialist Republic to the Department of State 


The Embassy of the Czechoslovak Socialist 
Republic presents its compliments to the Department of State 
of the United States of America and, referring to the Air 
transport agreement between the government of the Czechoslovak 
Socialist Republic and the government of the United States of 
America, signed at Prague on February 28, 1969, as amended,['] has 
the honour to state that the government of the Czechoslovak 
Socialist Republic for the purpose of facilitation of air 
transport relations for the next period is ready to agree to the 
extension of the agreement for the period of one year from 
January 1, 1984 through December 31, 1984 under analogous condi- 


tions as for the year 1983 /see annex to this note/. 


The Embassy of the Czechoslovak Socialist Republic 
avails itself of this opportunity to renew to the Department 
of State of the United States of America the assurances of its 


highest consideration. 


Department of State 


Washington, D. C. 





December 19, 1983 





1 Tras 6644, 7356, 7881, 8868; 20 UST 408; 23 UST 909; 
25 UST 1470; 29 UST 1071. 
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Annex to the Czechoslovak note 


1/ With regard to the present volume of traffic needs between 
the Czechoslovak Socialist Republic and the United States 
of America, the Czechoslovak designated airline shall be 
permitted to operate two frequencies per week during all 
of 1984, and the Czechoslovak designated airline will sell, 
during the course of 1984, U.S. dollars 1.400.000 in net 
interline sales for services offered anywhere in the world 
by the U.S. designated airline. The term "net interline 
sales" refers to total interline sales for services minus 
any commission paid or to be paid to agents for making such 
sales. 

After actual net interline sale for 1983 are determined, 
any difference between that amount and the sales requirement 
for 1983 will be added to or subtracted from the net inter- 
line sales requirement of the Czechoslovak designated airline 


for 1984. 


2/ The government of the Czechoslovak Socialist Republic shall 
allow, acting through the Federal Ministry of Transport, 
United States airlines to operate charter passenger air 
services between the two countries, including services with 
stopovers at intermediate and beyond points in third countries, 
without limitation on volume, frequency or regularity of servi- 


ce or on type of aircraft used. 
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3/ The Czechoslovak designated airline may upon appropriate 
application and prior approval by the United States Civil 
Aeronautics Board, operate charter passenger flight between 


the two countries. 


4/ The charterworthiness and prices of charter flights shall be 
determined exclusively by the rules of the country in which 


the traffic originates. 


5/ The words "six months" in Article XIV of the Agreement shall 


be replaced by the words "thirty days". 
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The Department of State to the Embassy of the Czechoslovak Socialist Republic 


The Department of State acknowledges receipt of a 
note dated December 19, 1983 from the Embassy of the Czecho- 


slovak Socialist Republic, the text of which follows: 


The Embassy of the Czechoslovak Socialist Republic 
presents its compliments to the Department of State of 
the United States of America and, referring to the Air 
transport agreement between the government of the Czechoslovak 
Socialist Republic and the Government of the United States 
of America, signed at Prague on Pebruary 28, 1969, as amended, 
has the honour to state that the Government of the Czechoslo- 
vak Socialist Republic for the purpose of facilitation of 
air transport relations for the next period is ready to 
agree to the extension of the agreement for the period of one 
year from January 1, 1984 through December 31, 1984 under 
analogous conditions as for the year 1983 /see annex to this 


note/. 


The Embassy of the Czechoslovak Socialist Republic 
avails itself of this opportunity to renew to the Department 
of State of the Onited States of America the assurances 


of its highest consideration. 
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V/ 


2/ 


Annex to the Czechoslovak note 
With regard to the present volume of traffic needs 
between the Czechoslovak Socialist Republic and the 
United States of America, the Czechoslovak designated 
airline shall be permitted to operate two frequencies 
per week during all of 1984, and the Czechoslovak 
designated airline will sell, during the course of 


1984, U.S. dollars 1.496.000in net interline sales 


for services offered anywhere in the world by the 


U.S. designated airline. The term "net interline 
sales*® refers to total interline sales for services 
minus any commission paid or to be paid to. agents 
for making such sales. 

After actual net interline sale for 19383 are 
determined, any difference between that. amount and 
the sales requirement for 1983 will be added to or 
subtracted from the net interline sales requirement 


of the Czechoslovak designated airline for 1984. 


The Government of the Czechoslovak Socialist Republic 
shall allow, acting through the Federal Ministry 

of Transport, United States airlines to oparate charter 
passenger air services between the two countries, 
including services with stopovers at intermediate 

and beyond points in third countries, without limita- 
tion on volume, frequency or regularity of service or 


on type of aircraft used. 


TIAS 10861 


3372 U.S. Treaties and Other International Agreements {35 UST 





3/ The Czechoslovak designated airline may uvon aporo- 
priate application and orior approval by the United 
State Civil Aeronautics Board, operate charter passen- 


ger flight between the two countries. 


4/ The charterworthiness and prices of charter flights 
shall be determined exclusively by the rules of the 


country in which the traffic originates. 


5/ The words °six months" in Article XIV of the Agreement 


shall be replaced by the words "thirty davs*. 


The Department of State confirms that the Government 
of the United States accepts this proposal and agrees that 
your note and this reply shall constitute an agreement between 
our respective Governments which shall enter into force 


on the date of this note. 


Department of State, 


Washington, December 23, 1983. 


A 
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Cultural Relations: Exchanges for 1984-1985 


Program of cooperation signed at Washington December 23, 1983; 
Entered into force December 23, 1983; 
Effective January 1, 1984. 
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PROGRAM DF COOPERATION ANO EXCHANGES 





between the Government of the United States of America and the 

Government of the Socialist Repuplic of Romania in Educational, 

Cultural, Scientific, Technological and Other Fields for the 
years 1984 and 1985. 


In order to carry out the Agreement between tne Government of 
tne United States of America and the Government of the 
Socialist Republic of Romania on Cooperation and Exchanges in 
the Cultural, Educational, Scientific and [echnological Fields 
signea in Bucharest on Oecemper 13, 1974,°] a Tenewed for an 
additional five-year period in Decemoer 19 2°08 anc in the 
spirit of the Final Act of tne Conference on Security and 
Cooperation in Europe [* the Parties will make every effort to 
Carry out ‘the following Program for the years 1984 and lyds. 


ARTICLE I: EDUCATION 
1. The Parties will exchange annually: 


a) graduate students or research scholars for up to a total 
of 100 participant-months on each side; 


b) up to ten university lecturers from each side for 
periods of up to ten months for each participant in the 
language, literature, history, and civilization of the sending 
side or in other mutually acceptable fields; and 


c) up to six scholarly researchers, specialists or 
officials in the field of education or in other mutually 
acceptable fields, for visits of up to 30 days, for 
documentation, consultation and exchange of experience. 


2. Nominations under Paragraphs 1 a), 0) and c) above may be 
in all fields, but tne Parties will give special consideration 
to American and Romanian studies and will make every effort to 
achieve a balance between the pure and applied sciences, and 
the social sciences and humanities. 


3. The Parties will encourage direct cooperation and the 
conclusion of arrangements dDetween institutions of higher 
education and research, and exchanges of persons, information, 
publications and materials in fields of specialization. 
Funding for these exchanges is to be determined according to 
the procedures in effect on each side. 


1 pras 8006; 26 UST 31. 





2 Should read "December 1978". TIAS 9307; 30.UST 1965. 


3 Depdrtment of State Bulletin, Sept. 1, 1975, p. 323. 
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4. The Parties will facilitate private educational exchanges 
of university lecturers, instructors and specialists including 
those in the social and political sciences, research scholars 
and students, for documentation, lecturing and exchange of 
experience. The arrangements and financial terms of such 
private exchanges will be determined directly by the 
participating institutions or organizations. 


5. The Parties will facilitate the organizing of one bilateral 
symposium annually, proposals for which will be made Ue 
diplomatic channels. Such symposia may be in the fields o 
history, literature, culture and civilization, or in otner 
fields. Up to six specialists from each country may 
participate for up to a total of 60 person-days. 


6. The Parties will encourage exchanges--between university 
libraries and other scholarly research Centers--of books, 
publications and documentary materials in the field of 
education. 


7. Tne Parties will cooperate in the field of education by 
encouraging: ; 


a) the exchange of information, textbodks, atlases, 
encyclopedias, reference books, and other documentary 
materials and specialized studies on the geography, history, 
economy and society of their respective countries for the 
purpose of developing mutual understanding and to improve the 
presentation and knowledge of each country in the other; 


b) the exchange of articles for publication, specialized 
studies, books, periodicals, university textbooks, teaching 
plans and programs, as well as documentary materials, 
regarding the structure, content and organization of education 
in their countries; 


“¢) tne exchange of information on scholarly events in the 
field of education and instruction taking place in their 
countries with international participation. 


8. Tne Parties will encourage mutual participation of students 
at all levels in scholarly, cultural, artistic, sports and 
touristic events organized in their countries. The 
arrangements and financial terms of such exchanges will be 
determined directly by the participating institutions or 
organizations. . 
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ARTICLE Ii: SCIENCE ANO TECHNOLOGY 





In order to carry out the provisions of Article III of the 
above-mentioned Agreement, the Parties to this Program agree 
to take all appropriate measures, ice ba administrative and 
financial arrangements relating to the implementation of 
jointly-approved projects, to achieve the fulfillment of the 
following existing understandings and agreements 4 


a) The Memorandum of Understanding of September 20, 1971 
between the Atomic Energy Commission of the United States of 
America and the State Committee for Nuclear Energy of the 
Socialist Republic of Romania, as extended by the letter of 
the Commission dated November 13, 1973 and the note of the 
Socialist Republic of Romania dated March 27, 1973. The 
Memorandum of Understanding will remain in force under the 
jurisdiction of the Oepartment of Energy of the United States 
_of America and the State Committee for Nuclear Energy of the 
Socialist Republic of Romania; 


b) The Memorandum of Understanding Regarding Scientific 
Cooperation of November 1, 1969 between tne National Academy 
of Sciences of the United States of America and the Academy of 
the Socialist Republic of Romania; 


c) The Memorandum of Understanding of November 1, 1971 on 
Transportation Research Cooperation between the Oepartment of 
Transportation of the United States of America and the 
Ministry of Transportation and Telecommunications of the 
Socialist Republic of Romania. Ouring the period of validity 
of this Program, the Parties will exchange delegations of 
specialists in scientific areas of mutual interest under 
conditions to be agreed upon; 


d) The Memorandum of Understanding dated February 27, 
1979, between the National Science Foundation of the United 
States of America and the National Council for Science and 
Technology of the Socialist Republic of Romania *] 


e) The Agreement for Exchanges of Professors, Scholars, 
and Researchers between the International Research and 
Exchanges Board of the United States of America and the 
National Council for Science and Technology of the Socialist 
Republic of Romania of June 22, 1973; 


f) The Protocol signed September 11, 1975 between the 
Oepartment of Agriculture of the United States of America and 


the Ministry of Agriculture and Food Industry of the Socialist 
Republic of Romania;[*] and 


Sea 


1 Not printed unless otherwise indicated. 
2 PIAS 9731; 32 UST 815. 


3 gras 8166; 26 UST 2486. 
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g) The Understanding between the Oepartment of Health and 
Human Services (OHHS) of the United States of America, and the 
Ministry of Healtn of the Socialist Republic of Romania, 
contained in the UHHS's letters of Oecember 14, 1972 and 
January 15, 1974, and the Ministry of dealtn's letters of 
March 22, 1973 and January 29, 1974. Tne Oepartment of Health 
and Human Services and the Ministry of Healtn will facilitate: 


--tne exchange of information, publications and documentation 
in the fields of nealth care and medical research; 


--the exchange of published statistical data on epidemic 


diseases and the general state of healtn of tne population of 


the two countries; and 


--collaboration between the U.S. National Institutes of Health 
of the DHHS and the Academy of Medical Sciences, through the 
Ministry of Health of the Socialist Republic of Romania. 


Oetails of the specific exchanges of health provided for under 
this sub-paragraph, including necessary administrative 
arrangements, exchange levels (in person-months), as well as 
any new exchanges in the field of health, shall be agreed upon 
directly between the DHHS and the Ministry of Health. 


ARTICLE IIL: CULTURE 


. 1. Tne Parties will encourage the exchange of musical, dance 


and theatrical groups and individual artists, either on a 
commercial or non-commercial basis. The American side will 
encourage American impresarios to accept Romanian performing 
arts groups and individual artists for concert tours and 
performances in the United States. The Romanian side will 
encourage the Romanian Agency for Artistic Management (ARIA) 
to accept American performing arts groups and individual 
artists for performances and concert tours in the Socialist 
Republic of Romania. 


2. The Parties will make every effort to receive annually up 
to seven cultural specialists in the plastic, literary, and 
performing arts for observation and consultations intended to 
expand cultural relations, as well as for lectures, where 
possible, on the artistic achievements, literature, culture, 
and civilization of the sending side. Tne visits may be for 
periods of up to 30 days each with the understanding tnat two 
ne ue May be nominated annually for visits of up 
() ays. 
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3. The Parties will encourage their theatre, dramatic and 
musical, and orchestra companies to develop direct contacts 
and to include, in their dramatic and musical repertories, 
works py playwrights and composers of the other country. 


a) To this end, the Parties will suggest to each other, 
annually, musical and dramatic works that could be included in 
the repertories of performing arts companies of the other 
country; and 


b) The Parties will encourage direct exchanges of stage 
directors and music conductors between appropriate 
institutions from the two countries through impresarios, for 
the purpose of promoting the staging and performance of works 
from their respective repertories. 


4. The Parties will encourage invitations to individual 
artists and representative performing arts groups, as well as 
theatre and music specialists (performers, composers, critics) 
to participate in international festivals, and competitions, 
and theatre, music and other artistic meetings to be held in 
each other's country. 


5. The Parties will continue to encourage and further develop, 
subject to the legal requirements of each country, the 
exchange of books, publications and other printed, duplicated 
or recorded materials, between the Library of Congress and the 
Central State Library as well as between other libraries and 
research institutes of the United States and the Socialist 
Republic of Romania. 


6. a) The Parties will continue to encourage, subject to the 
legal requirements of each country, including--as necessary-- 
the consent of the holder of rights in any material mentioned 
herein, the translation and publication of scientific, 
scholarly, literary and other works of the authors of each 
country. To this end, the Parties will encourage direct 
contacts between puolishing houses and appropriate publishing 
institutions in the two countries. Tne Parties will also 
encourage activities and exchanges, including co-pudlications 
and symposia, between publishers and translators of 
scientific, scholarly, and literary works of each country. 
Details of such exchanges, activities, and symposia will be 
proposed through diplomatic or other channels. 


b) The Parties will encourage specialized journals and 


publications to publish articles, studies and reports related 
to the cultural and artistic life of the other country. 
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7. During the current program, the Parties will explore the 
noaeeility of organizing, on a mutual basis, one book exhibit 
to be shown in appropriate institutions of the other country, 
and then to be donated, if possible, to the host institution. 


8. During the period of this Program, the Parties will 
exchange visits by two writers on each side for a period of 
up to 30 days each in order to enhance mutual understanding in 
the field of literature and the development of contacts 
between writers and their professional associations. Each 
Party will also facilitate the extension of invitations to 
writers, literary critics and historians from the other 
country to participate in international conferences, seminars 
and symposia organized in its own country on literary themes 
(creative writing, literary history and criticism). The 
American side will also invite annually one Romanian writer to 
participate in an international writing program to be 
organized in the United States. 


9. The Parties will facilitate visits and the organization in 
their countries of various cultural and scholarly programs, 
including lectures and symposia, to commemorate appropriate 
national anniversaries and celebrations of the other country. 


10. Tne Parties agree to exchange one or two official exhibits 
during the period of the Program. Each exhibit will be shown 
in centrally-located, easily accessible sites in three or four 
major Cities including, when possible, the capital of the 
receiving side, for periods of three or four weeks in each 
city. The itinerary of the exhibit and the length of the stay 
at each site may be modified by the agreement of both 

Parties. The themes of these exhibits may be in the fields of 
art, culture, education, history, science, or general 
information. The themes, dates, and itineraries of these 
bialiasbar will be proposed and determined through diplomatic 
channels. 


Ouring the period of this Program, the American side will send 
to Romania the following official exhibits: "American Theatre 
Today" and "Filmmaking Th Amefica" The Romanian side 
similarly will send major exhibits to the United States. 


The Parties will also encourage the exchange of documentary 
exhibits related to the history, culture, arts and 
civilization of the sending side. 


The exhibits of each country may also include other mutually 
acceptable activities such as lectures, symposia, the 
distribution of relevant literature and other activities 
related to the theme of the exhibit. The exhibits may be 
accompanied ody such personnel as the sending side deems 
necessary. 
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ll. The Parties will encourage other. exchanges of exhibitions 
in the fields of science, education, architecture, or mutually 
acceptable fields, on the basis of arrangements made directly 
between interested institutions or organizations of the two 
countries. 


12. The Parties will encourage the development of contacts and 
exchanges of art exhibits and artists' visits between the 
Union of Plastic Artists of the Socialist Republic of Romania 
and similar organizations or art galleries in the United 
States on the basis of arrangements made directly by those 
organizations. 


13. The Parties will encourage museums of the two countries to 
expand direct contacts and to exchange catalogues, 
informational material, art books and photographs. Special 
emphasis will be given to exchange of data and information on 
conservation and restoration of art objects. 


14. The Parties will encourage the participation, with works 
and individual artists, in international exhibits or seminars 
Organized in their own countries. 


15. The Parties will encourage the expansion of contacts and 
exchanges of phorageteny, exhinitions between the Association 
of Photographers of the Socialist Republic of Romania and 
similar organizations in the United States. : 


16. The Parties will seek to develop contacts and cooperation 
leading to scholarly research in various cultural and artistic 
fields py facilitating the exchange of methodology, 
publications, and informational material vetween interested 
institutions and persons in their countries. 


17. In order to expand cooperation in the film medium, the 
Parties will encourage: 


a) the exchange of films for direct projection or on 
television on a commercial or non-commercial basis; 


b) cooperation in the production of documentary and feature 
films, including joint productions, and the exchange of 
cinematographic services or materials; 


c) the exchange of mutually acceptable documentary and 
scientific films; 
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d) the exchange of publications and information on film 
art, technology and distribution; 


e) the development of direct relations between 
cinematographers' associations and between film producers and 
directors of the two countries; 


f) the participation of film specialists and showing of 
films at international film festivals or cinematographic 
meetings organized by each country; 


g) the exchange of films and information materials between 
the National Film Archives of the Socialist Republic of 
Romania and appropriate institutions in the United States of 
America, including the organization of retrospectives of 
archival films of each country; and 


h) tne sponsoring by appropriate organizations in each 
country of a film week devoted to the films of the other 
country. An exchange of visits of one or two film directors 
or artists may be arranged on such an occasion. 


18. The Parties will encourage the exchange of specialized 
informational material as well as microfilms or copies of 
documents (subject to payment) between the National Archives 
of the United States of America and the General Oirectorate of 
the State Archives of the Socialist Republic of Romania. The 
Parties will, subject to the availability of funds, exchange 
persons for the purpose of doing archival research and 

oer ner is archival information for periods up to 90 days for 
each side. 


19. The Parties will encourage the establishment of contacts 
and exchanges of musical materials, on a mutual basis, between 
the Union of Composers of the Socialist Republic of Romania 
and professional organizations of American composers. 
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ARTICLE IV: PRESS, RADIO, TELEVISION 





1. Tne Parties will encourage exchanges of television and 
radio programs on cultural, literary, educational, scientific 
and other subject matters, including contemporary 
developments. In addition, tne Parties will encourage 
exchanges of specialists between American television and radio 
networks and Romanian television and radio. 


2. The Parties will encourage and facilitate direct contacts 
and exchanges between appropriate press organizations of the 
two countries. 


3. The Parties will exchange two journalists or publishers 
each, annually. 
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ARTICLE V: GOVERNMENTAL, SOCIAL, 
PROFESSIONAL AND CIVIC EXCHANGES 


1. The Parvies will encourage exchanges between governmental 
officials at the national level and representatives of local 
authorities of the two countries for contacts and 
consultations in the specific areas of their activities. 
Details will be arranged through diplomatic channels. 


2. The Parties will encourage exchanges of representatives of 
professional and non-governmental organizations. The 
decisions implementing and financial conditions regarding 
these exchanges rest with the respective organizations. 


3. In the context of the International Year of Youth, the 
Parties will encourage the exchange of delegations of youth 
organizations in each country for visits of information and 
observation in order to reach a oetter understanding of the 
way of life, culture and youth activities in the other 
country. The Parties will also encourage tourist exchanges, 
on a mutual basis, between youth organizations of the two 
countries. The decisions implementing and financial 
conditions regarding these exchanges rest with the respective 
organizations. 


ARTICLE VI: SPORTS 


The Parties will encourage development of exchanges in the 
field of sports and exchanges of experience and information 
pvetween sports organizations and institutes of physical 
education and sports of the two countries. The Parties also 
will encourage the participation of athletes from their 
countries in important international sports competitions to be 
held in each country. The financial conditions for these 
exchanges will be determined vy agreement between the 
interested institutions and organizations. 
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ARTICLE VIL: GENERAL 


1. The exchanges -and visits provided for herein shall be 
subject to the constitutional requirements and applicable laws 
and regulations of the two countries. Within this framework, 
both Parties will promote favorable conditions for the 
fulfillment of these exchanges and visits in accordance with 
the provisions and objectives of tne Agreement on Cooperation 
and Exchanges in the Cultural, Educational, Scientific and 
Technological Fields. 


2. Tnis Program does not preclude other exchanges and visits 
which may be arranged by interested organizations or 
individuals, it being understood that arrangements for 
additional exchanges and visits will be facilitated by prior 
agreement through diplomatic channels or between appropriate 
organizations. 


3. The Parties agree to hold periodic meetings of their 
representatives to discuss the implementation of the Program. 
The implementation reviews will be held at times and places to 
be agreed upon through diplomatic channels. 


4. The Program Year will begin on January 1 and end on 
December 31 of each year. However, for the purpose of the 
implementation of the provisions for the exchange of graduate 
students, researchers, and lecturers envisioned under 
sub-paragraphs a) and b) of Article I, Paragraph 1, the 
Program Year will begin on September 1 of each year and end on 
August 31 of the following year. Therefore, this Program 
remains valid for participants under Article I, paragraph 1 a) 
and b) until August 31, 1986, and, if extended pursuant to 
Paragraph 5 below, until August 31, 1987. 

5. This Program is valid from January 1, 1984, through 
Oecember 31, 1985. If the Parties have not negotiated a new 
Program Oocument in due time, the present Program will be 
extended by mutual consent for one year until December 31, 
1986, and is subject to the provisions of Paragraph 4 above. 


OONE in Washington on Oecember 23, 1983 in two originals in 
the English and the Romanian languages, both equally authentic, 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 


ee UE wtf 


1 charles Zz. Wick. 


2 Mircea Malita. 
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ANNEX 


For the implementation of the exchanges and activities 
mentioned in the Program of Cooperation and Exchanges for 1984 
and 1985 the Parties have agreed to tne following conditions: 


1. For educational exchanges under Article I, Paragraph 1, a) 
and b): 


A. The academic year is 9-10 months in duration. 


3. The sending side will bear the cost of 
Tound-trip travel of its participants between their homes and 
the capital of tne receiving side. 


C. The receiving side will: 


1. provide the cost of internal round-trip 
transportation oetween the capital and the place of study; 


2. provide the cost of all travel included in 
the program of study accepted by the receiving side for the 
participants under Article I, Paragraph 1 a) at the time the 
participant was approved; 


3. assure adequate housing suitable for the 
participants and their accompanying family members; 


4. provide the cost of tuition and fees for 
academic study and research for each participant; 


5. provide an annual book allowance for 
participants under Article I, Paragraph 1 a) in the amount of 
2000 lei for American participants and $350 for Romanian 


participants, to be paid with the first monthly stipend; 


6. provide the cost of medical and hospital 
insurance coverage in case of serious illness or accident 
according to the regulations and procedures in force in both 
Countries; and 


7. provide a monthly stipend to participants 
in the following amounts: 


a) graduate students - - from $550 to 
$750 (depending on location) for Romanian participants; 3000 
lei for American participants; 
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b). research scholars -- from $1825 to $1975 
(depending on location) for Romanian participants; 5000 lei 
for American participants; 


c) lecturers -- from $1825 to $1975 (depending 
on location) for Romanian participants; 5000 lei for American 
participants; 


d) stipends for graduate students and research 
scholars will be paid according to the category in which their 
nominations are proposed and accepted; and 


e) stipend payments will begin according to 
procedures in effect on both sides and will be made thereafter 
“at regular monthly intervals. 


O. In order to facilitate travel within Romania by 
American participants and their families, the Ministry of 
Education of tne Socialist Republic of Romania will discuss 
further with the Ministry of Tourism and Sport the possibility 
of authorizing participants and their accompanying dependents 
to pay for hotel accommodations at domestic rates. 


E. All participants will be given access to 
appropriate documentation sources and to academic and 
scientific materials necessary to carry out the program of 
study and research ayreed to by the receiving side at the time 
of acceptance and in accordance with the regulations in force 
in each country. 


F. Spouses and/or family members may accompany or 
visit the participants, but their travel costs and all other 
costs (except as otherwise specified) will be the 
responsibility of the participants of the sending side. 


G. The sending side will submit nominations 
containing personal and academic data as well as complete 
information on the proposed academic activity as early as 
possible but not later than the end of February for the 
following academic year. 


H. The receiving side reserves the right to 
determine the acceptance and placement of the candidates and 
will inform the sending side of its decisions as early as 
possible, but mot later than April 30. Affiliation will be 
made at institutions appropriate to the program proposed by 
individual candidates. 
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il. The Parties agree to the following conditions for visits 
under Article I, Paragraph 1c), and Paragraph 5; Article III, 
Paragraphs 2 and 8; and Article IV, Paragraph 3: 


A. The sending side will bear the cost of round-trip 
travel between the two capital cities. The receiving side 
will bear the cost of all internal travel for tne participants 
necessary for the fulfillment of their approved programs. 


8. For visits of up to 30 days, the two sides will 
provide: 


-- in the United States, $94 per day; 
-- in Romania, 250 lei per day plus hotel or other 
suitable accommodations. 


C. For visits of 30-60 days, tne two sides will provide: 


--in the United States, at least $94 per day; 
-~ in Romania, at least 200 lei per day plus hotel 
or other suitable accommodations. : 


O. The receiving side will provide short-term visitors 
with an allowance for cultural and educational materials of 
200 lei for American participants and $110 for Romanian 
participants. For specialists in the performing arts 
(theater, music, ballet, film, etc.) the receiving side will 
facilitate access to cultural performances, concerts and films 
necessary to their programs. 


E. When necessary, the receiving side will provide 
escort-interpreters for short-term visitors of up to 30 days. 


III. The expenses required by the exchange of exhibits as 
mentioned in Article III, Paragraph 10, will be shared as 
follows: 


A. The sending side will pay the expenses of the 
international transportation of the exhibition, insurance of 
the exhibition, the printing of the exhibition catalogues and 
posters, as well as the preparation of any other support 
materials published in connection with the exhibit themes. 
The sending side will provide to the receiving side an 
insurance certificate to show the amount and method of 
insurance coverage. 
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B, The receiving side will provide, to the extent 
possible without cost to the sending side, the following: 
rent-free sites; guards for the exhibition; electricity, heat, 
water and such similar services necessary during the mounting, 
showing, dismantling, and packing of the exhibition; in 
cooperation with the sending side, the sending of invitations 
to the exhibit opening to officials and representatives of the 
press, radio and TV; adequate publicity for the exhibit before 
and during its showing; and a liaison officer to facilitate 
all aspects of the exhibition. 


C. All costs not included in Paragraph & above will be 
the responsivility of tne sending side. At the request of the 
Romanian side, tne U.S. side will allow the costs under this 
paragraph (C), including the cost of the internal 
transportation of the U.S. exhibit and such other services as 
are specifically requested by the American side, to be paid in 
Romania by the Romanian sponsoring organization. Upon 
presentation of an itemized statement listing those 
transportation costs and other costs for services requested, 
the U.S. side will reimburse the Embassy of the Socialist 
Republic of Romania in Washington, 0.C., the dollar equivalent 
of this lei sum. The Parties agree that it is the intention 
of this arrangement that these funds remitted to the Embassy 
of Romania shall ve used to defray the internal costs of the 
Romanian exhibit program in the United States. 


O. If an expert accompanies the exhibit, either as 
curator or as exhibit director, the sending side will bear the 
costs of international transportation, and the receiving side 
will bear the costs of internal transportation, and lodging 
and meals for up to 14 days at each exhibition site, in 
accordance with the provisions of Section II (8) of this Annex 
unless there is a different understanding arrived at through 
diplomatic channels. 


E. The conditions for carrying out the other exhibit 
exchanges (documentary and art) pursuant to Article III, 
Paragrapn 10, will be settled through diplomatic channels. 


F, The sending side will pay all costs for additional 
personnel who accompany its exhibit in the other country. 


Iv. The financial terms for performing arts tours are to be 


established eitner through impresarios or through diplomatic 
channels. 
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v. The Parties will facilitate the issuance of visas in the 
most expeditious manner to participants in the Program of 
Cooperation and Exchanges as well as to family members who may 
accompany them or join them later for the approved period of 
the participant's stay in the other country. 


VI. The Parties agree that in cases where other direct 
arrangements have been established between American and 
Romanian organizations and institutions, those other 
arrangements shall apply to their activities except when it is 
specified that exchanges will be carried out on the basis of 
the conditions established herein. 


VII. The conditions for the implementation of the Program of 
Cooperation and Exchanges may be amended only by agreement 
between the Parties. 


VIII. This Annex dealing with conditions for the 
implementation of the Program of Cooperation and Exchanges for 
the years 1984 and 1985 is an integral part of that document. 
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DE CQOFERARE SI SCHILBURI 





intre Guvernul Statelor Unite ale Amcricii gi Guvernul 
Republicii Socialinte Romfnia in domeniul educatiei, 
culturii, stiintei, tehnologiei si in alte domenii 

pe anii 1984 si 1985 ~ 


In vederea punerii fin aplicare a Acordului dintre Guvernul Statelor 
Unite ale Americii si Guvernul Republicii Socialinte Rom*nia, privind coope- 
rorea gi scinburile in domeniile culturii, Suvetimintului, gtiintei gi teh- 
nologiei, semnat la Rucuresti la 13 decembrie 1974 gi reinnoit in decenbrie 
1979 pentru o nou periondtt de 5 ani gi in spiritul Actului final al Confe- 
_rintei pentru securitate: gi cooperare: in Europa, Firgile vor depune toate 
eforturile pentru realizarea urméitorului Frogran pentru anii 19°" gi 1985: 


ARTICQIUL I: INVATAMINT _ 


L.ltrbile vor proceda la urmiittoarele schimburi anual: 

a) absolventi universitari ssu cercetiitori cu experienti! pin® la un 
total de loo luni-persoanti de ficcare parte; 

bv) pint la lo lectori universitari de fiecare parte, pe perioude de 
pind la lo luni pentru fiecare participant, ‘pentru cursuri de limba, litera 
tura, istoria si civilizatia Parad trimifitoare sau in alte domenii reci~ 
proc acceptabile; 

c) pin& la 6 cercetttori cu experient&, specialigsti sau persoane 
oficiale din domeniul fnviitiimintului sau din alte domenii reciproc accepta-~ 
bile, pentru vizite de pint la be zile, pentru docuncntare, consultare gi 

_ schimb de exnerienti. 
? Nomineliziirile in cadrul pebaceabeles lea, b gic se pot face in 
- toate domeniile, dar Furtile vor acorda o atentic deorebit! studiilor 1omi- 
negti gi americane si vor depune toate eforturile pontru a realiza un echi- 
“yibru fntre stiintele pure si aplicate si gtiintele sociale gi un-nistice. 
pe oF 3,Flrtile vor incuraja colaborarea direct si incheierea de intelegeri 
Entre institutii de invit?imint superior gi cercetare, schimburile de persoa- 
ne, informatii, publicatii gi materiale din donenii de specialitate. Cheltu-. 
‘4elile pentru realizerea acestor nchimburi vor fi stabilite in conformitate 
‘eu procedurile in vigoare ale fiectrei Pirti. 
- 4,Purtile vor facilita schimburi pe cont propriu de cadre did»ctice gi 
aspecialigti, inclusiv in stiintele sociale si politice, cercethtord si stu-— 
denti, pentru documentare, conferinte §i schimb, de experientli. Injclegerile 
‘gi conditidile financiare ale acestor schimburi pe cont propriu vor fi sta- 
vbilite direct de cttre inotitutiile sau organizatiile participante. 
5.Ptrtile vor fncilite organizarea anual a unui simpozion bilatcral, 
pentru care Be vor face propuneri pe canale diplomatice. Astfel de simpozi- 
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oane pot fi fn domeniile istoriei, literaturii, culturii si civilizatiei sau 
fn alte domenii. Tot participa pint la 6 specialigti din fiecare {ari, pink - 
la vn total de 60 zile-persoanis. 

G.Firtile vor incurnja schinburile de cirti, publicatii si materiale 
docvmentare din doneniul inviitiimintului intre bibliotecile universitare gi 
alte centre de cercetare gtiintific&. 

7.Firtile ver colaubora in domeniul inviitimintului fincursjind: Ba 

a) schimbul de informatii, manuale, atlase, enciclopedii, lucrtri de” 
referint& gi alte materiale Gocumentare gi studii de specinlitate asupra geo- 
grafiei, istoriei, ecconomici gi vietii sociale a turilor respective, in sco- ; * 
pul dezveltitrii intelegerii reciproce gi imbuntit!tirii prezenttrii gi cunoag = 
terii fiectrei tiri fin cealaltt tart; ; ec 

bv) schimbul de articole pentru publicare, studii de specialiteste, 
ctirti, poriodice, cursuri universitare, planuri si programe de inv? t{mint, ca 
gi materiale documcnture privind structura, con{inutul gi organizarea Snviie 
gimntului din §irile lor; : 

c) schimbu] de informatii asupra evenimentelor ytiintifice tn apneic 
vl educotied gi invitt*mintului, care au loc in tttrile lor, cu participare 
interna tionalt. . : 

&.Purtile vor incuraja participarea reciproct a elevilor gi atudentilor™ 
Jo monifesttri gtiintifice, culturale, artistice, nportive gi turistice orga- 
nizate fn t#rile lor. Intelegerile §i conditiile financiarc privind aceste 
echimburi vor. fi erabaatre eure de citre pe a ator ‘pau orgonizatiile 
porticipante:: 


" ARTICCIUI, TIL: STIINTA FT MINCLOGTE 


1.In vederea aplictrii prevederilor Articolului III din Acordvl rus men 
tionat, Firtile la acest program sint de acord oS ia toate misurile corespun- 
zitoare inclusiv aranjamentc administrative gi financiure privind reslizerea ~ 
unor proiecte aprobate de comun acord, pentru a se realiza indeplinirea urmt- 
toarelor aranjamente cgi intelegeri existente: ; 

a) Nemoranlunul Intelegerii din 20 septembrie 1971 dintre Comisia 
pentru Energie Atomici: a Statelor Unite ale Americii gi Comitetul de Stat pen—. 
tru Energia Nuclearti din Republica Socinlistt Romfinia, extins prin Nota Repu- 
vlicii Socdaliste Romfinia din 27 martie 2973 si scrisoure: Comisici din 13 
‘noienbrie 1973, Memorandumul Intelegerii va rfimine in vigoure, iur aplicarea 
lui vo fi de competentja Departamentului Energiei al Statelor Unite ale Ameri- 
¢eii si Comitetului de Stat pent uae suet eaett al Republicii Socialiste 
Rominia; "i : 





; b) Uemorandumul Intelegerii ain 1 ncienbric 1969 ‘privind cooperarea | 
gtiintifich dintre Academia Nationaltt de Stiinte a btatelor Unite ale Ameri- 
eii gi Acadenia Repudlicii Socialiste Ronfinia; 

; c) Memorandwiul Intelegerii Qin-1.noiembrie 1971 privind cooperarea. 
fn cerccttirile din domeniul transporturilor dintre Departanentul Transportu~ 
rilor din Statele Unite ale Anericii.5i Ninisterul Transportutilor Fi 
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Telecomunicaiilor din Republica Socialistti Romfinia. Firtile vor efectua, 
fn perioada valnbilitutii Frogramului, schinburi de delegatii de specialig- 
ti fn probleme stiintifice de ihteres reciproc, fn conditiile ce vor fi 
convenite ulterior; 

da) Vemorendunul Tatéieceens din °7 februarie 1979 dintre Fundatia 

‘National de Stiinte din Statele Unite ale Americii gi Consiliul Netional 
pentru Stiinti gi Tehnologie din Republica Socialists NomSnia; 

e) Aranjarentul de.schinburi de profesori, oameni de stiinti gi 

-cercetitori gtiintifici dintre Comitetul pentrn Cerertere gi Schinburi In- 

. ternafionale (IREX) din Statele Unite ale Americii gi Consiliul National 
pentry Stiinth si Tehnologie al (ea copaaiics Socialiste Rom*nia, semnat la. 
fe iunie 1973; 

f£) Frotocohl semnat la 11 septembrie 1975 fntre Departanentul Apri- 
culturii din SUA gi Ministerul Agriculturii gi Industriei Alimentare din 
Republica Socialisti: Rominia; 

6) Intelegerca dintre Departancntul suntitrtad gi brevederilor 
gociale (DHHS) din Statele Unite ale Americii gi Ministerul Sin tnqii din 
Republica Socialisti: Romfinia, cuprinsli fn serisorile din 11 decembrie 1977 
gi 15 danvarie 1974 ale Departanentulud fintititii gi trevederilor Sociale 
din Statele Unite ale Americii gi fn scrirorile din ?? murtie 197% 92 
29 ianuarie 1974 ale linisterului Sintitntii al Republicii Socinliste Romi- 

: nia. Depertementul Sinititii gi Trevederilor Sociale gi inisterul Sint tue. 
tii vor facilita: - nchimbul de informatii, publicatii gi documentatii fin 
domeniile ocrotirii aniithtii gi cercetiirii gtiintifice medicele; 

~ schinbul de date statistice publice cu privire la boli- 
“le slasetes gi lo starea generat de s'nitate a populatiei din cele dout 
flrs 
- colaborarea dintre nstitutele Nationnle de Sitniitate ale 
Departamentului Siniititii gi Trevederilor Sociale din Statele Unite ule 
fmericii si Acedenin de Btiinte Medicale pres Finistcrul Stnttl gid al Repu- 
blicii cocialinte Nominia. 
Detaliile privind schinburile npecifice previzute de ecent subpara- 

» graf, inclusiv ornn?: mentele edminintrative necesare, nivelv! séhimburilor in 
Juni/persoand , precum- gi orice noi shimhurs :h dmeniul ernitttid vor fi convenite ai- 

. rect fatre Dgartamentul Sindtitid gl Irevederilor Saiale gi Ministerul Sinititii. 


ANTICCIUL LIT: Cunqurs ; 

1. Frrtile vor fincuraja schimbul de format;ii muzicnle, dc dens, teatru 
precum gi de articti individuali, pe baze impresariale nau necomerciale. 
Farten americani) va incuraja impresarii anericani st% accejites formatii «ot. 

. artistice gi artisti individuali romfini pentru turnee de concerte gi spec-- 
‘ tacole fin Statele Unite. Partea ronifint va incuraja Agentin Rom'ni de Impre- 
. sariat Artistic (ANIA) sh accepte formatii artistice gi ertisti individuali 


: americani pentru turnee de spectacole th concerte fn Republica Cocislsere. ; 
: Ronfnia. res 
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. Fortile vor depune toate eforturile de a primi anual pini! la gapte. 
seueeieees fn domeniile artelor. Plastice, artelor literare yi spectacolelor 
. artistice pentru docunentare.g5i consultatii cu scopul de a dezvelta relajiile 
‘ culturnle, precum gi pentru conferinte, unde va fi posibil, despre creatiile - 
artistice, literatura, cultura gi civilizatia pirtii trinitiitoare. Vizitele 
‘pot fi pentru perioede de pint lo-3o0-zile fiecare, cu fntelegeree cit doi oS 
-dintre specialigti pot fi numiti fn fiecere an pentru vizite pfinii la Go zile. 
; 34 TMrtile vor incuraja-teatrele lor dramatice si muzicale, precum gi : 
_orchectrele st dezvolte contacte directe gi ait ineludit in repertoriile lor 
dramrtice gi muzicale lucriri de dramaturgi gi-compozitori din ceal ltt tart. 
a) In acost scop, cele dout Farg§i vor sugera enual luerttri muzicale 
ei teatrale cure ar putea fi incluse fin repertoriile teatrelor dromatice gi. 
mnuzicale precum'si ele orchestrelor din cealaltl tart; 

: .b) Fortile vor fincuraja schimburi directe de regizori gi dirijori 
,intre institutjiile respective din cele doull tiiri, cu acopul de a premova mon- 
- tarea gi interpreturen unor lucrtiri din repertoriile lor respective. - 

: 4, Firtile ver Sncuraja invitarea unor artigti individuali ci grupuri - 
“artistice rcyrezamtutive ;.recum gi a unor oameni de teatru gi muzic’ ( interpre- 

“thy compozitori, critici) pentru a participa la festivalurile internationale, 
‘eoncuraurile, reuniunile de teatru, music -gi alte intilniri artistice care, 
i vor avea loc in propriile lor ttri. ava on : 2 
5 5. Pairtile vor continua st! incurajeze gi sh dezvolte pe mai departe, 

“eu conditia indeplinirii cerintelor lcgale ale fiecUtrei thri, schimbul de 
“errtd, publicntii ci alte materiale tiplirite, miltiplicate cau inregistrate 
Jintre Biblioteca Concresului gi Biblioteca Centralti de S'at, precum gi intre 
alte biblioteci gi elte institute de certetnre sie Statelor Unite gi Republi- 
‘edd Socdaliste Romnia. vs 

G.a) Firtile vor continua sf incurajeze, cu conditia indeplinirii cerin- 
-telor legale ale fieciirei tiri, inclusiv- dacli este necesar- consinji'wintul 
“detinitorilor de arcpturi asupra orictirui material nentionat in prezentul do~ 
cvnent, traducerea gi publicarea wnor lucrtri stiintifice, acndemice gi lite~ 
rere, nrecum gi alte opere ele autorilor din fiecare tri. In acest scop Frir~ 
“tile vor fncuraja contactul direct intre editurile gi inetitutiile rerpective 
din cele dout tri. YArtile vor incuraja, de asemenca, nctivitiifile sischin- 
‘purile, inclusiv coediti rile gi simpozioanele, dintre editorii si troductto- 
rii de lvcrtri etiintifice, academice gi liternre din fiecnre tert. Detaliile’ 
wnor “etfel de schimburi, ectivittys ei sean ie one vor fi propuse pc enle 
diplomatic& sau alte cenale, 
bd) Prrtile vor incuraja: revistole gi p Dliestisle de specinlitete 
Bt prblice articole, ctudii gi meee cu privire la viata cultursl4 gi ar- a 
tistict din cealalt tort. 
: Te In perioada dc vnlobilitate a prezentului Frogram, Mirtile vor explo- 
ra pooinilititile de a orgeniza, pe bazu’ de reciprocitate, o expozitie de carte 
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peare si fie expuet, in instituti£le corerpunzitoare ale celeilalte ¢®ri gi 
eore st fe apol donath, luc!! este ponibdljinatitujied gazdn. 

: e@. In perioada velabiliteqii ucestui Frogram, Tlirtile vor face schimb 
‘de visite a cite doi scriitori de fiecare parte, pentru o periond?: de pfni la 
.70 zile fiecare, in vederea intensifictirii fntelegeriit reciproce tn domeniul | 
‘Jiteraturii gi degvoltirii contectelor dintre scriitori ¢i asociatiile lor 
rrofesionale. Fircare Tarte va faéilita, de asonenea, “invitoree unor scriito- 
ri, critici si istorici literari din cenlaltii tart si perticipe ls c-nferin- ; 
‘te internationele, ceninarii gi simpozioane orgenizate fn propria lor tart pe 
teme litersre (creatic, istorie ei critic Jiterart). Tartea american va in- 
vite, de asemenea, nrual, un seriitor ronfin st participe la un progrem inter- 
naijonal al scriitorilor ce va fi organizat fn Statele Unite ale Americii. 

9. Tirtile vor facilita vizite si organizarea fn t%rile lor a unor pro- 
Grane culturale gi academice diverse, inclusiv conferinte si cimrozioane, 
pentru comemorerea gi celebrarea unor aniverntri nationale corecpinziitoare 

‘celeilelte tri. : 
lo. Firtile sint de acord 58 fact schinb de unx sau dout: exrozitii ofi- 
,eciele pe perionda }rogramului. Fieccare expozitie va fi prezentat® in locuri 
-centrale accesibile, in trei sau patru orage importante, inclusiv, pe cit 
:posibil, In capitala Tirtii primitoare, pentru o perioadt de 3-4 s%pt!nini in 
.fiecare orag. Itinernriul expozitiei si durata ei in fiecare loc pot fi modi- 
L fiente prin acordul celor dout Firti. Temnticile ncestor expozifii pot fi din 
“@oreniile artei, culturii, educatiel, istoriei, ctiintei sau de informsre 
eenerays, Teme le, datele ei itinerariile acestor expozitjii vor fi propuse gi 
‘stabilite pe canale ‘iploratice. Z 
In perfondn valabilit@gii acestui Trogram, Fartea americsn va tri- 
mite fn tom*nia urnitonrele expozitii oficinle: "Teatrul Anmcriccn 42i";i"Cine- 
matocrafia in America". Yortca ronink, se rindul va trinite expozitii de 
importont% similar’. f 
Itrtile vor fneuraje, de asemenen, schimbul de expozitii docurcnta- 
re referitoare la istoria, cultura, arta si civilizatia Pirtii trimit&toore. 
Expozifjiile fiecirei {iri pot, de esencnea, cuprinde gi clte acti- 
vit’{i reeiproc acceptubile, cum ar fi: conferinte, sinpozioanc, distribuirea 
de literaturt adecvat! si alte activitati referitonre la tema expozitiel. 
Lxpozitiile pot fi inrotate de personalul pe care Tarten trimilj!toere $1 con- 
Sideri? necesar. : , 

‘11. Pkirtile vor fneuraja alte echimburi de expozitii din doreniile gtiin- 
tei, cducatieil, arhitccturii sau alte.domenii reciproc acceptubile, pe biza 
aranjumentelor convenite cirectrintre institujiile interesate uau organizatii~ 
le celor doui tiri. i 

12. Firtile vor incuraja dezvoltarea contactelor gi schinburilor de ex- 

, porzitdi de art% gi de vizite ale unor artigti plestici Sntre Uniunce Artie- 

‘ tilor Plastici din Republica Gocialicti Rominia gi organizatii cimilare sou - 
galerii de arti) din Statele Unite ale Anericii, pe baza unor ersnjamente sta- 
bilite direct de aceste organizafii. 7 
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13. Firtile vor incuraja muzeele din cele douf tiiri s® lirgense’t con- 
tactele directe qi nit faci ochimb de catalonge, materiale documentare, clirti 
de artS ci fotorrafii. 0 atentie deosebit” vo fi acordats schimbului de da- 
te gi informatii cu vrivire la connervaren gi restsurarca obicetclor de artt. 

14. Firtile vor Sncuraja participarea cu lueriiri gi artisti individua- 
li lea exnozitii internationole sau oeninaris o-ganizate in propriile ttri.: 

15. Firgile ver fnenrada liérgirea contactelor gi echinburilor de expo- 
zitii de fotogrefii fntre Asociatia Artistilor Fotorrafi din onmfinia ei 
“orraniazatii similare din Statele Unite ale Americii. -* 

16. Frrtile vor urmiri dezvoltarea contactelor si colabor’rii, in sco- 
rul efecturii-de cererttri gtiinjifice th diferite donenii culturale ¢i ar- 
titiice, faci?itin’ schimbul de metodologie, publicatii gi moteriale documen- 
tare intre institutiile gi peraoanele interesate ‘in {Urile lor. 

17. In vederen lirgirii colabortrii fin doneniul cinenatografici, T*rti- 
le vor Sneuraja: ; : 

a) schimbul de filme pentru proiectare dircctii sau la televisiune, 
re bazi comercial rau necomercialys} 

b) cooperarea fn productia de filme documentare si artistice, anelu= 
siv coproductii si schimbul de servicii neu materiale cinemetocraficc; 

c) schimvul de filme docunmentare gi gtiintifice reciproe scceptabile; 

. 4d) schimbul de publicatii gi aprorenyt? asupra artei, Pehinologies ai 
distributied filmului; 

e) dezvolta:ea relatiilor directe intre anocintiile de dinseres gi. 
intre produciitorii gi regizorii de film din cele dout tiri; . 

f) perticsparen specialigtilor fn domeniul cinenatografici ci prezen- 
terea ce filme 1a festivaluri internationale de film rou la fntfIniri cinema~ 
tografice organizate de fiecare tar’; : 

— €) schinbyl de filme gi materiale docunentare intre Prbive Yationalt 
ce Film din Republica Socialist! Vomfnia si institutiile corespunz"tcare din 
ftatele Unite ale fmericii, inclusiv orguniznrea de retrospective ale filmelor 
din arhive fiecired ti ri; 

h) orgsanizarea de chtre inotitutiile coreesnunz’toesre Jin fiecare taril 
aured sfpttimini a filmvlui dedicat" filmelor din cealalt! fart. Cu eceste 
ecasii poate fi orcanizet un schimb de vizite ale unvia sau ‘oi rerrizori sau. 
actori de film. 

18. Fi'rtile vor fneuraja ochinbul de materiole docuncntare de speciali- 

; tate, ca gi de nicrofilme sou fotocopii de docunente (¢ ntra plot) intre © 
" pahdvele Nationale ale Statelor Unite ale Anericii gi Direetjia Genernl" a 
Avhivelor Utatului din Kepublica Socialistt Rominia. 
Tirtile vor frre schimb de persvcne, cu conditia adeponivilitetas™ 
’ foniurilor, fn scoyul efectutirii de cercetiiri fn arhive gi a culecerii de in- 
forma{ii arhivistice, pe perioade de pinli la 90 zile de ficcare Farte. 

19. Fortile vor incuraja stabilirea de contacte ei schimburi de materia-. 
le musicale, pe baze reciproce, {ntre Uniunea Compozitorilor din Republica ~ 
Socialists Kominia gi organizatiile profesionale ale compozitorilor namericani. 
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ALTICCIUL IV: FRESA, PADIC, TLISVIZIW, 





1. Tirtile vor incuraja cehimburile de prograne de TY gi radio pe teme 
culturnle, literare, educative, gtiintifice gi altele, inclusiv evenimente 
cont»-mporane. Firgjile vor incuraja, de asenenea, schinburile | e specialigti 
Sntre retelele de TY gi radio din Statole Unite ale Americii gi radio-televis- 
ziunea rominii. : 

?. Firgile vor incuraja gi fncilita contacticle directe si schinburile 
§ntre orgnnizatiile corerpunzitoare de presii din cele douii ti ri. 

3, Ttrtile vor cchinba anual cite ? ziaristi cau redactori fiecare. 


= 


EETICCTIUL Vi CIINEURY TERN OF GUE 
GUve ur, SOSTALY, INCRE ICU ST CRORLERI 


\y™ 
Alo. 





1. Firtile vor incuraja schinburi intre oficialitits. guvernarentole la 
nivel notional gi renrezentanti ai autorit®{ilor locale ale cclor dout téri, 
rentry contacte gi cenenlt"rj In doneniile speeifice ale detiviti(ji lor. 
Detalijle vor fi etebilite pe ciii diplomatice. + 

2. TErtile vor ‘ncuraja sehimburi de re rezentonti ct vnor orgeanizatii 
proferionale gi obgtrrti. Veciziile, condijiile de realizure ¢i finontare ale 
acestor schimburi sint de competenta orgenizatiilor respective. 

7, In contextyl Anului Internatjionnl al Tineretului, Irrgile vor incura- 
jo cebironl de delecatyii ale organizatiilor de tineret din fiecuro tari, pen- 
trv visite de infornare gi documentare, In scopul uncd mai bune Sulelecerd a 
moculvid de viatti, a culturii gi ectivititii tineretului din ceoelslti tarr. 
Firtile vor incuredja, de anenoner, schinburile turistiec, pu buzi. de reeipro- 
citote, intre omanin:tiile de tineret ale celor doull tri. Decirziile, condi+ 
tisle de realicere ci finantare privind aceste schinburi sint de corpetenta 
orpanisatiilor respective. , 


ALEICOIVI, V1 SFCRT 


l?trtile vor incuruja dezvoltarea schinburilor neguvernerentale in do- 
menivl s ortului, al schinvurilor de experient! si infornalii intre organiza- 
4ii sportive ci institute de educayie fizie" gi rport ele celor Jou? iri. 
Ttrtile vor fneurnj:, de ascnenea, perticiparea srortivilor tin 4irile lor 
- Ja cenpetdiii sportive internotionale importante, care vor aver loc in cealal- 
. tt! tar". Conditisje financiere pentru renlisnrea schimburilor rerpretive for 
| £1 stabilite de corun ecord fintre, institujiilo interesate. 


hAPICCIUI VITs ENLVEVLEL GETERALE 





1. Schimburile ei visitele previinutec fn acest Frogran ce vor cfectua 
cenforn normelor corrtitusyionale, legilor gi reglementirilor %u viroare din 
cele dovus tiri. In scest cadru, Frrtile voy asiguru condit!4 fevoralile pen-— 
tru efectuarea oce:toyr nchimburi si visite, in conformitite cu preveterile 
si obviccthiveje Acordului de cooperare gi echimburs. in doreniiie culturii, 
invi{tmintului, stiinted gi tebnologici. 
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2 Acest Frogran.nu exclude alte. schinmburi gi vizite care vor putea fi 
stabilite: fntre organizatii sau’ persoane interosate, intelegindu-se cit aranja- 
mentele pentru schimburi sauplimentare vor fi facilitate prin intelegeri prea- 
labile pe cale diplomatic&t sau-fintre organizatiile corespunzdtourc. 

3. Tfrtile oint de acord oS tint int{1niri periodice ale reprezentantji- 
lor lor, pentru » @iscute aplicarca acestui lrogram. Examinarea acestei apli- 
ctri se va tine la dete ci locuri-cave vor fi couvenate pe vensle diplomatice. 

4, Anul de realizare a Fregramului-va fincepe la 1 isnuarie 2 se va tere 
rina la 31 decembrie ul fiectirui an. Cu toate acentea, in scopul upliciral 
prevederilor pentru rchirbul de absolventi universitara, ccereetitori gi lec- 
tori dela Articolul J (1) a gi b, anul de realizore a Trogramvlvi va incepe 
la 1 septembrie al ficcittrui en gi se‘va ternina la 31 august .al = anului 
UIO{Lor.e.' 

Frin urmare, acest Frogram rimine valabil pentru partacipantii de la 
Artacolul I).(1). a sa b pint’ la 31 august 1956 gi, in cazul in care va fi pre- 
lungit. conform perugrafului 5 de mai jos, pint la 31 august 1987 

5. Acest Frogram este valabil de la 1 ianuarie 1964 pint le 31 decen- 
brae 1935.. Dact Fitryale nu au: negociat un nou lrrogran, in timp util, prezen- 
tul Frogram va fi prelungit, de comun acord, cu inct un an, pfnli la 31 decem- 
brae 1986, ou -respectarea prevederilor cuprinose in paragraful 4 sus mentio- 
nat. : 


INCHEIAT LA WASHINGTON, 1a. ?3 decenbrie 1983, fin dout exemplare 
“originale, in limbile.englezi 91 romfint, ambele fiind fin mod 
egal. autentice. | 


FENTRU — FENTRU 
CUVERNUL -FTATELCK UNITE. ALE! GUVERMUL REFUBLICII GCC1ALISTE 
AMERICII * RCMANIA 
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AUN UE XA 


Tentru efectuarea schimburilor ¢i activititilor mentaonate in pre- 
-zentul Frogram de cooperare gi de schimburi pentru 1934 gi 1985 Titrjile su 
conveu3t urmitoarele condifii. 
1.Ientru schimburile fn domeniul fnvittmintului, Articolul I (1) a gi 


A. Snul universitar are o duratd de 9-1lo luni. 

8B. Partea tramatviitoare va suporta costul transportului dus-intors al 
‘ partacipentilor sh1 intre domaciliu gi capitala “Ftrtii prinitoare. 

C. Fartea prinitosre: 

l1.va-suporta costul transportului intern dus-intors pentru fircere 
perticipant intre capital& gi locul de studii;- 

2 va suporta pentru -participantii la Articolul I (1) a. costul tu- 
turor cllitoriilor incluse in programul de studii acceptat de Tertea primi- 
SOBRE la data la care partacipantul a fost scceptat; 

3. va asicura locuint& coreapunzitoare, adecvati pentry purticipan- 
8 gi membrii de familie care fi finsotesc; 

4, va suporta costul taxelor de gcolorizare gi al altor taxe pentru 
—studii universitare gi cercetare pentru ficcare participant; 

S. va plita o alooatie anual& pentru clirti pentru participantii din 
een Arthcolului I (1) a, in sumi de 350 % pentru participuntii romfni si 
2000 lei pentru partacipantii americani, care va fj. plutith odat” cu plata 

*prined alocatii lunare; is 

ie €,. va suporta costul cheltulelilor ne‘dicale sau al spitalazitrii in 
“cag de fmbolntvire grav sau accidente in conformitate cu reglementirile 
o prevederile in vagoare din cele doul turi, % 
ee 7. -va pliti participantilor urmitoarele alocatii lunare: 
i a) absolventi universitari.- 3000 lea pentru participantii ameri- 
‘eani, de la 550 $ la 750 { ( in functie de localitate) pentru partacipan- 
“pda romani, ee ate gee 

if bd) cercetatori cu experienti - 5000 led pentru participrntii ame- 
‘picani, de la 1825.$-1la 1975 $ Me am funo tie de Chorastaaa pentru partici- 
ipanyii romfini, “ 
He c) lectori = 5000 lei ‘pentru participantii emericani, de la 1825 oe 
ie 1975 $ (fn'functie de localitate).’ pentru partioipantii romini, ‘ 
a d) alocatiile pentru. absolventii universitari gi cercetttori cu 1 
yexpertenye vor fi ecordate in conformitate cu categoria fin care nominaliza- . 
Hae parctenpenytter a fost propusa: ad Becoptatty” 
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Y e) plata primed alocatii. va fi facut conform procedurilor in vigoare 


{in fiecare tar&, iar urmitosrele plati vor fi facute a intervale regulate ..-- 
feo lund, ” 


+ 


g D. In vederea facilithrii cildtoriei pe teritoriul Rominiei a parti- 
eipontilor americani si familiilor lor, Minasterul Educaties gi lnvitumin- 
tului al Repubdlisii Socialaste Romfinia va discuta in continuare cu liniste- 
zul Turiemului posibilitatea autorizirii participantilor gi membrilor lor de 
jfamilie 65% pliteasc4 hotelul la nivelul tarifelor pentru autohtoni. 

? E, Tuturor particapantilor li se va asigura accesul la sursele documen- 
tere coreapunziitoare si lea materialele academice gi gtiintifice necesare in- 
deplinirii programului de otudiu gi-cercetare, convenit cu Fartea prinaitonre 
‘la deta la care a fost acceptat, in conformitate cu reglementiirile in vigoare 
din fiecare tark, 

Br. F Sotaile gi/sau membrii de fanilie pot Snsoti sau vizita pe partici- 
panti, dar costul cAlttoriea lor gi toate celelalte cheltuieli (cu exceptia. 
celor specificate altfcl) vor fi.in obligarae participantilor Fartia trimi- 
Satoare. 

a G. Fartea trimitiitoare va inainta  feeniiaeede de candidaturt continind 
datele biografice gi de studii precum gi documentatia completii cu rravire 

ja sctivitatea academicti propusd,:cit mai curind posibil, dar nu mai tirziu 
de efirgitul hunii februarie pentru urmAtorul an universitar 

e H. Fartea primitpare igi rezervi dreptul de a hotiiri acceptarea 5i re- 
partizarea candidatilor ¢i va informa partea trimitiitoare asupra deciziei 
sale cit mai curind posilbil, dar nu mai tirziu de 30 aprilie. Repartizarea 
ya fi fticutd la inotitutaile adeovate programului propua de candida4ai andi- 





yiduali. 

gd. Fertile au convenit ‘urmitoarele conditii pentru realizarea vizitolor 
previzute la Articolul I (1) c,.1/(5), ITI (2), III (8), IV (3) 

ee A. Fartea trimittitoare va suporta Seenenea sue dus-intors intre cele 
dou’ caritale. 

i: Fartea primitoare va suporta toate cheltuielile de deplascre inter- 


gh. .departicipantilor, necesare realizirii programului aprobat. 
' B. TFentru vizitele decpind la 30 zile, Furtile vor asigura: 
- in Statele Unite ale Americii -94 $ pe zi, 
- in Romfinia 250 lei pe. zi.gi-hotelul sau alt&i cazare corespunzitoa 





Cc. Fentru vizitele cuprinae intre 30-Go de zile, Fartile vor asigura: 
- in Statele Unite ale Americii.cel putin 94 $ pe zi, , 


: ~ in Rominia cel putin 200 - pe zi gi hotelul aau alt cazare 
gorespunzitoare. 





g. ~D. Fartea primitoare va watgork. spectaldgtilor: care ‘efectuenzt vizite 
de ecurth durat& o alécatie pentru materiale culturale gi documentare in va- re 
loare de Z00:; :lei,. ‘aes pier ieseny igmericeni et ilo. 3 pentru participan- 
bas ronént. |. . TE 
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Fentru specialigtii din domeniul artelor interpretative ( teatru, mu-, 
zicU, balet, film, etc.)..Partea :primitogre va facilita accesul la spectaco-. 
le, concerte, filme necesars sfsectulirii programului vizitei. act 

E.Atunci cind este necesar Partea primitoare va ‘asigura un interpret 
inso{itor. pentru vizite de scubt& durati:de pint la 30 zile. at 

III. Cheltuielile cerute de-achimbul. de sxpozitis mentionate la Articolul 
III, paragraful lo vor fi suportate dup& cum urmeazi: oo 

A. Partea trimititoare va-suporta costul transportului international al 
expozitiei, asigurarea expozitiei, cheltuielile pentru tipltirirea catalogului 
gi a figelor, precum gi pregitirea orictrui alt material pubdlicitar in legi-- 
tura cu tema expozitiei. Partea trimit&toare va transmite Purtii primitosre 
un certificat de asigurare. din cars sah Teiasd- puna gi modul de acoperire al .::. 
asiguririi. toon 

B. Fartea prinitoare va asigura Pirtii trimittitoare, fin mod gratuit, ur- 
nitoarele:amplassmente corespunzitosre, paza pentru expozitie, electricitate, 
cfidurt,-api gi alte servicii asemUnfitoare necesare in timpul montirii, sx- 
punerii,-demont#rai gi amhaltrii expozitiei fin cooperare cu Fartea trimiti- 
toare, va trimite invatatii pentru deschiderea expozitiei persoanelor oficia- 
le gsi reprezentantilor presei, radio gi T.V.,pubdlicitate corespunziitoare ~* 

, premergitoars gi pe tampul expozitied gi-un om de legituré pentru sprijinirea 
rezolvirii tututor aspectelor- legate de expozifie. 

C. Toate costurile neincluse’ fin paragraful B de mai sus vor fi responsa- 
pilitates: Pairtii tramititoare. “ta: cererea Firtii romGne, Fartes american’ este 
de acord ca cheltuielile, in conformitate cu acest paragrap ( C ), incluzind: 
‘costul transportului intern al expozi tied americane si alte servicii cerute in 
mod special de Iartea americant, st fie plitite in Rom*nia de citre organiza- 
torul romén al expozatiei. Dup& prezentarea listei costurilor transportului g5i 
a celorlalte costuri )entru serviciile cerute, Partea omericané va ranbursa 
Ambasadei Repubdlicii Socialiste Romfnia la Washington, D.C. ‘echivalentul fn 
dolari al sumei fn lei. Furtile au convenit c& intentia acestui aranjamont este 
ca fondurile tranemise Ambasadei romfine st fie folosite pentru acoperirea 
costurilor interns ale sxpozitiei romfine programate in Statele Unite. 

D. In cazul fn care un expert va insoti expozitia in calitate de custods 
cau dirsctor al expozifjiei, Partea trimitttoare va suporta costul transportu- 
‘lui international gi lartea primitoare va suporta costul transportului intern, 
cazarea gi masa pint la 14 zile‘la fiecare loc de expunere, in conformitate cu 
prevederile Articolului II.B al acestei anexe, daci.nu se va conveni pastel 
prin canale diplomatice. *: 

E. Conditiile pentru residiversa altor eahinburd:: de expozitii ( documenta~ 
re si artistice) in confornitate, cc frticolul a le vor fi stabilite pe sale” 
diplomatic&, 7 

F Fartea APApANEOeE® va. suport ‘toate cheltuielile pebtru personalul 
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puplimentar. care va insoti exporitiile. fn cealaltt, tara, 
: ‘IV. \Frevederile financiare: pentru’ spectacolele: turneelor artistice’, 
ror ft atabilite pe linie de: :impresariat sau pe'cale.. .diplomaticd. aa 
: “Partile vor facilita* in: ‘cel: mai scurt timp. posibil viza partici- 
pantilor veniti in cadrul. ‘Frogramului - do cooperare gi. schimburi, precun. gi. 
nenbrilor' de. familie care iit insotesc ; pe acegtia sau vin mai tirziu, in, Per. 
rioada aprobatt a gederii participantilor in wcoalalta ‘fart. 2 Be : 
VIS. Pbrtile au convenit.‘ca,, in. -cazurile’ in care intre organizatii: ats 
snatiengit’ ‘americane gi romfineg iiau. intervenit. alte.aranjamente directe, 
se vor aplica ‘prevederile’ acestor. aranjamente ,' cu ‘exceptia cazurilor fn care: 8 
re va specifica} ct schimburile vo ‘ “ : 
zute in prezentul: Frogram. 4 
VII. Conditiile de: aplicare: a ‘prezentului Program de coopersre oe: schim-:: 
buri pot: fi modificate numai ‘cu acordul Ptrtilor. oo : 
© VITI. ‘Trezenta. onexé: privind! fconditiile de? *aplicare a Frogramului de coo-: 
perare gi! ‘schimburd pe anii 1984.64 1985. ‘face. parte Soueeres din acest do=*. 
cument. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 


OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CANADA 
WITH RESPECT TO SOCIAL SECURITY 


The Government of the United States of America 


and the Government of Canada, 


Resolved to co-operate in the field of social 


security, 


Have decided to conclude an agreement for this 


purpose, and, 


(1) 


(3) 


(4) 


Have agreed as follows: 


PART I - GENERAL PROVISIONS 
ARTICLE I 


For the purpose of this Agreement. 

“Territory” means, 

as regards the United States, the States, the District 
of Columbia, the Commonwealth of Puerto Rico, the 
Virgin Islands, Guam and American Samoa, and 

as regards Canada, the territory of Canada, 

“National” means, 

as regards the United States, a national of the United 
States as defined 1n Section 101, Immigration and 
Nationality Act of 1952, as amended ,['] and as regards 
Canada, a citizen of Canada; 

"Laws" means, 

the laws and regulations specified in Article II, 

"Competent Authority” means, 


as regards the United States, the Secretary of Health 
and Human Services, and 


as regards Canada, the Minister or Ministers of the 
Crown responsible for the administration of the laws 
specified in Article II(1)(b), 


1 66 stat. 163 8 US.C §1101 
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(5) 


(6) 


(7) 


(9) 


(1) 


WM BWR 


"Agency" means, 


as regards the United States, the Social Security 
Administration, and 


for all matters other than those 
related to contributions: the Department of National 
Health and Welfare; for matters related to 
contributions: the Department of National Revenue - 
Taxation; 


as regards Canada, 


"Period of coverage® means, 


a period of payment of contributions or a period of 
earnings from employment or self-employment, as defined 
or recognized as a period of coverage by the laws under 
which such period has been completed, or any similar 
period insofar as it 1s recognized by such laws as 
equivalent to a period of coverage; a period of 
residence shall not be recognized as a period of 
coverage; 
"Benefit" means, 
any benefit provided for in the laws of either 
Contracting State; 


"Stateless person" means, 


a person defined as a stateless person in Article 1 of 
the Convention Relating to the Status of Stateless 
Persons dated September 28, 1954;[1] 


"Refugee" means, 


a person defined as a refugee in Article 1 of the 
Convention Relating to the Status of Refugees dated 
July 28, 1951,[2] and the Protocol to that Convention 
dated January 31, 1967.[3] 


ARTICLE II 


For the purpose of this Agreement, the applicable laws 
are: 
(a) As regards the United States, the laws governing 
the Federal Old-Age, Survivors and Disability 
Insurance Program: 


Title II of the Social Security Act and 
regulations pertaining thereto, except 
sections 226, 226A and 228 of that title and 
regulations pertaining to those sections,[*] 


(1) 


and 


Chapter 2 and Chapter 21 of the Internal 
Revenue Code of 1954 and regulations 
pertaining to those chapters] °| 


(11) 


360 UNTS 130 

189 UNTS 152. 

TIAS 6577 19 UST 6225. 

49 Stat. 622; 42 U.S.C. §402. 

68A Stat. 353, 415, 26 U.S.C. §1401, §3121. 
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{b) As regards Canada: 


(i) the Old Age Security Act and regulations made 
thereunder, 


and 


(il) the Canada Pension Plan and regulations made 
thereunder. 


{2} Unless otherwise provided in this Agreement, the 
applicable laws referred to in paragraph (1) of this 
Article do not include treaties or other agreements 
concluded between either Contracting State and a third 
State and laws or regulations promulgated for their 
implementation. 


(3) This Agreement shall also apply to future laws amending 
the laws specified in paragraph (1) of this Article. 


(4) Provincial social security legislation may be dealt 
with 1n understandings as specified in Article XX. 


ARTICLE IIT 


Unless otherwise provided, this Agreement shall 
apply to: 


(a) nationals of either Contracting State, 
(b) refugees, 
(c) stateless persons, 


{d) other persons with respect to the rights they 
derive from a national ot either Contracting 
State, a refugee or a stateless person, and 


(e) nationals of a State other than a Contracting 
State who are not included among the persons 
referred to in paragraph (d) of this Articie. 


ARTICLE Iv 


{1) Unless otherwise provided in this Agreement, the 
Persons designated in Article III (a), (b), (c) or (d) 
who reside in the territory of either Contracting State 
shall, in the application of the laws of a Contracting 
State, receive equal treatment, with respect to the 
Payment of benefits, with the nationals of that 
Contracting State. 


(2) Nationals of a Contracting State who reside outside tne 
territories of both Contracting States shall receive 
benefits provided by the laws of the other Contracting 
State under the same conditions which the other 
Contracting State applies to its own nationals who 
reside outside the territories of both Contracting 
States. 
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(3) Unless otherwise provided in this Agreement, the laws 
of a Contracting State under which entitlement to or 
Payment of cash benefits is dependent on residence or 
presence in the territory of that Contracting State 
shall not be applicable to the persons designated in 
Article III who reside in the territory of the other 
Contracting State. 


(4) As regards the laws of Canada, paragraph (1) of this 
Article is extended to persons designated in Article 
III(e) 


PART II 
PROVISIONS ON COVERAGE 


ARTICLE V 


(1) Except as otherwise provided in this Article, an 
employed person who works in the territory of one of 
the Contracting States shall, in respect of that work, 
be subject to the laws of only that Contracting State. 


(2) (a) Where an employed person is covered under the laws 
of one of the Contracting States in respect of 
work performed for an employer having a place of 
business in the territory of that Contracting 
State and is then required by that employer to 
work in the territory of the other Contracting 
State, the person shall be subject to the laws of 
only the first Contracting State in respect of 
that work, as if 1t were performed in the terri- 
tory of the first Contracting State. The 
preceding sentence shall apply provided that the 
period of work in the territory of the other 
Contracting State does not exceed 60 months. 


(b) For the purpose of subparagraph (a), where a 
person 18 required to work in the territory of the 
other Contracting State for intermittent periods 
of short duration, each such period shall be 
considered a separate period of work. 


(c) With the prior mutual consent of the Competent 
Authorities of the Contracting States, sub- 
paragraph (a) shall also apply: 


(1) where the employer does not have a place of 
business in the territory of the first 
Contracting State, or 


(11) where the period of work in the other 
Contracting State exceeds or is expected to 
exceed 60 months. 


(3) Thais Article shall not apply to the categories of 
persons mentioned in the provisions of the Vienna 
Convention on Diplomatic Relations of April 18, 1961, 
and of the Vienna Convention on Consular Relations of 
April 24, 1963,['] unless such persons have waived their 


1 tras 7502 &820- 23 UST 3227 21 UST 77. respectively 
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(4) 


(5) 


(6) 


(7) 


immunities and privileges with respect to the payment 
of social security contributions. 


(a} Except as provided in subparagraph (b), this 
Article shall not apply to a person employed in 
the Government service of one of the Contracting 
States. 


(b) Where a person employed in the Government service 
of one of the Contracting States 1s covered under 
the laws of both Contracting States in respect of 
that employment, the following rules shall apply: 


(1) a person in the Government service of one 
Contracting State who is sent to work within 
the territory of the other Contracting State 
shall be subject to the laws of only the 
first Contracting State in respect of that 
service; 


(141) a person hired locally to work in the 
Government service of one Contracting State 
within the territory of the other Contracting 
State shall be subject to the laws of only 
the other Contracting State in respect of 
that service. 


(c) For the purpose of this paragraph, "Government 
service” means, 


{1} as regards the United States, service in the 
employ of the Government of the United States 
or any instrumentality thereof; 


(i1) as regards Canada, service in the employ of 
the Government of Canada or a Province of 
Canada or a Canadian municipality 


Where, but for this Article, a person would be covered 
under United States laws as well as under the Canada 
Pension Plan in respect of employment as an officer or 
member of the crew on a ship or aircraft, that person 
shall, in respect of that employment, be subject only 
to the Canada Pension Plan if that person is a resident 
of Canada, and only to United States laws in any other 
case. 


Where, but for this Article, a person would be covered 
under the laws of both Contracting States in respect of 
earnings from self-employment, that person shall, in 
respect thereof, be subject only to the laws of Canada 
if that person is considered to be resident in Canada 
for the purposes of the relevant provisions of those 
laws, and only to United States laws in any other case. 


Where, but for this Article, a person would be covered 
under the laws of both Contracting States in respect of 
an activity that 1s considered to be self-employment by 
one of the Contracting States and employment by the 
other Contracting State, that activity shall be treated 
according to the provisions of this Article respecting 
self-employment if the person is a resident of the 
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(8) 


(9) 


(10) 


(11) 


(12) 


(1) 


(2) 


(3) 


first Contracting State and according to the provisions 
of this Article respecting employment in any other 
case. 


Where, by virtue of this Article, a person would be 
subject to the laws of Canada but coverage 1s not 
effected under those laws, the person shall be subject 
to United States laws. 


The Agreement shall not result in coverage under United 
States laws if those laws do not provide for the 
collection of contributions with respect to such cover- 
age. Article V(1) shall apply when Article v(2) is not 
applicable as a result of the preceding sentence. 


Where a person covered under the laws of a Contracting 
State 1n accordance with this Agreement is also covered 
under the laws of the other Contracting State or a 
third State in accordance with the provisions of an 
agreement between a Contracting State and a third 
State, the Competent Authorities of the two Contracting 
States may agree to exclude the person from the 
application of this Agreement. 


The Competent Authorities of the two Contracting States 
may, by common agreement, make exceptions in the 
application of this Article in respect of any person or 
category of persons. 


The application of this Article shall be subject to 
such rules as the Competent Authorities of the two 
Contracting States may prescribe through arrangements 
made pursuant to Article XII (a) of this Agreement. 


ARTICLE VI 


Except as otherwise provided in this Article, where a 
Person referred to in Article V(2) 1s subject to the 
laws of Canada, or the comprehensive pension plan of a 
province, during any period of residence in the 
territory of the United States, that period of resi- 
dence, 1n respect of that person, his spouse and 
dependants who reside with him and who are not employed 
or self-employed during that period, shall be treated 
as a period of residence in Canada for the purposes of 
the Old Age Security Act. 


Any calendar quarter during which a spouse or a 
dependant of a person referred to in Article V(2) is 
credited with a period of coverage under United States 
laws shall not be counted as residence in Canada for 
the purposes of the Old Age Security Act. 


Except as otherwise provided in this Article, where a 
person referred to in Article V(2) is subject to United 
States laws during any period of residence in the 
territory of Canada, that period, in respect of that 
person, his spouse and dependants who reside with him 
and who are not employed or self~employed during that 
period, shall not be treated as residence in Canada for 
the purposes of the Old Age Security Act. 
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(4) 


(5) 


(6) 


(1) 


(3) 
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Except as otherwise provided in this Article, periods 
during which the spouse or dependant referred to in 
Paragraph (3) of this Article 1s contributing to the 
Canada Pension Plan or the comprehensive pension plan 
of a province as a result of employment or self- 
employment shall be treated as periods of ‘residence in 
Canada for the purposes of the Old Age Security Act. 


Except as otherwise provided in this Article, any 
person who resides in the United States, is employed in 
Canada and is subject to the Canada Pension Plan or the 
comprehensive pension plan of a province shall be 
credited with one year of residence under the Old Age 
Security Act for each year of contributions under the 
Canada Pension Plan or the comprehensive pension plan 
of a province. 


If a person referred to in paragraph (4) or (5) of this 
Article performs services which are covered as 
employment or self-employment under United States laws 
and simultaneously performs other services which are 
covered as employment or self-employment under the 
Canada Pension Plan or a comprehensive pension plan of 
a province, that period of employment or self- 
employment shall not be treated as a period of 
residence for the purposes of the Old Age Security Act. 


PART IIT 
PROVISIONS ON BENEFITS 
Chapter 1 
PROVISIONS APPLICABLE TO THE UNITED STATES 
ARTICLE VII 


Where a person has completed at least six quarters of 
coverage under United States laws, but does not have 
sufficient quarters of coverage to satisfy the require- 
ments for entitlement to benefits under United States 
laws, periods of coverage completed under the Canada 
Pension Plan shall be taken into account to the extent 
they do not coincide with calendar quarters already 
credited as quarters of coverage under United States 
laws. 


In determining eligibility for benefits under paragraph 
(1) of this Article, the agency of the United States 
shall credit four quarters of coverage for every year 
of contributions under the Canada Pension Plan certi- 
fred as creditable by the agency of Canada; however, no 
quarter of coverage shall be credited for any calendar 
quarter already credited as a quarter of coverage under 
United States laws. The total number of quarters of 
coverage to be credited for a year shall not exceed 
four 


Where entitlement to a benefit under United States laws 
is established according to the provisions of paragraph 
(1) of this Article, a pro rata primary insurance 
amount shall be computed based on the ratio of the 
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total periods of coverage completed under United States 
laws to the total periods of coverage completed under 
the laws of the two Contracting States. Benefits 
payable under United States laws on the basis of an 
earnings record where a pro rata primary insurance 
amount has been computed shall be paid on the basis of 
that pro rata primary insurance amount [1] 


(4) Entitlement to a benefit from the United States which 
results from paragraph (1) of this Article shall termi- 
nate with the acquisition of sufficient periods of 
‘coverage under United States laws to establish entitle- 
ment to an equal or higher benefit without the need to 
invoke the provisions of paragraph (1) of this Article. 


Chapter 2 
PROVISIONS APPLICABLE TO CANADA 


ARTICLE VIII 


(1) In this Article, "pension" means a monthly pension 
under Part I of the Old Age Security Act. 


(2) (a) If a person is entitled to a pension under 

paragraph 3(1)({(a) or (b) of the Act, the totali- 
zation provisions of subparagraphs (3)(a) and (b) 
of this Article may be used, 1f necessary, to 
accumulate the required 20 years of residence in 
Canada for payment of a pension in the United 
States. Only a partial pension calculated in 
accordance with the Act may be paid. 


(b) If a person 15 entitled to a partial pension under 
subsection 3(1.1) of the Act, that pension may be 
paid in the United States if the periods totalized 
according to subparagraphs (3)(a) and (b) of this 
Article equal not less than 20 years. 


(3) (a) If a person 1s not entitled to a pension under the 
Old Age Security Act because of insufficient 
periods of residence, entitlement to a pension may 
be determined by totalizing periods of residence 
in Canada on or after January 1, 1952 and after 
the attainment of age 18, and periods of coverage 
under United States laws as specified in sub- 
paragraph (3)(b) of this Article, but where the 
periods coincide, only one period shall be 
counted. 


(b) For the purposes of establishing entitlement to a 
pension by means of totalization, a quarter of 
coverage under United States laws on or after 
January 1, 1952 and after the attainment of age 
18, shall be counted as three months of residence 
in Canaaa. 


{c) The agency of Canada shall calculate the amount of 
the pro-rated pension at the rate of 1/40th of the 
full pension for each year of residence in Canada 
which 1s recognized as such in subparagraph (3)(a) 
of this Article or deemed as such under Article VI 
of this Agreement. 


‘ For amendment of Art. VII(3), see Supplementary Agreement of May 10, 1983, infra. 
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(4) If the total duration of the periods of residence 
completed 1n Canada 1n accordance with subparagraph 
(3)(a) of this Article or Article VI of this Agreement 
1s less than one year, the agency of Canada shall not 
Pay a pension 1n respect of those periods. 


ARTICLE IX 


(1) In this Article, “spouse's allowance" means a partial 
spouse's allowance under Part II.] of the Old Age 
Security Act. 


(2) If a person 1s not entitled to a spouse's allowance 
under the Act because of insufficient periods of 
residence, entitlement to a spouse's allowance may be 
determined by totalizing periods of residence in 
accordance with subparagraph (3)(a) of Article VIII and 
periods of coverage under United States laws in 
accordance with subparagraph (3)(b) of Article VIII, 
but where the periods coincide, only one period shall 
be counted. 


ARTICLE X 


Article IV of this Agreement does not affect the 
provisions of the Old Age Security Act governing the payment 
of the guaranteed income supplement and the spouse's 
allowance to persons not resident in Canada. 


ARTICLE XI 


(1) In this Article, "benefit" means, 


(a) an orphan's benefit or a disabled contributor's 
child's benefit, 


(b) a death benefit, 

(c) a disability pension, or 

(d) a survivor's pension 

payable under the Canada Pension Plan. 


(2) If a person is not entitled to a benefit because of 
insufficient periods of coverage under the Canada 
Pension Plan, entitlement to the benefit may be 
determined by totalizing periods of coverage under the 
laws of both Contracting States 1n accordance with 
Paragraph (3) of this Article, to the extent that they 
do not coincide. 


(3) (a) Subject to the provisions governing the contribu- 
tory period under the Canada Pension Plan, to 
establish entitlement to a benefit by means of 
totalization, a year in which at least one quarter 
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(b) 


(c) 


of coverage is credited under United States laws 
shall be deemed to be a year in which 
contributions were made under the Canada Pension 
Plan. 


The agency of Canada shall calculate the earnings- 
related portion of the benefit directly and 
exclusively on the basis of the periods of 
coverage completed under the Canada Pension Plan. 


The amount of the flut-rate benefit under the 
Canada Pension Plan is the amount obtained by 
Multiplying: 


(1) the amount of the flat-rate benefit deter- 


mined under the provisions of the Canada 
Pension Plan; 


by 


(i1) the ratio that the periods of coverage under 


the Canada Pension Plan represent in relation 
to the total of the periods of coverage under 
the Canada Pension Plan and of only those 
periods of coverage under United States laws 
required to satisfy the minimum requirements 
for entitlement under the Canada Pension 
Plan. 


PART IV 
MISCELLANEOUS PROVISIONS 


ARTICLE XII 


The Competent Authorities of the two Contracting 


States shall. 


(a) 


(b) 


(c) 


Conclude an Administrative Arrangement and make 
such other arrangements as may be necessary for 
the application of this Agreement; 


Communicate to each other information concerning 
the measures taken for the application of this 
Agreement, and 


Communicate to each other, as soon as possible, 
information concerning all changes in their 


respective laws which may affect the application 
of this Agreement. 


ARTICLE XIII 


The Competent Authorities and agencies of the 


Contracting States, within the scope of their respective 
authorities, shall assist each other in implementing this 


Agreement. 
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(1) 


(1) 


(2) 


(1) 


(2) 


(3) 


ARTICLE XIV 


Where the laws of a Contracting State provide that any 
document which 1s submitted to the Competent Authority 
or an agency of that Contracting State shall be 
exempted, wholly or partly, from fees or charges, 
including consular and administrative fees, the exemp- 
tion shall also apply to documents which are submitted 
to the Competent Authority or an agency of the other 
Contracting State in accordance with its laws. 


Copies of documents which are certified as true and 
exact copies by the agency of one Contracting State 
shall be accepted as true and exact copies by the 
agency of the other Centracting State, without further 
certification. The agency of each Contracting State 
shall be the final judge of the probative value of the 
evidence submitted to it from whatever source. 


ARTICLE XV 


The Competent Authorities and agencies of the 
Contracting States may correspond directly with each 
other and with any person wherever the person may 
reside whenever it 1S necessary for the administration 
of this Agreement. The correspondence may be in the 
official languages of either Contracting State. 


No application or document may be rejected by a 
Competent Authority or an agency solely on the grounds 
that it is written in an official language of the other 
Contracting State. 


ARTICLE XVI 


A written application for benefits filed with an agency 
of one Contracting State shall protect the rights of 
the claimants under the laws of the other Contracting 
State if the applicant: (a) requests that it be consi- 
dered an application under the laws of the other 
Contracting State; or (b) in the absence of a request 
that 1t not be so considered, provides information at 
the time of application indicating that the person on 
whose record benefits are claimed has completed periods 
of coverage under the laws of the other Contracting 
State. 


An application for benefits under the laws of one 
Contracting State which 1s filed with the agency of the 
other Contracting State in accordance with paragraph 
(1) of this Article, shall be adjudicated by the agency 
of the first Contracting State under the applicable 
provisions of its laws. 


An applicant may request that an application filed with 
an agency of one Contracting State be effective on a 

di .ferent date in the other Contracting State within 
the limitations of and in conformity with the laws of 
the other Contracting State. 
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(4) The provisions of Part III of this Agreement shall 
apply only to an application for benefits which is 
filed on or after the date this Agreement enters into 
force. 


ARTICLE XVII 


(1) A written appeal of a determination made by the agency 
of one Contracting State may be validly filed with an 
agency of either Contracting State. The appeal shall 
be dealt with according to the appeal procedure of the 
laws of the Contracting State whose decision is being 
appealed. 


(2) Any claim, notice or written appeal which, under the 
laws of one Contracting State, must have been filed 
within a prescribed period with the agency of that 
Contracting State, but which 18s instead filed within 
the same prescribed period with the agency of the other 
Contracting State, shall be considered to be filed on 
time and shall be forthwith transmitted to the agency 
of the first Contracting State. 


ARTICLE XVIII 


Unless disclosure 18 required under the national 
statutes of a Contracting State, information about an 
individual whach as transmitted in accordance with the 
Agreement to that Contracting State by the other Contracting 
State 1s confidential and shall be used exclusively for the 
purposes of implementing this Agreement. Such information 
received by a Contracting State shall be governed by the 
national statutes of that Contracting State for the 
protection of privacy and confidentiality of personal data. 


PART V 
TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS 


ARTICLE XIX 


(1) No provision of this Agreement shall confer any right 


(a) to receive a pension, allowance or benefit for a 
period before the date of the entry into force of 
the Agreement, or 


(b) to receive a lump-sum death benefit 1f the person 
died before the entry into force of the Agreement. 


(2) In the implementation of this Agreement, consideration 
shall also be given to periods of coverage and other 
events relevant to rights under the laws occurring 
before the entry into force of this Agreement, except 
that neither Contracting State shall take into account 
periods of coverage occurring prior to the effective 
date of its laws. 
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(3) Determinations made before the entry into force of this 
Agreement shall not affect rights arising under 1t. 


(4) This Agreement shall not result in the reduction of 
benefit amounts because of its entry into force. 


(5) The period of work referred to in the last sentence of 
Article V(2)}(a) shall be measured beginning on or after 
the date on which this Agreement enters into force. 


ARTICLE XX 


The Competent Authority of the United States and 
the authorities of the provinces of Canada may conclude 
understandings concerning any social security legislation 
within the provincial jurisdiction insofar as those 
understandings are not inconsistent with the provisions of 
this Agreement. 


ARTICLE XXI 


(1) This Agreement shall remain in force and effect until 
the expiration of one calendar year following the year 
in which written notice of 1ts denunciation 18 given by 
one of the Contracting States to the other Contracting 
State. 


(2) If this Agreement 1s terminated by denunciation, rights 
regarding entitlement to or payment of benefits 
acquired under 1t shall be retained; the Contracting 
States shall make arrangements dealing with rights in 
the process of being acquired. 


ARTICLE XXII 


This Agreement shall enter into force on the first 
day of the second month following the month in which each 
Government shall have received from the other Government 
written notification that 1t has complied with all statutory 
and constitutional requirements for the entry int2 force of 
this Agreement ['] 


1 aug 1, 1984 
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ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 


ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA 
EN MATIBRE DE SECURITE SOCIALE 


Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le 


Gouvernement du Canada, 


Résolus A coop6érer dans le domaine de la sécurité 


sociale, 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


Ont décid& de conclure un Accord 4 cette fin, et 
Sont convenus des dispositions suivantes: 


TITRE I - DISPOSITIONS GENERALES 
ARTICLE I 


Aux fins du présent Accord. 
"Territoire" désigne, 


pour les ftats-Unis, les Etats, le district de 
Columbia, le commonwealth de Porto Rico, les fles 
vVierges, Guam et les Samoa américaines, et 


pour le Canada, le territoire du Canada, 
"Ressortissant” d&ésigne, 


pour les Etats-Unis, un ressortissant des ftats-Unis 
tel que d&fini par l'article 101 de la Loi de 1952 sur 
l'immigration et la nationalit&, sous sa forme 
modifiée, et pour le Canada, un citoyen du Canada; 


"Lois" désigne, 
les lois et réglements nommés & l'article II, 
“"autorit& compétente" d&signe, 


pour les Etats-Unis, le Secrétaire de la Santé et des 
Services aux humains, et 


pour le Canada, le ministre ou les ministres de la 
Couronne chargés de l'administration des lois nommées 4 
l'article II 1) b), 


"Organisme" d&signe, 


pour les ftats-Unis, l'Administration de la sécurité 
sociale, et pour le Canada, pour toutes questions 
autres que celles visant les cotisations: le ministére 
de la Santé nationale et du Bien-&tre social, pour les 
questions visant les cotisations: le ministére du 
Revenu national - Impét, 
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"période de couverture" désigne, 


une période de paiement de cotisations ou une période 
de gains provenant d'un emploi ou d'un travail auto- 
nome, telle que définie ou reconnue par les lois en 
vertu desquelles la période en question a &té accom- 
Plie, ou toute autre période analogue dans la mesure od 
elle est reconnue aux termes de ces lois comme équi- 
valant & une période de couverture, une période de 
résidence n'est pas reconnue comme période de 
couverture}; 


"Prestation" désigne, 


toute prestation prévue par les lois de l‘un ou de 
l'autre Etat contractant, 


"Apatride" désigne, 


une personne répondant 4 la définition de ce terme 
€noncée &@ l'article 1 de la Convention relative au 
statut des apatrides, datée du 28 septembre 1954, 


"R6fugié" désigne, 


une personne répondant 4 la définition de ce terme 
€noncée & l'article 1 de la Convention relative au 
statut des réfugiés, datée du 28 juillet 1951 et dans 
le protocole de cette Convention daté du 31 janvier 
1967 


ARTICLE II 


Aux fins du présent Accord, les lois applaicables sont 
les suivantes. 


a) Pour les Etats-Unis, les lois régissant le 
Programme fédéral d‘assurance 4 1'aintention des 
personnes &gées, des survivants et des invalides 


1) Titre II de la Loi sur la sécurité sociale et 
des réglements d'application, & l'exception 
des articles 226, 226A et 228 de ce titre 
ainsi que des dispositions, dans les 
réglements, se rattachant & ces articles, 

et 
i1) le chapitre 2 et le chapitre 21 du Code de 
revenu interne de 1954 et les réglements se 
rattachant a ces chapitres, 
b) Pour le Canada 


1) la Le. sur la sécurité de la vieillesse et 
les réglements d'application, 


et 


11) le Régime de pensions du Canada et les 
réglements d'application. 
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2) 


3) 


4) 


Sauf disposition contraire du présent Accord, les lois 
applicables, mentionnées au paragraphe 1) de cet 
article, ne comprennent pas les traités ou autres 
accords conclus entre un des Etats contractants et un 
frat tiers ni les lois ou réglements d'application 
desdits trait&és ou accords. 


Le présent Accord s'appliquera 6&galement aux lois 
futures modifiant les lois mentionnées au paragraphe 1) 
de cet article. 

Les législations provinciales de sécurité sociale 


pourront faire l'objet d'ententes conformément 4 
l'article XxX. 


ARTICLE III 


Sauf disposition contraire, le présent Accord 


s'applique: 


1) 


2) 


3) 


a) aux ressortissants de l'un ou l'autre &tat 
contractant, 


b) aux réfugiés, 
c) aux apatrides, 


ad) & d'autres personnes relativement aux droits qui 
leur proviennent d'un ressortissant de l'un ou 
l'autre &tat contractant, d'un r&fugié ou d'un 
apatride, et 


2) aux ressortissants d'un Etat autre qu'un Etat 
contractant, qui ne sont pas compris parm les 
personnes mentionnées au paragraphe d) du présent 
article 


ARTICLE IV 


Sauf disposition contraire du présent Accord, les 
personnes désignées @ l'article III a), b), c) ou ad) 
got résident dans le territoire de l'un ou de l'autre 
tat contractant seront traitées, pour ce qui est de 
l'application des lois d'un Etat contractant, par 
rapport au versement des prestations, de la méme fagon 
que les ressortissants dudit Etat contractant. 


Les ressortissants d'un Etat contractant qui résident 4 
l'extérieur des territoires des deux ftats contrac- 
tants, toucheront les prestations prévues par les lois 
de l'autre Etat contractant dans les m&mes conditions 
qu'il applique & ses propres ressortissants demeurant 4 
l'ext6rieur des territoires des deux Etats 

contractants 


Sauf disposition contraire du présent Accord, les lois 
d'un Etat contractant, en vertu desquelles le droit & 
des prestations en espéces ou leur versement est assu- 
jJetti & des conditions de résidence ou de présence dans 
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4) 


1) 


2) 


3) 


88-323 95-31 


le territoire de cet Etat contractant, ne seront pas 
applicables aux personnes d&signées &@ l'article III qui 
résident dans le territoire de l'autre Etat 
contractant. 


Pour ce qui est des lois du Canada, le paragraphe 1) du 
présent article est applicable aux personnes désignées 
@ l'article III e) 


TITRE II - DISPOSITIONS TOUCHANT LA COUVERTURE 


ARTICLE V 


Sauf disposition contraire du présent article, le sala- 
ri€é qui travaille dans le territoire de l'un des &tats 
contractants sera assujetti, en ce qui a trait 4 ce 
travail, aux seules lois dudit Etat contractant. 


a) Lorsgu'un salarié est assujetti aux lois de l'un 
des Etats contractants relativement & un travail 
accompli pour un employeur ayant un lieu 
d'affaires dans le territoire de cet Etat 
contractant, et est ensuite tenu par cet employeur 
de travailler dans le territoire de l'autre Etat 
contractant, ledit salarié est assujetti aux 
seules lois du premier Etat contractant en ce qui 
a trait & ce travail, tout comme si ce dernier 
6tait ex6cut& dans le territoire du premer Etat 
contractant. La phrase précédente s'applique a 
condition que la période de travail dans le terri- 
toire de l'autre Etat contractant ne dépasse pas 
60 mois 


b) Aux fins de l'alin&a a) ci-dessus, lorsqu'une 
personne est tenue de travailler dans le terri- 
to1re de l'autre Etat contractant pendant des 
périodes intermittentes de br@éve dur&e, chacune de 
ces p&riodes sera considér&ée comme une période 
distincte de travail. 


c) Sous réserve de l'approbation préalable des 
autorités compétentes des deux Etats contractants, 
les dispositions de l'alin&éa a) ci-dessus 
s'appliquent &galement. 


1) lorsqu'un employeur n'a pas de lieu 
d'affaires dans le territoire du premier Etat 
contractant, ou 


11) lorsque la période de travail dans l'autre 
Etat contractant dépasse 60 mois ou lorsqu'il 
est prévu qu'elle d&épassera cette durée 


Le présent article ne s'applique pas aux cat&égories de 
personnes mentionn&ées dans les dispositions de la 
Convention de Vienne sur les relations diplomatiques, 
dat&ée du 18 avril 1961 et de la Convention de Vienne 
sur les relations consulaires, datée du 24 avril 1963, 
@ moins que lesdites personnes n'aient renoncé &@ leur 
immunité et priviléges relativement au paiement de 
cotisations de s&curité sociale. 
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a) 


b) 


c) 


Exception faite des dispositions prévues a 
l'alinéa b), le présent article ne s'applique pas 
& une personne au service du gouvernement de l'un 
des Etats contractants. 


Lorsqu'une personne au service du gouvernement de 
l'un des Etats contractants est assujettie aux 
lois des deux Etats contractants en ce qui a trait 
& cet emploi, les régles suivantes s'appliquent. 


i) toute personne qui est au service du gouver- 
nement d'un Etat contractant et qui est 
affectée 4 un travail a l'intérieur du 
territoire de l'autre Etat contractant, est 
assujettie aux seules lois du premier Etat 
contractant en ce qui a trait & ce service; 


11) toute personne embauchée localement pour 
travailler au service du gouvernement d'un 
ftat contractant 4 l'antérieur du territoire 
de l'autre Etat contractant, est assujettie 
aux seules lois de l'autre Etat contractant 
en ce qui a trait a ce service. 


Aux fins du présent paragraphe, l'expression “au 
service du gouvernement" désigne, 


1) pour les Etats-Unis, le service & l'emploi du 
Gouvernement des Etats-Unis ou de tout orga- 
nisme s'y rattachant; 


11) pour le Canada, le service & l'emploi du 
Gouvernement du Canada, d'une province du 
Canada ou d'une municipalité canadienne. 


Lorsque, a défaut de cet article, une personne serait 
assujettie aux lois des Etats-Unis aussi bien qu'au 
Régime de pensions du Canada relativement & un emploi & 
tatre d'officier ou membre de 1'équipage d'un navire ou 
d'un aéronef, ladite personne sera assujettie, en ce 
qui a trait a cet emploi, uniquement au Régime de 
pensions du Canada si elle est résidente du Canada, et 
uniquement aux lois des Etats-Unis dans tout autre cas. 


Lorsque, a défaut de cet article, une personne serait 
assujettie aux lois des deux Etats contractants en ce 
qui a trait aux gains provenant d'un travail autonome, 
ladite personne sera assujettie, en ce qui a trait 
audit travail, unaquement aux lois du Canada si elle 
est considérée comme résidant au Canada aux fins des 
dispositions pertinentes de ces lois, et uniquement aux 
lois des Etats-Unis dans tout autre cas. 


Lorsque, & défaut de cet article, une personne serait 
assujettie aux lois des deux £tats contractants par 
rapport 4 une activité considér&e comme emplo1 autonome 
par l'un des ftats contractants et comme emploi par 
l'autre Etat contractant, ladite activité est sujette 
aux dispositions du présent article concernant un 
emploi autonome si la personne est une résidente du 
premier fitat contractant et, dans tout autre cas, elle 
est sujette aux dispositions du présent article 
concernant un emploi. 
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8) 


9) 


10) 


11) 


12) 


1) 


2) 


3) 


Lorsque, en vertu du présent article, une personne 
serait assujettie aux lois du Canada mais que 
l'assujettissement n'est pas possible aux termes de ces 
lois, ladite personne sera assujettie aux lois des 
Etats-Unis. 


Le présent Accord ne donnera pas lieu a 
l'assujettissement aux lois des Etats-Unis lorsque 
celles~ci ne pr&voient pas la perception de cotisations 
relativement audit assujettissement. L'article Vv 1) 
s'appliquera lorsque l'article V 2) n'est pas 
applicable en raison de la phrase préc6édente. 


Lorsqu'une personne est assujettie aux lois d'un Etat 
contractant conformément au présent Accord et est / 
6galement assujettie aux lois de l'autre Etat 
contractant ou & celles d'un Etat tiers conformément 
aux dispositions d'un accord conclu entre un des Etats 
contractants et un Etat tiers, les autorités 
compétentes des deux Etats contractants peuvent 
convenir d'exclure ladite personne du champ 
d'application du présent Accord. 


Les autorités comp&tentes des deux Etats contractants 
peuvent, d'un commun accord, déroger a l'application du 
présent article @ l'égard de toute personne ou de toute 
catégorie de personnes. 


L'application du présent article est sujette aux régles 
pouvant &6tre prescrites par les autorités comp&tentes 
des deux Etats contractants, en vertu des dispositions 
de l'article XII a) du pr6ésent Accord, 


ARTICLE VI 


Sauf disposition contraire du présent article, 
lorsqu'une personne mentionnée &@ l'article V 2) est 
assujettie aux lois du Canada ou au régime général de 
pensions d'une province pendant une période quelconque 
de résidence sur le territoire des Etats-Unis, ladite 
période de résidence sera consid&ér6e - relativement 4 
cette personne, & son conjoint et aux personnes 4 sa 
charge qui demeurent avec elle et qui ne sont ni 
Salariés ni travailleurs autonomes au cours de cette 
période - comme une période de r&ésidence au Canada aux 
fins de la Lo. sur la sécurité de la vieillesse. 


Aucun trimestre du calendrier au cours duquel un 
conjoint, Ou une personne & charge d'une personne 
Mentionnée 4 l'article V 2), est crédité d'une période 
de. couverture en vertu des lois des Etats-Unis, ne sera 
compt&é comme période de résidence au Canada aux fins de 
la Lo. sur' la sécurité de la vieillesse. 

Sauf disposition contraire du présent article, 
lorsqu"‘une personne mentionnée @4 l'article V 2) est 
assujettie aux lois des ftats-Unis au cours d'une 
période quelconque de résidence sur le territoire du 
Canada, ladite période - en ce qui a trait a cette 
personne, @ son conjoint et aux personnes & sa charge 
qui demeurent avec elle et qui ne sont ni salariés ni 
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4) 


5) 


6) 


1) 


2) 


travailleurs autonomes au cours de cette période - ne 
sera pas considérée comme période de résidence au 
Canada aux fins de la Lo. sur la sécurité de la 
vieillesse. 


Sauf disposition contraire du présent article, toute 
période au cours de laquelle le conjoint ou les 
personnes & charge mentionnés au paragraphe 3) du 
présent article cotisent au Régime de pensions du 
Canada ou au régime général de pensions d'une province 
en raison d'un emplo. ou d'un travail autonome, sera 
considérée comme une période de résidence au Canada aux 
fins de la Lo. sur la sécurité de la vierllesse. 


Sauf disposition contraire du présent article, toute 
personne qui réside aux Etats-Unis, est employée au 
Canada et est assujettie au Régime de pensions du 
Canada ou au régime général de pensions d'une province, 
doit &tre créditée d’un an de résidence, aux termes de 
la Lo. sur la sécurité de la vieillesse, pour chaque 
année de cotisation au titre du Régime de pensions du 
Canada ou du régime général de pensions d'une province 


Dans le cas d'une personne mentionnée au paragraphe 4) 
ou 5) du présent article, qui exerce une activité 
reconnue comme emplo1 ou travail autonome aux termes 
des lois des Etats-Unis, et qui exerce simultanément 
d'autres activités reconnues comme emplo. ou travail 
autonome aux termes du Régime de pensions du Canada ou 
du régime général de pensions d'une province, la 
période d'emploi ou de travail autonome en question ne 
sera pas considérée comme période de résidence aux fins 
de la Lo. sur la sécurité de la vierllesse. 


TITRE III - DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS 
Chapitre 1 
DISPOSITIONS APPLICABLES AUX ETATS-UNIS 


ARTICLE VII 


Lorsqu'une personne a accompli au moins six trimestres 
de couverture en vertu des lois des Etats-Unis, mais ne 
justifie pas d'un nombre suffisant de trimestres de 
couverture pour avoir droit aux prestations prévues par 
les lois des Etats-Unis, 11 sera tenu compte des 
périodes de couverture accomplies sous le Régime de 
pensions du Canada dans la mesure ot celles-c1 ne 
coincident pas avec des trimestres du calendrier dé)a 
crédités en tant que trimestres de couverture aux 
termes des lois des Etats-Unis. 


Lorsqu'il s’agit de déterminer l'admissibilité aux 
prestations en vertu du paragraphe 1) du présent 
article, l'organisme des Etats-Unis créditera quatre 
trimestres de couverture pour chaque année de coti- 
sation au Régime de pensions du Canada qui sera 
certifiée comme telle par l'organisme du Canada, aucun 
trimestre de couverture ne sera toutefois crédité 
lorsqu'un trimestre de calendrier a d&éj& 6té crédité 4 
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3) 


4) 


1) 


2) 


3) 


titre de trimestre de couverture aux termes des lois 
des Etats-Unis. Pas plus de quatre trimestres de 
couverture ne peuvent étre crédités pour un an. 


Lorsque l'admissibilité 4 une prestation aux termes des 
lois des Etats-Unis a 6t& Etablie conformément aux 
dispositions du paragraphe 1) du présent article, 11 
sera calculé un montant d'assurance primaire propor- 
tionnel, lequel sera fondé sur la fraction représentée 
par l'ensemble des périodes de couverture accomplies 
aux termes des lois des Etats-Unis par rapport a 
l'ensemble des périodes de couverture accomplies aux 
termes des lois des deux Etats contractants. Les pres- 
tations payables aux termes des lois des Etats-Unis en 
fonction d'un registre de gains of un montant propor- 
tionnel d'assurance primaire a 6té calculé, seront 
vers6ées conformément audit montant proportionnel 
d'assurance primaire 


Le droit a une prestation des Etats-Unis, découlant du 
paragraphe 1) du présent article, sera annulé dés 
l'acquisition d'un nombre suffisant de périodes de 
couverture en vertu des lois des Etats-Unis, permettant 
d'6tablir le droit a une prestation 6égale ou supérieure 
sans qu'il ne soit nécessaire d'invoquer les 
dispositions dudit paragraphe 1) du présent article 


Chapitre 2 
DISPOSITIONS APPLICABLES AU CANADA 


ARTICLE VIII 


Dans le présent article, le terme “pension” d&signe une 
pension mensuelle aux termes de la Partie I de la Lou 
sur la sécurité de la vieillesse. 


a) Lorsqu'une personne est admissible & une pension 
aux termes de l'alinéa 3 1) a) ou b) de la Lou, 
les dispositions des alinéas 3) a) et b) du 
présent article touchant la totalisation peuvent 
8tre utilisées, au besoin, dans le but d'accumuler 
les 20 années de résidence requises au Canada pour 
le paiement d'une pension aux ftats-Unis. Une 
pension partielle seulement, calculée conformément 
a la Loi, sera versée 


b) Lorsqu'une personne est admissible a une pension 
partielle aux termes du paragraphe 3 (1.1) de la 
Loi, ladite pension peut &tre versée aux 
Etats-Unis & condition que les périodes totalisées 
conformément aux alinéas 3) a) et b) du présent 
article, correspondent au moins @a 20 ans. 


a) Lorsqu'une personne n'est pas admissible a une 
pension en vertu de la Loi sur la sécurité de la 
vieillesse, faute de périodes de résidence suffi- 
santes, le droit 4a une pension peut &tre déterminé 
en totalisant les périodes de résidence au Canada 
depuis le 1° janvier 1952 ou aprés cette date et 
aprés que la personne a atteint 1l'&ge de 18 ans, 
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3) 


4) 


1) 


2) 


avec les p6riodes de couverture, telles que spéci- 
fiées A l'alinéa 3) b) du présent article, 
accomplies en vertu des lois des Etats-Unis, 4 
condition toutefois qu'une seule période soit 
compt6ée lorsque les périodes coincident. 


b) Pour 6tablir le droit a une pension par voie de 
totalisation, un trimestre de couverture en vertu 
des lois des Etats-Unis depuis le 1¢° janvier 1952 
ou aprés cette date et aprés qu'une personne a 
atteint l'age de 18 ans, sera compté comme trois 
mois de résidence au Canada. 


c) L'organisme du Canada calculera le montant de la 
pension proportionnelle & raison de 1/40 de la 
pension compléte pour chaque année de résidence au 
Canada reconnue comme telle & l'alinéa 3) a) du 
présent article ou considérée comme telle aux 
termes de l'article VI du présent Accord. 


Si la dur6e totale des p6ériodes de résidence accomplies 
au Canada, comformément 4 l'‘alinéa 3) a) du présent 
article ou a l'article VI du présent Accord, ne corres- 
pond pas & au moins une année, l'organisme du Canada ne 
versera aucune pension relativement &@ ces p6riodes. 


ARTICLE IX 


Aux termes du présent article, l'expression "allocation 
au conjoint" d&ésigne une allocation au conjoint 
partielle au titre de la Partie II.1 de la Loi sur la 
s6curité de la vieillesse. 


Lorsqu'une personne n'est pas admissible &@ une alloca- 
tion au conjoint en vertu de la Loi, faute de périodes 
de résidence suffisantes, le droit & une allocation au 
conjoint peut @tre déterminé en totalisant des périodes 
de résidence, conformément &@ l'talinéa 3) a) de 
l'article VIII, avec des périodes de couverture aux 
termes des lois des Etats-Unis, conformément 4 l'alinéa 
3, b) de l'article VIII, & condition toutefois qu'une 
seule période soit comptée lorsque les périodes 
coincident. 


ARTICLE X 


L'article IV du présent Accord ne touche pas les 


dispositions de la Loi sur la sécurité de la vieillesse qui 
régissent le paiement du supplément de revenu garanti et de 
ltallocation au conjoint aux personnes ne résidant pas au 
Canada. 


1) 


ARTICLE XI 


Aux fins du présent article, le terme "prestation” 
désigne, 
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a) une prestation d'orphelin ou une prestation 
-d'enfant de cotisant invalide, 


b) une prestation de décés, 
ec) une pension d'invalidit6é, ou 


d) une pension de survivant 


payables aux termes du Régime de pensions du Canada. 


2), 


3) 


Lorsqu'une personne n'est pas admissible 4 une presta- 
tion, faute de p6ériodes suffisantes de couverture sous 
le Régime de pensions du Canada, le droit & ladite 
prestation peut @tre déterminé en totalisant des 
p6ériodes de couverture accomplies sous les lois des 
deux Etats contractants conform&ment au paragraphe 3) 
du présent article, dans la mesure od ces p6riodes ne 
coincident pas. 


a) Sous réserve des dispositions régissant la période 
cotisable sous le Régime de pensions du Canada, 
pour &6tablir le droit & une prestation par voie de 
totalisation, une année dans laquelle au moins un 
trimestre de couverture: est cr&édit& aux termes des 
lois des Etats-Unis, sera considér6e comme une 
ann6e de cotisations au Régime de pensions du 
Canada. 


b) L'organisme du Canada calculera la prestation 
reliée aux gains, directement et exclusivement en 
fonction des périodes de couverture accomplies 
sous le R&gime de pensions du Canada. 


c) Le montant de la prestation & taux uniforme sous 
le R6gime de pensions du Canada est un montant 
6gal au produit obtenu en multaipliant: 


1) le montant de la prestation & taux uniforme 
déterminé selon les dispositions du Régime de 
pensions du Canada 


par 


11) la proportion que les p6ériodes de cotisation 
au R6égime de pensions du Canada représentent 
par rapport au total des périodes de cotisa- 
tion au Régime de pensions du Canada et des 
seules p6ériodes crédit&ées sous la 16g1slation 
des Etats-unis requises pour satisfaire aux 
exigences minimales d'ouverture du droit sous 
le R6gime de pensions du Canada. 
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TITRE IV ~ DISPOSITIONS DIVERSES 


ARTICLE XII 


Les autorités compétentes des deux Etats 
contractants: 


a) concluront un Arrangement administratif et 
conviendront de toutes dispositions utiles en vue 
de l'application du présent Accord, 


b) se communiqueront toute information touchant les 
mesures prises en vue de l'application du présent 
Accord, et 


c) se communiqueront, d@és que possible, tout rensei- 
gnement sur les modifications apportées a leurs 
lois respectives qui peuvent avoir une incidence 
sur l'application du présent Accord. 


ARTICLE XIII 


Les autorités compétentes et les organismes des 
ftats contractants, dans la limite de leurs compétences 
respectives, s'aideront mutuellement dans la mise en 
application du présent Accord. 


ARTICLE XIV 


1) Lorsque les lois d'un Etat contractant prévoient que 
tout document, soumis a l'autorit&é compétente ou a un 
organisme de ce méme Etat contractant, est exempt, en 
tout ou en partie, de droits ou de frais, y compris les 
frais consulaires et administratifs, l'exemption en 
question s‘appliquera &également aux documents soumis & 
l'autorité compétente ou & un organisme de l'autre Etat 
contractant, conformément aux lois de ce dernier Etat. 


2) Toute copie de document authentifiée par 1l'organisme 
d'un Etat contractant, sera acceptée par l'organisme de 
l'autre Etat contractant, sans autre certification. 
L'organisme de chaque Etat contractant jugera, en 
dernier ressort, de la valeur probante de toute preuve 
qui lui est soumise,. 


ARTICLE XV 


1) Lorsque l'administration du présent Accord le néces- 
site, les autorités compétentes et organismes des Etats 
contractants peuvent correspondre directement entre eux 
de méme qu‘avec toute personne, peu importe son lieu de 
résidence. La correspondance peut se faire dans les 
langues officielles de l'un ou l'autre Etat 
contractant. 
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2) 


1) 


2) 


3) 


4) 


1) 


2) 


Une demande ou un document ne peut é6tre rejeté par une 
autorité compétente ou un Organisme pour la seule 
raison qu'il est 6crit dans une langue officielle de 
l'autre Etat contractant. 


ARTICLE XVI 


Une demande de prestation 6crite, soumise 4 l'organisme 
d'un Etat contractant, protégera les droits des requé- 
rants aux termes des lois de l'autre Etat contractant 
lorsque le requérant: a) demande qu'elle soit consi- 
dérée comme une demande aux termes des lois de l'autre 
Etat contractant, ou b) A défaut d'une demande qu"elle 
ne soit pas ainsi considérée, fournit, au moment de la 
demande, des données indiquant que la personne, dont 
les dossiers font l'objet de la demande de prestation, 
a accompli des périodes de couverture aux termes des 
lois de l'autre Etat contractant. 


Une demande de prestation en vertu des lois d'un Etat 
contractant, soumise & l'organisme de l'autre Etat 
contractant conformément au paragraphe 1) du présent 
article, sera instruite par l'organisme du premier Etat 
contractant en vertu des dispositions applicables de 
ses lois. 


Un requérant peut demander qu'une demande soumise 
auprés d'un organisme d'un Etat contractant, prenne 
effet A une date diff6érente dans l'autre Etat con- 
tractant, sous réserve des limites prévues par les lois 
de l'autre ftat contractant, et en conformité avec 
celles-ci. 


Les dispositions du Titre III du présent Accord ne 
s'appliqueront qu'a une demande de prestation présentée 
le ou aprés le jour d'entrée en vigueur dudit Accord. 


ARTICLE XVII 


Un appel 6crit d'une décision prise par l'organisme 
d'un Etat contractant, peut 6tre validement présenté a 
un organisme de l'un ou de l'autre Etat contractant. 
Il sera donné suite audit appel conformément 4 la 
procédure d'appel prévue par les lois de 1'ftat 
contractant dont la décision est contestée. 


Toute demande, avis Ou appel écrit qui, aux termes des 
lois d'un Etat contractant, aurait da étre présenté 
dans un délai prescrit auprés de l'organisme dudit Etat 
contractant, mais qui est présenté dans le méme délai 
prescrit auprés de l'organisme de l'autre Etat 
contractant, sera considéré comme ayant &té présenté 
dans le délai prescrit et sera immédiatement transmis 4 
l'organisme du premier Etat contractant. 


’ 
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ARTICLE XVIII 


A moins que sa divulgation ne soit exig&ée aux 
termes de la législation nationale d'un Etat contractant, 
tout renseignement sur une personne, transmis conformément 
au présent Accord, audit Etat contractant par l'autre ftat 
contractant, est confidentiel et sera utilisé exclusivement 
aux fins de l'application du présent Accord. Un tel rensei- 
gnement, regu par un &tat contractant sera sujet & la 
législation nationale dudit Etat contractant pour ce qui est 
de la préservation du caract@ére confidentiel des données 
personnelles. 


TITRE V - DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES 


ARTICLE XIX 


1) Aucune disposition du présent Accord ne confére le 
droit, 
i 
a) de toucher une pension, une allocation ou des 
prestations pour une période antérieure 4 la date 
d‘'entrée en vigueur du présent Accord, ou 


b) de toucher une prestation forfaitaire de décés s1 
la personne est décédée avant l'entrée en vigueur 
du présent Accord. 


2) Dans l'application du présent Accord, les périodes de 
couverture et autres événements qui se rapportent aux 
droits en vertu des lois et qui sont survenus avant 
l'entr&ée en vigueur du présent Accord, seront également 
pris en considération, sauf que ni l'un ni l'autre Etat 
contractant ne tiendra compte de périodes de couverture 
accomplies avant l‘'entrée en vigueur de ses lois. 


3) Aucune d&éc1sion prise avant l'entrée en vigueur du 
présent Accord ne touchera les droits découlant dudit 
Accord. 


4) L'entrée en vigueur du présent Accord ne résultera en 
aucune réduction du montant des prestations. 


5) La période de travail mentionnée dans la derniére 
phrase de l'article V 2) a) sera comptée 4 partir de la 
date d'entrée en vigueur du présent Accord ou aprés 
cette date. 


ARTICLE XX 


L'autorité compétente des Etats-Unis et les auto- 
rités des provinces du Canada pourront conclure des ententes 
portant sur toute législation de sécurité sociale relevant 
de la compétence provinciale, pour autant que ces ententes 
ne so1ent pas contraires aux dispositions du présent Accord. 
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ARTICLE XXI 


1) Le présent Accord demeurera en vigueur jusqu'ad l'expi- 
ration d'une année civile suivant l'année od l'un des 
Etats contractants donne avis écrit de sa d&nonciation 
a l'autre Etat contractant. 


2) Si le présent Accord est terminé par dénonciation, les 
droits acquis en vertu dudit Accord, touchant 1l'admis-—- 
sibilité & des prestations ou le paiement de presta- 
tions, seront conservés; les Etats contractants 
prendront les dispositions nécessaires touchant les 
droits en vore d'acquisition. 


ARTICLE XXII 


Le présent Accord entrera en vigueur le premier 
jour du second mois suivant celui od chaque Gouvernement 
aura regu de l'autre Gouvernement, un avis &crit indiquant 
qu'il s'est conformé & toutes les conditions statutaires et 
constitutionnelles d'entrée en vigueur du présent Accord. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly 
authorized thereto by their respective Governments, have 
signed this Agreement. 


ene in duplicate at Ottawa this wey day of 
1981, in the English and French 
languages, each version being equally authentic. 


EN FOI DE QUOI les soussignés, dQment autorisés & 
cet effet par leurs Gouvernements respectifs, ont signé le 
présent Accord. 


FAIT en double exemplaire & Ottawa, le \\“~ 
jour de warty 1981, en frangais et en 
anglais, chaque version faisant également foi. 





For the Government of the 
United States of America 
Pour le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Am6rique 


[SEAL] 


ae: oe 
Povrgrs bf 


For the Government of Canada 
Pour le Gouvernement du Canada 


[SEAL] 


1 alexander M. Haig Jr 
2 Mark MacGuigan. 


3 Monique Begin. 
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT 
-FOR THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT 
ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF CANADA, 
CONCLUDED ON MARCH 11, 1981 


In conformity with Article XL(a) of the Agreement on Social Security between the 
Government of the United States of America and the Government of Canada, entered 


into on March U, 1981, and hereinafter referred to as "the Agreement", 
The competent authorities: 

- for the United States of America: 

Richard S. SCHWEIKER 

Secretary of Health and Human Services 

- for Canada: 

Madame Monique BEGIN 


Minister of National Health and Welfare 


Have agreed on the following provisions: 
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Chapter 1 


General Provisions 


Paragraph 1 


The following are designated as liaison agencies for the purposes of administering 


the Agreement and this Administrative Arrangement: 


For the United States, 


the Social Security Administration, and 


For Canada, 


Income Security Programs, 


Department of National Health and Welfare. 


Paragraph 2 


Terms used in this Administrative Arrangement have the same meaning as in the 


Agreement. 


Paragraph 3 


The agencies of the Contracting States will agree upon Joint procedures and forms 
Necessary for the implementation of the Agreement and this Administrative 


Arrangement. 
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Chapter 2 


Provisions on Coverage 


Paragraph 4 


1. Where the laws of a Contracting State are applicable in accordance with 
Article V of the Agreement, the agency of that Contracting State will issue, in 
accordance with rules and procedures to be agreed upon by the agencies of the two 
Contracting States and at the request of an employer, employee or self-employed 
person, a certificate stating that the concerned employee or group of employees or 
self-employed person 1s covered by those laws. The certificate will be evidence that 
the employee, group of employees or self-employed person 1s exempt from the laws on 
compulsory coverage of the other Contracting State. 


2. The certificate referred to in subparagraph 4.1 will be issued 


- In the United States: 


By the Social Security Administration; and 


~ In Canada: 


By the Accounting and Collections Division, Department of National Revenue-Taxation. 
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Chapter 3 


Provisions on Benefits 


Paragraph 5 


1. The liaison agency of the Contracting State with which an application for 
benefits 1s first filed in accordance with Article XVI of the Agreement will inform the 
liaison agency of the other Contracting State of this fact without delay, using forms 
established for this purpose. It will also transmit documents and such other available 
information as may be necessary for the liaison agency of the other Contracting State 
to establish the right of the applicant to benefits according to the provisions of Part Ii 
of the Agreement. In the case of an application for disability benefits, it will, in 
particular, transmit relevant medical evidence in its possession concerning the 
disability of the applicant. 

2. The liaison agency of a Contracting State which receives an application filed 
with the liaison agency of the other Contracting State will, without delay, provide the 
liaison agency of the other Contracting State with such evidence and other available 
information as may be required to complete action on the claim. 

3. The liaison agency of the Contracting State with which an application for 
benefits has been filed will verify the accuracy of the information pertaining to the 
applicant and his family members. The types of information to be verified will be 


agreed upon by the liaison agencies. 
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Paragraph 6 ['] 


1. In the application of Article VI of the Agreement, the Canadian liaison 
agency will notify the United States liaison agency of the years in which a person 1s 
credited with coverage under the Canada Penston Plan along with such other 
information as may be necessary to determine the amount of the person's benefit. 

2. Benefits awarded by the liaison agency of the United States under Article VII 
of the Agreement will be recomputed in accordance with United States laws to take 
account of additional periods of coverage completed under the laws of either 
Contracting State. An application for such a recomputation will be required only where 
the additional periods of coverage have been completed under Canadian laws. 

3. Periods of coverage completed after the last computation base year provided 
under United States laws will not be considered in determining the ratio referred to in 


Article VH(3) of the Agreement. 


Paragraph 7 
In the application of Chapter-2 of Part Hi of the Agreement, the United States 


liaison agency will notify the Canadian liaison agency of the periods of coverage which 
a person has completed under United States laws, along with such other information as 


may be necessary to determine the amount of the person's benefit. 


! For deletion of Paragraphs 6.2 and 6.3, see Supplementary Agreement of May 10, 1983, tfra. 
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Chapter 4 


Miscellaneous Provisions 


Paragraph 8 


In accordance with measures to be agreed upon pursuant to Paragraph 3 of this 
Administrative Arrangement, the liaison agency of one Contracting State will, upon 
request of the liaison agency of the other Contracting State, furnish available 
information relating to the claim of any specified individual for the purpose of 


administering the Agreement. 


Paragraph 9 


The liaison agencies of the two Contracting States will exchange statistics on the 
payments made to beneficiaries under the Agreement for each calendar year 1n a form 
to be agreed upon. The data will include the number of beneficiaries and the total 


amount of benefits, by type of benefit. 


Paragraph 10 


Tms Administrative Arrangement will take effect on the date of entry into force 


of the Agreement| '] and will have the same period of duration. 


1 aug. 1, 1984 
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF ‘ 
relatif aux modalités d'tapplication de 1l'Accord 
sur la sécurité sociale entre le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement du Canada, 


conclu le 11 mars 1981 


Conformément a l'Article XII a) de l'Accord sur la sécurité sociale 
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement 
du Canada, conclu le 11 mars 1981 


et appelé ci-aprés "l'Accord", les autorités compétentes. 


- pour les Etats-Unis d'Amérique- 


Richard S SCHWEIKER 
Secretary of Health and Human Services 


- pour le Canada. 


Madame Monique BEGIN 
Ministre de la Santé nationale et du Bien-Etre social 


sont convenues des dispositions suivantes 


TIAS 10863 


3440 U.S. Treaties and Other International Agreements [85 UST 





Chapitre 1 


Dispositions générales 


Paragraphe 1 


Sont désignés comme organismes. de liaison aux fins de l'admanistratar 
de l'Accord et du présent Arrangement admainistratif 


pour les Etats-Unis, 


l'Administration de la sécurité sociale, et 


pour le Canada, 


Programmes de Sécurité du revenu, 
Minist@re de la Santé nationale et du 
Bien-Etre social 


Paragraphe 2 


Les termes utilisés dar:s le présent Arrangement administratif ont 
le méme sens que celui qui leur est. donné dans 1'Accord. 


Paregraphe 3 
Les organismes des Etats contractants conviendront des procédures 


ét formulaires communs nécessaires Aa l'application ce l'Accord et 
du présent Arrangement administratif 
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[Chapitre 2] 


Dispositions relatives a la couverture 


Paragraphe 4 


Lorsque les lois d'un Etat contractant sont applicables en 
vertu de l'article V de l'accord, l'torganisme dudit Etat 
contractant 6mettra, conformément & des régles et procédures 
qui seront arrétées en commun par les organismes des deux 
Etats contractants et a la demande de l'employeur, du 
salarié ou du travailleur autonome, un certificat attestant 
que le salarié, ou le groupe de salariés ou le travailleur 
autonome en question, est assujetti aces lois. Ledit 
certificat attestera que le salarié, le groupe de salariés 
ou le travailleur autonome est exempté des lois de l'autre 
Etat contractant relatives a l'assujettissement 

obligatoire 


Le certificat mentionné au sous-paragraphe 4 1 sera &mis 
- au Canada: 


par la Division de la Comptabilité et des recouvrements, 
Minist@re du Revenu national-Impét, et 


- aux Etats-Unis 
par l'Administration de la sécurité sociale 


Chapitre 3 


Dispositions relatives aux prestations 


Paragraphe 5 


L'organisme de liaison de 1l'Etat contractant auprés duquel 
une demande de prestations est soumise en premier lieu, 
conformément & l'article XVI de l'Accord en informera 
l'organisme de liaison de l'autre Etat contractant sans 
délai, a l'aide des formulaires prévus 4 cette fin. tl 
transmettra 6galement tout document et autre renselgnement 
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disponible pouvant é6tre nécessaire a l'organisme de liaison 
de l'autre Etat contractant pour @établir le droit du 
requ6érant a des prestations conformément aux dispositions du 
Titre III de l‘Accord. Dans le cas d'une demande de 
prestations d'invalidité, ledit Etat transmettra, en 
particulier, les constatations médicales pertinentes en sa 
possession concernant l'invalidité du requérant. 


L'organisme de liaison d'un Etat contractant qui regoit une 
demande soumise auprés de l'organisme de liaison de l'autre 
Etat contractant, fournira, sans délai, a l'organisme de 
liaison de l'autre Etat contractant, toute preuve et autre 
renselgnement disponible pouvant &tre nécessaire pour donner 
suite a la demande. 


L'organisme de liaison de l'Etat contractant auprés duquel 
une demande de prestations a 6t6é soumise, vérifiera 
l'exactitude des données touchant le reyuérant et les 
Membres de sa famille Les organismes de l1laison 
conviendront des renseignements a vérifier 


Paragraphe 6 


Pour l'application de l'article VII de l'Accord, l'organisme 
de liaison du Canada avisera l'organisme de liaison des 
Etats-Unis du nombre d'ann&ées créditées & une personne au 
titre du Régime de pensions du Canada de méme que de toute 
autre donnée pouvant étre nécessaire pour déterminer le 
montant des prestations de ladite personne 


Les prestations octroy6ées par l'organisme de liaison des 
Etats-Unis aux termes de l'article VII de l'Accord, seront 
calculées a nouveau conformément aux lois des Etats-Unis 
dans le but de tenir compte des p&ériodes additionnelles de 
couverture accomplies aux termes des lois de l'un ou l'autre 
Etat contractant. Une demande pour un nouveau calcul sera 
exig@ée seulement lorsque des périodes additionnelles de 
couverture auront 6t& accomplies en vertu des lois 


canadiennes. 
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3 Les périodes de couverture accomplies. aprts la derniére 
année de base de calcul prévue par les lois des Etats-Unis, 
ne seront. pas retenues lorsqu 11 s'agit de d&éterminer la 
fraction mentionnée a l'article VII (3) de 1'Accord. 


Paregraphe 7 


Aux fins de l'application du chapitre 2 du Titre III de 1'Accord, 
l'organisme de liaison des Etats-Unis svisera l'’organisme de 
liaison du Canada des périodes de couverture accomplies par une 
personne en vertu des lois des Etats-Unis et 11 fournira toute 
@utre donnée nécessaire pour déterminer le montant des 


prestations de ladite personne. 
Chapitre 4 


-Bispositions diverses 


Parac¢raphe 8 


Conformément & des mesures qui seront arrétées en commun en 
vertu du paragraphe 3 du présent Arrangement administratif, 
l'organisme de liaison d'un Etat contractant fournira, 4 la 
demande de l'organisme de liaison de l'autre Etat contractant, 
les renseignements disponibles touchant la demande de tout 
particulier, aux fins de l'administration de 1'Accord. 


ra 


Paragraphe 9 


Les organismes de liaison des deux Etats contractants &changeront 
des statistiques sur les pailements effectués aux termes de 
l'Accord, pour chaque année Civile et selon un mode de 
présentation qui sera arrété en commun. Les données 

comprendront le nombre de prestataires et le montant total des 


prestations, par genre de prestation. 


Paragraphe 10 


Le présent Arrangement administratif prendra effet le jour de 
l'entrée en viagueur de l'Accord et 11 sera de méme durée. 


. 
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1985, 
DONE in cuplicate at Washington, this 22nd day of May,,1n 


English and French, both texts being equally authentic. 


FAIT er, double exemplaire A Washington, ce 22@me jour de 
1081 
mai, en frangais et en anglais, les deux textes faisant 


également fol. 


FOR THE GOVERNMENT OF THI FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA. CANADA. 

POUR LE GOUVERNEMENT DES POUK LE GOUVERNEMENT DU 
ETATS-UNIS D'AMERIQUE. CANADA. 


Baha dd planta! Ameque Gele~l 


1 Richard S$ Schweiker 


2 Monique Begin. 
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF CANADA WITH RESPECT TO SOCIAL SECURITY 





The Government of the United States of America and 
the.Government of Canada, 

Having considered the Agreement on Social Security 
between the United States of America and Canada, signed 
March 11, 1981, (hereinafter referred to as the “Agreement") 
and the Administrative Arrangement for the Implementation of 
the Agreement, signed on May 22, 1981 (hereinafter referred 
to as the "Administrative Arrangement") and 

Having recognized the need to improve the manner 
of determining the rights to benefits under the Agreement, 


Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


Paragraph (3) of Article VII of the Agreement 
shall be deleted and replaced by the following new 
paragraph: 


"(3) Where entitlement to a benefit under United 
States laws 1s established according to the provisions of 
paragraph (1) of this Article, the agency of the United 
States shall compute a pro rata primary insurance amount in 
accordance with United States laws based on the duration of 
the person's periods of coverage credited under United 
States laws. Benefits payable under United States laws 
shall be based on the pro rata primary insurance amount." 


ARTICLE II 


Paragraphs 6.2 and 6.3 of the Administrative 
Arrangement shall be deleted and Paragraph 6.1 shall be 
redesignated as Paragraph 6. 


ARTICLE III 


This Supplementary Agreement shall enter into 
force on the date of entry into force of the Agreement| '] and 
shall have the same period of validity 


l aug. 1, 1984 
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ACCORD SUPPLEMENTAIRE MODIFIANT L'ACCORD ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA EN MATIERE DE SECURITE SOCIALE 


Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le 
Gouvernement du Canada, 

Ayant considére l'Accord sur la sécurité sociale 
entre les Etats-Unis d'Amérique et le Canada, conclu le 
1l mars 1981, (appele ci-apres “l'‘Accord") et 1l‘Arrangement 
administratif relatif aux modalites d'application de 
l'Accord, conclu le 22 mai 1981, (appele ci-apres 
“l'Arrangement administratif"), et 

Ayant reconnu le besoin d'ameliorer la fagon 
a'établir les droits aux prestations en vertu de l'Accord, 


Sont convenus des dispositions suivantes: 
ARTICLE I 


L'alinéa 3) de l'article VII de l'Accord sera 
supprimé et remplacé par le nouvel alinéa suivant. 


"3) Lorsque l'admissibilité a une prestation aux 
termes des lois des Etats-Unis a été etablie conformement 
aux dispositions du paragraphe 1) du present artacle, 
l'organisme des Etats-Unis calculera un montant d'assurance 
primaire proportionnel conformément aux lois des Etats-Unis, 
lequel sera fondé sur la duree des periodes de couverture 
accomplies par une personne aux termes des lois des 
Etats-Unis. Les prestations payables aux termes des lois 
des £tats-Unis seront en fonction du montant proportionnel 
d'assurance primaire." 


ARTICLE II 


Les paragraphes 6.2 et 6.3 de l'‘Arrangement 
administratif seront supprimes et le paragraphe 6.1 sera 
redésigné comme paragraphe 6. 


ARTICLE III 


Cet Accord supplementaire entrera en vigueur le 
jour de l'entrée en vigueur de 1l'Accord et 11 sera de méme 
durée. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly 
authorized to that effect, have signed this Supplementary 
Agreement. 

DONE in duplicate at Ottawa, this yo day 
of 1983 1n the English and French languages, 
each version being equally authentic. 


EN FOI DE QUOI, les soussignés, diment autorisés a 
cet effet, ont signé le présent Accord supplementaire. 

FAIT en double exemplaire a Ottawa, ce \§ “™ 
jour de nner 1983 dans les langues frangaise et 
anglaise, chaque version faisant également foi. 


Cha {! aks Sen 


For the Government of the 
United States of America 

Pour le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amerique 


[SEAL] 
fon, tr = T) 


For the Government of Canada 
Pour le Gouvernement du Canada 


(SEAL] 





1 Paul H. Robinson, Jn 


f Monique Begin. 
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THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA 


AND THE GOVERNMENT OF QUEBEC 


Resolved to cooperate in the field of social security, 
Oesirous of concluding an Understanding to facilitate the 
application of a mutually beneficial arrangement in this 


field, 


In view of the Social Security Agreement between Canada and 
the United States signed on March 11, 1981, 


Have agreed as follows 
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PART I 
General Provisions 
Article I 

For the purpose of this Understanding 

(1) “Territory" means, 
as regards the United States, the States, the District of 
Columbia, the Commonwealth of Puerto Rico, the Virgin 
Islands, Guam and American Samoa, and 
as regards Québec, the territory of Québec, 

(2) “National" means, 
as regards the United States, a national of the United 
States as defined in Section 101, Immigration and 
Nationality Act of 1952, as amended, and as regards 
Québec, a citizen of Canada residing 1n Quebec or, if not 
residing therein, who 1s subject or has been subject to 
the laws specified in Article It(1)(b), 

(3) "Laws" means 
the laws and regulations specified in Article II 

(4) "Competent Authority" means 
as regards the United States, the Secretary of Health and 
Human Services, and 
as regards Québec, the Minister or Ministers responsible 
for the application or the administration of the laws 
specifred in Article II(1)(b), 

(5) “Agency means 


as regards the United States, the Social Security 
Administration, and 
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(6) 


(7) 


(8) 


(9) 


as reyards Quebec, for matters related to the collection 
of contributions the Ministere du Revenu du Québec, for 
all other matters, the Régie des rentes du Québec, 


"Period of coverage" means, 


@ period of payment of contributions or a period of 
earnings from employment or self-employment, as defined 
or recognized as @ period of coverage by the laws under 
which such period has been completed, or any similar 
period insofar as 1t 18 recognized by such laws as 
equivalent to a period of coverage, 


"Benefit" means, 
any benefit provided for in the laws of either Party, 
"Stateless person" means, 
@ person defined as a stateless person in Article I of 
the Convention Relating to the Status of Stateless 
Persons dated September 28, 1954, 
"Refugee" means, 
@ person defined as a refugee in Article I of the 
Convention Relating to the Status of Refugees dated July 


28, 1951, and the Protocol to that Convention dated 
January 31, 1967 
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(1) 


(2) 


(3) 


Article Ii 


For the purpose of this Understanding, the applicable 


laws are 


(a) as regards the United States, the laws yoverning the 
Federal Old-Age, Survivors and Disability Insurance 
Program 


(1) Title II of the Social Security Act and 
regulations pertaining thereto, except 
sections 226, 226A and 228 of that title and 
regulations pertaining to those sections, 


and 


(11) Chapter 2 and Chapter 21 of the Internal 
Revenue Code of 1954 and regulations 
pertaining to those chapters, = 


(b} as regards Québec 


The Act concerning the Québec Pension Plan 


Unless otherwise provided in this Understanding, the 
applicable laws referred to 1n paragraph (1) of this 
Article do not include undertakings entered into by the 
United States or Québec with third parties, or,laws and 
regulations promulgated for the implementation of such 
undertakings 


This Understanding shall also apply to laws amending the 
laws specified in paragraph (1) of this Article and to 
agreements between the Government of Québec and the 
Government of Canada concluded for purposes of 
coordinating their respective pension plans 
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Article Ut 


Unless otherwise provided, this Understanding shall apply to 
(a) nationals, 

(b) refugees, 

(c) stateless persons, 


(d) other persons with respect to the rights they derive from 
a national, a refugee, or a stateless person, and 


(e) nationals of a third party not included among the persons 
mentioned in paragraph (d) of this Article 


TIAS 10863 


35 UST] 


Canada—Social Security—Mar 11, 1981 3453 





(1) 


(2) 


(3) 


(4) 


Article IV 


Unless otherwise provided in this Understanding, the 
persons designated in Article III (a), (b), (c) or (d) 
who reside in the territory of either Party shall, in the 
application of the laws of a Party, receive equal 
treatment, with respect to the payment of benefits, with 
the nationals of that Party 


Nationals of a Party who reside outside the territories 
of both Parties shall receive benefits provided by the 

laws of the other Party under the same conditions which 
the other Party applies to 1ts own nationals who reside 
outside the territories of both Parties 


Unless otherwise provided in this Understanding, the laws 
of a Party under which entitlement to or payment of cash 
benefits 18 dependent on residence or presence in the 
territory of that Party shall not be applicable to the 
persons designated in Article III who reside in the 
territory of the other Party 


As regards the laws of Québec, paragraph (1) of this 


Article 1s extended to persons designated in Article 
Ilr (e) 
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PART II 
Provisions on Coverage 


\ 


Article V 


(1) Except as otherwise provided in this Article, an employed 
person who works in the territory of one of the 
Parties shall, in respect of that work, be subject to the 


laws of only that Party 


(2) (a) 


~(b) 


TIAS 10863 


Where an employed person 1S subject to the laws of 
one of the Parties in respect of work performed for 
an employer having a place of business in the 
territory of that Party and 1s then required by that 
employer to work in the territory of the other 
Party, the person shall be subject to the laws of 
only the first Party in respect of that work, as if 
1t were performed in the territory of the first 
Party The preceding sentence shall apply provided 
that the period of work in the territory of the 
other Party does not exceed 60 months 


For the purpose of subparagraph {a), where a person 
15 required to work in the territory of the other 
Party for intermittent periods of short duration, 
each such period shal! be considered a separate 
period of work 
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(c) With the prror mutual consent of the Competent 
Authorities of the Parties, subparagraph (a) shal} 


also apply 


(1) where the employer does not have a place of 
business in the territory of the first Party, 
or 


(11) where the period of work in the other Party 
exceeds or 15 expected to exceed 60 months 


This Article shall not apply to the categories of persons 
mentioned in the provisions of the Vienna Convention on 
Diplomatic Relations of April 18, 1961, and of the 

Vienna Convention on Consular Relations of April 24, 
1963, unless the immunities and privileges with respect 
to the payment of Social Security contributions of such 
persons have been waived, or such persons are among the 
persons mentioned in subparagraph (4) (b) (11) of this 
Article 


(a) Except as provided in subparagraph (b), this Article 
shalt not apply to a person employed in the 
Government service of one of the Parties 


(b) Where a person 1s employed in the Government service 


of one of the Parties, the following rules shall 
apply 
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(5) 


4)) a person in the Government service of one Party 
who 1s Sent to work within the territory of the 
other Party shall be subject to the laws of 
only the first Party in respect of that 


seryicey 


(11) a person hired locally to work for the United 
States Government in Québec shall be subject to 
the laws of Québec unless the person 15s a 
national of the United States or, since before 
entry into force of the Understanding, 
participated in the Civil Service Retirement 
System of the United States or other United 
States Government-financed pension plan and has 
elected not to participate in the Québec 


Pension Plan 


(c) For the purposes of this paragraph, "Government 
service” means, 


(1) as regards the United States, service in the 
employ of the Government of the United States 
or any instrumentality thereof, 


(11) as regards Québec, service in the employ of the 
Government of Québec 


Where, but for this Article, a person would be covered 
under United States laws as well as under the Act 
concerning the Québec Pension Plan in respect of 
employment as an officer or member of the crew on a ship 
or aircraft, that person shall, in respect of that 
employment be subject only to the Act concerning the 
Quebec Pension Plan if that person is a resident of 
Quebec or contributes to the Québec Pension Plan while 
residing elsewhere in Canada, and only to United States 
lawS In any other case 
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(6) 


(8) 


(9) 


Where, but for this Article, a person would be covered 
under the laws of both Parties in respect of varninags 
from self-employment that person shatl in respect 
thereof be subject only to the laws of Quebec if that 
person is considered to be resident in Quebec for the 
purposes of the relevant provisions of those laws, and 
only to United States laws in any other case 


Where, but for this Article, a person would be covered 
under the laws of both Parties in respect of an activity 
that 1S considered td be self-employment by one of the 
Parties and employment by the other Party, that activity 
shall be treated according to the provisions of this 
Article respecting self-employment if the person is a 
resident of the first Party and according to the 
Provisions of this Article respecting employment in any 
other case 

N 
Where, by virtue of this Article, a person would be 
subject to the laws of Québec but coverage 1s not 
effected under those laws, the person shall be subject to 
United States laws 


The Understanding shall not result in coverage under 
United States laws 1f those laws do not provide for the 
collection of contributions with respect to such 
coverage Article V{1) shall apply when Article V(2) 1s 
not applicable as a result of the preceding sentence 
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(10) 


(11) 


Where a person covered under the laws of a Party in 
accordance with this Understanding 1s also covered under 
the laws of the other Party or a third Party in 
accordance with the provisions of an undertaking entered 
into by the United States or by Quebec with a third 
Party, the Competent Authorities of the two Parties may 
agree to exclude the person from the application of this 


Understanding 


The Competent Authorities of the two Parties may, by 
common agreement, make exceptions in the application of 
this Article in respect of any person or category of 


persons 
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(1) 


(2) 


PART LiL 


Provisions on Benefits 
Chapter 1 
Provisions Applicable to the United States 


Article VI 


Where a person has completed at least six quarters of 
coverage under United States laws, but does not have 
sufficient quarters of coverage to satisfy the 
requirements for entitlement to benefits under United 
States laws, periods of coverage completed under the 
Act concerning the Québec Pension Plan shall be taken 
into account to the extent they do not coincide with 
calendar quarters already credited as quarters of 
coverage under United States laws 


In determining eligibility for benefits under paragraph 
(1) of this Article, the agency of the United States 
shall credit four quarters of coverage for every year of 


‘contributions under the Act concerning the Québec 


Pension Plan certified as creditable by the agency of 
Québec, however, no quarter of coverage shall be credited 
for any calendar quarter already credited as a quarter of 
coverage under United States laws The total number of 
quarters of coverage to be credited for a year shall not 
exceed four 


TIAS 10863 


3460 


U.S. Treaties and Other International Agreements [85 UST 





(3) 


(4) 


Where entitlement to a benefit under United States laws 
is established according to Lhe provistons of paragraph 
(1) of this Article, the agency of the United States 
shall compute a pro rata primary insurance amount in 
accordance with United States laws based on the duration 
of a worker's periods of coverage completed under United 
States laws Benefits payable under United States laws 
shall be based on the pro rata primary insurance amount 


Entitlement to a benefit from the United States which 
results from paragraph (1) of this Article shall 
terminate with the acquisition of sufficient periods of 
coverage under United States laws to establish 
entitlement to an equal or higher benefit without the 
need to invoke the provisions of paragraph (1) of this 


Article 
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Chapter 2 
Provisions Applicable to Quebec 


Article VII 


(1) In this Article, "benefit" means 
(a) a retirement pension, 


(b) an orphan's benefit or a disabled contributor's 
child's benefit, 


(c) a death benefit, 

(d) a disability pension, or 

(e) a survivor's pension 

payable under the Act concerning the Québec Pension Plan 
(2) If a person 1s not entitled to a benefit because of 

insufficient periods of coverage under the Québec Pension 

Plan, entitlement to the benefit may be determined by 

totalizing periods of coverage under the laws of both 


Parties in accordance with paragraph (3) of this Article, 
to the extent that they do not coincide 
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(3) Subject to the provisions governing the contributory 
period under the Act concerning the Québec Pension Plan, 
to establish entitlement to a benefit by means of 
totalization, a year in which at least one quarter of 
coverage 1s credited under the laws of the United States 
shall be deemed to be a year in which contributions were 
made under the Act concerning the Québec Pension Plan 


(4) The agency of Québec shall calculate the benefit payable 
under the provisions of paragraph (2) preceding in the 
following manner 


(a) Compute the amount of the earnings-related benefit 
under the Act concerning the Québec Pension Plan, 


(b) Add to this benefit, the amount of the flat rate 
benefit under the Act concerning the Québec Pension 
Plan adjusted by the ratio that the periods of 
coverage under the Act concerning the Québec Pension 
Plan represent in relation to the contributory 
period, subject to the provisions governing such 
period under the Act concerning the Québec Pension 
Plan 
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PART IV 


Miscellaneous Provisions 


Article VIII 


The Competent Authorities of the two Parties shall 


(a) Conclude an Administrative Arrangement and make such 


other arrangements as may be necessary for the 


application of this Understanding, 


(b) Communicate to each other information 
measures taken for the application of 
and 


(c) Communicate to each other, as soon as 
information concerning all changes in 
laws which may affect the application 
standing 


concerning the 
this Understanding, 


possible, 
their respective 
of this Under- 
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Article IX 


The Competent Authorities and agencies of the Parties, within 
the scope of their respective authorities, shall assist each 
other in implementing this Understanding 
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(1) 


(2) 


Article xX 


Where the laws of a Party provide that any document which 
1$ Submitted to the Competent Authority or an agency of 
that Party shall be exempted, wholly or partly, from fees 
or charges, including consular and administrative fees, 
the exemption shall also apply to documents which are 
submitted to the Competent Authority or an agency of the 
other Party in accordance with its laws 


Copies of documents which are certified as true and exact 
copies by the agency of one Party shall be accepted as 
true and exact copies by the agency of the other Party, 
without further certification The agency of each Party 
shall be the final judge of the probative value of the 
evidence submitted to 1t from whatever source 


TIAS 10863 


3466 U.S. Treaties and Other International Agreements 
Article XI 
Benefits shall be payable without any deductions for 


administrative costs transfer fees or any other expenses 
tncurred for the payment of such benefits 
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(1) 


(2) 


Article XI 


The Competent Authorities and agencies of the Parties 
may correspond directly with each other and with any 
person wherever the person may reside whenever 1t 15S 
necessary for the administration of this Understanding 
The correspondence may be in the official languages of 
either Party 


No application or document may be rejected by a 
Competent Authority or an agency solely on the grounds 
that 1t 1s written in the official language of the other 
Party 
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Article XIII 


A written application for benefits filed with an agency 
of one Party shall protect the rights of the claimants 
under the laws of the other Party if the applicant 


(a) requests that 1t be considered an application under 
the laws of the other Party, or 


(b) provides information, at the time of application, 
indicating that the person on whose record benefits 
are claimed has completed periods of coverage under 
the laws of the other Party 


An application for benefits under the laws of one 

Party, which 1s filed with the agency of the other Party 
in accordance with paragraph (1) of this Article, shall 
be adjudicated by the agency of the first Party under the 
applicable provisions of its laws 


An applicant may request that an application filed with 
an agency of one Party be effective on a different date 
in the other Party within the limitations of and in 
conrormity with the laws of the other Party 


The provisions of Part III of this Understanding shall 
apply only to an application for benefits which 1s filed 
on or after the date this Understanding enters into 
force 
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(1) 


Article XIV 


A written appeal otf a determination made by the agency of 
one Party may be validly filed with an ayency of either 
Party The appeal shall be dealt with according to the 
appeal procedure of the laws of the Party whose decision 
1s being appealed 


Any claim, notice or written appeal which, under the laws 
of one Party, must have been filed within a prescribed 
period with the agency of that Party, but which is 
instead filed within the same prescribed period with the 
agency of the other Party, shall be considered to be 
filed on time and shall be forthwith transmitted to the 
agency of the first Party 
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Article XV 


Unless disclosure 18 required under the statutes of a 

Party, information about an tndividual which is transmitted, 
in accordance with the Understanding to that Party by the. 
other Party 1s confidential and shall be used exclusively for 
the purposes of inplementing this Understanding Such 
information received by a Party shall be governed by the 
statutes of that Party for the protection of privacy and 
confidentiality of personal data 
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PART V 
Transitional and Final Provisions 
Article XVI 
No provision of this Understanding shall confer any right 


(a) to receive a pension, allowance or benefit for a 
period before the date of the entry into force of 
the Understanding, or 


(b) to receive a lump-sum death benefit if the person 
died before the entry into force of the Under- 
standing 


In the implementation of this Understanding, 
consideration shall also be given to periods of coverage 
and other events relevant to rights under the laws 
occurring before the entry into force of this 
Understanding, except that neither Party shall take into 
account periods of coverage occurring prior to the 
effective date of its laws.. 


Determinations made before the entry into force of this 
Understanding shall not affect rights arising under it 


This Understanding shall not result in the reduction of 
the amounts of benefits already established because of 
its entry into force 


The period of work referred to in the last sentence of 


Article V(2)(a) shall be measured beginning on or after 
the date on which this Understanding enters into force 
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Article XVII 


(1) This Understanding shall remain in force and effect until 
the first of the following dates 


-December 31 of the calendar year following the year in 
which written notice Of 1ts denunciation 1$8 given by one 
of the Parties to the other Party, 


or the date the Social Security Agreement between Canada 
and the United States signed on March 11, 1981 ceases to 
~ femain in force and effect 


(2) If this Understanding 18 terminated by denunciation, 
rights regarding entitlement to or payment of benefits 
acquired under it shall be retained, the Parties shall 
Make arrangements dealing with rights in the process of 


being acquired 
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Article XVIIE 


This Understanding shall enter into force on the first way of 
the second month following the month 1n which each Government 
shall have received from the other Government written 
notification that 1t has complied with all statutory and 
constitutional requirements for the entry into force of this 
Understanding {'] 


In witness whereof the undersigned representatives of the 
Parties being duly authorized thereto have signed the present 
Understanding 


l 
Done at CQuheber on $9 Mach Aj8510 duplicate in the English 


and French languages both texts being equally authentic 


For the Government of the For the Government 
United States of America of Québec 
. 3 
() i mt big 2) 
ly, raw 
Li 
[SEAL] 





1 aug 1, 1984 
2 George W. Jaeger 


3 Jacques-Yvan Morin. 
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Administrative Arrangement for the Implementation of the 
Understanding between the Government of the United States of 
America and the Government of Quebec on Soctal Security 
In conformity with Article VIII(a) of the Understanding 
between the Government of the United States of America and the 
Governnent of Québec on Social Security of this date, 
hereinafter referred to as "The Understanding", the following 
provisions have been agreed upon 
Chapter 2? 
General Provisions 


Article 1 


The following are designated as 11atSon agencies for the 
purposes of administering the Understanding and this 
Arrangement 
For the United States, 

The Social Security Administration, and 


For Québec, 


Le secrétariat de l'administration des 
Ententes de sécurité sociale 
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Article 2 


Terms used in this Administrative Arrangement will have the 


same meaning as in the Understanding 
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Article 3 
The agencies of the Parties will agree upon joint procedures 


and forms necessary for the implementation of the 
Understanding and this Administrative Arrangement 
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Chapter 2 
Provisions on Coverage 
Article 4 ; 

(1) Where the laws of a Party are applicable in accordance 
with Article V of the Understanding, the agency of that 
Party will issue, im accordance with procedures to be 
agreed upon and at the request of the employer, 
employee, or self-employed person, a certificate stating 
that the concerned employee, or self-employed person, 1s 
covered by those laws The certificate will be evidence 
that the employee or self-employed person is exempt from 
the laws on compulsory coverage of the other Party 

(2) The certificate referred to in Paragraph 1} of this 


article will be issued 


(1) In the United States 


By the Social Security Administration 


(11) In Québec 


By the Ministére du Revenu du Québec 
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Chapter 3 
Provisions on Benefits 


Article § 
The liaison agency of the Party with which an application 
for benefits 1s first filed in accordance with Article 
XIII of the Understanding witl inform the 1l1a1son agency 
of the other Party of this fact without delay, using forms 
established for this purpose It will also transmit 
documents and such other available information as may be 
necessary for the t1a1son agency of the other Party to 
establish the right of the applicant to benefits according 
to the provisions of Part III of the Understanding In 
the case of an application for disability benefits, 1t 
will, in particular, transmit relevant medical evidence in 
1ts possession concerning the disability of the 


applicant 


The liaison agency of a Party which receives an 
application filed with the liaison agency of the other 
Party will, without delay, provide the 1l1a1son agency of 
the other Party with such evidence and other available 
information as may be required to complete action on the 
claim 


The livaison agency of the Party with which an application 
for benefits has been filed will verify the accuracy of 
the information pertaining to the applicant and his family 
members The types of information to be verified wil} be 
agreed upon by the l1a1son agencies 


Certification by a 11a1son agency of information 
pertaining to civil status or vital statistics exempts the 
transmission of the probative documents to the other 
agency The first agency shal) furnish those documents or 
certified copies thereof which may be obtained upon 
request of the other agency 
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Article 6 


In the application of Article VI of the Understanding, the 

Québec liaison agency will notify the United States 

liaison agency of the years in which a person 1s credited 7 
with coverage under the Act concerning the Québec Pension 

Plan along with such other information as may be necessary 

to determine the amount of the person's benefit 
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Article 7 


In the application of Chapter 2 of Part Nl of the Under- 
standing, the United States liaison agency wit] notify the 
Québec liaison agency of the periods of coverage which a 
person has completed under United States laws, along with such 
other information as may be necessary to determine the amount 


of the person's benefit 
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Chapter 4 
(iiscellaneous Provisions 


Article 8 


In accordance with measures to be agreed upon pursuant to 
Article 3 of this Administrative Arrangement, the liaison 
agency of one Party will, upon request of the liaison agency 
of the other Party, furnish available information relating to 
the claim of any specified individual for the purpose of 
administering the Understanding 
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Article 9 


Where administrative assistance 1S requested under the 
Understanding, expenses other than regular personnel and 
operating costs of the Competent Authorities and agencies 
providing the assistance shall be reimbursed in accordance 
with procedures to be agreed upon by the agencies 
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Article 10 


The liaison agencies of the two Parties will exchange 
statistics on the payments made to beneficiaries under the 
Understanding for each calendar year in a form to be agreed 
upon The data will include the number of beneficiaries and 
the total amount of benefits, by type of benefit 
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Article 11 


This Administrative Arrangement wil! take effect on the date 
of entry into force of the Understanding and will have the 


same period of duration 


Done at bythe (Gytee ) on 30 Mack A983 


in duplicate tn the English and French languages, both texts 
being equally authentic 


For the Government of For the Government 
the United States of of Québec 
America 


ee us y [gps bond 
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LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 


ET 


LE GOUVERNEMENT DU QUEBEC 


Désireux de coopérer dans le domaine de la sécurité sociale, 


Souhaitant conclure une Entente pour permettre l'application 
d'un arrangement 4 leur avantage mutuel en ce domaine, 


Vu l'accord de sécurité soctale entre le Canada et les Etats- 
Unis signé le 13 mars 1981, 


Sont convenus de ce qui sutt 
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TITRE t 
NISPOSITIONS DIVERSES 
Article I 
Aux fins de la présente Entente 
(1) “territoire" désigne 


pour les Etats-Unis, les Etats, le district de Columbia, le 
commonwealth de Porto Rico, les Tles Vierges, Guam et les Samoa 


américaines, et 
pour le Québec, le territotre du ‘Québec, 


(2) “ressortissant" désigne, 

i 
pour les Etats-Unis, un ressortissant des Etats-Unis selon la 
définition donnée a l'article 101 de “Immigration and 
Nationality Act of 1952", sous sa forme modifiée, et pour le 
Québec, un citoyen du Canada qui réside au Québec ou, s‘11 n'y 
réside pas, est ou a &té soumis a la législation citée a 
l'alinéa b du paragraphe 1 de l'article Il, | 
(3) “lois" désigne, 


Tne ee nemetane St 


les lois et réglements énoncés a l'article II, 


(4) “autorité compétente" désigne, 


pour les Etats-Unis, “the Secretary of Health and Human Ser- 
vices", et 


pour le Québec, Te ministre ou les ministres responsables de 


l'application ou de l'administration de la législation citée a 
T'alinéa b du paragraphe | de l'article I1 
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(5) “organisme” designe, 
pour les Etats-Unis “the Social Security Administration 
et pour le Quebec le Ministere du Revenu du Quebec en ce 
quia trait a la perception des contributions la Regie 
des rentes du Quebec pour lCoue autre suyel 

(6) “période d'assurance" désigne 
une période de paiement de cotisations ou une période de 
gains provenant d'un emplo1 ou d'un travail autonome, 
selon la définition donnée ou reconnue comme période 
d'assurance par les 101S en vertu desquelles cette pé- 
riode d'assurance a 6té accomplie, ou toute autre période 
analogue dans Ja mesure ou elle est reconnue en vertu de 
ces 101s comme équivalant a une période d'assurance, 

(7) “prestation" désigne 
toute prestation prévue aux termes des lois de l'une ou 
de l'autre des Parties, 

(8) “apatride" designe, 
une personne apatride au sens de t'article 1 de Ja 
Convention du 28 septembre 1954 relative au statut des 
apatrides 

(9) "“réfugié" désigne, 


une personne réfugiée au sens de l'article 1 de la 
Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des 
réfugiés et du Protocole du 31 janvier 1967 annexe a 
cette Convention 
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(1) 


Article Tl 


Aux fins de la presente Entente, les lois applicables 
sont tes suivantes 


a) pour tes Etats-Unis, les lors suivantes reyissant le 
Programme fédéral d'assurance a l'intention des 


personnes agées, des Survivants et des invalides 


(1) Titre Il de “The Social Security Act" et du 
reglement d'application, 4 l'exception des 
articles 226, 226A et 228 de ce titre ainsi que 
des dispositions du réglement d'application se 


rattachant 4 ces articles, 
et 


(11) le chapitre 2 et le chapitre 21 de “The 
Internal Revenue Code of 1954" et les 
dispositions du réglement d'application se 
rattachant a ces chapitres, 


b) pour le Québec 
La Loi sur le régime de rentes du Québec 


Sauf disposition contraire dans la présente Entente, les 
lois applicables mentionnées au paragraphe 1 du présent 
article ne comprennent pas les engagements assumés par 


les Etats-Unis ou le Québec a l'égard d'une tierce partie 
ainsi que les lois ou réglements d'application de ces 


engagements 


La présente Entente s'applique également aux lois 
modifiant les 101s mentionnées au paragraphe | du présent 
article ains?) qu'aux Ententes conclues entre le 
gouvernement du Québec et le gouvernement du Canada pour 


les fins de coordination de leurs regimes respectifs 
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Article ITt 

Sauf disposition contraire la presente Entente s applique 

a} aux ressortissants, 

b) aux réfugiés, 

c)} aux apatrides, 

d) dad toute personne en ce qui concerne les droits acquis du 
chef d'un ressortissant, d'un réfugié ou d'un apatride, 
et 

e) aux ressortissants d'une tierce partie qui ne sont pas 


compris parmi les personnes mentionnées a l'alinéa ad 


du présent article 
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(1) 


(2) 


(3) 


(4) 


Article IV 


Sauf disposition contraire dans la présente Entente, les 
personnes destynecs aux alin@as a ob, c ou d de | articte 
II1f qui résident sur le territoire de l'une ou l'autre 
des Parties recotvent, dans | application des lois d'une 
Partie le méme traitement relativement au paiement des 
prestations que celui des ressortissants de cette 

Partie 


Les ressortissants d'une Partie qui résident hors du 
territoire des deux Parties recgoivent les prestations 
prévues par les lois de l'autre Partie dans les mémes 
conditions que celles qu'elle applique a ses propres 
ressortissants résidant hors du territoire des deux 
Parties 


Sauf disposition contraire dans la présente Entente, les 
lois d'une Partie en vertu desquelles le droit a des 
prestations en eSpeces ou le versement de celles-ci est 
assujett1i a des conditions de résidence ou de présence 
sur le territoire de cette Partie, ne Seront pas appli- 
cables aux personnes designées a l'article III qui 
résident dans le territoire de l'autre Partie 


Pour T'application des lois du Québec, le paragraphe | du 
présent article s'étend aux personnes designées a 
l'alinéa e de l'article III 
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TITRE U1 
L'ASSUJETISSEMENT 


Article V 


Sauf disposition contraire dans le présent article, le 


salarié qui travaille sur te territoire de l'une des 


Parties est assujetti, en ce qui a trait 4 ce travail, 


aux seules lois de cette Partie 


a) 


b) 


c) 


Lorsqu'un salarié, assujetti aux lois de l'une des 
Parties relativement & un travail accompli pour un 
employeur ayant une place d'affaires sur le 
territoire de cette Partie, est ensuite tenu par cet 
employeur de travailler sur le territoire de l'autre 
Partie, ce salarié est assujetti aux seules lois de 
la premiére Partie en ce qui a trait a ce travail, 
comme s‘'1] était exécuté sur le territoire de la 
premiere Partie Cette regle s'applique 4 la 
condition que la période de travail sur le territoire 
de l'autre Partie ne dépasse pas 60 mois 


Aux fins de l'alinéa a, torsqu'une personne est tenue 
de travailler sur le territoire de l'autre Partie 
pendant des périodes intermittentes de breve durée, 
chacune de ces périodes doit étre considérée comme 
une période distincte de travatl 


Sous réserve de l'approbation préalable des autorités 
compétentes des Parties, les dispositions de l'altnéa 
a s'appliquent également 


(1) Torsqu'un employeur n'a pas de place d'affaires 
sur le terrttoire de la premiere Partie, ou 


(11) lorsque la période de travail sur le territotre 


de l'autre Partie dépasse 60 mots ou Jorsqu'il 
est prévu qu'elle dépassera cette durée 


TIAS 10863 


3492 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 





(3, 


(4) 


Le present article ne > applique pas aux categories de 
personnes mentionnées dans les dispositions de la 
Convention de Vienne du 18 avril 1961 sur les relations 
diplomatiques et de la Convention de Vienne du 24 avril 
1963 sur les relations consulailres & moins que ces 
personnes n'airent renonce a leur immunité et privileges 
relativement au paiement de cuotisations de sécurité 
sociale ou que ces personnes ne so1ent visées aux 
sous-alinéas 11 de l'alinéa b du paragraphe 4 du présent 


article 


a) Sauf dans la mesure prévue a l'alinéa b, le présent 
article ne s'applique pas a une personne qui occupe 
un emploi d‘Etat pour l'une des Parties 


b) Lorsqu'une personne occupe un emploi d'Etat pour 
l'une des Parties, les régles suivantes s'appliquent 


(1) toute personne qui occupe un empioi d'Etat pour 
l'une des Parties et qui est affectée a un 
travail sur te territoire de l'autre Partie, 
est assujettie aux seules 101s de Ja premiere 
Partie en ce qui a trait a cet emploi, 


(11) toute personne embauchée localement pour 
occuper un emploi d'Etat pour le Gouvernement 
des Etats-Unis au Québec est assujettie 4 la 
101 du Québec, a moins que cette personne ne 
Solt un ressortissant des Etats-Unis ou qu'elle 
ne participait déja, avant l'entrée en vigueur 
de l'Entente, au régime de pensions des 
employés gouvernementaux des Etats-Unis ou a 
tout autre régime de pensions de ce 
gouvernement et qu'elle n'a pas choisi 
d‘adhérer au régime de rentes du Québec 
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(6) 


(7) 


c) Aux fins du present parayraphe 1] expression emploi 


d'Etat designe, 


(1) pour tes Etats-Unis, le service a l'emploi du 
Gouvernement des Etats-Unis ou de tout 


organise mandataire, 


(11) pour te Québec te travail a l'emploi du 
Gouvernement du Québec, 


Lorsque, n'eit &té le présent article, une personne 
aurait 6té assujettie aux lois des Etats-Unis ainsi qu'd 
la Loi sur le régime de rentes du Québec relativement 4a 
un emploi a titre d'officier ou membre de 1'équipage d'un 
navire ou d'un aéronef, cette personne n'est assujettie, 
en ce qui a trait & cet emploi, qu'a la Loi sur Je régime 
de rentes du Québec si elle réside au Québec ou cotise au 
régime de rentes du Québec alors qu'elle réside ailleurs 
au Canada, et qu'aux lois des Etats-Unis dans tous les 


autres cas 


Lorsque, n'eit @été le présent article, une personne 
auralt @té assujettie aux 101s des deux Parties 
relativement aux gains provenant d'un travail autonome, 
cette personne n'est asSujettie, en ce qui a trait a ce 
travail, qu a la Loi sur le régime de rentes du Québec s1 
elle est considérée comme résidant au Québec aux fins des 
dispositions pertinentes de cette loi, et uniquement aux 
lois des Etats-Unis dans tous les autres cas 


lorsque, n'eit 6té le présent article, une personne 
aurait 6té assujettie aux lois des deux Parties en ce qui 
a trait a une activité considérée comme un travail 
autonome par i‘'une des Parties et comme un travail 
salarié par l'autre Partie, cette activité doit étre 
soumise aux dispositions du présent article concernant te 
trava1l autonome si la personne réside sur le territoire 
de la premiere Partie, et aux dispositions du présent 
article concernant le travail salarié dans tous les 


autres cas 
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(8) Lorsque, en vertu du présent article, une personne 
serait assupettve @ la 101 du Québec alors que cette loi 
ne prévoit pas ta perception de cotisations pour un tel 
assujettissement, cette personne sera assujettie aux lois 
des Etats-Unis 


(9) La présente Entente ne permet pas l'assujettissement aux 
lois des Etats-Unis lorsque celles-c1 ne prévolent pas la 
perception de cotisations pour un tel assujettissement 
Le paragraphe 1 de l'article V s'appliquera lorsque le 
Pparagraphe 2 de l'article V n'est pas applicable en 
raison de la régle qui précéde 


(10) Lorsqu'une personne est assujettie aux lois d'une Partie 
en vertu de la présente Entente et est également 
assujettie aux lois de l'autre Partie ou aux lois d'une 
tierce partie en vertu d‘un engagement assumé par les 
Etats-Unis ou le Québec @ l]'égard d‘une tierce partie, 
les autorités compétentes des deux Parties peuvent 
convenir d'exclure cette personne du champ d'application 


de la présente Entente 


(11) ‘Les autorités compétentes des deux Parties peuvent 


convenir d'une dérogation au présent article 4 1'égard 
d'une personne ou d'une catégorie de personnes 
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(1) 


(2) 


TITRE I11 
LES PRESTATIONS 
Chapitre I 
Dispositions applicables aux Etats-Unis 


Article VI 


Lorsqu‘une personne a accompli au moins six trimestres 
d'assurance a son crédit en vertu des lois des Etats-Unis, 
Mais ne justifie pas d'un nombre suffisant de trimestres 
d'assurance pour ouvrir droit aux prestations prévues aux 
termes des lois des Etats-Unis, 1} sera tenu compte des 
périodes d'assurance créditées en vertu de ta Lot sur le 
régime de rentes du Québec dans la mesure ou celles-ci ne 
coincident pas avec des trimestres déja crédités en tant 
que trimestres d'assurance en vertu des Jois des 
Etats-Unis 


Lorsqu'1] s'tagit de déterminer l'admissibilité aux pres- 
tations en vertu du paragraphe 1 du présent article, 
l'organisme des Etats-Unis crédite quatre trimestres 
d'assurance pour chaque année de contributions certifiée 
conformément 4 la Loi sur le régime de rentes du Québec 
Aucun trimestre d'assurance ne doit toutefois étre crédi- 
té pour un trimestre quelconque qui a déja @té crédité en 
vertu des lois des Etats-Unis Le nombre total de tri- 
mestres d'assurance qui pourra Gtre crédité pour un an, 


ne devra pas dépasser quatre 
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(3) Lorsque l'admissi1bilité a une prestation en vertu des 
lois des Etats-Unis a @te etablie conformément aux 
dispositions dw paragraphe 1 du présent article 
l'organisme des Etats-Unis calcule un montant initial 
proportionnel en vertu des lors des Etats-Unis tenant 
compte de l'ensemble des périodes d'assurance accomplies 
en vertu des lois des Etats-Unis Les prestations 
payables en vertu des to1s des Etats-Unis sont versées 
sur la base du montant initial proportionnel de ta 
prestation 

(4) Le droit &@ une prestation payable par les Etats-Unis en 
vertu du paragraphe 1] du présent article, prend fin 
Torsqu’'un nombre suffisant de périodes d'assurance est 
accompli en vertu des lois des Etats-Unis permettant 
ainsi d'établir Je droit a un montant de prestation égal 
Ou Supérieur sans qu'il soit nécessaire d'avoir recours 
aux dispositions du paragraphe 1 du présent article 
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(1) 


(2) 


Chapitre 2 
Dispositions applicables au Québec 
Article VII 


Aux fins du présent article, le terme "“prestation" 
désigne 


a) une prestation de retraite, 


b) une prestation d‘'orphelin ou une prestation d'enfant 
de cotisant invalide, 


c) une prestation de décés, 
d) une prestation d'invalidité, ou 
e) une prestation de survivant 


payable en vertu de la Loi sur le régime de rentes du 
Québec 


= 


Lorsqu'une personne n'est pas admissible & une prestation, 
faute de périodes suffisantes de couverture en vertu du 
Régime de rentes du Québec, le droit 4 cette prestation 
peut ‘€tre déterminé en totalisant des périodes de 
couverture accomplies en vertu des lois des deux Parties 
conformément au paragraphe 3 du présent article, dans la 


mesure toutefois o@ ces périodes ne coincident pas 
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Sous réserve des dispositions relatives a la période 
cotisable en vertu de ta Loi sur le régime de rentes du 
Québec, une année dans laquelle au moins un trimestre 
d'assurance est crédité aux termes des lois des Etats- 
Unis est considérée comme 6tant une année au cours de 
laquelle des cotisations ont &té versées en vertu de la 
Loi’ sur te régime de rentes du Québec aux fins de 1'éta- 
blissement du droit & une prestation par voile de tota- 
lisation 


L'organisme du Québec calcule le montant des prestations 
Payables en vertu des dispositions du paragraphe 2 qui 
précéde, de la maniére suivante 


a) calculer le montant de la prestation établi en 
fonction des gains selon les dispositions de lta Loi 
sur le régime de rentes du Québec, 


b) ajouter & ce montant, la prestation a taux uniforme 
prévue par la Loi sur le régime de rentes du Québec 
et ajustée au prorata des périodes d'assurance 
accomplies en vertu de ta Loi sur le régime de rentes 
du Québec par rapport & la période cotisable, sous 
réserve des dispositions relatives a une telle 
période, en vertu de la loi sur le régime de rentes 


du Québec 
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TITRE IV 


DISPOSITIONS DIVERSES 


Article VI11 


Les autorités compétentes des deux Parties 


a) 


b) 


c) 


concluront un Arrangement administratif et prendront, d'un 
commun accord, toutes dispositions requises en vue de 


l'application de la présente Entente, 


se communiquent toute information touchant les mesures 
prises en vue de l'application de la présente Entente, et 


se communiquent, dés que possible, les renseignements 
touchant toutes les modifications a leurs lois respectives 
qui peuvent avoir une incidence sur |'application de la 


présente Entente 
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Article Ix 
Les autorités compétentes et les organismes des Parties, dans 


la limite de leur compétence respective, se prétent mutuelle- 
ment assistance pour l'application de la présente Entente. 
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Article X 


Lorsque les 101s d'une Partie prévoient qu'un document 
soumts a l'autorité competente ou a un organisme de cette 
Partie est exempté, en tout ou en partie, des frais ou 
charges, y compris les droits consulaires et les frais 
administratifs, cette exemption s'applique également aux 
documents soumis & l'autorité compétente ou & un orga- 


nisme de l'autre Partie conformément & ses lois 


Toute copie de document certifiée conforme par l'orga- 
nisme d'une Partie doit étre acceptée comme étant une 
copie conforme par l'organisme de ‘'autre Partie sans 
autre certification L'organisme de chaque Partie juge 
en dernier ressort de la valeur probante du document qui 
lui est soumis 
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Article XI 


Les prestations sont payables aux bénéficiaires sans aucune 
déduction pour frais d'administration, frais de transfert ou 
tout autre frais pouvant &tre encouru aux fins du versement de 


ces prestations 
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Article X11 


Les autorités competentes et oryantsmes des Parties 
peuvent correspondre directement entre eux de méme 
qu‘avec toute personne, quelque soit son lieu de 
résidence, chaque fois qu'il] est utile de le faire en vue 
de l‘administration de la présente Entente Cette 
correspondance se fait dans la langue officielle de l'une 
ou l'autre Partie 


Une demande ou un document ne peut étre rejeté par une 
autorité compétente ou un organisme pour la seule raison 
qu'il est écrit dans la langue officielle de l'autre 
Partie 
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Article XIII 


(1) Toute demande de prestatton soumise par @crit a 
l'organisme d'une Partie protege les droits des 
requérants aux fins des lois de l'autre Partie lorsque le 


requérant 


a) requtert qu'elle soit considérée comme une demande en 
vertu des lots de l'autre Partie, ou 


b) fournit des données, au moment de la demande, 
indiquant que la personne dont les dossiers font 
l'obyet de la demande de prestation, a accompli des 
périodes d'assurance en vertu des lots de l'autre 
Partie 


(2) Toute demande de prestation fatte en vertu des lois d'une 
Partie, soumise 4 l'organisme de l'autre Partie confor- 
mément au paragraphe 1 du présent article, doit étre 
tnstruite par l'organisme de la premtére Partie confor- 
mément da ses propres lots 


(3) Un requérant peut réclamer qu'une demande soumtse auprés 
d'un organisme d'une Partie prenne effet 4 une date 
différente auprés de l'autre Partie pourvu que cette date 


Sort acceptable en vertu des lots de l'autre Partie 
(4) Les dispositions du Titre III de la présente Entente ne 


s'appliquent qu'a une demande de prestation présentée 4a 
compter du jour de l'entrée en vigueur de 1'Entente 
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Articte XIV 


Un recours presenté par écrit a l'encontre d'une décision 
rendue par J]'organisme de j'une ou l'autre des Parties 
peut é6tre valablement présenté a l'organisme de l'autre 
Partie Ce recours est instruit conformément @ la 
procédure prévue par les lois de la Partie dont la 
décision est contestée 


Les demandes, avis ou recours qui, en vertu des lois 
d'une Partie, auraient di étre présentés par écrit dans 
un délal prescrit @ l'organisme de cette Partie, mais qui 
ont été présentés dans le méme délai ad l'organisme de 
l'autre Partie, sont réputés avoir été présentés dans le 
délai prescrit & l'organisme de la premiére Partie Dans 
ce cas, l'organisme de la deuxiéme Partie transmet, des 


que possible, ces demandes, avis ou recours 4 l'organisme 
de la premiére Partie 
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Article XV 


A moins que Jes lois de la premiére Partie n‘en exigent la 
divulgation, les renseignements sur une personne qui sont 
transmis, conformément 4 la présente Entente, 4 une Partie par 
l'autre Partie, sont confidentiels et utilisés exclustvement 
aux fins de l‘application de la présente Entente Tout 
renseignement de cette nature regu par une Partie est 
assujettie aux lois de cette Partie concernant la protection 
de la vie privée et Ja confidentialité des renseignements 


personnels 
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Titre V 
DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES 
Article XVI 


Aucune disposition de la présente Entente n'a pour effet 


d'ouvrir droit 


a) & une prestation pour une période précédant la date 
d‘entrée en vigueur de la présente Entente, ou 


b) & une prestation forfaitaire de décés si la personne 
est décédée avant l'entrée en vigueur de la présente 


entente 


Pour l'application de la présente Entente, les Parties 
prennent en considération les périodes d'assurance et les 
événements qui se rapportent aux droits découlant des 
lols et qui sont survenus avant |'entrée en vigueur de la 
présente Entente, mais ne tiennent pas compte de pér.odes 
d'assurance accomplies avant l'entrée en vigueur de leurs 


lois 


Les décisions prises avant l’'entrée en vigueur de l'En- 
tente ne sont pas affectées par les droits découlant de 
la présente Entente 


L'entrée en vigueur de la présente Entente ne peut avoir 
pour effet de réduire le montant des prestations déja 
fixé 


La période de travail mentionnée a la derniére phrase de 
l'alinéa a du paragraphe 2 de l'article V ne peut 
commencer a courtr avant l‘entrée en vigueur de ja 
présente Entente 
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Article XVII 


(1) La presente Entente demeure en vigueur Jusqu'a la plus 
rapprochée des dates sulvantes 


soit le 31 décembre de l'année civile qui suit celle au 
cours de laquelle l'une des Parties notifie par écrit sa 


dénonciation a l'autre partie, 


soit la date a laquelle 1'Accord de sécurité sociale 
entre le Canada et les Etats-Unis signé le 11 mars 1981 
cessera d'étre en vigueur 


(2) En cas de dénonciation, les droits acquis en vertu de 
l'Entente relatifs 4 l'admissibilité &@ des prestations ou 
au paiement de ces prestations, demeurent acquis Les 
Parties prendront les dispositions nécessaires concernant 


les droits en voie d'acquisition 
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Article XVIII 


La présente Entente entre en vigueur le premier jour du second 
mois suivant celul ou chaque Gouvernement aura regu de l'autre 
un avis indiquant qu'il a pris les mesures internes requises 
pour l'entrée en vigueur de la présente Entente 


En foi de quol, les représentants soussignés des Gouverne- 
ments, diiment autorisés a cet effet, ont signé la présente 


Entente. 


Fait » Queer , le 30 Movs » en deux exemplaires, 


en frangais et en anglais, les deux textes faisant également 


fol 
Pour le Gouvernement des Pour le Gouvernement 
Etats-Unis d'Amerique du Québec 
4 
Cacia: pa [yee fea/ 
x 


[SEAL] 
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Arrangement administratif relatif aux modalités d'application 
de l'Entente entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique 
et te Gouvernement du Québec sur lta sécurité sociale 


Conformément & 1'alinéa a de l'article VIII de l’'Entente entre 
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement 
du Québec sur la sécurité sociale conclue ce jour et ci-aprés 
appelé “L'Entente" 11 est convenu des dispositions suivantes 

Chapitre 1 

DISPOSITIONS GENERALES 

Article 1 
Sont désignés comme organismes de liaison aux fins de l'admi- 
nistration de l’Entente et du présent Arrangement 
pour les Etats-Unis, 

"The Social Security Administration" 

et 
pour le Québec, 


Le secrétariat de 1’ administration 
des Ententes de sécurité sociale 
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Article 2 


Les termes utilisés dans le présent Arrangement ont le méme 
sens gue celui qui leur est donné dans 1'Entente 
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Article 3 
Les organtsmes des Parties conviendront des procédures et 


formules communes requises pour l'application de l'Entente et 
du présent Arrangement administratif 
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Chapitre 2 


L'ASSUJETTISSEMENT 


Article 4 


] Lorsque les lois d'une Partie sont applicables en vertu 
de 1l'Article V de l'Entente, l'organisme de cette Partie 
émet, conformément aux procédures convenues et @ la 
demande de l'employeur, du salarié ou du travailleur 


autonome un certificat &@ l'effet que le salarié ou 


travailleur autonome est assujetti & ses lois Ce 
certificat constitue la preuve que le salarié ou 
travailleur autonome n'est pas soumis aux lois de l'autre 
Partie en ce qui a trait &@ l‘assujyettissement 

obligatoire 


2 Le certificat mentionné au paragraphe 1 de l'article 4 est 
émis 


(1) aux Etats-Unis, 


par the Social Security Administration, et 


(11) au Québec, 


par le Ministére du Revenu du Québec 
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Chapttre 3 
LES PRESTATIONS 


Article 5§ 
L'organisme de liaison de la Partie & qui une demande de 
prestation est soumise en premier lieu, conformément 4 
l'article XIII de l‘Entente, en informe l'organisme de 


liaison de l'autre Partie sans délai & l'aide des formules 
6établies 4 cette fin I] transmet @galement tout autre 
document et tout autre renselgnement disponible requis par 
l'organisme de liaison de l'autre Partie pour établir le 
droit du requérant aux prestations, conformément aux 
dispositions du Titre III de l'Entente Dans le cas d'une 
demande de prestations d'invalidité, l'organisme transmet 


notamment la preuve médicale appropriée dont 11 dispose 


L'organisme de liaison d'une Partie qui regoit une demande 
soumise a l'organisme de 1l1a1son de l'autre Partie fournit 
sans délai & l'organisme de 11a1S0n de l'autre Partie, 
toute preuve ou renseignement disponible pouvant étre 
nécessaire pour traiter la demande 

L'organisme de liaison de la Partie & qui une demande de 
prestations a été soumise, vérifie l'exactitude des 
renseignements sur le requérant et les membres de sa 
famille Les organismes de 11a1SON conviendront des 


: 


renseignements & vérifier 


Liattestation des renseignements relatifs & 1'état civil 
par un organisme de 11a1S0n dispense celul-ci de 
transmettre les documents pertinents a l‘organisme de 
l'autre Partie L'organisme de la premiére Partie 
fournit, a la demande de l'autre organisme, ces documents 


ou les copies conformes de ceux-cl 
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Article 6 


Aux fins de l'application de l'article VI de l‘Entente, 
l'organisme de liaison du Québec informe l'organisme de 
liaison des Etats-Unis du nombre d'années créditées a une 
personne en vertu de la Loi sur le régime de rentes du 
Québec de méme que de toute autre donnée pouvant étre 
nécessaire pour déterminer le montant des prestations de 
cette personne 
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Article 7 


Aux fins de l‘application du chapitre 2 du Titre III de 
T'Entente, l'organisme de liaison des Etats-Unis informe 
l'organisme de J1a1son du Québec des périodes d'assurance 
qu'une personne a accomplies en vertu des lois des Etats-Unis 
et fournit toute autre donnée nécessaire pour déterminer le 
montant des prestations de cette personne 
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Chapitre 4 


DESPOSITIONS DIVERSES 


Article 8 


Conformément aux mesures arrétées en application de l'article 
3 du présent Arrangement et aux fins de l‘administration de 

l'Entente, l'organisme de liaison d'une Partie fournit, a la 
demande de l'organisme de liaison de l'autre Partie, l'infor- 


mation disponible relative & une demande présentée par une 


personne désignée 
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Article 9 


Lorsqu'une assistance administrative est requise en vertu de 
)'Entente, les frais autres que les dépenses habituelles de 
personnel et d'administration des autorités compétentes ou des 
organismes qui fournissent cette assistance sont remboursés 
conformément aux procédures @établies d‘un commun accord par 


les organismes 
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Article 10 


Les organismes de liaison des deux Parties @changent, dans la 
forme convenue, les données statistiques concernant les 
versements effectués aux bénéficiaires pendant chaque année 
civile en vertu de l'Entente Ces données comprennent le 
nombre de bénéficiaires et le montant total des prestations, 
par catégorie de prestation 
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Article 1] 


Le présent Arrangement entre en vigueur a !a méme date que 
l'Entente et pour une méme durée 


Fait One: le 30 Wes >» en double exemplaire, en 


francais et en anglais, les deux textes faisant également foi 


Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement 
des Etats-Unis d'amérique du Québec 


3 Wo: onan’ [get fuaa/' . 


—_—— 
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Social Security: Pension Plan 


Agreement amending the agreement of May 5, 1967. 
Effected by exchange of letters 

Signed at Ottawa October 12 and December 19, 1983; 
Entered into force December 19, 1983; 

Effective October 1, 1983 and August I, 1984. 
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The Canadian Minister of National Revenue to the American 


i+ 


Ambassador 


Minister Ministre 
Revenue Canada Revenu Canada 


House of Commons Chambre des communes 
Ottawa, Canada 
K1A 0A6 


October 12, 1983 


His Excellency Paul Heron Robinson Jr. 
Ambassador of the United States of America 
100 Wellington Street 

Ottawa, Ontario 

K1P 5T1l 


Excellency, 


I have the honour to refer to the Agreement 
between Canada and the United States concerning Canada 
Pension Plan coverage for locally engaged employees at 
United States civilian and military establishments in 
Canada, signed at Ottawa on May 5, 1967.["] 


As the result of recent consultations between 
officials of our two governments I have the honour to 
propose that the Agreement be amended as follows: 


{a) Delete from Article II, section 1, the words 
"who are not covered by the Civil Service 
Retirement System or other United States 
Government-financed pension plan". 


(b) Delete clause (b) of Article III and replace 
by the following: 


"(b) Persons who have, since before October l, 
1983, participated in the Civil Service 
Retirement System or other United States 
Government-financed pension plan and have 
elected not to participate in the Canada 
Pension Plan." 


(c) Add to Article IV, immediately after section 2 
thereof, the following section: 





Canada 





1 
TIAS 10864 


TIAS 6254; 18 UST 486. 


35 UST] Canada—Social Security—p< |? \33 3523 





"3. The Government of the United States of 
America and the Government of Canada 
agree that employment in Quebec, that 
is pensionable employment by virtue of 
Article V, shall be subject to the pro- 
visions of the Quebec Pension Plan 
rather than the Canada Pension Plan. 

In this regard, the Government of the 
United States of America agrees with 
respect to the persons described in 
Article II (other than those also 
described in Article III) who are 
employed by it in Quebec, to make and 
remit deductions and to pay contribu- 
tions as an employer of such persons 
as required by the Quebec Pension Plan 
and the Regulations made thereunder and 
in force from time to time." 


(d) Delete from Article V, the phrase “as stated in 
Article II" and replace by the following phrase 
“as described in Article II and not excluded by 
Article III". 


If these amendments are acceptable to the 
Government of the United States, I have the honour to 
propose that this letter, which is authentic in English 
and French, and your reply to that effect shall consti- 
tute an Agreement between our two governments to amend 
the Agreement of May 5, 1967, concerning the Canada 
Pension Plan, which shall enter into force on the date 
of your reply. I would also propose that the first 
two amendments as well as the fourth should take effect 
from October 1, 1983, and that the effective date of 
the third should coincide with that of an understanding 
on matters of social security which your Government 
signed on March 30, 1983 with the Government of Quebec 
in accordance with Article XX of the Agreement between 
the Government of Canada and the Government of the 
United States of America with respect to social security 
which was signed in Ottawa on March ll, 1981 f[*] 


Accept, Excellency, the assurances of my 
highest consideration. 


Pierre Bussiéres 


'TIAS 10863 supra; entered into force Aug. 1, 1984. 
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ivi 


Minister Ministre 
Revenue Canada Revenu Canada 


House of Commons Chambre des communes 
Otawa, Canada 


AOA6 
Rs le 12 octobre 1983 


Son Excellence Monsieur Paul Heron Robinson, Jr. 
Ambassadeur des Etats-Unis d‘Amérique 

100, rue Wellington 

Ottawa (Ontario) 

K1P 5T1 


Monsieur 1'Ambassadeur, 


J'ai l'honneur de me référer a l'Accord entre 
le Canada et les Etats-Unis signé le 5 mai 1967 A Ottawa, 
concernant la participation des employés recrutés sur 
place des 6tablissements civils et militaires des Etats- 
Unis au Canada, au Régime de pensions du Canada. 


Donnant suite aux consultations récentes entre 
les représentants de nos deux gouvernements, j‘ai l'honneur 
de proposer que l'Accord soit modifié comme suit: 


a) Supprimer le passage suivant de la section 1 de 
l'article II: “exclus du Régime de pensions de 
retraite de la Fonction publique ou d‘un autre 
régime de pensions commandité par le Gouvernement 
des Etats-Unis”. 


b) Supprimer la clause b) de l'article III et la 
remplacer par ce qui suit: 


“b) Les individus qui participent, depuis une 
date antérieure au 1©* jour d'octobre 1983, 
au Régime de pensions de retraite de la 
Fonction publique ou a4 un autre régime de 
pensions commandité par le Gouvernement des 
Etats-Unis et ont choisi de ne pas participer 
au Régime de pensions du Canada.” 


¢) Ajouter la section suivante immédiatement aprés la 
section 2 de l'Article Iv: 


6x5 


Canada’ 


Canada 
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"3. Le Gouvernement des. Etats-Unis d'Am6érique et 
le Gouvernement du Canada conviennent qu'un: 
emploi au Québec, ouvrant droit Aa pension en 
vertu de l'Article V, est assujetti aux 
dispositions du Régime de rentes du Québec 
plutét qu'a celles du Régime de pensions du 
Canada. A cet 6gard, le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique consent, en ce qui 
concerne les individus décrits & l'Article II 
(autres que ceux qui sont aussi décrits 4 
l'Article III) qu'il emploie au Québec, & 
opérer et & verser les retenues et & payer des 
cotisations en qualité d'employeur de ces 
individus, conformément aux dispositions du 
Régime de rentes du Québec et aux R&glements 
6dictés en vertu de ce Régime et mis en vigueur 
de temps 4 autre.” 


a) Supprimer, & l1'Article Vv, la phrase’ “tels qu'ils sont 
visés & l'Article II” et la remplacer par la phrase 
“tels qu'ils sont décrits & l'Article II et non exclus 
par l'article III”. 


Si ces modifications sont acceptables pour le 
Gouvernement des Etats-Unis, j'ai l'honneur de proposer que 
la présente lettre (dont les versions anglaise et francaise 
sont authentiques) et votre réponse dans le méme sens 
constituent un accord entre nos deux gouvernements, visant 
& modifier 1'Accord du 5 mai 1967 relatif au Régime de 
pensions du Canada, et entrant en vigueur & la date de votre 
réponse. Je propose également que les deux premi8res modi- 
fications ainsi que la quatri€me prennent effet au lex octobre 
1983 et que la mise en application de la troisi&me modification 
cofncide avec celle d'une entente en mati@re de sécurité 
sociale que votre Gouvernement a sign&e le. 30 mars 1983 avec 
le Gouvernement du Québec, conformément & l'Article xX de 
l'Accord: entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement 
des Etats-Unis d'Am6rique en mati@ére de sécurité sociale, 
lequel a 6té signé le 11 mars 1981 & Ottawa. 


Je vous pris d'agr6éer, Monsieur 1'Ambassadeur, 


l'assurance de mon profond respect. 
[eee 


Pierre Bussiéres 
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The American Ambassador to the Canadian Minister of National 
Revenue 


EMBASSY OF THE UNITED STATES 
OTTAWA, CANADA 


Ottawa, December 19, 1983 


The Honorable Pierre Bussieres 
Minister of National Revenue 
House of Commons, Room 416 
Ottawa, Ontario K1A OA6 


Dear Mr. Bussieres: 


I have the honor to refer to your letter of 
October 12, 1983 concerning proposed amendments to 
the Agreement between the United States of America 
and Canada concerning Canada Pension Plan coverage 
for locally engaged employees at United States 
civilian and military establishments in Canada, 
signed at Ottawa on May 5, 1967. 


I am pleased to inform you that these amendments 
meet with the approval of the Government of the 
United States of America. JI have the honor to 
confirm, therefore, that your letter and this reply 
shall constitute an Agreement between our two Govern- 
ments on this matter, which shall enter into force on 
the date of this reply with effect from the dates 
suggested in your letter. 


Please accept the assurances of my highest 


consideration. 


Paul H. Robinson, Jr. 
Ambassador 
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FINLAND 


Scientific Cooperation: Cold Regions Engineering 


Memorandum of understanding signed at Helsinki December 12, 
1983; 
Entered into force December 12, 1983. 
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MEMORANDUM OF UNOERSTANOING BETWEEN THE U.S. ARMY CORPS OF ENGINEERS ANO 
THE TECHNICAL RESEARCH CENTRE OF FINLAND ON TECHMICAL-SCIENTIFIC 
COOPERATION 


The -U.S. Army Corps of Engineers (referred to as “USACE") and the 
Technical Research Centre of Finland (known as Valtion teknillinen 
tutkimuskeskus and referred to as “VTT"), hereby agree to this memorandum 
of understanding (referred to as “memorandum"): 


(1) OBJECTIVES OF THE MEMDRANOUM 


VTT and USACE (hereinafter referred to as the “parties") have in the past 
cooperated in cold regions technology research. In order to further the 
development of this cooperation, the parties have agreed to operate under 
the terms of this memorandum for cooperation in cold regions enaineering, 
scientific and technological research. Results of this co-operation are 
allowed to be used only for civilian purposes. 


(2) FORMS OF COOPERATION. THIS COQPERATION MAY TAKE THE FOLLOWING FORMS: 


A. joint research 

B. exchange of documents and publications on the subject of the joint 
research and 

C. exchange of experts. 


(3) SUBJECTS OF COOPERATION 


It is contemplated by the parties that they will agree upon various joint 
activities within the context of this memorandum in such general areas 
as the use of concrete in cold regions; cold regions building technology 
(including maintenance and rehabilitation of structures); materials 
technology at low temperatures; modeling of structures and ships in ice- 
infested waters; and winter navigation on inland waterways. ~ The. parties 
have agreed on the first joint research project which will be 
“construction and repair of concrete structures at low temperatures when 
using special concretes and admixtures." This specific project plan will 
be attached as appendix 1 to this scoorincin*] 


(8) WORKING SCHEDULES 
The parties shall prepare working schedules for each calendar-year. These 
working schedules will be agreed at and signed by both parties. The 


working schedule for 1983 will be attached as appendix 2 to this 
memorandum.|' 


1 Not printed. 
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(5) FINANCIAL CONDITIONS 


Each party shall pay the costs and expenses of its own particination 
unless otherwise determined by agreement of the parties in the specific 
project plans or the working schedules. The participation of the parties 
shall be: subject to the availability of funds and personnel. 


(6) DISPOSITION OF INTELLECTUAL PROPERTY 


All technical information developed through joint activities under this 
memorandum will be available to both parties. Results of joint research 
imay be published by either party unless otherwise determined in the 

annual working schedules or in specific project plans. The disposition of 
patents, designs, trade secrets, copyrights, rights in computer software 
and other proprietary rights in technical data, and all other intellectual 
property arising from cooperative activities under this memorandum shal} 
be as follows: title in and to individual pieces of such property shall 
reside in the country of the party that hosted the work which resulted in 
the development of a given piece of such property, with reservation to the 
country of the other party of an exclusive-license in and to the aiven 
piece of such property within its territories, and a non-exclusive license 
in and to the aiven piece of such property in all other countries, 
tncluding the host country, except as may be specifically provided 
otherwise in the specific project plans adopted by the parties for any 
given joint research project entered into under this memorandum. 


(7) ASSIGNABILITY 


This memorandum of understanding shall not be assignable by either party 
without the written consent of the other party. 


(8) LANGUAGE 


The parties shall use the English language for al} correspondence and for 
all documents exchanged. ' 


(9) CONFIDENTIALITY 


Both parties agree to refrain both during the term of this Agreement and 
thereafter from using or communicating to third parties any trade secrets 
or confidential information so designated by either party relating to a 
party's products or business which the parties may come to know through 
their contact under this Agreement. 
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(10) ENTRY INTO FORCE AND DURATION 


This memorandum shall enter into force upon signature by both parties. 
This memorandum shall expire on pecember 31, 1986, unless extended by 
written aoreement of the parties. This memorandum may he amended by 
written agreement of the parties. Either party may terminate this 
memorandum by providing the other party with three months advance written 
notice. Unless otherwise aoreed, such termination shall not affect the 
validity of any arrangements made under this memorandum. 


(11) MISCELLANEOUS 


This memorandum and activities under it shall be subject to the 
applicable laws and regulations of the country of each party. Both 
parties agree to provide the necessary means and facilities for the 
successful realization of the objectives of this memorandum, including 
using their best efforts to facilitate, subject to the laws and 
regulations of the receiving country, the entry and exit of personnel 
engaged in, and equipment necessary to, the successful accomplishment of 
the cooperative activities covered by this memorandum. 


December 12, 1983 Espoo 


THE TECHNICAL RESEARCH CENTRE OF FINLAND 


ake Loa 
no" 
Pekka Jauho Heikki Pot jirvi~ 
Director General Research Director 


THE U.S. ARMY CORPS OF ENGINEERS 


aie Ue) 


Chief of R & D Office of U.S. Army 
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MULTILATERAL 


Atomic Energy: Enriched Uranium Transfer for a 
Research Reactor 


Agreement signed at Vienna December 2, 1983: 
Entered into force December 2, 1983. 
With exchange of notes. 
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AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND 

THE GOVERNMENTS OF THE KINGDOM OF MOROCOO AND THE UNITED STATES 

GF AMERICA CONCERNING THE TRANSFER OF ENRICHED URANIUM FOR A 
RESEARCH REACTOR 


WHEREAS the Government of the Kingdom of Morocco (hereinafter called 
"Morocco") ,desiring to establish a project consisting of a reactor for 
training and research purposes, has requested the assistance of the Inter- 
national Atomic Energy Agency (hereinafter called the "Agency") in securing 
the special fissionable material therefor; 


WHEREAS Morocco on 30 January 1973 concluded with the Agency an agreement 
for the application of safeguards in connection with the Treaty on the Non- 
Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter called the "Treaty Safeguards 
Agreement") ; ('] 


WHEREAS Morocco and the Government of the United States of America (herein- 
after called the "United States") reaffirm their support of the objectives of 
the Statute of the Agency (hereinafter called the "Statute’} and their commitment 
to ensuring that the international development and use of nuclear energy for 
peaceful purposes are carried out under arrangements which, to the maximm extent, 
will prevent the proliferation of nuclear explosive devices; 


WHEREAS Morocco has made arrangements with a manufacturer in the United 
States of America (hereinafter called the "manufacturer") for.the fabrication 
of enriched uranium into fuel elements for the reactor; 


WHEREAS under the Agreement for Co-operation between the Agency and the 
United States, concluded on 11 May 1959, as amended[2] (hereinafter called the 
“Co-operation Agreement"), the United States undertook to make available to the 
Agency pursuant to the Statute certain quantities of special fissionable material, 
and also undertook, subject to various applicable provisions and licence require- 
Tents, to permit, upon request of the Agency, persons under the jurisdiction of 
the United States to make arrangements to transfer and export materials, equipment 
or facilities for Members of the Agency in connection with an Agency-assisted project. 


WHEREAS, pursuant to the Co-operation Agreement, the Agency and the 
United States on 14 June 1974 concluded a Master Agreement Governing Sales of 
Purposes i 


WHEREAS the Board of Governors of the Agency (hereinafter called the "Board") 
approved the project on 6 Cctober 1983; 


NOW THEREFORE the Agency, Morocco and the United States hereby agree as 
follows: 





1 IAEA doc. INFCIRC/140. 


2 TIAS 4291, 7852, 9762; 10 UST 1424; 25 UST 1199; 
32 UST 1143. 


3 IAEA doc. INFCIRC/210. 
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ARTICLE I 
Definition of the Project 


1. The project to which this Agreement relates is the establishment at the 
National School of Mineral Industry (hereinafter called “ENIM") at Rabat, in 
Moroceo,of a TRIGA Mark I research reactor (hereinafter called the "reactor"), 
to be operated by ENIM for training and research purposes. 


2. This Agreement shall, mutatis mutandis, apply to any additional assistance 
provided by the Agency to Morocco for the project. 


3. Except as specified in this Agreement, neither the Agency nor the United 
States assumes any obligations or responsibilities insofar as the project is 
concerned. 


ARTICLE II 
Supply of Enriched Uranium 


1. The Agency, pursuant to Article IV of the Co-operation Agreement, shall 
request the United States to permit the transfer and export to Morocco of 
approximately 12 896 grams of uranium enriched to approximately 19.90 per cent 

by weight in the isotope uranium-235 (hereinafter called the “supplied material"), 
contained in fuel elements for the reactor. 


2. The United States, ee co Gan Dene oF ne Oe ereti faceement 

and the Master Agreement and to the issuance of any required licences or vermits, 
shall transfer to the Agency and the Agency shall transfer to Morocco the supplied 
material. 


3. The particular terms and conditions for the transfer of the supplied material, 
including all charges for or connected with such material, a schedule of deliveries 
and shipping instructions, shall be specified in a Supplemental Contract to the 
Master Agreement to be concluded by the Agency, Morocco and the United States 
(hereinafter called the "Supplemental Contract") in implementation of this Agreement. 


4. The supplied material and any special fissionable material produced through 
its use, including subsequent generations of produced special fissionable material, 
shall be used exclusively by arndremain at ENIM, unless Morocco and the United States 
otherwise agree. 


5. The supplied material and any special fissionable material produced through 
its use, including subsequent generations of produced special fissionable material, 
shall be stored or reprocessed or otherwise altered in form or content only under 
conditions and in facilities acceptable to Morocco and the United States. Such 
materials shall not be further enriched unless Morocco and the United States agree. 


ARTICLE III 
Shipment of the Supplied Material 
All arrangements for the export fram the United States of America of the 
supplied material shall be the responsibility of Morocco and the manufacturer. 


Prior to the export of any part of such material, Morocco shall notify the Agency 
of the amount thereof and of the date, place and method of shipment. 
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ARTICLE IV 


Payment 


1. Morocco shall pay the manufacturer all charges for or connected with 
the fabrication of the supplied material into fuel elements for the reactor 
in accordance with the arrangements made between them. 


2. Morocco shall pay the United States all charges for or connected with 
the supplied material in accordance with the provisions of the Supplemental 
Contract, except as provided for in paragraph 4 of this Article. 


3. In extending their assistance for the project, neither the Agency nor 
the United States assumes any financial responsibility in connection with the 
transfer of the supplied material by the United States to Morocco. 


4. In order to assist and encourage research on peaceful nuclear uses or 
for medical therapy, the United States has in each calendar year offered to 
distribute to the Agency, free of charge, special fissionable material of a 
value of up to $ 50 00O at the time of transfer, to be supplied fram the 
amounts specified in Article II.A of the Co-operation Agreement. If the United 
States finds the project to which this Agreement relates eligible, it shall 
decide by the end of the calendar year in which this Agreement is concluded on 
the extent, if any, to which the project shall benefit by the gift offer, and 
shall promptly notify the Agency and Morocco of that decision. The payment 
provided for in paragraph 2 of this Article shall be reduced by the value of 
any gift material thus made available or, if payment for such material has been 
made by Morocco, the United States shall credit Morocco with the value of such 
material. 


ARTICLE V 
Transport, Handling and Use 


Morocco and the United States shall take all appropriate measures to ensure 
the safe transport, handling and use of the supplied material. Neither the United 
States nor the Agency warrants the suitability or fitness of the supplied material 
for any particular use or application or shall at any time bear any responsibility 
towards Morocco or any person for any claims arising out of the transport, 
handling and use of the supplied material. 


ARTICLE VI 
Safeguards 


lL. Morocco undertakes that the supplied material and any special fissionable 
material produced through its use, including subsequent generations of produced 
special fissionable material, shall not be used for the manufacture of any nuclear 
weapon or any nuclear explosive device, or for research on or the development of 
any nuclear weapon or any nuclear explosive device, ar for any other military 
purpose. 
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2. The safeguards rights and responsibilities of the Agency provided for 
in Article XII,A of the Statute are relevant to the project and shall ke 
implemented and maintained with respect to the project. Morocco shall co- 
operate with the Agency to facilitate the implementation of the safeguards 


required by this Agreement. 


3. The implementation of the Agency's safeguards rights and responsibilities 
referred to in paragraph 2 of this Article is satisfied by the application of 
safeguards proced procedures pursuant to the Treaty Safeguards Agreement signed on 
30 January 1973 and whichentered into force on 18 February 1975. 


4. In the event the Board determines, in accordance with Article xII.Cc 

of the Statute, that there has been any non-compliance with paragraph 1 or 2 

of this Article, the Board shall call upon Morocco to remedy such non-compliance 
forthwith, and the Board shall make such reports as it deems appropriate. In the 
event of failure by Morocco to take fully corrective action within a reasonable 
time, the Eoard may take any other measures provided for in Article XII.C of the 
Statute. 


5. Upon request of the United States, Morocco shall inform the United States 
of the status of all inventories of any materials required to be safeguarded 
pursuant to this Agreement. If the United States so requests, Morocco shall 
permit the Agency to inform the United States of the status of all such 
inventories to the extent such information is available to the Agency. 
ARTICLE VII 
Safety Standards and Measures 

The safety standards and measures specified in Annex A to this Agreement 

shall apply to the project. 


ARTICLE VIII 


Agency Inspectors 
The relevant provisions of the Treaty Safeguards Agreement shall apply to 
Agency inspectors performing functions pursuant to this Agreement. 
ARTICLE IX 
Scientific Informatian 
In conformity with Article VIII.B of the Statute, Morocco shall make 


available to the Agency without charge all scientific information developed as a 
result of the assistance provided by the Agency for the project. 
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ARTICLE X 


Languages 


All reports and other information required for the implementation of 
this Agreement shall be submitted to the Agency in one of the working 
languages of the Board. 


ARTICLE XI 
Physical Protection 


1. Morocco undertakes that adequate physical protection measures shall be 
maintained with respect to the supplied material and any special fissionable 
material produced through its use, including subsequent generations of produced 
special fissionable material. f 


2. The Parties to this Agreement (hereinafter called the "Parties") agree to 
the levels for the application of physical protection set forth in Annex B to 
this Agreement, which levels may be modified by mutual consent of the Parties 
without amendment to this Agreement. Morocco shall maintain adequate physical 
security measures in accordance with such levels. These measures shall as a 
minimm provide protection comparable to that set forth in Agency document 
TNFCIRC/225/Rev.1, entitled "The Physical Protection of Nuclear Material", as it 
may be revised from time to tim. 


ARTICLE XII 
Settlement of Disputes 


1. Any decision of the Board concerning the implementation of Article VI, 
VII or VIII shall, if the decision so provides, be given effect immediately 
by the Agency and Morocco pending the final settlement of any dispute. 


2. Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this 
Agreement, which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed 

by the Parties concerned, shall on the request of any such Party be submitted 

to an arbitral tribunal composed as follows: each Party to the dispute shall 
designate one arbitrator and the arbitrators so designated shall by unanimous 
decision elect an additional arbitrator, who shall be the Chairman. If the 

number of arbitrators so selected is even, the Parties to the dispute shall 

by unanimous decision elect an additional arbitrator. If within thirty (30) 

days of the request for arbitration any Party to the dispute has not designated 
an arbitrator, any other Party to the dispute may request the President of the 
International Court of Justice to appoint the necessary number of arbitrators. 

The same procedure shall apply if within thirty (30) days of the designation or 
appointment of the arbitrators, the Chairman or any required additional arbitrator 
has not been elected. A majority of the members of the arbitral tribunal shall 
constitute a quorum, and all decisions shall be made by majority vote. The 
arbitral procedures shall be established by the tribal, whose decisions, including 
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all rulings concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the 

division of the expenses of arbitration between the Parties to the dispute, 
shall be final and binding on all the Parties concerned. The remmeration 
of the arbitrators shall be determined an the same basis as that of ad hoc 
judges of the International Court of Justice. 


ARTICLE XIII 
Entry into Force and Duration 


1. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the 
Director General of the Agency and by the authorized representatives of 
Moroceo and the United States. 


2. This Agreement shall continue in effect so long as any material, equipment 
er facility which was ever subject to this Agreement remains in the territory 
of Maroceo or under its jurisdiction or control anywhere, or until such time 

as the Parties agree that such material, equipment or facility is no longer 
usable for any nuclear activity relevant from the point of view of safeguards. 
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ACCORD ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE, 

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC ET LE GOUVERNEMENT DES 

ETATS-UNIS D'AMERIQUE CONCERNANT LA CESSION D'URANIUM ENRICHI 
POUR UN REACTEUR DE RECHERCHE 


CONSIDERANT que le Gouvernement du Royaume du Maroc (ci-aprés dénonmé 
"le Maroc"), d&sireux d'entreprendre des travaux de recherche et de former du 
persomel au moyen d'un réacteur, a fait appel 4 1'Agence internationale de 
l'énergie atomique (ci-aprés démommfe “l'Acence") en vue d'obtenir les produits 
fissiles spéciaux nécessaires 4 la mise en service du réacteur; 

CONSIDERANT que le Maroc et 1l'Agence ont conclu le 30 janvier 1973 un 
accord relatif 4 l'applicaticon de garanties dans le cadre du Traité sur la non- 
prolifération des armas nucl&aires (ci-aprés d&nonmé "l'Accord de garanties 
relatif au Trait&"); 


CONSIDERANT que le Maroc et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique 
(ci-aprés dénomé “les Etats-Unis") réaffirment leur désir d'appuyer les 
objectifs du Statut de l'Agence (ci-aprés dénonmm& "le Statut") et s‘engagent 
a veiller 4 ce que le développement et l'emploi 4 des fins pacifiques de l'énergie 
nucléaire dans le monde s'effectuent dans le cadre de dispositions qui empéchent 
le plus possible la prolifération des dispositifs explosifs nucléaires; 


CONSIDERANT que le Maroc a conclu des arrangements avec un fabricant des 
Etats-Unis d'AmSrique (ci-aprés dénommé “le fabricant") en vue de la trans- 
formation de l'uranium enrichi en éléments combustibles pour le réacteur; 


CONSIDERANT gue, en vertu de l'Accord de coopération conclu entre 1 'Agence 
et les Etats-Unis le 11 mai 1959 et amend&é (ci-aprés dénammé "L'Accord de 
coopération"), les Etats-Unis se sont engacés 4 fournir 4 1'Agence, conformément 
& son Statut, certaines quantités de produits fissiles sp&ciaux et en outre, sous 
réserve de diverses dispositions pertinentes et de diverses prescriptions relatives 
aux licences, 4 pemrettre, sur demande de 1'Agence, que des personnes placées sous 
la juridiction des Etats-Unis prennent des dispositions en vue de la cession et 
de lL'exportation de mati@res, d'équipement ou d'installations au bénéfice d'Etats 
Membres de 1'Agence dans le cadre d'un projet auquel une assistance est fournie 


par L'Agence; 


CONSIDERANT que, en application de l'Accord de coopération, 1'Agence et les 
Etats-Unis ont conclu le 14 juin 1974 un accord cadre relatif 4 la vente de 
matia@res brutes, de produits dérivés et de mati@éres nucléaires spéciales destinés 
& la recherche (ci-aprés dénamm "1'Accord cadre"); 


CONSIDERANT que le Conseil des gouverneurs de 1'Agence (ci-aprés d&nommé 
“le Conseil") a approuvé le projet le 6 octobre 1983; 


EN CONSEQUENCE, 1'Agence, le Maroc et les Etats-Unis sont convenus par les 
présentes de ce qui suit: 
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ARTICLE PREMIER 
Définition du projet 


1. Le projet auquel se rapporte le présent Accord consiste 4 doter 1'Ecole 
Nationale de 1'Industrie Minfrale (ci-aprés dénamSe "1'ENIM") & Rabat (Maroc) 
d'un r€acteur de recherche TRIGA Mark I (ci-aprés dénomm& "le réacteur")} qui 
sera exploité par 1'ENIM pour la formation du personnel et vour des travaux 
de recherche. P 


2. Cet Accord s'applique, mutatis mitandis, 4 toute assistance supplémentaire 
fournie par 1'Agence au Maroc au titre du projet. 


3. Sous réserve des dispositions du présent Accord, ni 1'Agence ni les Etats- 
Unis ne se reconnaissent aucune obligation ni responsabilité en relation avec 
le projet. 


ARTICLE II 
Fourniture d'uranium enrichi 


1. L'Agence, en application de l'article IV de 1'Accord de coopération, demande 
aux Etats-Unis de pemmettre la cession au Maroc et 1'exportation dans ce pays 
d'environ 12 896 grammes d'uranium enrichi 4 environ 19,90% en poids en isotope 235 
(ci-aprés dénomm& "la mati&re fournie"), contenu dans des &léments combustibles 
destinés au réacteur. 


2. Les Etats-Unis, sous réserve des dispositions de l'Accord de coopération et de 
1'Accord cadre et de la délivrance de toute licence ou autorisation nécessaire, 
c8dent 4 1'Agence et 1'Agence céde au Maroc la mati@re fournie. 


3. Les conditions et modalités particuli@res de cession de la matiére fournie, 

y compris tous les frais correspondant ou liés 4 cette matiére, un calendrier 

de livraison et des instructions d'expédition, sont précisSes dans un contrat 
complémentaire 4 1'Accord cadre, 4 conclure entre 1'Agence, le Maroc et les Etats- 
Unis (ci-aprés dénommé "le Contrat comlémentaire") lors de la mise en ceuvre 

du présent Accord. 


4, La matiére fournie ainsi que tout produit fissile spécial obtenu grdce 4 
son utilisation, y compris les générations ultérieures de produits fissiles 
spéciaux obtenus, sont utilisés exclusivement par 1'ENIM et y restent, 4 moins 
que le Maroc et les Etats-Unis n'en conviennent autrement. 


5. . La matiére fournie ainsi que tout produit fissile sp&cial obtenu grace 4 

son utilisation, y compris les génfrations ultérieures de produits fissiles 
spéciaux obtenus, ne sont entreposés, retrait&s ou autrement modfiés dans leur 
forme ou. leur teneur que selon des conditions et dans des installations acceptables 
pour le Maroc et les Etats-Unis. La matiére fournie ne fait nas l'objet d'un 
enrichissement supplémentaire, 4 moins que le Maroc et les Etats-Unis n'en 
conviennent. : 
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ARTICLE III 
Expédition de la matiére fournie 


Il incambe au Maroc et au fabricant de prendre toutes les dispositions 
relatives 4 l'exportation de la mati@re fournie hors des Etats-Unis d'AmSrique. 
Avant l'exportation de toute partie de cette mati@re, le Maroc notifie 4 
l'Agence la quantit& de mati@re ainsi que la date, le lieu et le mode d'exp&dition. 


ARTICLE IV 
Paiement 


1. Le Maroc régle au fabricant toutes les sonmes factur6ées correspordant ou 
liées & la transformation de la mati@re fournie en éléments cambustibles pour 
le réacteur, conformément aux arrangements conclus entre le Maroc et le fabricant. 


2. Sous réserve des dispositions de l'alin&a 4 du présent article, le Maroc 
régle aux Etats-Unis toutes les sammes factur6es correspondant ou liées 4 la 
matiére fournie, conformément aux termes du Contrat complémentaire. 


3. & fournissant leur aide pour le projet, ni 1'Agence ni les Etats-Unis 
na Re Pye er rig a cali a ek ie a 
fournie par les Etats-Unis au Maroc. 


4. Afin de favoriser et d'encourager la recherche sur les applications 
pacifiques de l'énergie d'origine nucléaire ou 4 des fins thSrapeutiques 
médicales, les Etats-Unis ont offert, pour chaque année civile, de mettre 
gratuitement & la disposition de 1'Agence des produits fissiles spéciaux a | 
concurrence d'une valeur de 50 000 dollars au moment de la cession, qui seront 
prélevés sur les quantités indiquSes 4 l'alinfa A de l'article II de 1'Accord 
de coopération. Si les Etats-Unis jugent que le projet auquel se rapporte le 

tt Accord remplit les conditions pour bén&ficier d'un tel don, ils décident 
4 la fin de 1'année civile au cours de laquelle le présent Accord est conclu de 
la proportion dans laquelle le projet bén&ficiera éventuellement d'un tel don 
et notifient promptement cette décision 4 1'Agence et au Maroc. Les paiements 
prévus 4 l'alinéa 2 du présent article sont réduits de la valeur de toute 
mati@re fournie ainsi & titre de don ou, si le Maroc a effectué des réglements 
au titre de cette matiére, les Etats-Unis inscriront au crédit du Maroc la valeur 
d'une telle matiére. 


ARTICLE V 
Transport, manutention et utilisation 


Le Maroc et les Etats-Unis prennent toutes les mesures appropriées afin que 
le transport, la manutention et l'utilisation de la mati@re fournie ne presentent 
aucun danger. Ni les Etats-Unis ni 1'Agence ne garantissent que la matiére fournie 
soit appropriée Aune utilisation ou application déterminge, ni n'assument 3 aucun 
moment de responsabilité 3 1'égard du Maroc ou de toute autre personne au titre du 
transport, de la manutention ou de l'utilisation de la matiére fournie. 
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ARTICLE VI 
Garanties 


1. Le Maroc s'engage 4 ne pas utiliser la mati@re fournie ni aucun produit 
fissile spécial obtemu grfice 4 son utilisation, y canpris les générations 
ultérieures de produits J tissiles spéciaux obtenus, pour la fabrication d'armes 
nucléaires ou de tout dispositif explosif nucléaire ou pour des travaux de 
recherche ou de développement sur des armes nucl&aires ou tout dispositif 
explsoif nucléaire, ou pour toute autre fin militaire. 


2. Les droits et responsabilités de 1'Agence en matiare de garanties, prévus 
4 l‘alinga A de 1'Article XII de son Statut, s'appliquent au projet et sont 
assumSs par 1'Agence 4 son égard. ee 
l'application des garanties requises par le présent Accord. 


3. La mise en ceuvre des droits et des responsabilités de 1'Agence en matiare 
de garanties prévus 4 l'alinéa 2 du présent article est assurée par 1'application 
des m&thodes de garanties conformément 4 1'Accord de garanties dans le cadre du 
Traité&, signé le 30 janvier 1973 et entré en vigueur le 18 février 1975. 


4. Si le Conseil estime, parr erp pam Ri pr ace tage earth a 
qu'il y a eu violation de 1'alinfa 1 ou de 1l'alinfa 2 du présent article, il 

icine mi Marae Ge mote’ fis cometiatpemnn i cates viniacion ok eit Aca 

rapports qu'il juge appropriés. Si le Maroc ne prend pas dans un délai raisonnable 

toute mesure propre 4 mettre fin 4 cette violation, le Conseil peut prendre toute 

autre mame cefwie BM l'alinda C de 1'hrGicle XIT. dy statue. 


5. Sur la demande des Etats-Unis, le Maroc informe les Etats-mis de 1'6tat 
de tous les stocks de toutes les matiares qui doivent &tre soumises aux garanties 
en vertu du présent Accord. Si les Etats-Unis en font la demande, le Maroc autorise 
1'Agence & informer les Etats-Unis de 1'6tat de tous ces stocks dans la mesure 
ou 1l'Agence dispose de ces renseignements. 
ARTICLE VII 
Normes et mesures de siiret& 

Les normes et mesures de sfiret&é spécififes 4 1'annexe A du présent Accord 

s'appliquent au projet. 


ARTICLE VIII 
Inspecteurs de 1'Agence 
Les dispositions pertinentes de 1'Accord de garanties dans le cadre du 


Traité s'appliquent aux inspecteurs de 1'Agence dans 1'exercice de leurs fonctions 
en vertu du présent Accord. 
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ARTICLE IX 
Renseignements techniques 


Conformément 4 l'alinéa B de 1'Article VIII du Statut, le Maroc met 4 
la disposition de l'Agence, 4 titre gracieux, tous les renseignements 
scientifiques qui sont le fruit de l'aide accord&ée par 1'Agence dans le cadre 
du présent projet. 


ARTICLE X 


Langues 


Tous les rapports et autres renseignements nécessaires 4 la mise en ceuvre 
du présent Accord seront soumis 4 1'Agence dans l'une des langues de travail du 
Conseil. 


ARTICLE XI 
Protection physique 


1. Le Maroc s'engage 4 assurer une protection physique appropriée en ce qui 
concerne la matiére fournie ainsi que tout produit fissile sp&cial obtenmu grace 
& son utilisation, y compris les générations ultérieures de produits fissiles 
spéciaux obtenus. 


2. Les Parties au présent Accord (ci-aprés dénommSes “les Parties") acceptent 
les niveaux de protection physique d&finis 4 l'annexe B au présent Accord, ces 
hiveaux pouvant étre modifiés par consentement mutuel des Parties sans amende- 
ment & cet Accord. Le Maroc applique des mesures de protection physique ad&quates 
carrespondant 4 ces niveaux. Ces mesures assurent au minimum une protection 
comparable 4 celle qui est prévue dans le document de 1'Agence INFCIRC/225/Rev.1, 
intitulé "La protection physique des mati@res nucléaires", tel qu'il pourra étre 
révis6é le cas 6ch&ant. 


ARTICLE XII 
Péglement des différends 


1. Toute décision du Conseil concernant la mise en ceuvre des articles VI,VII 
ou VIII est, si elle en dispose ainsi, imm&diatement appliquée par le Maroc et 
l'Agence en attendant le réglement d&éfinitif du différend. 


2. Tout différend portant sur l'interprétation ou l'application du présent 
Accord, qui n'est pas réglé par voie de négociation ou par un autre moyen agréé 
par les Parties intéressées, est soumis, 4 la demande de 1'ume des Parties 
intéressées, 4 un tribunal d'arbitrage ayant la composition suivante: chacune des 
Parties au différend désigne un arbitre et les arbitres ainsi désignés élisent 4 
l'umanimité un arbitre supplémentaire qui préside le tribunal. Si le nombre 
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d’arbitres ainsi choisis est un nombre pair, les Parties au différend 6lisent 

a L'unanimité un arbitre supplémentaire. Si l'une des Parties au différend n'a 

pas désigné d'arbitre dans les trente (30) jours qui suivent la demande d'arbitrage, 
l'une des autres Parties au différend peut demander au Président de la Cour 
internationale de Justice de nommer le nombre nécessaire d'arbitres. La méme 
procédure est appliquée si dans les trente (30) jours qui suivent la désignation 

ou la nomination des arbitres, le président ou l'arbitre supplémentaire éventuelle- 
ment nfécessaire n'a pas 6t& 6lu. Le quorum est constituS par la majorité des 
membres du tribunal d'arbitrage et toutes les décisions sont prises 4 la majorité 
des voix. La procédure d'arbitrage est fixSe par le tribunal; toutes les Parties 

au différend doivent se conformer aux décisions du tribunal, y compris toutes 
décisions relatives 4 sa constitution, 4 sa proc&dure, 4 sa compStence et 4 la 
répartition des frais d'arbitrage entre les Parties au différend. La rémmération 
des arbitres est d&terminfe sur la m@me base que celle des juges ad hoc de la 


Cour internationale de Justice. 


ARTICLE XIII 
Fntréeen vigueur et durée 


1. Le présent Accord entre en vigueur lors de sa signature par le Directeur 
général de 1'Agence ou en son nom et par les représentants diment habilités 
du Maroc et des Etats-Unis. 


2. Le présent Accord reste en vigueur aussi longtemps que des matiéres 
mecléaires, du matérial ou des installations d&j& soumis aux dispositions qu'il 
comporte se trouvent sur le territoire du Maroc ou sous sa juridiction ou sous 

son contréle en quelque lieu que ce soit, ou jusqu'd ce que les Parties conviennent 
que ces matiéres, ce matériel ou ces installations. ne sont plus utilisables pour 
une activité nucléaize présentant une importance du point de vue des garanties. 


ns 
FAIT 4 Vienne, le QArcembre 1983, en trois exemplaires en langues 
anglaise et frangaise, les deux textes faisant également foi. 


DONE in Vienna on the feomel day ofQecanbu ts, in triplicate in the 
French and English languages, the texts in both being equally authentic. 


Pour 1'AGENCE aed pai veers DFE L'FNERGIE ATOMIQUE: r) 
For the International Atamic Energy Agency: 
(tee frre 


Pour le GOUVERNFMENT DU ROYAUME DU MAROC: 
For the GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO: 





Pour le GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 
For the GOVERNMENT CF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


flabeS D1, f Hdllanron 


1m. zifferero. 
Abderrahmane Baddou. 
3 Richard S$. Williamson. 
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ANNEX A 
SAFETY STANDARDS AND MEASURES 


1. The safety standards and measures applicable to the project shall be 
those defined in Agency document INFCIRC/18/Rev.1 (hereinafter called the 
"Safety Document") as specified below. 


2. Morocco shall apply the Agency's Basic Safety Standards for Radiation 
Protection and the relevant provisions of the Agency's Regulations for the 
Safe Transport of Radioactive Materials, as they may be revised by the Agency 
from time to time, and shall as far as possible apply them also to any shipment 
of the supplied material’ outside the jurisdiction of Morocco. Morocco shall 
endeavour to ensure safety conditions as recommended in the Agency's Code of 
Practice on the Safe Operation of Critical Assemblies and Research Reactors and 
other relevant Codes of Practice. 


3. Morocco shall arrange for the submission to the Agency, at least thirty (30) 
days prior to the proposed transfer of any part of the supplied material to the 
jurisdiction of Morocco, of a detailed safety analysis report containing the 
information specified in paragraph 4.7 of the Safety Document, with particular 
reference to the following types of operations, to the extent that all relevant 
information is not yet available to the Agency. 

(a) Receipt and handling of the supplied material; 

(b) Loading of the supplied material into the reactor; 

(c) Start-up and pre-operational testing of the reactor with the supplied 

material; 

(a) Experimental program and procedures involving the reactor; 

(e) Unloading of the supplied material fran the reactor; and 

(f) Handling and storage of the supplied material after unloading fran 

the reactor. 

4. Qnce the Agency has determined that the safety measures provided for the 
project are adequate, the Agency shall give its consent for the start of the proposed 
operations. Should Morocco desire to make substantial modifications to the 
procedures with respect to which information has been submitted, or to perform 
any operations with the reactor or the supplied material with respect to which 
operations no information has been submitted, it shall submit to the Agency all 


relevant information as specified in paragraph 4.7 of the Safety Document, on the 
oer ctaeag gece ec ape! Mg Bb oa ir (gen eam irae aoa 


5. Moroceo shall arrange for submission to the Agency, as appropriate, of 
the reports specified in paragraphs 4.9 and 4.10 of the Safety Document. 
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6. The Agency may, in agreement with Morocco, send safety missions for 
: the purpose of providing advice and assistance to Morocco in connection with 
| the application of adequate safety measures to the project, in accordance with 
paragraphs 5.1 and 5.3 of the Safety Document. Moreover, special safety missions 
may be arranged by the Agency in the circumstances specified in paragraph 5.2 
of the Safety Document. 
7. Changes in the safety standards and measures laid down in this Annex 


may be made by mitual consent between the Agency and Morocco in accordance 
with paragraphs 6.2 and 6.3 of the Safety Document. 
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ANNEX B 


LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION 


Pursuant to Article XT, the agreed levels of physical protection to be ensured by 
the competent national authorities in the use, storage and transportation of nuclear material 
listed in the attached table shall as a minimum include protection characteristics as follows: 


CATEGORY UI 
Use and storage within an area to which access is controlled. 


Transportation under special precautions including prior arrangements between sender, 
recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and 
regulation of the supplier State and the recipient State, respectively, in case of international 
transport, specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility. 


CATEGORY I 


Use and storage within a protected area to which access is controlled, i.e. an area under 
constant sur *illance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier 
with a limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an 
equivalent level of physical protection, 


Transportation under special precautions including prior arrangements between sender, 
recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and 
regulation of the supplier State and the recipient State, respectively, in case of international 
transport, specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility. 


CATEGORY I 


Materials in this category shall be protected with highly reliable systems against 
unauthorized use as follows: 


Use and storage within a highly protected area, i.e, a protected area as defined for 
Category II above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trustwor- 
thiness has been determined, and which is under surveillance by guards who are in close 
communication with appropriate response forces. Specific measures taken in this context 
should have as their objective the detection and prevention of any assault short of war, 
unauthorized access or unauthorized removal of material. 


Transportation under special precautions as identified above for transportation of 


Category II and II] materials and, in addition, under constant surveillance by escorts and 
under conditions which assure close communication with appropriate response forces. 
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2 Uranium:235¢ 


TABLE: CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIAL 


Category 
iy 


| tm | ! 
2 kg or more Less than 2 kg but more 
than $00 


Unirradiated” 


= uranium enriched to 20% ™5U or more 












Plutonium?! 








$00 g or less® 










$ kg or more Less than 5 kg but more 1 kg or fess® 


than I kg 
10 kg or more 










= uranium enriched to 10% *U but 
less than 20% 


~ uranium enriched above natural, but 
less than 10% 7 Sy 


Less than 2 kg but more 
than 500g 


All plutonium except that with isotopic concentration exceeding £0% in pluionium-238. 

Material not irradiated in a reactor or material radiated in a reactor but with 8 radiation level equal to o¢ less than 100 rads/hour et one meter unshielded. - 
Less than 8 sadiologicaily significant quantity should be exempted, 

Natural ursnium, depleted uranium end thorium and quantities of uranium enriched to Jess than 10% not failing in Category II! should be protected in 
accordance with prudent management practics. 


irradiated (uel should be protected as Category 1, IJ or II] nucteas material depending on the category of the fresh fuel. However, fuel which by virtue of its 
original fissile material content is included a3 Category Ios Il before isradiation should caly be reduced one Category level, while the radiation level from the 
fuel exceeds 100 rads/h at one metter unshielded, 

The State's competent authority should determine if there is a credible threat to disperse plutonium malevolently. The State should then spply physical 
protection requirements fos category $, II or 12] of muckeas material, as it deems sppropriate and without regard to the plutonium quantity specified under 
each category herein, to the plutonium isotopes in those quantities and forms determined by the State to fall within the scope of the credible dispersal threat. 


Less than 10 kg® 






10 kg or more 












Uranium-233 $00 g or lexs® 





[Footnotes in the original.] 
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ANNEXE A 


NORMES ET MESURES DE SURETE 


1. Les normes et mesures de sfireté applicables au projet sont celles qui sont 
définies dans le document de 1'Agence INFCIRC/18/Rev.1 (ci-aprés dénonmé 
"le Document relatif 4 la sfireté"), telles qu'elles sont sp&cifiées ci-anrés. 


2. Le Maroc applique les Normes fondamentales de radioprotection de 1'Agence 
et les dispositions pertinentes du Réglement de transport des matiéres 
radioactives &tabli par 1'Agence, en tenant compte des révisions périodiques 
dont lesdites Noxmes et ledit R&églement font l'objet, et les applique dans la 
mesure du possible également 4 tout envoi de matiére fournie hors de la 
juridiction du Maroc. Le Maroc s'efforce de faire en sorte que soient remplies 
les conditions de sfireté recommandées dans le code de bonne pratique de 1'Agence 
sur l'exploitation des assemblages critiques et des réacteurs de recherche, et 
dans d'autres codes de bonne pratique de 1'Agence applicables au projet. 


3. Au moins trente (30) jours avant le transfert envisag& de toute partie 
de la matiére fournie dans sa juridiction, le Maroc soumet 4 1'Agence un rapport 
détaillé sur l'analyse de la sfiret&, contenant les renseignements sp&cifiés au 
paragraphe 4.7 du Document: relatif 4 la sGreté, notamment en ce qui concerne les 
types d'opérations suivants, dans la mesure oi tous les renseignements pertinents 
ne sont pas encore en la possession de 1'Agence: 

(a) Réception et manutention de la mati@re fournie; 

(b) Chargement des éléments combustibles dans le réacteur; 


(c) Démarrage du réacteur et essais avant exploitation avec la matiére 
fournie; 

(a) Progranme expérimental et opérations faisant intervenir le réacteur; 

(e) Déchargement des éléments combustibles contenus dans le réacteur; 

(f) Manutention et entreposage des 6léments combustibles aprés déchargement. 


4. ee ee eee ae, eee ee eos 
pour le projet sont adéquates, elle domme son agrément au commencement des 
Soetacione exrmcedes. Si le Maroc désire apporter d'importantes modifications 
aux procédures au sujet desquelles des renseignements ont 6t& soumis ou procéder 
avec le réacteur ou la matiére fournie 4 des opératins pour lesquelles aucun 
aslo fsa pcr dpe cat Plea ag ed rp DN pa had 
renseignements pertinents prévus au paragraphe 4.7 du Document relatif 4 la sfireté. 


En fonction de ces renseignements, 1' exiger l'application de mesures 
de sfireté supplémentaires conformément au paragraphe 4.8 du Document relatif 4 la 
sQreté. Lorsque le Maroc s'est @ app’ les mesures de sfiret& 


taires requises par l'Agence, celle-ci domme son accord aux modifications 
ou opférations envisagées par le Maroc. 


5. le Maroc prend les dispositions voulues pour que, le cas &ch&ant, soient 


somis 4 1'Agence les rapports spécifiés aux paragraphes 4.9 et 4.10 du Document 
relatif 4 la sfreté. 
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6. L'Agence peut, en accord avec le Maroc, envoyer des missions de sireté 
charg6es de donner au Maroc les conseils et l'aide nf&cessaires pour 1'application 
de mesures de sGreté au projet, conform&ment aux paragraphes 5.1 et 5.3 du 
Document relatif 4 la sfiret&. En outre, 1'Agence peut organiser des missions de 
AOrEth apaciates Garis las circamtances crevice an carccte 60 du Document 
relatif 4 la sfireté. 


7. Par consentement mutuel entre 1'Agence et le Maroc, des modifications 
peuvent &tre apportSes aux normes et mesures de sfret&é spécifiées dans la 
présente annexe,conformément aux paragraphes 6.2 et 6.3 du Document relatif a 
la sireté. 
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ANNEXE B 


NIVEAUX DE PROTECTION PHYSIQUE 


Conformément a l'article XI, les niveaux de protection physique convenus que les 
autorités nationales compétentes doivent assurer lors de l'utilisation, de 1' entreposage et 
du transport des matiéres nucléaires énumérées dans le tableau ciejoint devront comprendre 
au minimum les caractéristiques de protection suivantes : 


CATEGORIE Il 


Utilisation et entreposage 4 l' intérieur d'une zone dont l' accés est contrélé. 


Transport avec des précautions spéciales comprenant des arrangements préalables entre 

I’ expéditeur, le destinataire et le transporteur, et un accord préalable entre les organismes 
sournis 4 la juridiction et 4 la réglementation des Etats fournisseur et destinataire, respec- 
tivement, dans le cas d'un transport international, précisant l'heure, le lieu et les régles 
de transfert de la responsabilité du transport. 


CATEGORIE 0 


Utilisation et entreposage 4 l' intérieur d'une zone protégée dont l'accés est contrélé, 

c' esteaedire une zone placée sous la surveillance constante de gardes ou de dispositifs élece 
troniques, entourée d'une barriére physique avec un nombre limité de points d' entrée 
surveillés de maniére adéquate, ou toute zone ayant un niveau de protection physique 
équivalent. 


Transport avec des précautions spéciales comprenant des arrangements préalables entre 

1‘ expéditeur, le destinataire et le transporteur, et un accord préalable entre les organismes 
soumias 4 la juridiction et 2 la réglementation des Etats fournisseur et destinataire, respece 
tivement, dans le cas d'un transport international, précisant l' heure, le lieu et les régles 
de transfert de la responsabilité du transport. 


CATEGORIE I 


Les matiéres entrant dans cette catégorie seront protégées contre toute utilisation non 
autorisée par des systemea extr€mement fiables comme suit : 


Utilisation et entreposage dans une zone hautement protégée, c’ est-dedire une zone protégée 
telle qu'elle est définie pour la catégorie II ciedessus et dont, en outre, l'accés est limité 
aux personnes dont il a été établi qu' elles présentaient toutes garanties en matiére de sécus 
rité, et qui est placée sous la surveillance de gardes qui sont en liaison étroite avec des 
forces d' intervention appropriées, Les mesures spécifiques prises dans ce cadre devraient 
avoir pour objectif la détection et la prévention de toute attaque autre qu‘ en cas de guerre, 
de toute pénétration non autorisée ou de tout enlévement de matiéres non autorisé, 


Transport avec des précautions spéciales telles qu' elles sont définies ciedessus pour le 
transport des matiéres des catégories [1 et III et, en Outre, sous la surveillance constante 
d' escortes et dans des conditions assurant une liaison étroite avec des forces d' intervention 
adéquates. 
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[EXCHANGE OF NOTES] 


UNITED STATES MISSION TO THE 
UNITED NATIONS SYSTEM ORGANIZATIONS 
IN VIENNA 


Vienna, 2 December 1983 


Excellency, 


I have the honor to refer to tne Project and 
Supply Agreement signed today between the 
International Atomic Energy Agency (hereinafter 
‘referred to as the "Agency") and the Governments of ’ 
the Kingdom of Morocco and the United States of 
America whereby the Agency provides assistance to 
Morocco in obtaining enriched uranium for use in the 
Triga Mark I research reactor located at the National 
School of Mining Industry, Rabat, Morocco (hereinafter 
referred to as the "Project and Supply Agreement"). 

During the discussions leading up to the Project 
and Supply Agreement of today's date, the following 
understandings were reached between the Government of 
the United States of America ana the Government of the 
Kingdom of Morocco. 

If either Party becomes aware of circumstances 
which demonstrate that the Agency for any reason is 
not or will not be able to apply safeguards as 


provided for in paragraphs 2 and 3 of Article VI 


H.E. Mr. Abderrahmane Baddou 
Resident Representative of the 
Kingdom of Morocco to the 
International Atomic Energy Agency 
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of the Project and Supply Agreement, either Party 
shall inform the other and, to ensure effective 
continuity of safeguards, the Parties shall 
immediately enter into arrangements which conform to 
the Agency's safeguards principles and procedures, and 
which, with the coverage required by those paragraphs, 
Provide assurance equivalent to that intended to be 
secured by the system they replace. 

If either Party becomes aware of circumstances 
referred to in the preceding paragraph, following 
consultation with Morocco, the United States shall be 
permitted to conduct the activities listed below, 
unless the United States agrees that the need to 
exercise such activities is being satisfied by the 
application of Agency safeguards under arrangements 
pursuant to that paragraph: 

(1) to review in a timely fashion the design of 
any equipment transferred pursuant to the Project and 
Supply Agreement, or of any facility which is to use, 
fabricate, process or store any material so 
transferred or any special nuclear material used in or 
produced through the use of such material or equipment; 

(2) to require the maintenance and production of 
records and relevant reports for the purpose of 
assisting in ensuring accountability for material 
transferred by the United States pursuant to the 
Project and Supply Agreement and any source or special 
nuclear material used in or produced through the use 


of any material or equipment so transferred; and 
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(3) to desiynate personnel, in consultation with 
Morocco, who shall have access to all places and data 
necessary to account for the material referred to in 
paragraph (2), to inspect any equipment or facility 
referred in paragraph (1), and to install any devices 
and make such independent measurements as may be 
deemed necessary to account for such material. Such 
personnel shall be accompanied by personnel designated 
by Morocco. 

Morocco confirms its undertaking to establish and 
maintain a system of accounting for and control of all 
material subject to the Project and Supply Agreement, 
the procedures of which shall be comparable to those 
set forth in Agency document INFCIRC/153 (corrected) 
or in any revision of that document agreed to by 
Morocco and the United States. 

If Morocco at any time following the entry into 
force of the Project and Supply Agreement: 

(a) does not comply with the provisions of 
Articles I1.4, 11.5, VI, and XI of the Project and 
Supply Agreement; 

(b) terminates, abrogates ox materially violates 
a safeguards agreement with the Agency; or 

(c) detonates a nuclear explosive device; 

the United States shall have the rights to cease 
further cooperation under the Project and Supply 
Agreement and to require the return of any material or 
equipment transferred under the said Agreement and any 


special nuclear material produced through their use. 
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The United States and Morocco shall periodically 
exchange through the Agency information concerning the 
physical protection measures maintained by Morocco 
pursuant to Article XI of the Project and Supply 
Agreement. The adequacy and implementation of these 
physical protection measures may be reviewed from time 
to time, whenever either Party is of the view that a 
revision may be required to maintain adequate physical 
Protection. 

If the Government of Morocco concurs, it is 
suggested that this note and Your Excellency's reply 
be regarded as constituting an understanding between 
our two Governments, which shall remain in force for 
the duration as provided in Article XIII of the 


Project and Supply Agreement. 





Richard S. Williamson 
Ambassador 
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BOTSCHAFT DES KONIGREICHES 


dy all QSL 3 lin 





MAROKKO 
WIEN legad 
Vienne, le 2 décembre 1983 
Excellence, 


J'ai l'honneur de me référer a votre note 
du 2 décembre 1983 qui fixe les points d'accord auxquels 
sont parvenus le Gouvernement du Royaume du Maroc et le 
Gouvernement des Etats Unis d'Amérique au cours des dis- 
cussions qui ont conduit Aa la signature de l'Accord de 
Projet et d'Approvisionnement de méme date entre 1'Agence 
Internationale de 1'Energie Atomique, le Gouvernement du 
Royaume du Maroc et le Gouvernement des Etats Unis d'Amérique, 
par lequel 1l1'Agence accorde son assistance au Maroc dans 
l‘tacquisition d'uranium enrichi pour utilisation comme 
combustible dans le réacteur de recherche Triga Mark I, 
installé A 1'Ecole Nationale de 1'Industrie Minérale a 
Rabat, Maroc. 


Le Gouvernement du Royaume du Maroc saisit 
cette occasion pour confirmer son accord sur tous les points 
mentionnés dans votre note sus-indiquée. Le Gouvernement 
du Royaume du Maroc est aussi d‘accord pour que la note de 
Votre Excellence ainsi que cette réponse soient considérées 
comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements 
pendant la durée définie a l'Article XIII de l'Accord de 
Projet et d'Approvisionnement. 


Veuillez agréer,, Excellence, les assurances 
de ma trés haute consideration. 





S.E. Monsieur Richard S. WILLIAMSON 
Représentant permanent des Etats Unis d' Amérique 
auprés de l'Agence Internationale de 1'Energie Atomique 
Vienne, Autriche 
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BOTSCHAFT DES KONIGREICHES 


ty all SSL sli 





MAROKKO 
WIEN lege’ 
Vienna, December 2, 1983 
Excellency, 


I have the honour to refer to your note 
of December 2, 1983 which sets forth the understandings 
reached between the Government of the Kingdom of Morocco 
and the Government of the United States of America during 
discussions leading up to the conclusion of the Project and 
Supply Agreement of same date between the International 
Atomic Energy Agency, the Government of the Kingdom of 
Morocco and the Government of the United States of America, 
whereby the Agency provides assistance to Morocco in ob- 
taining enriched uranium for use as fuel in the Triga Mark I 
research reactor located at the National School of Mining 
Industry, Rabat, Morocco. 


The Government of Morocco takes this 
opportunity to confirm its concurrence in all the under- 
standings set forth in your note referred to above. The 
Government of Morocco further agrees that Your Excellency's 
note and this reply shall be regarded as constituting 
an understanding between our two Governments, with the 
duration as provided in Article XIII of the Project and 


Supply Agreement. NX 


Accept, Excellency, the assurance of 


A, 





Resident Representative of the 


United States of America to the 
International Atomic Energy 


Vienna, Austria 
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PAKISTAN 


Economic Assistance: Agricultural Commodities and 
Equipment 


Agreement amending the agreement of April 13, 1982. 
Signed at Islamabad July 25, 1983; 
Entered into force July 25, 1983. 
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A.I.D. Project No. 391-0468 

Dollar Appropriation No. 721151027 
Budget Plan Code:HESA-83-37391-KG15 
Project Agreement No.83-1i 





FIRST AMENDATORY AGREEMENT 


COMMODITY IMPORT GRANT AND LOAN AGREEMENT 


BETWEEN 


THE PRESIDENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN 


AND THE 


UNITED STATES OF AMERICA 


FOR 


AGRICULTURAL COMMODITIES AND EQUIPMENT 


DATED: July 25, 1983 


" TAS 10867 
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A.1.D. Project No.391-0468 

Dollar Appropriation No. 721131027 
Budget Plan Code: HESA~-G3~-37391~-KG1S 
Project Agreement No.G3-11 


First Amendatory Agreement to Commodity Import Grant And Loan Agreement 
Dated: July 25, 1963 


Between 


The President of the Islamic Republic of Pakistan (hereinafter 
referred to as the “Borrower /Grantee") 


and 
The United States of America, acting through the Agency for 
Internationa! Development (A.1.D.). 


Article 1: Purpose 
The purpose of this First Amendment to the Commodity Import 


Grant and Loan Agreement entered into on the 13th of April, 1982['] 
between the President of the Islamic Republic of Pakistan, acting 
through the Government of Pakistan and the United States of America, 
acting through the Agency for International Development, is to set 
forth the understandings of the parties thereto as to additional 
loan funds and additional grant funds to be provided hereunder by 
the United States of America to the Borrower/Grantee and additional 
terms and conditions applicable thereto, to modify Special Condition 
~ Article 9, and to provide for Trust Fund contributions by the 


Government of Pakistan. 


Article 2: The Amandatery Grant 
Article 1 of the original Agreement is hereby deleted in its 


entirety and the following substituted in its stead: 


1TIAS 10878; 34 UST 597. 


TIAS 10867 


35 UST] Pakistan—Economic Assistance—July 25, 1983 3561 





“article 1: The Grant. 
To finance the foreign exchange costs and local costs of 
certain commodities and cammodit:y-related services 
("Eligible Items") necessary to promote the economic and 
political stability of Pakistan, the United States, 
pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended {'] 
agrees to grant to the Government of Pakistan, under the 
terms of the First Amendatory Agreement, an additional 
Twenty Million United States ("U.S.") Dollars 
(U.§.$20,000,000). The total Grant, comprising the 
original Grant and the Grant under the First Amendatory 
Agreement shall not exceed Forty-Six Million United 


States Dollars (U.5.$46,000,000) ("Grant")."” 


Article 3: Ihe Amendatory Laan. 

Article 2 of the eriginal Agreement is hereby deleted in its 

antirety and the following substituted in its stead: 

“Article 2: The Loan. 

a To finance the foreign exchange costs and local costs of 
certain commodities and commodity~related services 
(Eligible Items") necessary to promote the economic and 
political stability of Pakistan, the United States, 
pursuant to the Foreign Assistance Act of 1941, as amended, 
agrees to lend the Government of Pakistan, under the terms 
of the First Amendatory Agreement, an additional Forty 
Million United States ("U.S.") Dollars (U.S.%40,000,000). 


The total Loan, comprising the original Loan and the Loan 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. §2151. 
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Article 4: 


Treaties and Other International Agreements (35 UST 


under the First Amendatory Agreement shall not exceed 
Seventy-Four Million United States Dollars 

(WU, S.%74,000,000) ("Loan"). The aggregate amount of 
disbursements under this Loan is referred to as 


“Principal"."” 


Conditions Precedent Under Eirst Amendatory Agreement 


The follawing new Article 4A is hereby added after Article 4, 


Section 4.3 of the original Agreement. 


“Article 4A: Conditions Precedent te Disbursement 


TIAS 10867 


Section 4A.1: First Disbursement. Prior to the 

first disbursement under the First Amendatory Grant and 
Loan Agreement, or to the issuance by A.1I.D. of 
documentation pursuant to which such disbursement will 
be made, the Borrower /Grantee will, within thirty (20) 
days after signing of the First Amendatory Agreement, 
except as the Parties may otherwise agree in writing, 
furnish or have furnished to A.I.D., in form and 
substance satisfactory to A.I.D., an opinion of Counsel 
acceptable to &.1.D. that the First Amendatory 
Agreement has been duly authorized and/or ratified by, 
and executed on behalf of, the Borrower/Grantee and that 
it constitutes a valid and legally binding obligation 
of the Borrower/Grantee in accordance with all of its 


terms. 
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Section 4A.2: Disbursements for Fertilizer Under 


Prior to any disbursements under the First Amendatory 
Grant and Loan Agreement for fertilizer ar to the 
issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which 
Such disbursements will be made, the Horrower/Grantee 
will, within thirty (30) days after signing of the 
First Amendatory Agreement, except as the Parties may 
otherwise agree in writing, furnish or have furnished 
to A.1.D., in form and substance satisfactory to 
ALI.D., a proposed Invitation for Bid (IFB) and a 
proposed designation of Charter Party for the 


importation of the fertilizer. 


Section 4A.3: Disbursements for Activities Under 





as Belated to Importation of Fertilizer 


and Irrigation Equipment. 
Prior to any disbursements under the First Amendatory 
Grant and Loan Agreement for a specific activity 

other than as related to the importation of fertilizer 
and/or irrigation equipment, or to the issuance by 
A.1.D. of documentation pursuant to which such 
disbursements will be made, the Borrower/Grantee will 
furnish or have furnished to A.I.D., in farm and 
substance satisfactory to A.I.D., a statement of the 


name and title of any additional representatives 
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acting for the Borrower/Grantee who are authorized 

to sign procurement documents referred to in Section 

5.2 of the Agreement for that specific activity, 

together with a specimen signature of each such 

person certified as to its authenticity. 

Section 4A.4: Notification of Satisfaction of 

Conditions Precedent Under the First 
Amendatery Agreement. 

When A.I.D. has determined that the conditions 

precedent specified in Sections 4A.1, 4A.2 and 48.3 

of this First Amendatory Agreement have each been 

met, it will promptly so notify the Borrower /Grantee. 

Section 4A.5: Terminal Retea foc Cenditions 

Precedent Wonder the First Anendatory 
Aareenent- 

a. If all the conditions precedent specified in 
Section 4A.1 of the First Amendatory Agreement 
have not been met within thirty (30) days from 
the date of signing of the First Amendatory 
Agreement, or such later date as A.I.D. may 
agree to in writing, A.I.D., at its option, may 
terminate the First Amendatory Agreement by 
written notice to the Borrower/Grantee. 

b. If all the conditions specified in Section 4A.2 


of the First Amendatory Agreement have not been 


[35 UST 


met within thirty (30) days from the date of signing 
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of the First Amendatory Agreement or such later 
date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at 
its option, may cancel the tnen undi sbur sed 
balance of the First Amendatory Grant and Loan toa 
the extent not irrevocably committed tu third 
parties, and may terminate the First Amendatory 
Agreement by written notice to the Borrawer/ 


Grantee. In the event of such a termination, the 


Borrower /Grantee will repay immediately the 
principal outstanding and any accrued interest. 
On receipt of such payment in full, the First 
Amendatory Agreement and all obligations of the 
parties thereunder will terminate, except with 
respect to any obligation arising out of the 


expenditure of Grant funds." 


Article 5: New Section 7.18 
The following new Section 7.1A is hereby added after Article 7, 


Section 7.1 of the original Agreement: 


"Section 7.1A: Use of Sale Proceeds Genera 








Agreement. 
All local currency proceeds from the sale or 
importation of commodities provided unaer the 
First Amendatory Agreement will be credited to 
the Federal Consolidated Fund of the Sorrower/ 


Grantee. The Borrower/Grantee agrees to credit 
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these proceeds to a special subsidiary account 


to be named "US AID Program for US FY 1983." 


Funds in the special subsidiary account shall be 
mutually programmed by A.I.D. and the GOP for use 
in development activities in such areas as 
agriculture, rural development, water resources, 
energy, population, education, health and/or 

in any other areas upon which both parties may 
agree to in writing and, where appropriate, may 
also be used to reduce opium poppy production. 
Upon the mutual agreement of the parties, ritpees 
deposited in the special subsidiary account may 
also be used to pay United States administrative 


costs in Pakistan." 


Article 6: Modification of Article 7, Section 7.3 


Article 7, Section 7.3 of the original Agreement is hereby 


deleted and the following substituted in its stead: 


"Section 7.3: Reporting. 
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As long as balances remain in Special Accounts, the 
Borrower/Grantee shall provide to the USAID Mission/ 
Pakistan, in form and substance satisfactory to 
A.1.D., semi-annual reports on the balances 
remaining in each such account and the withdrawals 


and uses of the funds from each such account during 
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the current reporting periad with the first report 

cavering deposits and withdrawals through December 

31, 1982 to be provided by January 15, 1983." 
Article 7: Medification of Article 2 = Special Cendition=- 


Cultivation of Opium Popey and Processing ef Oaiuo 
inte Heroin 


article 9 of the original Agreement is hereby modified 
by the additian of the follawing language at the end of said 
article 9: 
"This Special Condition shall not be applicable 
to the region included in the A.1.D. Pinancan 


Gadoaon-Amazai Area Development Project." 


Article 8: New Acticie 8A 
The following new article BA is hereby added after 


Article 8 of the ariginal Agreement: 


“Article BA: Trust Ewod Gentribution. 
The GOP shall deposit the sum of One Hundred 
Bixty~Six Millian Seven Hundred Thousand 
Pakistani Rupees (Rs. 164,700,000) in an A.I.D. 
Trust Account in accordance with the deposit 
schedule shown below, to provide for selected 
costs of the cooperative development program of the 
GOP and the United States for the periad ending 


September 30, 1985. 
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( Rs. millions > 


October 01, 1963 26.0 
January 01, 1964 20.8 
April O1, 1984 13.8 
July 01, 1984 27.8 
October 01, 1984 13.8 
January 01, 1965 27.8 
April 01, 1985 20.8 
July O1, 1985 13.9 
Total 166.7 “ 


Article 9: Qther Terms And Conditions 
All other terms and conditions of the Commodity Import 
Grant and Loan Agreement dated April 135, 1982 shall 


remain in full force and effect. 


IN WITNESS WHEREOF, the Borrower/Grantee and the United 
States of America, each acting through its duly 
authorized representative, have caused this First 
Amendatory Agreement to be signed in the names and 


delivered as of the day and year first above written. 
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a ee 
GOVERNMENT OF PAKISTAN 


Sd/- 


FRY gwen ene ne ee nn ne ete ee ee ee tert 


§. Nisar Ala Shah 
NAME 2 con nice eee ee cece centr meee nite meena 


Joint Secretary, 
TITLE! ~- en ern ene 








Economic Affairs Divisian 


UNITED STATES OF AMERICA 


Sd/- 


BY fe nn nee nn ne ee ee ere ere eter ee ete tte 


Barrington King 
NEUE bem ene nr tee meen cette ice ee ete ne eens tera 





Sas 


BAY 3 cence cceeneetccinneen meena ie me ee ne meat meine eee ot 


Donor M. Lion 
NAME fm a ene ce terete etn te nee 





USAID/Fakis 
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BAHAMAS 


Weather Stations: Cooperative Meteorological Program 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Nassau October 14, 1982 and August 25, 1983; 
Entered into force August 25, 1983; 

Effective July 2, 1982. 
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The American Charge d’Affaires ad interim to the Bahamian 
Minister of External Affairs 







Ocy cu igs 
‘< 


EMBASSY OF THE \ k, 


Dy 
UNITED STATES OF AMERICAQ 4, ;- a 
Si hamas 


Nassau, October 14, 1982 
No. 155 
Excellency: 

I have the honor to refer to an Agreement signed into 
effect on August 14 and 29, 1972,L'] by the Governments of the 
United States and The Bahamas which formalized arrangements 
of long standing which provided for the maintenance of a 
network of surface meteorological observation stations in 
The Bahamas Family Islands. 

There have been informal discussions between the respon- 
sible agencies of the Government of the Commonwealth of The 
Bahamas and the Government of the United States which 
indicated the desirability of expanding the cooperation 
between our countries to also include provision for the 
operation of an upper air meteorological ohservation station 
at Nassau International Airport. In addition, we wish to 
continue our agreement for support of the network of surface 
meteorological observations. 

My Government has reviewed this matter and has concluded 
that if the Government of the Commonwealth of The Bahamas 


considers that the expanded and continued cooperation is 


helpful, it would be mutually advantageous for the two 


Governments to carry out such a cooperative meteorological 


program. 


His Excellency 
Paul L. Adderley, 
Minister of External Affairs, 


Nassau, 


1 PIAS 7441; 23 UST 2529. 
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Accordingly, I have the honor to propose an Agreement 


‘in regard to these programas in the following terms: 


1. 


Purpose. The purpose of the programs shall be 

the operation and maintenance of a specified network 
of surface meteorological observations stations in 
the Family Islands and an upper air observation 
station at the Nassau International Airport and 
international dissemination of reports of the 
observations at these stations, through cooperation 
between the designated Cooperating Agencies of the 
two Governments. 

Cooperating Agencies. The Cooperating Agencies 
shall be (1) for the Government of the United 
States of America, The National Oceanic and Atmos- 
pheric Administration, Department of Commerce, 
hereinafter referred to as the United States 
Cooperating Agency, and (2) for the Government 

of The Commonwealth of The Bahamas, The Bahamas 
Meteorological Department, Ministry of Tourism, 
hereinafter referred to as The Bahamas Cooperating 
Agency. 

Title to Property. (1) Unless otherwise agreed 
between the two Cooperating Agencies in specific 
cases or with respect to specific categories of 
equipment or personal property, title to any 

item of equipment or other item of personal 
property shall be or remain vested in the Cooper- 
ating Agency which supplied, or provided the 

funda for the supply of, the item and (2) title 


to all real property and any improvements thereto, 
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furnished, acquired, er constructed for the 
purpose of conducting the program covered by this 
Agreement shall be vested in The Bahamas Coopera- 
ting Agency except when the Government of The 
Commonwealth of The Bahamas shall have determined 
that such title shall be vested, or remain vested, 
in another Bahamas Agency. 

Expenditures. All expenditures incident to the 
obligations assumed by the United States Coopcra- 
ting Agency shall be paid by the Government of the 
United States, and all expenditures incident to 
the obligations assumed by The Bahamas Cooperating 
Agency shall be paid by The Bahamas Government. 
Air Transportation. The Governmsnt of The Bahamas 
authorizes the use of United States aircraft for 
inter-island air transportation of personnel, 
materials, cquipment, supplies and goods in 
connection with the observation programs and, upon 
request, shall take the necessary steps to 
facilitate the entry into and departure from The 
Bahamas of United States aircraft assigned for 
this purpose. 

Landing Fees and Other Similar Chargos. No 
landing fees or similar airport charges shall 

be payable to the Government of The Commonwealth 
of The Bahamas in respect of oparations by 

United States aircraft into or within The Bahamas 


in connection with the observation prograns. 
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Importation of Materials, Equipment, Supplies 


and Goods. The Government of The Commonwealth 
of The Bahamas shall take all nocessary steps to 
facilitate the importation into The Bahamas of 
all materials, equipment, supplies and goods 
furnished by the United States Cooperating 
Agency for use in the programs including materials, 
equipment, supplies and goods landed on a Family 
Island from a United States aircraft assigned 

to provide air transportation. 

Import Licenses and Other Similar Documentation. 
No import license or similar documentation or 
authorization shall be required for the importa- 
tion into The Bahamas of any materials, 
equipment, supplies or goods furnished by the 
United States Cooperating Agency for use in the 
program, including materials, cquipment, supplies 
and goods landed on a Family Island from a 

United States aircraft assigned to provide air 
transportation. 

Exemption from Duties, Taxes and Werk Permit 
Requirements. (a) All materials, equipment, 
supplies and goods furnished by the United States 
Cooperating Agency or its agents or contractors, 
and imported into The Bahamas for exclusive use 
in the programs, including materials, equipment, 
supplies and goods landed on a Family Island from 
a United States aircraft assigned to provide 

air transportation, shall be admitted frea of 
taxes, customs and import duties, and other 


similar charges. 
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(b) No license fees, taxes or other charges shall 
be payable in respect of the use in The Bahamas, 
in connection with the programs, of any item 
imported under the provisions of paragraph 9(a) 
above. (c) No Person ordinarily resident in the 
United States of America shall be liable to pay 
The Bahamas any tax in the nature of a license 

in respect of any service or work for the 
Government of the United States in connection with 
the programs, or under any contract mede with the 
Government of the United States in connection with 
these programs. (d) Any employee of the Government 
of the United States temporarily in The Bahamas 

in connection with the program shall be exempt 
from the payment in The Bahamas of any tax or 
other charges including the payment of customs 

and import duties on persona) belongings, which 
may be otherwise imposed solely by virtue of 

his temporarily presence in The Bahamas and from 
any requirement to possess or apply for a Work 
Permit. 

10. Liability. Each Cooperating Agency shall be 
responsible for claims for damage to property or 
injury to persons with respect only to activities 
under the program directly engaged in or performed 
by that Cooperating Agency or its employees. 

No liability shall attach to either Cooperating 
Agency based solely on title to the equipment, 


facilities or other property used in the program. 
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ll. 


12. 


13. 


14. 


Protection of Radio Frequencies. The radio 
operating frequencies in the bands 401-406 MHz 


and 1660-1700 MHz shall be protected in order 


to insure their use free of interference for 


rawinsonde observations, in accordance with 

the provisions of the Radio Regulations annexed 
to the International Telecommunication Convention. 
Appropriation of Funds. To the extent that the 
execution of any provisions of this Agreement 
will depend on funds appropriated by the Congross 
of the United States of America, it shall be 
subject to the availability of such funds. 
Memoranda of Arrangement. Two Memoranda of 
Arrangement, one for the surface observation 
program and one for the upper air observation 
program, specifying further details of the 
programs to be operated under this Agrecment, 
shall be agreed by the two Cooperating Agencies 
and sither may be amended at any time by further 
agreement between them. 

Term. This Agreement shall enter into force as 
provided below an@ shall remain in force until 
terminated by mutual agreement or until sixty 
days a@ter either Government has given notice 

in writing to the other Government of its intention 


to terminate the Agreement. 
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If the foregoing meets with the approval of the 

Government of the Commonwealth of The Bahamas, I 

have the honor to propose that this Note and Your 

Excellency's reply to that effect shall together 

constitute an Agreement between our two Governments 

on this matter, which shall enter into force on the 

Gate of Your Excellency's reply. 
I avail myself of this opportunity to renew to 

Your Excellency the assurances of my highest 


consideration. 





Charge @'Affaires ad interim 


Enclosures: 


1. Memorandum of Arrangement ~ 
Surface Observations (Two Copies); 


2. Memorandum of Arrangement - 
Upper Air Observations (Two Copies). 


1 Andrew F. Antippas. 
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MEMORANOUM OF ARRANGEMENT - SURFACE OBSERVATIONS 


The National Oceanic and Atmospheric Administration of the United States 


Department of Commerce, hereinafter referred to as the United States 


Cooperating Agency, and The Bahamas Meteorological Department of the Ministry 


of Tourism, hereinafter referred to as The Bahamas Cooperating Agency, 


Pursuant and subject to the provisions of the Agreement concluded, with 


effect from 2 July 1982 , between the Government of the United States 


of America and the Government of The Commonwealth of The Bahamas, regarding 


their cooperation in the operation and maintenance of a network of 


meteorological surface observation and reporting stations in The Bahamas, 


Have agreed as follows: 


1. 


3. 


TIAS 10868 


Name of Program. The cooperative program to which this 
Memorandum of Arrangement refers shall be known as the 
"United States-Bahamas Cooperative Meteorological Surface 
Observation Program." 

Conduct of Work. The Management of the stations and the 
conduct of the observational and reporting program shall be 
under the exclusive control of The Bahamas Cooperating Agency 
and The Bahamas Telecommunications Corporation, but the 
United States Cooperating Agency shall be available for 
consultation whenever so desired by The Bahamas Cooperating 
Agency. 

Specific Undertakings on the Part of the United States 


Cooperating Agency. 
The United States Cooperating Agency: 
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(a) 


(b) 


(c) 


shall furnish, and bear the cost of furnishing, to 

each of the stations listed in Annex A hereto, such 

items from the list of equipment given in Annex B 

hereto as the two Cooperating Agencies may agree at 

any time to be necessary for the satisfactory 
accomplishment of the meteorological surface observation- 
al and reporting programs of the station in question; 
shall bear the cost of delivering, either directly to 

the station concerned or to The Bahamas Cooperating 
Agency in Nassau, as shall be agreed by the two 
Cooperating Agencies, any item of equipment furnished 
under the provisions of paragraph 3(a) above; 

shall, whenever so agreed by the two Cooperating 

Agencies and subject to the availability of suitable 
transport, reimburse The Bahamas Cooperating Agency 

for appropriate air transportation once per year for an 
inspection and maintenance tour by a joint support 
mission, comprised of meteorological experts from both 
Cooperating Agencies and a representative or representatives 
of The Bahamas Telecommunications Corporation. The 
inspection tour is for the purpose of checking, and 
carrying out any necessary maintenance or replacement of, 
the meteorological equipment at each station visited and 
giving guidance to the personnel of each station on current 
meteorological practices and procedures. The list of 
stations to be visited shall be agreed upon by the two 


Cooperating Agencies. 
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(d) 


(e) 


shall assign one or more of its meteorological experts 

to participate in each of the joint support missions 
referred to in paragraph 3(c) above and shall bear al) 
costs of its experts involved in such participation; 

shall arrange for the further international dissemination, 
in accordance with the practices and procedures recommended 
by the World Meteorological Organization, of all reports 
received by the United States Cooperating Agency under 

the provisions of paragraph 4(f) below. ; 


4. Specific Undertakings on the Part of The Bahamas Cooperating Agency. 


The Bahamas Cooperating Agency: 
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(a) 


(b) 


shall arrange for suitably qualified employees of The 
Bahamas Telecommunications Corporation to be assigned 

to carry out the meteorological observation and reporting 
programs at each of the stations listed in Annex A hereto, 
and for the necessary meteorological training of these 
employees; 

shall arrange for, and bear, unless otherwise agreed 

with the United States Cooperating Agency, the cost of, 
any necessary further transportation, to the station at 
which it is to be installed, of any item of equipment 
delivered to Nassau by the United States Cooperating 
Agency in accordance with the provisions of paragraph 3(b) 


above; 
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(c) shall arrange, whenever necessary, for the provision, 


(d) 


(e) 


at the station concerned, for any item of equipment 


furnished in accordance with ‘paragraph 3(a) above, of 


a site or location which is agreed to be technically 


suitable by the two Cooperating Agencies and shall 
arrange for, and, unless otherwise agreed with the 
United States Cooperating Agency, bear the cost of, 
installing the equipment at that site or location; 
shall maintain and service, and bear the cost of 
maintaining and servicing, all items of equipment 
furnished in accordance with paragraph 3(a) above, 
except when such maintenance and servicing can be 


accomplished under the provisions of paragraph 3(c) 


above or when otherwise agreed with the United States 


Cooperating Agency; 


shall arrange for meteorological observations to be made 


and reported each day (Sundays and holiday included), 


subject always to unforeseen circumstances, at each of 


the stations listed in Annex A hereto, in accordance with 


the practices and procedures recommended by the World 


Meteorological Organization, as interpreted by The 


Bahamas Cooperating Agency: 


(1) 
(11) 


at 1200, 1800 and 2400 G.M.T. and 

in so far as {1s reasonably possible with the staff 
available, at such additional times or under such 
circumstances as may be requested by the United 
States Cooperating Agency in connection with the 
Hurricane Warning Service operated by that Agency; 
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(f) 


(g) 


(h) 


(4) 


shall arrange for all the reports referred to in 
paragraph 4{e) above to be transmitted to a 
meteorological telecommunications center in the 
United States to be agreed upon by the two Co- 
operating Agencies; 

shall furnish periodically to the United States 
Cooperating Agency copies of all meteorological 
observations made at the stations listed in Annex A 
and on request shall loan the barograms recorded at 
these stations; 

shall arrange for and provide suitable transportation 
for the conduct of the annual joint support mission 
subject to the provisions of paragraph 3{c); 

shall arrange for a team of its meteorological experts 
and representative of The Bahamas Telecommunications 
Corporation to participate in each of the joint support 
missions referred to in paragraph 3({c) above and may 
arrange, subject to the availability of space, for 
additional experts and representatives of the Corporation 
to participate in the mission, if desired, provided 
that all expenses involved in the participation of any 
expert of The Bahamas Cooperating Agency and of any 
representative of the Corporation, except for the cost 
of transportation which is made available under 
paragraph 3(c) above, shall be borne by The Bahamas 


Cooperating Agency or the Corporation. 
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5. Term. This Memorandum of Arrangement shall enter into force on 
the date of signatures below and shall be coterminous with the 
related Agreement between the Government of the United States and 
the Government of The Commonwealth of The Bahamas. 
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized, have executed 
the American Embassy 
this Memorandum of Arrangement at Nassau, Bahamas on October 14, 1982 
and at {Nassau] on (26 April 1983} . 
FOR THE NATIONAL OCEANIC AND FOR THE METEOROLOGICAL DEPARTMENT 


ATMOSPHERIC ADMINJSIRATION MINISTRY OF TOURISM, GOVERNMENT OF 
. + DEPARTSENT COMMERCE : THE COMMONWEALTH OF THE BAHAMAS: 


7 "i ( 
(Lhe 






epic: ee a 


STgnature 





gnature 


Anarew F. Antippas Niccolo P, Small 
Name Name 
Charge d'Affaires ad_ interim Director of Meteorological Dept. 
tle TitTe 
American Embassy, Nassau Meteorological Department, Nassau 
ace ace 


October 14, 1982 26 April, 1983 
Date Date 
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Index Number 


78061 
78066 


78070 
78077 


78086 
78087 
78088 
78092 
78095 
78101 
78103 


78109 
78121 


Family Islands Synoptic Reporting Stations 


Name of Station 


West End, Grand Bahama 


Green Turtle Cay, 
Great Abaco 


Alice Town, Bimini 


Dunmore Town, 
Harbour Is., Eleuthera 


Kemp's Bay, Andros 

The Bight, Cat Island 
Cockburn Town, San Salvador 
George Town, Great Exuma 
Clarence Town, Long Is. 
Duncan Town, Ragged Is. 


Albert Town, Long Cay, 
Crooked Is. 


Abraham Bay, Mayaguana 


Matthew Town, Great Inagua 
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ANNEX 8 
United States Equipment Available for Supp] 
to Fami1 TeTand Synoptic Reportin Stations 
Aerovane Wind equipment Consisting of Transmitter, Indicator & Recorder 
Psychrometer Aspirator 
Barograph 
Aneroid and Mercurtal Barometers 
Mercurial Psychrometer Tube 
Instrument Shelter 
Metal Shelter Support 
Maximum and Minimum Thermometer Support 
Maximum and Minimum Thermometer 


Wind Instrument Tower 


Supplies and Spares for the above 
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MEMORANDUM OF ARRANGEMENT - UPPER AIR OBSERVATIONS 


The National Oceanic and Atmospheric Administration of the United States 
Department of Commerce, hereinafter referred to as the United States Cooperating 
Agency, and the Meteorological Department of the Ministry of Tourism of the 
Government of The Commonwealth of The Bahamas, hereinafter referred to as 
The Bahamas Cooperating Agency, 

Pursuant and subject to the provisions of the Agreement concluded, with 
effect from 2 July, 1982 » between the Government of the United 
States of America and the Government of The Commonwealth of The Bahamas, 
regarding their cooperation in the operation and maintenance of a rawinsonde 
observation station at the Nassau International Airport, The Bahamas, 

Have agreed as follows: 

1. Name of Undertaking. The cooperative program to which this 
Memorandum of Aivanueneht refers shall be known as the “United 
States-Bahamas Cooperative Meteorological Upper Air Observation 
Program." 

2. Conduct of Work. The management of the meteorological upper air 
observation station at the Nassau International Airport and 
the conduct of its observational and reporting program shall be 
under the exclusive control of The Bahamas Cooperating Agency, 
which shall consult with the United States Cooperating Agency as 
necessary. 


3. Specific Undertakings on the Part of the United States 
Cooperating Agency. The United States Cooperating Agency: 
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(a) provide the expendable supplies and recording forms necessary 
for the upper air observations at the stations; and pay the 
cost of transporting such equipment and supplies to the local 
port serving the station; 

(b} shall assist in the maintenance of the rawinsonde and 
associated ground equipment installed at the station by 
providing at no cost to The Bahamas Cooperating Agency the 
services of an electronic technician for energendy repairs as 
necessary; 

(c) shall arrange for provision of replacement parts, material and 
services required for maintenance of the rawinsonde tracking and 
recording equipment and associated ground equipment (including a 
radome and electrolytic hydrogen generating equipment). Annually, 
in consultation with The Bahamas Cooperating Agency, a list of 
anticipated material and service needs wil] be prepared and The 
Bahamas Cooperating Agency will be advised, by letter, of the 
costs thereof. 

4. Specific Undertakings on the Part of The Bahamas Cooperating Agency. 

The Bahamas Cooperating Agency: 

(a) shall provide and retain title to the rawinsonde tracking and 
recording equipment, and associated ground equipment (including 
a radome, and electrolytic hydrogen generating equipment) and 
shall bear the cost, including shipping, of all replacements 
parts, material and services required for maintenance of this 


equipment as determined under 3(c) above; 
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(b} 


(c) 


(d) 


(e) 


(f) 


(g) 


shall provide and maintain, or arrange for the provision 

and maintenance of, all buildings and other structural 
facilities (including office quarters, storage space, an 
electronic maintenance workshop, a balloon inflation space, 

@ launching area free of obstacles and appropriate housings 
for the hydrogen generating equipment and the standby electric 
power plant) necessary for the operation of the station; 

shall provide or arrange for the provision of all services 
(including water supply, electric light and power and telephone) 
necessary for the operation of the station; 

shall provide all personnel necessary for operating the 
rawinsonde observational program of the station; 

shall undertake routine maintenance of the rawinsonde and 
assoc{ated ground equipment installed at the station; 

shall provide transportation within The Bahamas for a}1 
rawinsonde equipment and supplies required for the operation 
of the station; 

shall arrange for rawinsonde observations to be made at the 
station at 1200 GMT each day, including Sundays and holidays, 
and occasfonally at other times, at the request of the United 
States Cooperating Agency, when more frequent observations are 


needed for hurricane forecasting or research; 
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(h) shall arrange for reports of rawinsonde observations made 
under paragraph 4(9) shove to be transmitted to a U.S. 
telecommunications center acceptable to both Cooperating 
Agencies, for further international dissemination; 

(1) shall arrange for such observations and reports under 
paragraphs 4(g) and (h) above to be made in accordance 
with the practices and procedures recommended by the World 
Meteorological Organization, as supplemented by the 
provisions of the technical manuals of the United States 
Cooperating Agency; 

(j) shall pay any charges leviable in The Bahamas with respect 
to the transmission of these reports; 

(k) shall provide the United States Cooperating Agency with 
copies, on forms to be supplied by that Cooperating Agency, 
of the rawinsonde observations made at the station and also 
shall make available to the United States Cooperating Agency, 
for reference, the records of the rawinsonde tracking and 
recording equipment. 

5. Term. This Memorandum of Arrangement shall enter into force on the 
date of signatures below and shall be coterminous with the related 
Agreement between the Government of the United States of America and 


the Government of The Commonwealth of The Bahamas. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, 
the American Frbassy 








have executed this Memorandum of Arrangement at Nassau, Bahamas on 

October 14, 1982 and at Nassau on [26 April 1983} 
FOR THE NATIONAL OCEANIC AND FOR THE METEOROLOGICAL DEPARTMENT 
ATMOSPHERIC ADMINISTRATION MINISTRY OF TOURISM, GOVERNMENT OF 
U.S. OEPARTMENT 


OF CONMERCE : THE COMMONWEALTH OF THE BAHAMAS: 


tee wh RA ahh 


gnature 


+e 






Andrew F. Anti Niccolo P. Small 
Name Wame 
Charge d'Affaires ad interim Director of Meteorological Dept. 
e TitTe 


American Embassy, Nassau Meteorological Department, Nassau 
ace PTace 
October 14, 1982 26 April, 1983 
Date Date 
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The Bahamian Ministry of External Affairs to the American 
Embassy 





P.O. Box N-3746 
NASSAU, Bahamas 


25th August, 1983 


No. 267 
The Ministry of mxternal Affaics of The 


Commonwealth of The Bahamas presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honour 
to refer to the Embassy's Note No. 87 of Znd July, 1982 {'} 
concerning the agi-eement for maintenance of a network of 
meteorological observation stations in The Commonwealth of 
The Bahamas. 

In this connection the Ministry hercby 
forwards a copy of the memorandum of arrangement surface observations 
and the memozandum of arrangement upper air observations; duly 
executed by the Director of The Bahamas Meteorological Department. 
The Ministry wishes to confirm the understanding communicated in 
the above mentioned note that the Agreement for the maintenance 
of a network of meteorological stations in The Commonwealth of 
The Bahamas, , entered into force on 2nd July, 1983, ‘the date of 
reply of the Embassy's note. 

The Ministry of External Affuirs of The 
Commonwealth of The Bahamas avails itself of this opportunity 


to renew to the Embassy of the United States of America the 
te 


€ 






assurances of its highest consideration. 


Embassy of the United States of America 
Queen Street 
NASSAU, Bahamas 


: Note No. 87 of July 2, 1982 (not printed) confirmed agreement on the texts 
subsequently incorporated in U.S. Embassy note No. 155 of Oct. 14, 1982. 


Note No. 267 of Aug. 25, 1983 is considered by the parties as approval by the 
Government of the Commonwealth of the Bahamas of the agreement and memoranda of 
arrangements set out in U.S. note No. 155. 


TIAS 10868 


PORTUGAL 
Economic and Military Assistance 
Agreement effected by exchange of notes 


Signed at Lisbon June 18, 1979; 
Entered into force June 18, 1979. 
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The Secretary of State to the Portuguese Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Lisbon, June 18, 1979. 


Excellency: 


T have the honor to refer to discussions which have 
recently taken place between officials of our two governments 
concerning possible measures by the United States to support 


the security and development efforts of Portugal. 


The United States is prepared to commit $140 million in 
additional assistance to the government of Portugal for these 
purposes, subject to the authorization and appropriation of 


funds by the United States Congress. 


In the interest of further enhancing the mutual security 
cooperation of both governments, the United States will supply 
to the government of Portugal on a grant basis defense articles 
and defense services with an aggregate value of $60 million 
during United States fiscal years 1980 and 1981, within the 
limitations of applicable United States legislation and 
appropriations and in accordance with plans to be developed by 


the appropriate authorities of the two governments. 


His Excellency 
Ambassador Joao de Freitas Cruz, 
Minister of Foreign Affairs, 
Lisbon. 
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Further, the United States agrees to provide to the 
government of Portugal, subject to congressional authorization 
and appropriation, non-military assistance on a grant basis 
totaling $80 million during the years 1979/80, 1980/81, 1981/82 
and 1982/83. In this connection, the government of the United 
States understands that it is the intention of the government 
of Portugal that, in accordance with the provisions of the 
Portuguese Constitution and Portuguese Legislation, the 
non-military assistance be used for economic and social 


development purposes in the Azores. 


I am pleased to note that these sums are in addition to the 
substantial amounts already available to Portugal in the 
context of our overall relationship as allies and friends and 
take into account the extension of the continued use by the 
United States of facilities related to the Lajes base in the 


Azores. 


I have the honor to propose that, if acceptable to Your 
Excellency's government, this note, together with Your 
Excellency's confirming reply, shall constitute an agreement 
between our two governments effective upon the date of Your 


Excellency’s reply. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest 


consideration. 





Secretary of State 
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The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the Secretary of State 


& 


MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS 
Pkinole do Minish 


Lisboa, 18 de Junho de 1979 


Exceléncia, 


Tenho a honra de acusar recepgd&o da nota de 
V.Ex®. de 18 de Junho de 1979 do teor seguinte: 


"Tenho a honra de me referir Aas conversagdes que recen 
temente tiveram lugar entre funciondrios dos nossos 
dois Governos respeitantes a poss{veis medidas por 
parte dos Estados Unidos em apoio da seguranga e dos 
esforgos de desenvolvimento de Portugal. 


Os Estados Unidos est&o preparados para conceder 140 
milhdes de délares em ajuda adicional ao Governo por- 
tugués para aqueles fins, sujeita A autorizag&o e apro 
priag&o de fundos pelo Congresso dos Estados Unidos. 
No interesse de uma maior intensificagdo da cooperag&o 
mitua em matéria de seguranga entre os dois Governos, 


os Estados Unidos fornecer&o ao Governo portugués como 


Sua Exceléncia 
O Secret&rio de Estado dos 
Estados Unidos da América 
Senhor Cyrus Vance 
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ajuda bens de defesa e servigos de defesa no valor 
total de 60 milhdes de délares durante os anos €is 

cais dos Estados Unidos de 1980 e 1981, dentro das 

limitagSes da legislagie dos Estados Unidos aplica- 

vel e das apropriagdes e de acordo com os planos a 

serem desenvolvidos pelas autoridades competentes 


dos dois Governos. 


Além dis», os Estados Unidos concordam em conceder 
ao Governo Portugués, sujeito 4 autorizagao e apro 
priagd&o do Congresso, ayuda néo militar totalizando 
80 milhdes de ddélares nos anos 1979/1980; 1980 / 
/1981; 1981/1982; 1982/1983. A este respeito, o Go- 
verno dos Estados Unidos toma nota que é intengdo do 
Governo portugués que, conforme os preceitos da Cons 
tituig&6 da Reptiblica portuguesa e das leis internas 
portuguesas, a ajuda nfo militar seja destinada a fin: 


de desenvolvimento econdmico e social nos Agores. 


Tenho o prazer de notar que estas verbas sdo adicio- 
nais Aas somas substanciais jd postas A disposicgdo de 
Portugal no quadro das relagdes como aliados e amigos 
e tendo em conta a extensdo do uso continuado pelos 
Estados Unidos das facilidades relacionadas com a 
Base das Lajes nos Agores. 
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Tenho a honra de propé6r, caso o Governo de V. Exa. 
concorde, que esta nota, juntamente com a resposta 
confirmativa de V. Exa., constituam um acordo en- 
tre os nossos dois Governos, entrando em vigor a 


partir da data da resposta de V. Exa. 


Queira aceitar, Exceléncia, os protestos da minha 


mais elevada considerac&o." 


Desejo informar V. Exa. que o Governo por - 
tugués aceita a proposta do Governo dos Estados Unidos 
e concorda que a nota de V. Exa. e esta resposta cons- 
tituam um acordo entre os nossos dois Governos, entran- 


do em vigor em 18 de Junho de 1979, 


Queira aceitar, Exceléncia, os protestos da 


minha mais elevada consideragdo. 





Jo&o de Freitas Cruz 
Ministro dos Negécios Estrangeiros 
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TRANSLATION 


Ministry of Foreign Affairs 
Office of the Minister 
Lisbon, June 18, 1979 
Excellency: 
IT have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's noteof June 18, 


1979, the text of which is as follows: 


[For text of the U.S. note, see pp. 3593-3594.] 


I wish to inform Your Excellency chat the Portuguese Government accepts the 
proposal of the Government of the United States and agrees that Your Excellency's 
mote end this reply shall constitute an agreement between our two governments 
effective June 18, 1979. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 

(Signature] 
Joao de Freitas Cruz 
Minister of Foreign Affairs 
His Excellency 
Cyrus Vance, 


Secretary of State of 
the United States of America. 
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MEXICO 
Aviation: Technical Assistance 
Memorandum of agreement signed at Washington 


February 19, 1981; 
Entered into force February 19, 1981. 


(3599) 
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MEMORANDUM OF AGREEMENT 
BETWEEN 
UNITED STATES OF AMERICA 
DEPARTMENT OF TRANSPORTATION 
FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 
AND 
REPUBLIC OF MEXICO 


SECRETARIA DE COMUNICACIONES Y TRANSPORTES 
SERVICIOS A LA NAVEGACION EN EL ESPACIO AEREO MEXICANO 


WHEREAS, the Government of the United States of America, 
represented by the Federal Aviation Administration of the 
Department of Transportation, hereinafter referred to as the FAA, 
is able to furnish services requested by the Republic of Mexico, 
Secretaria de Comunicaciones Y Transportes, Servicios a La 
Navegacion En El Espacio Aereo Mexicano, hereinafter referred to 
as SENEAM; and ; 

WHEREAS, Section 305 of the Federal Aviation Act of 1956,[] as 
amended, directs the FAA to encourage and foster the development 
of civil aeronautics and air commerce in the United States and 
abroad and Section 5 of the International Aviation Facility Act of 
1948 ,[?] 4s amended, authorizes the PAA to accept funds from any 
foreign government as payment for any facilities supplied or 
services performed for such government; and 

WHEREAS, by virtue of determination made by the Agency for 
International Development, under authority of Section 607(a) of 
the Foreign Assistance Act of 1961,[°] as amended, the FAA is 
authorized to provide the services of FAA personnel, commodities, 


and related technical support to SENEAM; and 


1 72 Stat. 749; 49 U.S.C. $1346. 
2 62 Stat. 451; 49 U.S.C. §1154. 
3 75 Stat. 441; 22 U.S.C. §2357. 
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WHEREAS, Section 313(d) of the Feceral Aviation act,['] as 
amended, authorizes the traininy of foreign nationals in 
aeronautical and related subjects essential to the orderly and 
safe operation of civil aircraft; 

NOW, THEREFORE, the parties hereto nutually agree as 
follows: 

ARTICLE I - Purpose of the Agreement 

The FAA will assist the Government of Mexico in an analysis 
of the capability of the Mexico City terminal area to accommodate 
axisting and projected air traffic demands. 

This Memorandum of Agreement (MOA) establishes the general 
:erms and conditions under which the FAA will provide SENEAM, 
Government of Mexico, technical assistance and expertise in 
reviewing air traffic operations in the Mexico City terminal area. 
Included in this field of review will be air traffic control; 
Llight procedures; graphic simulation; navigational aids; and 
airport layouts at the existing Benito Juarez International 
Airport. Appropriate alternatives will also be reviewed which 
will include a possible modification of existiny runways and/or a 
new parallel runway at the Benito Juarez International Airport; 
the inpact of diverting specific traffic to the existing Santa 
Lucia Airport; or a combination of alternatives. 

ARTICLE II ~ Description of Services 

All services rendered, and other resources, and commodities 
provided under this Agreement shall be specified in corresponding 
Annexes which when duly signed by the parties, will become part of 


this Agreement. 


1 72 Stat. 753; 49 U.S.C. §1354. 
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The parties egree that each Annex will contain a concise 
description of the tasks to be performed by FAA personnel for 
SENEAM, the manpower, material, and other resources required to 
accomplish these tasks, the estimated cost of the tasks, and 
implementation schedule. 

ARTICLE III - Status of FAA Personnel in Mexico 

A. The parties agree that FAA personnel assigned to this 
program will retain their legal status as citizens of the U.S. 
Governnent. FAA employees and their supervision and 
administration shall be in accordance with policies and procedures 
of the FAA. However, said employees shall observe the standards 
of discipline and trustworthiness which are mandatory for 
officials in public service. 

B. FAA personnel will receive local support from the U.S. 
Embassy. Such Embassy support will be defined when appropriate, 
under a separate support agreement between FAA and the U.S. 
Embassy. 

ARTICLE IV ~ Liability 

SENEAM, on behalf of the Government of Mexico, agrees to 
defend any suit brought against the United States, the FAA or any 
instrumentality or officer of the United States, arising out of 
work under this Agreement. SENEAM, on behalf of the Government of 
Mexico, further agrees to hold the United States harmless against 
any claiin by the Government of the Republic of Mexico, or any 
agency thereof, or third persons, for the personal injury, death, 
or property damage arising out of work under this Agreeient. 
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ARTICLE V - Financial Provisions 

a. Except for local support provided by SENEAM in accordance 
with the appropriate Annex, I'AA shall arrange and pay all other 
necessary costs of providing the services under this Ayreement in 
accordance with U.S. Government regulations and practices. 

If for any reason SENEAM is unable to fully provide the 
support specified in the appropriate Annex, if the support is not 
equivalent to that prescribed in pertinent U.S. regulations, the 
FAA way obtain or provide such additional support as necessary to 
accomplish its tasks. Such FAA costs for additional support to 
the SENEAM will be reimbursed by SENEAM in accordance with Article 
V(B) below. 

B. SENEAM shall pay to FAA, in accordance with provisions set 
forth in Annexes made a part of this Agreement, the amount of such 
actual costs incurred by FAA, includiny all costs arising from 
termination of this Agreement made by SENEAM. 

C. In each Annex, SENEAM shall identify the office to which 
the FAA will render financial statements and consult on related 
financial matters. 

D. Agreement Number NAT-I-1027 has been assigned by FAA to. 
identify this project and should be referred to in all related 
correspondence. Each Annex to this Agreement will be assigned a 
capital letter, startiny with A, and subsequent annexes will be 
designated in alphabetical order, Qege NAT~I-1027A, NAT-I-1027u, 


etc. 
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ARTICLE VI - Amendmerits 

Any change in the services to be furnished under this Ayreement, 
or any additional cost that may arise over the total amount stated in 
the Annex, shall be fonnalized by an appropriate written amnendnent to 
this Agreement, which shall outline the exact nature of the change. 
ARTICLE VII - Effective Date and ‘termination 

This Agreement becomes effective upon the signature of the duly 
authorized representatives of the FAA and SENEAM and shall remain in 
effect until such time as agreed upon by the FAA and SENEAM and set 
forth” in related Annexes. This Agreement or related Annexes may be 
temninated at any time by either party by 90 days notice in writing. 
Any such termination will allow FAA 120 days to close out that 
particular program and domestic support program operations and return 
FAA personnel to their regular duty assignments. All FAA costs 
incurred as a result of termination of this Agreement or any of its 


Annexes made by SENEAM will be reimbursed by SENEAM. 
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The FAA and SENEAM agree to the provisions of this Agreement as” 


indicated by the signature of their duly authorized officers. 


REPUBLIC OF MEXICO 

SECRETARIA DE COMUNICACIONES 
Y TRANSPORTES 

SERVICIOS A LA NAVEGACION 

EN EL ESPACIO AERO MEXICANO 


oO SS 


DIRECTOR GENERAL 
TITLE: SENEAM 





DATE: 


1 Roberto Kobeh Gonzales. 
2. Norman H. Plummer. 


UNITED STATES OF AMERICA 
DEPARTMENT OF TRANSPORTATION 
FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 


BY: N Ton, Le ee 


DIRECTOR OF INTERNATIONAL 
TITLE: AVIATION (ACTING) 


FED <9 1961 


DATE. 


TIAS 10870 


PHILIPPINES 
Defense: Personnel Exchange 
Memorandum of understanding signed at Manila 


March 25, 1981; 
Entered into force March 25, 1981. 
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MEMORANDUM CF UNDERSTANDING FOR THE 
EXCHANGE CF INDIVIDUAL PERSONNEL BETWEEN THE 
UNITED STATES ARMY WESTERN COMMAND AND 
THE ARMED FORCES OF THE PHILIPPINES 


ARTICLE I 
GENEPAL 


The United States Army Western Command (WESTOOM) and the Armed Forces of the 
Philippines (AFP) hereby formally establish an individual exchange program for 
the purpose of providing a system of mutual exchange of personnel between the 
two forces. This Memorandum of Understanding sets forth the general terms and 
conditions which will govern the exchange program. ‘The program is designed to 
increase the expertise and esprit de corps of the personnel involved; develop 
an appreciation for the tactics and techniques of other forces; and 
Meaningful contact between personnel of WESTOOM and persommel of the AFP. It 
is designed to further the bonds of friendship and understanding which exist 
between the two Armies and by which experience, professional knowledge, ideas, 
techniques, and doctrines of both are shared for maximum mutual benefit. This 
program is based on the concept of mutuality and reciprocity. 


ARTICLE II 


RELATIONSHIP CF EXCHANGE PERSONNEL 
TO THEIR MILITARY FORCES IN THE HOST STATE 


Persomel participating in this exchange program shall be temporarily assigned 
to their respective military attaches in the Host State. 

ARTICLE DI 

DEFINITIONS 


For the purpose of this Memorandum of Understanding the following definitions 
apply: 


a. “Parent State” means the state, or its territories and possessions, 
to which the Parent Force belongs. 


b. "Parent Force" means the defense force of the state to which the 
exchange personnel belong. 
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c. “Host State" means the state, or its territories and possessions, 
to which the Host. Force belongs. 





a. “Host Force” means the defense force of the state in which the 
personnel of the parent force are present pursuant to the exchange program. 


e. “Exchange personnel" means any person on active duty with the Parent 
Force who is present in the territory of the Host Force pursuant to this 


exchange program. 


f. “Military authorities of the Parent State” means those authorities 
of the Parent State who are empowered by its laws to enforce the military 
law of that state with respect to members of its forces or component. 


g. “Personnel Exchange" means the exchange of individuals rather than 


ARTICLE IV 
CBLIGATIONS OF THE HOST FORCE 
The Host Force shall be responsible for providing without recovery of cost: 


a@. The actual cost of transportation, including per diem and other 
travel allowances, when it directs temporary duty travel. 


b. Quarters for exchange personnel, not to include dependents, the 
same as for its own military personnel; exchange personnel, however, will 
be individually liable for the payment of charges, such as for maid services, 
for which Host Force personnel are also liable. 


¢. Access to clubs, post messes, post exchanges, canteens and recreational 
facilities, the same as for its own military personnel; exchange personnel how- 
oe crar be individually liable for the payment of dues/fees charged Host Force 


ad. Medical and dental services and entitlements for exchange personnel 
the same as for its ow military personnel. 


e. All other costs related to the exchange while the exchange personnel 


are present in the Host State, consistent with and in accordance with the 
laws and regulations of the Host Force and Host Government. 
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ARTICLE V 
CBLIGATIONS OF THE PARENT FORCE 
The Parent Force shall be responsible for: 


a. Movement of personne] and equipment from the parent force base to 
the Host State and return. 


b. Arrangements and movement for the return to the Parent State of 
injured or sick members of the Parent Force, as well as members of the 
Parent Force who at the request of the Host Force are ordered to depart. 


ce. Pay amd allowances for members of the Parent Force. 


dad. Temporary duty costs including per diem and other travel allowances 
when such duty and travel are directed by the Parent Force. 


@. Cost of preparation and shipment of remains in the event of death 
of exchange personnel of the Parent Force. 


ARTICLE VI 
SELECTION CRITERIA 


a. Sti te aa a ee 
strated capabilities for future positions of greater responsibility, who 
are well-versed in the current practices and doctrines of their Service, and 
‘who are particularly well-qualified through experience for the exchange 
Program position which they will fill. Exchange of personnel will be on 
&@ one-for-one basis with the grades of the exchange personnel being equal 
insofar as possible. 


b. Lists of available exchange program posts/skill areas will be 
exchanged by the participating forces regularly for use in planning, pro- 
gramming and budgeting. 


ARTICLE VII 
TOUR OF DUTY 


The normal tour of duty for exchange personnel, exclusive of travel time 
between countries, will be for a period of one to three months. Time re- 
quired for any formal preparatory course of instruction will be in addition 
to the normal tour. Exceptions and/or adjustments to this policy will be 
based on mutual agreements between the participating Forces. Training pro- 
vided to exchange personnel by the host force will be limited to instruction 
reasonably required for the performance of the exchange duty. 


TIAS 10871 


3610 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 


ARTICLE VIII 
ADMINISTRATION 


All exchange personnel participating in the exchange will be in possession of 
valid identification cards and identification discs (tags) in accordance 
with the regulations of the Parent Force and as prescribed by the laws and 
regulations of the Host Force. The military driving permits (licenses) of 
the Host Force may be issued to members of the Parent Force, when considered 
appropriate by the Host Force, under applicable orders and regulations of 
the Host Force. Such permits (licenses) will only be issued to members in 
possession of valid military driving permits (licenses) issued by the Parent 
Force. 


ARTICLE IX 
RESPECT FOR LOCAL LAW 
Exchange personnel will refrain from any activity inconsistent with the 
spirit of this agreement and, in particular, from any political activity 
in the Host State. 
ARTICIE X 
ENTRY AND EXIT 
1 shall be in possession of appropriate documentation 
issued by the Parent State and required by authorities of the Host State 
ior entry into and exit from the Host State. 
ARTICIE XI 
CUSTOMS AND DUTIES 
Military authorities of the Parent State shall insure that exchange personnel 
of the Parent Force are aware of authorizations, limitations, and restrictions 
established by the Host State. 
ARTICIE XII 
WEAPONS 


Exchange personnel will not carry personal weapons into the Host State. 
Military weapons issued to exchange personnel by the Parent Force will be 
introduced into the Host State only upon prior approval of competent Host 
Goverment authorities. 
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ARTICLE XIII 
UNIFORM 


Exchange personnel are to comply with the dress regulations of the Parent Force 
and the order of dress for any occasion is to be that which most nearly conforms 
to the order of dress for the particular unit of Host Force with which they are 
serving. Local commanding officers will not issue instructions to exchange 
personnel which cannot be complied with by reasons of differences in dress 
regulations. Customs of the Host Force will be observed with respect to wearing 
of civilian clothes. 


ARTICLE XIV 
DISCIPLINE 


a. Exchange personnel will comply with the regulations, orders, instruc- 
tions and customs of the Host Force insofar as they are applicable and not in 
conflict with Parent State laws and regulations. 


b. Exchange personnel will not exercise disciplinary powers over personnel 
.of the Host Force except as may be authorized by the laws and regulations of the 
Host Force and normally will defer such matters to the Host Force. 


c. Insofar as their performance of exchange duties, exchange personnel are 
subject to the commands of officers and noncommissioned officers of the Host 
Force senior in rank to them who exercise command over such exchange personnel. 


da. The respective forces will cooperate in the carrying out of administra- 
tive or disciplinary actions against the offender by the Parent Force. 
ARTICLE XV 
DUTIES 
Exchange personnel will be assigned duties by the Host Force which are agreeable 
to the Parent Force. These duties will conform to the range of qualifications 
held by the exchange personnel, but such personnel must always be prepared to 
function fully as a member of the organization to which they are assigned. 
ARTICLE XVI 
ADMINISTRATION AND CONTROL 
Exchange personnel will be administered and controlled as prescribed by the 
Parent Force. The Philippine Armed Forces Attache in Washington, DC shall 


exercise administrative control over all AFP personnel in the US. The Chief, 
JUSMAG Philippines is the in-country exchange program administrator for WESTCOM 


exchange personnel serving in the Republic of the Philippines. 
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ARTICLE XVII 
MEDICAL AND DENTAL 
It is the responsibility of the Parent Force to insure that all members of its 
farce aré medically and dentally fit prior to commencing the exchange program. 
ARTICLE XVIII 
COMMAND POSITIONS 


a. In no case may exchange personnel be assigned to a position in which they 
would be required to exercise command over personnel of the other force. 


b. In no case will exchange personnel be assigned to foreign units or units 
of the Host Force participating in combat operations. 


c. In any case involving hostilities or civil military actions, military 
duties of exchange personnel will be terminated and these personnel will contact 
appropriate Parent Force authorities for further instructions. 


@. Exchange personnel will not be placed on duty or in a position in areas of 
political sensitivity where their presence would jeopardize the interests of the 
Parent Force. 

@. WESTOOM exchange personnel on duty in the Républic of the Philippines 
will comply with travel restrictions imposed by the AFP; US Embassy, Manila; 
CINCPAC Representative, Philippines; and Chief, JUSMAG, Philippines. 

ARTICLE XIX 
AWARDS OR INSIGNIA 
wards or insignia of military qualifications bestowed upon military personnel 
of the Parent Force by the Host Force shall be made in accordance with the 


regulations of the Host Force. These awards or insignia shall not be accepted by 
the military personnel concerned without the prior approval of the Parent Force. 


ARTICLE XX 
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ARTICLE XXI 
CLAIMS 


a. Claims of inhabitants or other persons residing in or transiting the 
Republic of the Philippines, arising from acts or omissions of US Amy exchange 
personnel serving with the Republic of the Philippines pursuant to this 
Agreement shall be presented to the CINCPAC Representative, Philippines who, 
after investigation, shall transmit the file to the Commander, WESTCOM, ATTN: 
ABJA, for consideration under applicable United States statutes and regulations. 


b. Claims of inhabitants or other persons residing in or transiting the 
United States, arising from acts or omissions of AFP exchange personnel serving 
within the United States pursuant to this Agreement may be presented to the 
CINCPAC Representative, Philippines for transmission to the Government of the 
Republic of the Philippines for consideration under applicable Republic of the 
Philippines statutes or regulations. 


c. The parties hereto agree to waive any and all claims against and hold 
harmless the other Force for damage to any property owned by them and used by 
their land, sea, or air armed services, if such damage: 


(1) Is caused by exchange personnel of the other Force in the execution of 
his or her duties in connection with the operation of this personnel 
exchange, or; 


(2) Arises out of the use of any vehicle, vessel or aircraft owned by the 
other Force and used by its armed services, provided either that the vehicle, 
vessel, or aircraft causing the damage was being used in connection with the 
operation of this Agreement or that the damage was caused to property being so 
used. 


@. WESTOOM hereby agrees that it will not seek compensation, nor submit any 
elds car cine any Gt eat against the AFP, its officers, employees and agents 
because of any act or omission of AFP exchange personnel which results in injury. 
or death to military personnel of the WESTOOM Force. 


e@. ‘The AFP hereby agrees that it will not seek compensation, nor submit any 
elaim nor bring any suit ns cls the United States, its officers, employees and 
agents because of any act e eiaine ion of United States exchange personnel which 
Pesalt In inhey op Gents 60 military personnel of the AFP Force. 

£. The parties hereby declare their intention that loss or damage of 


perearal property of the mahange personnel will be the responsibility of the 
Parent Force of the exchange personnel involved. 


ee both of the Drie, 6 thin Apremmet 
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ARTICLE XXII 
EVALUATION AND REPORTS 
WESTOOM exchange personnel will be evaluated as prescribed in US Amy 
feguletions 614-10 and 623-105. The exchange program administrator will provide 


the Host State rater with the appropriate regulations and guidance for submitting 
such reports. 


b. AFP exchange personnel will have an evaluation report rendered by their 
United States Army commanding officer while they were on duty with the United 
States Army. Such reports will be rendered to the AFP pursuant to instructions 
to be provided separately by the AFP. 

ARTICLE XXIII 
CANCELLATION, POSTPONEMENT OR SUBSTITUTION 
Cancellation, postponement, or substitution of a specific-exchange will be as 
mutually agreed between the Host and Parent Force. 
ARTICLE XXIV 


TERMINATION 


This Memorandum of Understanding is effective when signed by both parties, will 
be reviewed annually, and may be terminated by either Force upon written notice 
at least 90 days prior to date of such termination. 





pigieas General, AFP : Major General, USA 


Cammanding General, Commander, US Army Western Command 
Philippine Amny 


vor: 2 March D 
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Atomic Energy: Exchange of 
Classified Information 


Agreement signed at Washington July 6, 1981; 


Entered into force July 6, 1981. 
With exchange of letters. 
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AGREEMENT 
FOR THE EXCHANGE OF CLASSIFIED INFORMATION 
BETWEEN 
THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 
AND 


THE FEDERAL MINISTER OF THE INTERIOR 
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


WHEREAS, the United States Nuclear Regulatory Commission (NRC) and the 
Federal Minister of the Interior of the Federal Republic of Germany (BMI) have 
a mutual interest in safeguards and safety for the peaceful use of nuclear energy 
and in the exchange of experience on such matters, and have a common objective 
of improving the safety and security of nuclear facilities and materials and of 
preventing harm to the public, the environment, and the national security. 


WHEREAS, these two parties are engaged in cooperation in these matters 
under an Arrangement dated October 1, 1975[1] and whereas these parties are 
negotiating an extension of this 1975 Arrangement, and intend to continue such 
cooperation under this extension and future agreements. 


These two Parties hereby declare that whenever they agree to exchange any 
classified information under this cooperation or any future cooperation, such 
exchange of classified information shall be governed by the following: 


1. The exchange of classified information shall be governed by the 
respective principles and procedures, including patents provisions, contained 
in the General Security Agreement dated December 23, 1960,.[2] between the 
Governments of the Federal Republic of Germany and the United States of America, 
and any amendments of that Agreement. The Parties have agreed that only 
information on the peaceful uses of atomic energy will be exchanged under this 
Agreement. 


2. For the purposes of this Agreement, information is understood in its 
broadest sense to include, among other things, any document, writing, sketch, 
photograph, pian, model, specification, design, or prototype, whether 
communicated by oral, visual, or written means or by transfer of equipment or 


materials. 


3. This Agreement does not commit either agency to disclose classified 
information to the other. 


4. This Agreement does not apply to atomic energy information which the 
United States designates as restricted data. 


1 TIAS 9069; 29 UST 4612. 
2 Not printed. 
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/ 5. The representatives of each agency authorized to receive classified 
information from the other will have a security clearance equal to or greater 
than the security classification of the information involved and will have the 
physical capability to protect the classified information. 


_ 6. All requests for information and visits that would involve the 
disclosure of classified information will be sponsored by the requesting 
government. 


7. For the exchange of classified information, the following procedural 
arrangements shall apply: . 


a. Each agency will designate government officials who are 
authorized to: . : 


(1) provide the security assurances, 
(2) certify security clearances of individuals, 


(3) submit requests for classified information, including 
visit requests, 


(4) receive and receipt for classified documents at 
designated points of delivery and mailing addresses 
that conform with the security assurances. 


b. Each agency will inform the other of the individuals designated 
pursuant to a). above, and furnish signature samples of the designated officials. 
Prompt notification will be given to the other agency of the termination of any 
designations. 


c. Each agency will designate individuals who are authorized to 
receive requests for classified information, including visit requests involving 
classified information. Only those designated individuals will be contacted by 
the requesting agency. 


d. The original recipient will sign and return to the releasing agency 
a written receipt for all classified information received. 


e. Classified documents, including notes taken by visitors, will be 
retained by the facility visited, but may be released upon the submission of a 
written request from the agency represented by the visitor. 


f. Each agency will provide the other with necessary administrative 
instructions, supplemental to those of this Agreement concerning submission of 
requests and receipt of responses. 


8. Each agency will report promptly and fully to the other any known or 


suspected compromise of classified information released to it, and the 
corrective action taken. 
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; 9. The Parties to the Agreement will consult to guarantee strict 
implementation of the security provisions of the Agreement. The Parties will 
permit visits by security personnel at mutually convenient times to discuss 
Procedures and capabilities to protect classified information. 


10. This Agreement also applies to Land Berlin, provided that the 
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary 
declaration to the Government of the United States of America within tnree 
months of the date of entry into force of this Agreement. 


11. This Agreement may be modified by mutual agreement or terminated by 
either contracting agency subject to six months’ notice to the other contracting 
agency. In case of a notice, the classified information being exchanged during 
the validity of this Agreement remains safeguarded according to the instructions 
being valid at that time. 


Done at Washington, D.C., on July 6, 1981, in duplicate in the German and 
English languages, both texts being equally authentic. 


FOR THE UNITED STATES FOR THE FEDERAL MINISTER OF 


NUCLEAR REGULATORY COMMISSION THE INTERIOR OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF, GERMANY 


Tonnes RLeAwo 

BY: iunz4Q) JS/Palladino BY: — Gerhhrt gah 1} 

ninihter of the Inthy 
\ 






TITLE: Chairman TITLE: 
DATE: July 6, 1981 DATE: Julyi6, 1981 
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VEREINBARUNG 
UEBER DEN AUSTAUSCH VON VERSCHLUSSACrici J 
ZWISCHEN 
DEM GUNDCSMINISTER DES INCruy 


UCh GUNUTSREPUSLIM DELTSUHLAING 


DER UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMN iSSIUIN 
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De der sunuesminiter des Innern cer bunuesrepudlix Deutschlane (fl) 
und cie United States Nacloo- Reoulstery Commine6e ost) ein a7 
meinsames Interesse at) Sichesungemassnahmen unc Sicnerheit dei ve: 
friedlichen Nutzung der Kernenergie sowie em Austausci: dies>ezughiche: 
Erfibrungen haber urd da sie das gemeinsame Zie) verfalgen, Sicrerhelt 
unc Sichesung kerrtechniscner Einricntungen unc ues entsp recnenuen 
materials zu verosessern unu eine Gefinrdung der Cfrenthchveit, der 


Umwelt und der nationalen Sicherheit zu verhindern, 


da die beiden Vertrageperteien suf diesen Gebieten aufgrund weiner Ver- 
einbarung vorn 1. Oktober 1975 zusemmenarbeiten und de diese Vertrags- 
parteien zur Zeit oer eine Verlaéngerung der Vereinbarung ven 1975 
verhanceln und beebsichtigen, die Zusammenarbeit im Rahmen dieser 


Verlingerung ure kinftiger Vereinoarungen fortzusetzen. 


erkléren die beicen Verts agsparleien hiermit, Gass jecer Avsisuse! voir 
Verschlussachen, sodaid sie vereindaren, Verschiussachen im Rehmen 
dieser Zusammenarbeit over einer kiinftigen Zusamsnenerbeit euszutauschen, 


folgenden Best immungen unterlegt: 


(1) Der Austausch von Verschiussachen unterliegt den jev-euigen Grunusitzen 
unc Verfahren einechlieGlich det Patent-Best immungen, uit in der 
Geheimschutzvereinbarung vom 23. Dezember 1960 zwischen der 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und ver fXegierung der 
Vereinigten Staaten von Amerie enthulten sinc, sowie etwaicen 
speteren Anderungen jener Vereinderunc. Die Vertragsparteier sinc 
sich darude: einig, JaG im Rehmer: cieser Vereinzas ung nur informse- 
tionen Uber die friedliche Nutzung der Kernenergie auanoteuscht 


werden. 
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(2) 


(3) 


(4) 


(5) 


(6) 


(7) 


Fur die Zwecke dieser Vereinderung wird der Segriff Intormation 

im viwitesten Sinne verstangen ural umfasst uter andes oo sumblicne 
Dokumente, Schriftstiicke. Skizzen, Fotographien, Pliune, Modelle, 
Spezifikationen, Muster oues Prototypen, gleichviel ob sie miindhich, 
senriithen ove: curse vieuelle title Gace: curen Ge Goerlascung 


von Gerit oder Meterial Coermittelt werden. 


Diese Vereinbarung verpfiichtet keine der beiden Stellen, der anveren 


Verschlussachen offenzulegen. 


Diese Vereinbarung gilt nicht fir Kernenergie-Informationen, welche 


die Vereinigten Staaten als “restricted data" ansehen. 


Die Vertreter jeder Stelle, die befugt sind. Verschlussachen von 

der anderen Stelle zu erhalten, sind einer SicherheitsG2erpriifung 

des gleichen ocer eines héheren Graces zu unterziehen wie ce: Geheim- 
haltungsgred de> betreffenuen Information und miissen ninsichtlich 

der materiellen Geheimschutzvorkehrungen in der Lage sein, die 


Verschlussachen zu schitzen. 
Fir alle Antrage tir Informationen unt! Besuche, die eine Einsichtnehme 
in Verachlussachen einschliessen, ist die Regierung verantwortlich, 


die den Antrag stellt. 


Fir den Austausch von Verschiussachen gelten tolgendé verfanrens- 


tecnnische Best immungen: 


(a) Jede Stelle beauftragt Regierungsbeamte, die befugi sind, 
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b) 


c) 


d) 
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1. die Geheimhaltung zu garsntieren, 


2. Sicherheitsundedenkhchkeitsbescheinigungen fiir Einzelpersoner: 


auszustelien. 


3. Antrige fur Versenlusseciien einsehticUlich be suchsants :.a¢ 


vorzulegen, 


4. geheimzunaltende Dokumente an best immten Ubergabestellen 
und unter bestimmten Postenschriften, dic den Geheimschutz- 
bestimmungen entaprechen, entgegenzunehmen unc den Empfang 


zu quittieren. 


Jede Stelie wird die andere iiber die nach Buchstane a: beauf- 
tragten Einzelpersonen unterrichten und Unterschriftsmustc 
cer beauftragten Beamten zur Verfiiqung stellen. Die andere 
Stelle wiru umgehend Goer vie Beendigung jeder beauftragung 


in Kénntnis gesetzt. 


Jede Stelie beauftragt Einzelpersonen, die befugt sind, Antrage 
fir Verechlussachen einscolieGlich Besuchsantrage. die Verschlus- 
sachen bdetreffen, in Empfang zu nehmen. Die ven Antrag ein- 
teichende Stelle tritt nur an diese beauftragten Cinzelpersonen 


heran. 


Der urspriingliche Empfanger unterzeichnet eine Empfangsbe- 
scheinigung Uioer alle erhaltenen Verschlussachen unu nandigt 


tie der Stelle aus, welche die Verschlussachen hereusyibt. 
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e) Geheimzuhaitende Dokumente einschlieBlich der von Besuchern 
gemaciiten Aufzcichnungen verdicizen bei ve; besucieen Einrichtung. 
kGnnen jedoch suf Vorlage eines schrifllichen Antrags der durch 


cen Besucher vertrctenen Stelle freageaeben werden, 


f) Gece Stelle stelit der anderen cie not wenuigen Verv-c!tungsen- 
weisungen zur Ver fiigung, welche diejenigen dieser Vereinbarung 
erganzen, die sich auf die Vorlage von Antragen und den Eingang 


von Antworten beziehen. 


(8) Jede Stelle wird die andere umgehend und volistanaig liber jede 
bekanntgewordene oder vermutete Preisgabe von Verschlussachen, 
die ihr Uberizssen wurden, sowie Uber die getroffenen AshilfemaGnahmen 


in Kenntné eetzen. 


($) Die Vertragspurteien cieser Vercindarung werden einander konsu- 
tieren, um die erikte Durchfiihrung dieser Vereindarung zu gewahr- 
leisten, Die Vertragsparteien weruen Besuche von Sicherheitspersonal 
ver Regierung der anderen Stelle zu fir beide Seiten Geswhmen Zeil- 
punkten erlauben, um Verfahren und Méglichkelten des Schutzes 


von Verschlussachen zu erortern. 


(10) Diese Vereinbarung gilt auch fiir das Land Berlin, scfern nicht die 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland geoeniiber ver Regierung 
der Vercinigten Staaten von Amerika innerhal» von dret monaten 


nach inkrefttreten der Vereinberung eine gegenteilige Erklarung adgidt. 
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(1, Giese Vereinoerung xann in gugenscitigen: Cinve: neinen gegnesrt 
oder von jeder vertregschlieBenden Stelle gegeniiber der anderen 
vertragschlieGenden Stelle unter Einhaltung eine: Frist von sechs 
hianaten gedndict werden. Im Fell cer Kindigung vercen de wahrend 
der Geltungstauer dieser Vereindarung ausgeteuschten Verschius- 
sachen weiterhin entsprechend den seiner Zeit in Kraft befindlichen 


Anweisungen geschitzt. 


Geschehen zu Washington em 6 Juli 198) in zwei Urschriften, jede In 
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortleut gleicnermaGen 


verbdindlich ist. 





des Innern Fir dieUnitéc Stetes 
epublik Deutschland Nuclear Regulatory Commission 
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[EXCHANGE OF LETTERS] 


cER BUNDESMINISTER DES INNERN 


Gesscavsce rer ibe homie ee angenent 


EE Boe AE Bee eee sects 654-4322 2. Juli 1981 
Der Buncesmimster ces Innern Positach 170290.5300 Bonn D-ensigensuse Nr 4 


| 
United States 
Nuclear Regulatory Commission 
Washington 
De 20555 


Betr.: Vereinbarung iiber den Austeusch von VerschluBsachen 
zwischen der US-NREC und dem BMI vom 6. Juli 1981 


Die United States Nuclear Regulatory Commission und der 
‘Bundesnminister des Innern der Bundesrepublik Deutschland haben 
eine Vereinbarung iiber den Austausch von VerschluSsachen 
getroffen. In Ubereinstimnung mit Art. G dieser Vereinbaruns 
werden sich beide Vertragsparveier konsultieren, um die 
strikte Durchfiihrung dieser Vereinbarung zu gewahrleisten 

und werden sie Besuche von Sicherheitspersonal der Regierung 
der anderen Stelle zu fiir beide Seiten gerehmen Zeitpunkten 
erlauden, um Verfahren und Noglichzeiten des Schutzes von 
VerschluBsachen zu erortern. 


Die Vertragsparteien haben Einverner=zen cariiber erzielt, ca8& 
éie in Art. 9 erwdhnten Besuche auch Uverpriifungen der getrof- 
fenen Geheimschutzvorkehrungen an Ort und Stelle beinhalten, 
welche von Fall zu Fall im gegenseitigen Einvernehmen fest- 


celegt werden. 


freundlicnen Griifen 
4Zurttrag 
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JUL . 1981 


Or. Helmut Schnurer, Dipl.-Ing. 
Regulation and Licensing of 
Nuclear Reactors 
Der Bundesminister des Innern 
Referat RS I 2 
Postfach 170 290 
5300 Bonn 1, Federal Republic of Germany 


Dear Dr. Schnurer: 


I hereby acknowledge recetpt of and concurrence with your si{de 
letter of July 2, 1981 (Reference No. RS I 2-518 231-2/2.2) 
regarding Article 9 of the “Agreement for the Exchange of 
Classified Information Between the United States Nuclear Regula- 
tory Conmissfon and the Federal Minfster of the Interfor of the 
Federal Republic of Germany." 


I am attaching for your fnformation the English language text of 
this letter as ft was translated by our Department of State's 
Division of Language Services. ‘ 
Sincerely, 
ORIGINAL SIGNED ET: JOSEPH D, LAFLEUR 
Joseph D. Lafleur, Jr. 


Deputy Dfrector 
Office of International Programs 


Attachment: 
Ltr. dated 7/2/81, Schnurer to Lafleur (English text) 
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THE FEDERAL MINISTER OF THE INTERIOR 
Postfach 170290 
5300 Bonn 
July 2, 1981 
United States 
Nuclear Regulatory Commission 
Washinetos,. D.C. 20555 


Reference No. (please mention in reply) 


RS I 2 - 518 231-2/2.2 


Subject: Agreement on the exchange of classified material 
between the U.S. Nuclear Regulatory Commission and 


the Federal Ministry of the Interior of July 6, 1981 


The United States Nuclear Regulatory Commission and the 
Minister of the Interior of the Federal Republic of Germany 
have concluded an agreement on the exchange of classified 
material. In accordance with Art. 9 of this agreement, both 
contracting parties will consult each other in order to 
guarantee the strict implementation of this agreement and 
will allow visits by security personnel of the other authority 
at times acceptable to both sides to discuss procedures and 
possibilities for the protection of classified material. 

The contracting parties have reached agreement on the 
fact that the visits mentioned in Art. 9 include on-site 
check-ups on protective measures taken as mutually agreed 

from case to case. 
Cordially, 


by order: Dr. Schnurer 
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NETHERLANDS 


Energy: Information Exchange 


_. Memorandum of understanding signed at Washington 
and The Hague June 1 and 29, 1982; 
Entered into force June 29, 1982. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN 
THE DEPARTMENT OF ENERGY OF THE UNITED STATES OF AMERICA (DOE) 
AND 
THE MINISTRY OF ECONOMIC AFFAIRS OF THE NETHERLANDS 


The Department of Energy of the United States of America and the Ministry of 
Economic Affairs of the Netherlands (hereinafter referred to collectively as 
the Parties): 


Recognizing their mutual interest in making more efficient use of conventional 
energy sources and in developing new sources of energy; and desiring to 
accelerate the achievement of these objectives through an orderly exchange of 
energy-related information; have agreed on the following arrangements. 
ARTICLE 1 
The objective of cooperation under this Memorandum of Understanding is to 
establish, for the mutual benefit of the Parties, a reasonably balanced 
exchange af energy information. 
ARTICLE 2 


A. Pursuant to this Memorandum of Understanding, DOE shall: 


(1) Provide to the organization assigned by the Ministry of Economic 
Affairs of the Netherlands no less frequently than 
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(2) 


(1) 


monthly, at no charge, a single copy of computer tapes containing 
the bibliographic citation, an abstract, the availability source, 
and indexing for energy literature produced or compiled by DOE, 
organized as described in “Energy Information Data Base (EDB), 
Subject Categories" (TID-4584-R4). 


Energy literature includes, but is not limited to books, journals, 
articles, conference papers, theses, patents, and reports. 


Authorize the organization assigned by the Ministry of Economic 
Affairs of the Netherlands to make a standing order to purchase up 
to three sets in microfiche form of DOE produced energy reprints 
through the DOE Technical Information Center's microfiche 
contractor in accordance with the terms and conditions of the 
contract between DOE and the contractor. 


Pursuant to this Memorandum of Understanding, the Ministry of Economic 
Affairs of the Netherlands shall: 


Provide to DOE no less frequently than monthly, at no charge, a 
single copy of computer tapes containing the bibliographic citation, 
an abstract in English of each item, the availability source and 
indexing for energy literature published in the Netherlands, 
organized as described in “Energy Information Data Base, Subject 
Categories” ( TID-4584-R4). Energy literature includes, but is not 
limited to books, journals, articles, conference papers, theses, 
patents, and reports. 


DOE funded work will be identified on the computer tape by 
inclusion of the DOE contract number. 
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(2) Provide to DOE one copy of all non-conventional energy literature 


(3) 


(4) 


published in the Netherlands, except for literature where no 
permission is given by the publishing organization(s). In the 
latter case an availability source will be given. 


Non-conventional energy literature is defined as all literature 
other than journal articles or commercially published books. 


Provide from time to time upon request, translations into English 
of information supplied to DOE under this MOU. 


Authorize DOE to obtain the Netherlands input to the International 


Nuclear Information System (INIS) directly from the input.ing 
center(s) solely for the cost of delivery. 


ARTICLE 3 


The Parties will observe the following principles in conducting the 
information exchange under this Memorandum of Understanding: 


(1) 


(2) 


(3) 


No proprietary information shall be exchanged. 


Machine-readable bibliographic information transmitted shall be 
organized as described in “Energy Information Data Base, Magnetic 
Tape Description" (DOE/TIC-45810-R4). 


Information exchanged by the Parties under this Memorandum of 
Understanding will not be transmitted to third party countries 
without receipt of written authorization to do so from the 
originating Party. 
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(4) The undertaking in (3) above is subject to the laws and regulations 
of the Parties. In the event a Party to this Memorandum of 
Understanding does so give such information to a third party country, 
prompt notification will be sent to the Party which supplied it. 


ARTICLE 4 


To supervise the execution of the Memorandum of Understanding, DOE and 

the Ministry of Economic Affairs of the Netherlands will each name a 
Coordinator. At the conclusion of the first year of the exchange, the 
Coordinators shall evaluate the program and consider any necessary 
adjustments. At their discretion, the Coordinators may name correspondents 
to carry out day-to-day management of the cooperation. 


ARTICLE 5 


Information transmitted by one Party to the other Party under this 
Memorandum of Understanding shall be accurate to the best knowledge and 
belief of the Transmitting Party, but the Transmitting Party does not warrant 
the suitability of the information transmitted for any particular use or 
application by the Receiving Party, or by any third party. 


ARTICLE 6 


Cooperation under this Memorandum of Understanding shall be in accordance 
with the laws of the respective countries and the regulations of the 
respective Parties. All questions during its term shall be settled by the 
Parties by mutual agreement. It is understood that the ability of the 
Parties to carry out their obligations under this Memorandum of Understanding 
is subject to the availability of appropriated funds. 
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1. This Memorandum of Understanding shall enter into force upon the later 
date of signature and, subject to paragraph 2 of this Article, shall continue 
in force for a five (5) year period. This Memorandum of Understanding may be 
amended or extended subject to written agreement by the Parties. 


2. Either Party may terminate its participation in this Memorandum of 
Understanding at its discretion upon twelve (12) month's advance notification 
in writing to the other Party. 






FOR THE DEPARTMENT OF ENERGY FOR THE MINISTRY OF ECONOMIC 
OF THE UNITED STATES OF AFFAIRS OF THE NETHERLANDS 
AMERICA 
y eas 
On ethf) — 
“Signature ‘ Signature 


George J. Bradley, Jr. J.P. Campen 


a 
ing per ey Director General 
Assistant Secretary 





for International Affairs Sor Energy. 
Title Title 

June 1, 1982 June 29, 1982 
Date Date 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
. NORTHERN IRELAND 


Aviation: Provision of Equipment 
and Services 


Memorandum of agreement signed at Washington and 
London June 29 and July 20, 1982; 
Entered into force July 20, 1982. 
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NAT-I-1223 


MEMORANDUM OF AGREEMENT 
BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
DEPARTMENT OF TRANSPORTATION 
FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 
AND THE 


UNITED KINGDOM 
CIVIL AVIATION AUTHORITY 


WHEREAS, the United States of America, Department of 
Transportation, Federal Aviation Administration (FAA), and the United 
Kingdom Civil Aviation Authority (CAA), strongly believe that a move 
toa greater mutual understanding of developing European and American 
regulations and procedures is a highly desirable objective to which 
both organizations are dedicated and can see an advantage in 
undertaking certain new programs jointly or in coordinating their 
work on programs in progress with a view to maximizing the use of 


their available resources; 


WHEREAS, the FAA is in a position to furnish directly or by 
contract, on a reimbursable basis, such equipment and services which 
the CAA requires as may be agreed upon in appropriate Annexes to the 
Agreement, being equipment and services which the CAA has funds 
available for and has determined should be obtained from the FAA; 
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WHEREAS, the CAA is in a position to furnish directly or by 
contract, on a reimbursable basis, such equipment and services as may 
be agreed upon in appropriate Annexes to this Agreement being 
equipment and services which the FAA has funds available for and has 
determined should be obtained fram the CAA; 


WHEREAS, Section 305 of the Federal Aviation Act of 1958,['] as 
amended, directs FAA to encourage and foster the development of civil 
aeronautics and air commerce in the United States and abroad; Section 
5 of the Internationa} Aviation Facilities Act of 1948,[?] as amended, 
authorizes the FAA to accept funds from any foreign government as 
payment for any facilities, supplies or services performed for such 
government; and Section 313(d) of the Federal Aviation Act,[*] as 
amended, authorizes the training of foreign nationals in aeronautical 
and related subjects essential to the orderly and safe operation of 


civil aircraft; 


WHEREAS, by virtue of determination made by the Agency for 
International Development, under authority of Section 607(a) of the 
Foreign Assistance Act of 1961,[‘] as amended, the FAA is authorized to 
furnish equipment and services to the CAA; and 


THEREFORE, the FAA and the CAA agree to implement a general 
agreement following these conditions: 


1 72 Stat. 749; 49 U.S.C. $1346. 
2 62 Stat. 451; 49 U.S.C. §1154. 
3 72 Stat. 753; 49 U.S.C. §1354. 
4. 82 Stat. 963; 22 U.S.C. §2357(a). 
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ARTICLE I - General Framework 

1.1 The FAA Administrator and the Chairman of the Civil 
Aviation Authority, either directly or through their chosen 
representatives, will maintain regular contact to: 

A. Exchange information about, review, discuss, and 
campare programs developed under terms of this Agreement. 

B. Agree in appropriate cases to combine their work and 
resources or to coordinate conduct of specific activities delineated 
in the Annexes hereto. 

C. Nominate the appropriate coordinators if called for in 
the Annexes who will take the steps necessary to ensure the prompt 
exchange of information and organize meetings according to the 
conditions of the corresponding Annex. The people responsible for 
the project will maintain direct communications. 

D. After consultation, decide and carry out decisions 
regarding the management of current joint activities, including the 
possible termination of programs considered unproductive. 

1.2 Specific programs will be described in the Annexes to this 
general Agreement. 
1.3 General Agreement will be administered by: 


for CAA: The Secretary 
Civil Aviation Authority 


for FAA: The Office of International Aviation 
Federal Aviation Administration 
800 Independence Avenue, S. W. 
Washington, D. C. 20591 
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21.4 The administration of the projects detailed in the Annexes 
will be undertaken by those nominated in the Annexes. 

1.5 For purposes of this Agreement, the term equipment includes 
hardware, software, material and parts for inclusion in equipment and 
"services" includes the provision of information and of personnel to 


perform services. 


ARTICLE II - Reports 

When required, detailed reports will be prepared for each 
program. Each report will contain information on the progress made, 
the resources used, and the schedule planned, if appropriate, for 
subsequent stages. The report will be submitted periodically after 
the commencement of a program and as necessary before each meeting 


between representatives of the CAA and the FAA. 


ARTICLE III ~ Description of Equipment and Services 


A. Annexes to this Agreement will contain a concise description 
of the equipment to be supplied, supported or repaired for each type 
activity (i.e., computer, radar, communications, etc.) together with 
the details of the services to be supplied, shipping requirements, 
requisition procedures, and administrative overheads, and, when duly 
signed by the parties, become part of this Agreement. 

B. Each Annex to this Agreement.will be followed by a number to 


be assigned to the Annex in strict order. If the situation requires, 
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the Annexes may contain an Appendix which would identify specific 
details of the Annex. 
C. Each Annex will specify the period of its validity and the 


conditions for termination. 


ARTICLE IV - Requisitioning Procedures 
The detailed procedures which are to be followed for obtaining aay 
the equipment and services covered by this Agreement are described in 
the Annexes or Appendices thereto to this Agreement. The 
requisitioning methods used by the CAA or the FAA in the Annexes will 
be in accordance with their respective statutory authorization and 


internal procedures. 


ARTICLE V ~ Financial Provisions for ipment and Services 

A. ‘The CAA will reimburse the FAA for actual cost of equipment, 
services, materials, packing and shipping, plus administrative 
service charges detailed in the Annexes. FAA bills will be rendered 
on a quarterly basis, contain a reference to the Agreement, Annex and 
Appendix Number of NAT~I-1223 (e.g., NAT-I-1223-]-A, NAT-I-1223~1-B, 
etc.) and be supported with an appropriate summary of charges; (i.e., 
type of equipment, type of service, requisition number, packing, 
shipping, and related costs). Supporting records will be available 
for review at the Aeronautical Center or FAA Headquarters. 
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B. ‘The CAA will be responsible for all transportation costs 
including shipping charges for items sent to FAA Depot. 

C. All PAA bills will be forwarded to: 

United Kingdan Defence Procurement Office 
British 
Washington, D. C. 20008 
Payment of bills are due within sixty (60) days from the 
date of billing. Payments are to be made by check in U. S. dollars 
and forwarded to the appropriate FAA office indicated in each Annex 
or Appendix. 

D. In the event that payment, referred to above, is not 
rendered within sixty (60) days from the date of billing, U. S. 
Government regulations require that late charges be assessed for each 
additional thirty (30) day period or portion thereof during which 
Payments are overdue. ‘The late charge will be computed by 
multiplying the amount of the overdue payment by the official monthly 
percentage rate periodically determined and prescribed by the U. S. 
Department of Treasury in accordance with Section 6-8020.20 of the 
Treasury Fiscal Requirenents Manual (1 TFRM 6-8020.20) or successor 
U. S. Treasury Department directive or regulation. 


ARTICLE VI = Financial Provisions for t and Services 
Furnished the 


A. The FAA will reimburse the CAA for actual cost of equipment, 
services, materials, packing and shipping, plus administrative 
service charges detailed in the Annexes. CAA bills will be rendered 
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on a quarterly basis, contain a reference to the Agreement, Annex and 
Appendix Number of NAT-I-1223, and be supported with an appropriate 
summary of charges; (i.e., type of equipment, type of service, 
requisition number, packing, shipping and related costs). Supporting 
records will be available for review at CAA House. 
B. The CAA's representative who will present bills to, and 

receive payment fran the FAA, will be: 

United Kingdom Defence Procurement Office 

British 

Washington, D. C. 20008 
and will forward bills to the appropriate FAA office indicated in 
each Annex or Appendix. 

Payment of bills is due within sixty (60) days from the date 

of billing. If payment is not rendered within sixty (60) days fron 
the date of billing, interest will be charged at a rate of 10% per 


annum. 


ARTICLE VII - Special Conditions 

A. . The authority of the FAA to provide supply support for 
equipment itemized in the Annexes is dependent upon the continued 
unavailability in the open market of those parts which are peculiar 
to the equipments to be supported. © 

B. The CAA will be responsible for securing any licenses or 
other documents required to permit equipment furnished by the FAA 
under. this Agreement to leave the United States and enter the United 


Kingdom. The CAA will be responsible for securing any licenses or 
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other documents required to permit equipment furnished by the FAA 
under this Agreement to leave the United Kingdom and enter the United 
States. 

C. ‘The FAA will be responsible for securing any licenses or 
other documents required to permit equipment furnished by the CAA 
under this Agreement to leave the United Kingdom and enter the United 
States. The FAA will be responsible for securing any licenses or 
other documents required to permit equipment furnished by the CAA 
under this Agreement to leave the United States and enter the United 
Kingdom. 

D. ‘The FAA will send to CAA appropriate shipping documents. 
Shipment is to be in accordance with the method requested in the 
Annexes. Shipping costs are to be prepaid and billed as a separate 
item on the invoice. 

E. The furnishing party shall be responsible for equipment 
covered by this Agreement until the receiving party, its officers, 
agents, or employees, take custody of the equipment. The receiving 
party shall bear all risks of damage or loss to the equipment 
occurring after receipt of custody, provided such damage or loss is 
not the result of the negligence of the furnishing party. 


ARTICLE VIII ~ Amendments 

Any change in the equipnent or services to be furnished, charges 
or other provisions of this Agreement or its Annexes will be 
formalized by appropriate written amendments which will outline the 
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nature of the change. Incorporation of amendments to this Agreement 
will not be effective until signed by the duly authorized 
representative of both parties. 


ARTICLE IX = Effective Date and Termination 

This Agreement will be effective upon signature of the duly 
authorized representatives of the FAA and the CAA and will remain in 
effect for a period of five (5) years fram the date of latest 
signature or until such date as may be subsequently mutually agreed. 
This Agreement supersedes Agreement Number NAT-I-183 between the 
parties. 


ARTICLE X = Identification 

For identification purposes, the number NAT-I-1223 has been 
assigned to this Agreement and should be referred to in all future 
correspondence. Any correspondence related to specific Annexes to 
this Agreement should likewise refer to the assigned Annex and 
Appendix Number as appropriate. 


ARTICLE XI - Resolution of Disagreements 

Any disagreements regarding the interpretation or application of 
this Agreement will be resolved by consultation between the parties 
and will not be referred to any international tribunal or third party 


for settlement. 
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ARTICLE XII - Rights 

Except as required by applicable law, neither the CAA nor the 
FAA will present any information or material pertinent to the tasks 
or related to the agreed programs to third parties other than 
contractors or subcontractors engaged in this Agreement to any public 
forum or print and distribute same without the consent of the other 
party. FAA will not release information under the U. S. Freedom of 
Information Act['] tranamitted by the CAA or its contractor which has 
been marked proprietary and which comes under exemption 4 of the 
Freedom of Information Act for proprietary information. FAA shall 
notify the CAA of any request under the Freedam of Information Act 
and the two parties shall jointly discuss the proprietary nature of 


this information. 


ARTICLE XIII = Authorization 
The FAA and the CAA agree to the provisions of this Agreement as 
indicated by the signature of their duly authorized representatives. 


ye FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 


AN Oy 2 gt Figo 
j Director of 


Title: Deputy Chairman Title: International Aviation 
ry 


Date: aby | 19 sy pate: _ YUN = BP 


a 














1 80 Stat. 250; 5 U.S.C. 552. 
2 G.C. Chouffot. 
3 Quentin S. Taylor. 
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Approved by the Board of Governors of the Inter-American 


Development Bank January 27, 1 977; 
Entered into force April 27, 1977. 
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INTER-AMERICAN DEVELOPMENT BANK 


RESOLUTION AG-1/77 


LENDING TO THE CARIBBEAN DEVELOPMENT BANK 


The Board of Governors 


RESOLVES: 


To make the following amendments to the Agreement Establishing the 


Bank :[1] 


(a) 


(b) 


(c) 


To amend Section 1 of Article I1I, as follows: 


"The resources and facilities of the Bank shall be used ex- 
clusively to implement the purpose and functions enumerated 
in Article 1 of this Agreement, as well as to finance the 
development of any of the members of the Caribbean Develop- 
ment Bank by providing loans and technical assistance to 
that institution.” ; 


To amend Section 4 of Article I11, as follows: 


“Subject to the conditions stipulated in this article, the 
Bank may make or guarantee loans to any member, or any agency 
or political subdivision thereof, to any enterprise in the 
territory of a member, and to the Caribbean Development Bank, 
in any of the following ways:" 


Subsection (b) of Article I11, Section 6, as follows: 


“(b) By providing financing to meet expenses related to the 
purposes of the loan in the territories of the country in 
which the project is to be carried out. Only in special cases, 
particularly when the project indirectly gives rise to an in- 
crease in the demand for foreign exchange in that country, 
shall the financing granted by the Bank to meet local expenses 
be provided in gold or in currencies other than that of such 
country; in such cases, the amount of the financing granted by 
the Bank for this purpose shall not exceed a reasonable portion 
of the local expenses incurred by the borrower." 


(Approved January 27, 1977) 


2455; 27 UST 3547. 
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BANCO INTERAMERICANO DE DESENVOLVIMENTO 


RESOLUCGAO AG~1/77 


FINANCLAMENTO AO BANCO DE DESENVOLVIMENTO DO CARIBE 


A Assembléia de Governadores 


RESOLVE: 


co: 


Introduzir as seguintes modificagoes no Convenio Constitutivo do Ban- 


(a) 


(b) 


(c) 


A Segao 1 do Artigo III dira: 


"Os recursos e servicos do Banco serao utilizados unicamente 
para desempenhar as funcgoes e atingir o objetivo indicados no 
Artigo I deste Convenio, bem como para financiar o desenvolvi- 
mento de qualquer dos membros do Banco de Desenvolvimento do 
Caribe, mediante empréstimos e assistencia técnica que se con~ 
ceda a dita instituigao." 


A Segao 4 do Artigo III, dira: 


"O Banco podera, nas contigoes estipuladas neste artigo, con- 
ceder ou garantir empréstimos a qualquer pais membro, a qual~ 
quer de suas subdivisoes politicas ou orgaos governanentais, 
a qualquer empresa no territorio do pais membro e ao Banco de 
Desenvolvimento do Caribe, em uma das seguintes formas:" 


A Secao 6(b) do Artigo III, dira: 


"(b) O Banco podera fornecer financiamento para atender a des- 
pesas que se relacionem com 0 objetivo do empréstimo e que se- 
jam efetuadas no territorio do pais em que se vai realizar o 
projeto. Apenas em casos especiais, principalmente quando o 
projeto provoque, indiretamente, no referido pais aumento da 
procura de moedas estrangeiras, o financiamento que conceder o 
Banco para cobrir gastos locais podera ser fornecido em ouro 

ou moeda diferente da moeda do referido pais; nestes casos, 0 
montante do financiamento nao excedera uma parcela razoavel dos 
referidos gastos locais que efetue o mutuario.” 


(Aprovada em 27 de janeiro de 1977) 
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BANQUE INTERAMERICAINE DE DEVELOPPEMENT 


RESOLUTION AG-1/77 


FINANCEMENT DE LA BANQUE DE DEVELOPPEMENT DES CARAIBES 


L'Assemblée des gouverneurs, ' 


DECIDE: 


D'apporter les amendements suivants 4 1'Accord constitutif de la 


Banque: 


(a) 


(b) 


5 (c) 


La Section } de l*Article III est ainsi mdifiée: 


“Les ressources et les services de la Banque seront utilisés ex- 
clusivement pour réaliser les objectifts et répondre aux attribu- 
tions énumérées a l'Article I du present Accord, ainsi que pour 
financer le développement de tout membre de la Banque de Develop- 
pement des Carafbes, au moyen de l'octroi de prets et d'assistan- 
ce technique a cette institution.” 


La Section 4 de l*Article III est ainsi mdifiée: 


“Sous réserve des conditions stipulées dans le présent article, la 
Banque pourra accorder ou garantir des prets en faveur de tout pays 
membre, de toute subdivision politique ou de tout organisme gouver- 
Memental de ce pays, de toute entreprise dans le territoire du pays 
membre, ainsi qu'en faveur de la Banque de Developpement des Carafbes, 
en adopeank l'une des methodes suivantes:". 


La Section 6(b) de 1° article III est ainsi wodifige: 


“(b) Assurer le financement des dépenses afférentes aux objectifs du 
pret effectuées dans les territoires memes du pays ou le projet doit 
@tre exécuté. Toutefois, seulement dans des cas spéciaux, en parti- 
culier lorsque le projet donne lieu indirectewent a un accroissement 
de 1a demande en devises étrangeres dans ledit pays, le financement 


- accordé par la Banque pour défrayer les, dépenses locales pourra étre 


fourni soit en or, soit dans des monnaies autres que celle du pays 
intéressé, Dans un tel cas, le montant du financement ne devra pas 
excéder une portion raisonnable des dépenses locales encourues par 
l'emprunteur." 


(Approuvée le 27 janvier 1977) 
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BANCO INTERAMERICANO DE DESARROLLO 


RESOLUCION AG-1/77 


FINANCIAMIENTO AL BANCO DE DESARROLLO DEL CARIBE 


. La Asamblea de Gobernadores 


RESUELVE: 


Introducir las siguientes modificaciones en el Convenio Constitu- 
tivo del Banco: 


(a) 


(b) 


(c) 


La Seccion 1 del Articulo III, dira: 


"Los recursos y servicios del Banco se utilizaran Unica- 
mente para el cumplimiento del objeto y funciones enume- 
rados en el Articulo I de este Convenio, y también para 
financiar el desarrollo de cualquiera de los miembros del 
Banco de Desarrollo del Caribe mediante préstamos y asis~ 
tencia técnica que se conceda a dicha institucion.” 


La Seccion 4 del Articulo III, dira: 


“Bajo las condiciones éstipuladas en el presente. Articulo, | el 
Banco podra efectuar o garantizar prestamos a cualquier pais 
miembro, a cualquiera de las subdivisioues politicas u Organos 
gubernamentales del mismo, a cualquier empresa en el territo~ 
rio de un pais miembro y al Banco de Desarrollo del Caribe, en 
las formas siguientes:" 


La Seccion 6(b) del Articulo III, dira: 


"(b) Suministrando financiamiento para cubrir gastos relacio- 
nados con los fines del préstamo y hechos dentro del territo- 
rio del pais en el que se va a realizar el proyecto. Solo en 
casos especiales, particularmente cuando el proyecto origine 
indirectamente en dicho pais un aumento de la demanda de cam- 
bios extranjeros, el financiamiento que se conceda para cubrir 
gastos locales podra suministrarse en oro o en monedas distin- 
tas de la de dicho pais; sin embargo, en tales casos el monto 
de dicho financiamiento no podra exceder de una parte razonable 
de los referidos gastos locales que efectue el prestatario." 


(Aprobada el 27 de enero de 1977) 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
REPRESENTED BY THE MINISTRY OF DEFENSE 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


REPRESENTED BY THE DEPARTMENT OF DEFENSE 


FOR COPRODUCTION AND SALE OF MODULAR THERMAL 


IMAGING SYSTEMS (MOD FLIR) AND THEIR COMPONENTS 
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Preamble 


This Memorandum of Understanding, entered into pursuant to the pro- 
visions of the Mutual Defense Assistance Agreement which entered into 
force on December 27, 1975{'} will be the basis for the sale and coproduc- 
tion, in accordance with the U.S. Arms Export Control Act and U.S. 
Government regulations, of thermal imaging systems, herein referred 

to as Modular Forward Looking Infra Red (MOD FLIR), and their modules 
and parts as they are defined in Annex (A). The objective is to achieve 
common use of MOD FLIR systems and Standard Modules and parts by 

the U.S. and German Armed Forces to the maximum extent feasible in 
furtherance of NATO standardization and interoperability goals. 


Article I - Sale and Coproduction of MOD FLIR 


A. The U.S. Government will make available to the Government of 
the Federal Republic of Germany the Production Technical Data Package 
(PTDP) for'the production of the modules and parts listed in Annex (B); 
this does. not, however, include the following modules and parts: 


Detector-Dewar (DT-594/UA and DT-591/UA) 

Light Emitting Diode Array (SU-96/UA) 

Cooler, Cryogenic, Mechanical (HD-1033/UA) 

Integrated Circuits, Preamplifier, SM-C-773757, SM-A-804800 
and SM-C-807319 

Integrated Circuits, Post Amplifier, SM-C-773766, SM-A-804803 
and SM-C-807318 

Integrated Circuits, LED Driver/Brightmess. Control, SM-C-773752, 
SM-A-804806 and SM-C-807317 


With respect to these modules and parts, the U.S. Government will make 
available only limited technical data relating to form, fit, and function. 


B. The U.S. Government, however, intends to conclude in due time a 
supplementary agreement providing for delivery by June 1980 of the Production 
Technical Data Package (PTDP) for the production of those modules and parts 
excluded in I. A. above and further defined in Annex A. 


C. The U.S. Government will permit sales to the Government of the 
Federal Republic of Germany and its contractors of the MOD FLIR systems, 
their modules and parts, as well as all items to be furnished and services _ 
to be rendered in connection therewith (maintenance and repair, if required), 
to include those excepted in Paragraph I. A. above. 


1 Should read “December 27, 1955”. TIAS 3443; 6 UST 5999. 
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D. Items to be furnished, and services to be rendered by the U.S.. 
Government to the Government of the Federal Republic of Germany, to 
include the PTDP, shall be the subject of separate Letters of Offer and 
Acceptance (LOA) (DD Form 1513) in each case; in the event of a discre- 
pancy between this Memorandum of Understanding and a LOA, the latter 
shall be binding. The prices quoted in the LOAs shall include an 
appropriate amount for license fees, royalties, as well as recovered 
development costs, production costs, and other applicable costs. 


E. The U.S. Government agrees that the FRG may sell or otherwise 
deliver the MOD FLIR, its parts and modules, to NATO nations when 
included as a part of the HOT, MILAN, TOW (when part of an FRG 
weapon system), PAH, LUCHS, MARDER, VBH and LEOPARD I and II weapons 
systems provided that the FRG obtains written approval of the U.S. Govern- 
ment in each case. The U.S. Government agrees that it would not deny any 
such sale or transfer unless it was unwilling to permit such sales or transfers 
from the U.S. 


Article II - Manufacture 


The USG recognizes that direct contractual arrangements may bé made 
between manufacturers involved in the coproduction program in furtherance 
of this MOU. The USG will use its best efforts to facilitate the negotiation 
of such contracts consistent with the terms of this MOU. 


Article III - Security 


A. To the extent that any items, plans, specifications, technology, 
equipment, or other information furnished in connection with this trans- 
action are classified by the USG for security purposes, the FRG shall 
maintain a similar classification and employ all measures necessary to 
preserve such security equivalent to those measures employed by the USG 
throughout the period during which the USG may maintain such classification. 


B. The operating procedures for the implementation of the General 
Security Agreement between the two Governments, dated December 29, 1960, 
including the Industrial Security Agreement between the U.S. Department 
of Defense and the FRG Ministry of Defense, dated April 16, 1970,'] apply 
to activities under this MOU. 


1 Not printed. 
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Article [V - Authorized Use of Documentation 





A. The USG will use its best efforts to furnish the FRG a PTDP, 
and other technical data, in accordance with Article IA, that are accurate, 
adequate, and complete; however, the USG does not guarantee the accuracy, 
adequacy, or completeness of the PTDP drawings or any other data 
provided to the FRG by the USG. 


B. Any procurement by the FRG directly from USG contractors will 
be subject to U.S, laws and regulations. The USG cannot guarantee the 
accuracy, adequacy, or completeness of any documentation provided by a 
U.S. contractor(s) under terms of direct agreements between the FRG and/ 
or their selected contractor(s). 


C. Within the scope of Article I, the FRG is authorized to use for 
evaluation, production, maintenance, repair, training and overhaul purposes 
dgcumentation furnished by the USG to the extent of the rights of the USG 
therein. The limited technical data pertaining to modules and parts speci- 
fically identified in Article I, paragraph A, may be used only for evaluation, 
organizational and intermediate maintenance, and training. 


D. This authorization does not in any way constitute a license to make, 
use, or sell the subject matter of: any inventions, technical information, 
or know-how owned by third parties which may be embodied or described in 
the documentation. 


E. As to the technical data and other information, reproduction rights, 
inventions and licenses therefor, not owned or controlled by the United States, 
the USG will use its best efforts to assist the FRG in identifying and negotia- 
ting production and license rights on fair and reasonable terms, to produce 
or have produced by the FRG in accordance with this program, MOD FLIR 
Systems including standard modules and parts therefor. (The provisions of 
this paragraph will also apply to those modules and components excluded by 
Article LA. upon completion of the supplemental agreement referred to in 
Article LB.) , 


F. The FRG agrees that all technical data and documentation provided 
by the USG, in accordance with this MOU and related LOA's, or by U.S. 
manufacturers as mentioned under Article II, will be used, subject to 
paragraph C above, only for the purposes of this MOU. To achieve this end, 
the FRG may release the technical data and documentation to its contractors 
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involved in the coproduction under this MOU, provided that the FRG and 
its contractors expressly agree that they will not further release or use 
such data and documentation for any purpose other than the purposes of 
this MOU without the written approval of the USG. 


Article V_- Exchange of Technical Information and Utilization of Inventions 


A. Subject to FRG laws and regulations the FRG will periodically 
report to, and at the requests of the United States Project Officer (desig- 
nated in accordance with the provisions of Article IX) furnish to the USG 
at no cost except for reproduction costs, insofar as the FRG has the right 
to do so, all technical information and data concerning design and manu- 
facturing changes, development modifications, and improvements developed 
under this coproduction program and incorporated into MOD FLIR Systems 
or their modules and parts by the FRG in accordance with Article VUL 


B. Subject to FRG laws and regulations the FRG agrees to furnish 
to the USG, insofar as it.has the right to do so, technical information and 
data on inventions or discoveries, whether or not patentable, conceived 
or first actually reduced to practice in the performance of contracts for 
the production of the MOD FLIR system and/or modules and parts thereof 
in the FRG to use the same worldwide for USG defense purposes, including 
security assistance (grant aid and foreign military sales) programs of the 
USG. As to technical data or other information, reproduction rights, 
inventions and licenses therefore, not owned or controlled by the FRG, the 
FRG Government will use its best efforts to assist the USG in identifying 
and negotiating production and license rights on fair and reasonable terms, 
to produce or have produced by the U.S. in accordance with this program, 
MOD FLIR systems including standard modules and parts therefor. 


C. Subject to U.S. laws and regulations, the USG will periodically 
report to, and at the request of the German Administrative Representative 
(designated in accordance with the provisions of Article IX) furnish to the 
FRG at no cost except for reproduction costs, insofar as the USG has a 
right to do so, technical information and data concerning design and manu- 
facturing changes, development modifications, and improvements incorporated 
into the MOD FLIR System, except as it pertains to modules and parts 
identified in Article I Paragraph A. 
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D. Subject to U.S. laws and regulations, the USG agrees to furnish 
to the FRG at no cost except for reproduction cost, insofar as the USG 
has the right to do so, technical information and data and information on 
inventions or discoveries whether or not patentable, conceived or first 
actually reduced to practice in the performance of contracts in the U.S. 
for the production of the MOD FLIR System and/or modules and parts 
thereof except for modules and parts identified in Article 1, Paragraph A. 


Article VI - USG Purchases 


A. The FRG agrees that the USG will have the right to make purchases 
in the FRG of MOD FLIR Systems and modules and parts thereof. 


B. Prices of items purchased by or for the USG, or with funds derived 
through the Security Assistance Program or other USG programs, will not 
include royalties or other payments for the use or practice of inventions, 
designs, patents, technical data, etc., which the USG already has the right 
ta use, disclose, or practice, which are in the public domain or which the 
USG has been given without restrictions upon its use or disclosure to others, 
or is otherwise entitled to use without the payment of royalties and/or other 
fees. 


Article VII - Lease of MOD FLIR Systems Modules and Parts ~ 


Subject to the availability of the equipment, the USG is prepared to 
lease or loan MOD FLIR Systems and/or their modutes or parts to the 
FRG for test purposes. The terms and conditions will be set forth in a 
separate arrangement to be negotiated by the two Governments and will 
conform to standard policies, laws, and regulations of the USG. 


Article VIII - Standardization 





The USG and FRG agree to seek an optimum level of standardization 
(form, fit, and function) of the MOD FLIR system with the objective of 
maintaining a common configuration, and at least, physical interchange- 
ability to the maxirnum extent feasible. 


A. The FRG agrees that, consistent with its national security 
prerogatives, the MOD FLIR System will be produced in the FRG in 
conformance with drawings, specifications and changes thereto fur- 
nished for its production as set forth in Annex A. 
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. 3B. The authorities to be nominated and authorized pursuant to 
Article [X will continually monitor interchangeability and compatibility 
of the elements of the system. 


C. Modifications and improvements to the U.S. baseline configura- 
tion will be performed only after consultation by the appropriate authorities 
ef the two countries. A representative of the FRG shall be a non-voting 
member of the MOD FLIR configuration control board (CCB) for the 
duration of this program. Under the authority of the U.S. Army, this 
board will consider, evaluate and make decisions on behalf of the parties 
to this MOU. Modifications and improvements not affecting the inter- 
changeability or functional compatibility are permissible. 


Article IX - Implementation 


As soon as possible after signature of this MOU, the authorized 
representatives of the USG (DoD. and the FRG (FMOD) shall meet and 
agree upon an implementing arrangement. This arrangement will include 
procedures necessary to comply with provisions of this MOU such as joint 
responsibilities, exchange of information and communication, designation 
of a Project Officer for each country, and may provide for liaison offices 
within each country as needed. 


Article X - Deviations 


The USG shall not be responsible for modifications, improvement and 
changes proposed and/or implemented by the FRG or its authorized manu- 
facturers from drawings, specifications, or data furnished by the United 
States or its manufacturers or for quality assurance of any FRG authorized 
modified modules and parts of the MOD FLIR System. 


Article XI _- Reports 


The FRG agrees to furnish such information and progress reports as 
may be required by the USG to assure, in the mutual interest of the parties, 
orderly and successful completion of this coproduction program including, 
but not limited to, reports of all modifications, improvements and changes 
and periodic reports of modules and parts produced. 
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Article XII - Identification 


Items manufactured by the FRG will be so identified by appropriate 
markings. 


Article XI] - Resolution of Differences 





The procedure for the resolution of differences will be covered by 
an implementing arrangement mentioned in Article IX. Major differences 
will be reported to the respective national authorities. 


Article XIV - Termination 


A. It is the intention of both Governments to implement the terms of 
this MOU to its completion. However, either Government (USG or FRG) 
may withdraw from this MOU at any time subject to giving the other 
Government notice in writing of its intention te do so. In this. event, the USG 
will use its normal procedures for termination. The USG will use its best 
endeavors to ensure that the termination costs for which the FRG may be 
liable are restricted to a minimum. In the event of termination by the USG 
it will, in addition, subject to U.S. laws and regulations, use its best efforts 
to assure continued support of FRG production requirements by U.S. 
contractors. 


B. The provisions of Articles III, IV D., IVE., and VI above shall 
continue in full force and effect after the termination of this MOU. 


Article XV - Miscellaneous 


In view of the requirement for effective and mutually beneficial defense 
relationships between the signatories to this Memorandum of Understanding, 
the USG and FRG hereby deem the work to be called for hereunder to be 
undertaken for their direct individual and mutual benefit, and accordingly 
the USG gives its authorization and consent for all use and manufacture 
of any invention covered by any U.S. Patents in the performance of any 
contracts pursuant to this Memorandum of Understanding. 
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Article XVI - Effective Date 


This MOU, done in the English and German languages, each equally 
authentic, shall become effective on the date that the United States 
Government notifies the Federal Republic of Germany of approval of 
this Memorandum of Understanding in accordance with United States 
Government legal procedures. 


For the Federal Republic of Germany The Department of Defense for 
The Bundesminigter der Verteidigung the United States Government 


[*] 





Deke 3 March !1978 27 FEB 1978 








Effective Date 20 APRIL 1978 





1 Hans Eberhard. 
2 William J. Perry. 
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BASELINE COMMON MODULE CONFIGURATION 


The FLIR Common Module technical data baseline: 


Nomenclature 


Q) a. 


(2) a. 


(5) 


(6) 


Detector-Dewar 
DT-594/UA 


Detector-Dewar 
DT-591/UA 


Imager, Optical 
SU-103/UA 


Hata bee Optical 
SU-97/UA 


Collimator, Visual 
SU-102/UA 


Collimator, Visual 
SU-98/UA 


Preamplifier, Video 


AM-6923/UA 
Biocular Assembly 


Regulator, Voltage Bias 


CN~-1503/UA 


88-323 95-39 


Specification No.'s 


B2 28A0501028 
dated 1 Aug 1977 
C2b 28A050102A 
dated 15 Nov 1976 


B2 28A050107B 
dated 1 Aug 77 
C2 28A050107 
dated 5 Apr 1976 


B2 28A050104A 
dated 15 Nov 1976 
C2b 28A050104A 
dated 15 Nov 1976 


B2 28A050105A 
dated 15 May 1976 
C2b 28A050105 
dated 5 Apr 1978 


Bz 28A050105A 
dated 15 Nov 1976 
C2b 28A050105A 


B2 2301020104A 
dated 15 May 1976 
C2b 2301020104 
dated 5 Apr 1976 


B2 & C2b 28A050106A 


dated 15 Nov 1976 


B2 18A050112 
dated 30 Sept.1974 
C2b 28A050112 
dated 30 Mar 1976 


B2 28A050118A 
dated 15 Nov 1976 


Data Lists 


DL-SM-~-B-806560A 


DL-SM~B-807700 


DL-SM-B-773202A 


DL-SM-B-771705 


DL-SM-B-773203A 


DL-SM-B-771706 


DL-SM-B-773207B 


DL-SM-B-773210 


DL-SM-B-773230B 
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Nonmenclature Specification No.'s Data Lists 


(7?) Auxiliary Control, Video B2 & C2b 28A050117A DL-SM-B-773228B 
PL-1402/UA dated 15 Nov 1976 

(8) Post Amplifier- Control B2 & C2b 28A050116A DL-SM-B-773227B 
Driver, Video dated 15 Nov 1976 
AM-6924/UA 

(9) Cooler, Cryogenic, 
Mechanical HD-1033/UA B2 & C2b 28A050108A DL-SM-B-773208A 

(10) Light Emitting Diode Array B2 & C2b 28A050103A DL-SM-B-806559A 
SU-96/UA dated 15 Nov 1976 

(1) Seanner, Mechanical B2 28A050107B DL-SM-B-773201B ~ 
MX-9872/UA dated 20 June 1977 


C2b 28A050107A 
dated 15 Nov 1976 


(12) Sean-Interlace (60 Hz) B2 & C2b 28A0501020A  DL-SM-B-773232B 
PL=-1408/UA 

(13) Sean-Interlace (30 Hz) B2 & C2b 28A050119A DL-SM-B-771731B 
PL-1403/UA dated 13 May 1977 
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A listof those Common FLIR Modules for whch the Production Techmcal 
ata package e made av e. 


The Common FLIR Modules are: 
(1) Imager, Optical, SU-103/UA and SU-97/UA 
(2) Collimator, Visual, SU-102/UA and SU-98/UA 
(3) Preamplifier, Video, AM-6923/UA (without the integrated circuits) 
(4) Regulator, Voltage, Bias, CN-1503/UA 
(5) Biocular Assembly . 
(6) Auxiliary Control, Video, PL-1402/UA 


(7) Post Amplifier - Control Drive, Video, AM-6924/UA (without the 
integrated circuits) 


(8} Scanner, Mechanical, MX-9872/UA 
(9) Scan-Interlace, PL-1408/UA 
(10) Scan-Interlace (30 Hz) PL-1403/UA 
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Vereinbarung 


zwischen 


der Bundesrepublik Deutschland 
- vertreten durch das Bundesministerium der 


Verteidigung (BMVg) - 


und 


der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 


- vertreten durch das Department of Defense (DOD) - 


ueber 


die Koproduktion und den Verkauf von modularen Waermebildgeraeten 


(MOD FLIR) und deren Komponenten 


TIAS 10876 


35 UST] Fed. Rep. of Germany—Defense—tn.. 3 1918 3665 





Pradambel 


Diese Vereinbarung, die im Einklang mit dem am 27. Dezember 1975 
in Kraft getretenen Abkouinien ueber gegenseitige Verteidigungs- 
hilfe geschlossén wird, bildet die Grundlage fuer Verkauf und . 
Koproduktion von Waermebildsystemen (im folgenden als modulare 
Waermebildgeraete - MOD FLIR ~- bezeichnet) und der dazugehoerigen, 
im Anhang A definierten Module und Einzelteile in Uebereinstim- 

. mung mit dem amerikanischen Waffenausfuhr-Kontrollgesetz sowie 
den einschlaegigen amerikanischen Rechtsvorschriften. Sie be- 
zweckt die groesstmoegliche Gemeinsamkeit der amerikanischen und 
deutschen Streitkraefte in der Ausstattung mit MOD FLIR-Systemen, 
genormten Modulen und Einzelteilen zur Férderung der Standardisierung 
und Interoperabilitaet in der NATO, 


Artikel I - Verkauf von Koproduktion von MOD FLIR - Geraeten 


A. Die US-Regierung ueberlaesst der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland das Technische Fertigungsdatenpaket (Production 
Technical Data Package = PTDP) zur Herstellung der in An- 
hang B aufgefuehrten Module und Einzelteile; nicht inbegrif- 
fen sind jedoch folgende Module und Teile: 


Empfaenger Dewar (DT -594/UA und DT-591/UA) 
Leuchtdioden-Modul (Su-96/UA) 
Kryogenkuehlmaschine (HD-1033/UA) 


Integrierte Schaltungen, Vorverstaerker, SM-C-773757, 
SM-A-804800 und 
SM-C-807319 


Integrierte Schaltungen, Ausgangsver- 


stirker SM-C-773766, 
SM-A-804803 und 
SM-C-807318 
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D. 


Integrierte Schaltungen, LED-Treiber/Hellig- 


keitsregelung, SM-C-773752, 
SM-A-804806 und 
SM-C-807317 


Fuer diese Module und Teile stellt die US-Regierung technische 
Daten ueber Passform, Bau- und Arbeitsweise nur in begrenztem 


Umfang zur Verfuegung. 


Die US-Regierung beabsichtigt jedoch, zu gegebener Zeit eine 
Ergaenzungsvereinbarung zu schliessen, die bis Juni 1980 die 
Lieferung des Technischen F ertigungsdatenpaketes (PTDP) zur 
Herstellung der in Artikel I,A. ausgenommenen und in Anhang A 


naeher definierten Module und Einzelteile vorsieht. 


Die US-Regierung gestattet den Verkauf von MOD FLIR-Systemen, 
der dazugehoerigen Module und Einzelteile sowie aller im Zusammen- 
hang hiermit zu erbringenden Lieferungen und Dienstleistungen 

(gef. Instandhaltung und Instandsetzung) an die Regierung der 
Bundesrcpublik Deutschland und ihrs Auftragnehmer; dies gilt a 


auch fuer die in Artikel I,A. ausgenormenen Gegenstande. 


Die Gegenstaende und Dienstleistungen, welche von der US-Re- 
gierung an die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ge- 
liefert oder fuer sie erbracht werden sollen - einschliesslich 
des PTDP - sind in jedem Fall Gegenstand gesonderter Angebot- 
und ‘Ancetenacivalben (LOA - DD Formblatt 1513); im Falle 
einer Nichtuebereinstimmung zwischen dieser Vereinbarung und 
einem LOA ist das letztere massgebend. Die in den LOA angege- 
benen Preise enthalten einen angemessenen Betrag fuer Lizenz- 


gebuehren sowie fuer die Wiedereinbringung von Entwicklungs-, 
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Herstellungs- und sonstigen einschlaegigen Kosten. 
E. Die US-Regierung erklaert sich bereit, dass die Bundesrepublik 


Deutschland mit schriftlicher Einwilligung der US-Regierung, 

die von Fall zu Fall einzuholen ist,- MOD FLIR-Systeme sowie 

deren Einzelteile oder Module 4Nn Staaten der NATO verkauft 

oder ihnen anderweitig liefert, sofern diese Systeme, Module 

oder Einzelteile Bestandteil der Waffensysteme HOT, MILAN, 

TOW (falls Teil eines deutschen Waffensystems), PAH, LUCHS, 
MARDER, VBH, LEOPARD 1 oder LEOPARD 2 sind. Die US-Regierung 
wird ihre Einwilligung zu derartigen Verkaeufen oder Liefe- 

rungen nur dann versagen, wenn sie selbst den Verkauf oder 

die Lieferung aus den Vereinigten Staaten nicht gestatten 


wuerde. 


Artikel II - Fertigung 


Die US-Regierung erkennt an,.dass zur Férderung der Zwecke dieser 
Vereinbarung unmittelbare vertragliche Abmachungen zwischen den 
am Koproduktionsprogramm beteiligten Herstellerfirmen getroffen 
werden koennen. Die US-Regierung wird sich nach besten Kraeften 


bemuehen, die Aushandlung solcher Abmachungenzu erleichtern, so- 


fern sie mit den Bestimmungen dieser Vereinbarung im Einklang 


stehen. 


Artikel Il’- Sicherheit 


A. Soweit im Rahmen dieser Transaktion gelieferte Gegenstaende, 
Plaene, Spezifikationen, Technologien, Geraete oder sonstige 


Informationen von der US-Regierung aus Sicherheitsgruenden 
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eine VS-Einstufung erhalten, wendet die Bundesrepublik 
Deutschland eine entsprechende Einstufung an und trifft wach- 
rend der gesamten Zeit, in der US-Regierung die VS-Einstu- 
fung anwendet, im gleichen Umfang wie diese die zur Wahrung 


des Geheimschutzes erforderlichen Massnahmen. 


Fuer die Taetigkeit im Rahmen dieser Vereinbarung gelten die 
Durchfuehrungsbestimmungen zum Allgemeinen Sicherheitsabkom- 
men zwischen den beiden Regierungen vom 29. Dezember 1960 
einschliesslich des Abkommens zwischen dem US Department of 
Defense und dem Bundesministerium der Verteidigung ueber den 


Geheimschutz in der Industrie vom 16. April 1970. 


Artikel IV - Autorisierte Verwendung von Unterlagen 


A. 


B. 


Die US-Regierung wird sich nach besten Kraeften bemuehen, der 
Bundesrepublik Deutschland gemaess Artikel ILA. ein genaues, 
angemessenes und vollstaendiges PTDP und ebensolche andere 
technischen Daten zu liefern; die US-Regierung uebernimmt 
jedoch fuer die Genauigkeit, Angemessenheit oder Vollstaendig- 
keit der PTDP-Zeichnungen oder sonstiger Daten, welche sie 
der Bundesrepublik Deutschland zur Verfuegung stelit, keine 


Gewaehr. 


Fuer alle Beschaffungen, welche die Bundesrepublik Deutschland 
unmittelbar bei Auftragnehmern der US-Regierung vornimmt, 
gelten die amerikanischen Rechtsvorschriften. Die US-Regierung 


kann keine Gewaehr fuer die Genauigkeit, Angemessenheit oder 


[35 UST 


Vollstaendigkeit von Unterlagen uebernehmen, welche von amerikanischen 


Auftragnehmern aufgrund von Direktvereinbarungen mit der 


\ 
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Bundesrepublik Deutschland und/oder den von dieser 
ausgewaehlten Auftragnehmern zur Verfuegung gestellt 


werden. 


Die Bundesrepublik Deutschland ist 1m Rahmen des Artikels 1 
ermaechtigt, die von der US-Regierung bereitgestellten Unter- 
lagen fuer Zwecke der Bewertung, Fertigung, Instandhaltung, 
Instandsetzung, Ausbildung und Ueberholung insvweit zu ver- 
wenden, als die US-Regierung selbst merzu berechtigt ist. 

Die begrenzten technischen Daten, die sich auf die in Artikel IA. 
spezifizierten Module und Einzelteile beziehen, duerfen nur 

fuer Zwecke der Bewertung, Organisation, Feldinstandsetzung 


und Ausbildung verwendet werden. 


Mit dieser Ermaechtigung wird in keiner Weise eine Lizenz zur 
Herstellung, Benutzung oder zum Verkauf von Erfindungen, 
techmschen Informationen oder techmschem Fachwissen er- 
teilt, die Eigentum Dritter sind und in den Unterlagen be- 


schneben sind oder aus ihnen entnommen werden koennen. 


Bezucglich der technischen Daten, sonstigen Informationen, 
Nachbaurechten, Erfindungen und dazugehoerigen Lizenzen, wel- 
che mcht Eigentum der US-Regierung sind oder sich micht in 
ihrer Verfuegungsgewalt befinden, wird sich die US-Regierung 
nach besten Kraeften bemuchen, dor Bundesrepublik Deutschland 
bei der Ermittlung und Aushandlung von Fertigungs- und Li- 
zenzrechten behilfich zu sein, die es ihr ermceglichen, MCD 
FLIR-Systeme nebst deren Standardmodule und Einzelteile 1m 
Einklang mit diesem Programm zu angemessenen Bedir.gungen 


herzustellen oaer herstellen zu lassen. (Die Bestimmungen 
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dieses Artikels gelten nach Abschluss der in Artikel 1.B. ge- 
nannten Ergaenzungsvereinbarung auch fuer die in Artikel I.A. 


ausgenommenen Module und Einzelteile. ) 


Die Bundesrepublik Deutschland verpflichtet sich, saemtliche 
technische Daten und Unterlagen, die ihr aufgrund dieser 

Vereinbarung und der zugehoerigen LOA von der US-Regierung 

oder den in Artikel II genannten US-Herstellerfirmen gelie- 

fert werden, nur fuer die Zwecke dieser Vereinbarung zu be- 

nutzen; die Bestimmungen des vorstehenden Absatzes C. blei- 

ben jedoch unberuehrt. Die Bundesrepublik Deutschland ist 

berechtigt, die techmischen Daten und Unterlagen zu diesem 

Zweck ihren aufgrund dieser Vereinbarung an dem Koproduktionsprogramm 
beteiligten Auftragnehmern zu ueberlassen, sofern sie selbst und 

ihre Auftragnehmer sich ausdruecklich verpflichten, diese Daten 

und Unterlagen ohne das schriftliche Einverstaendnis der US-Regierung 
weder an Dritte weiterzugeben noch sie anders als fuer die Zwecke 


dieser Vereinbarung zu benutzen. 


Artikel V - Austausch von technischen Informationen und Nutzung von 


A. 


Erfindungen 


Vorbehaltlich der deutschen Gesetze und Reentsvorschriiten 

meldet die Bundesrepublik Deutschland der US-Regierung in 
regelmaessigen Abstaenden alle tecanischen Intormationen und 
Daten ueber Konstruktions- und Fertigungsaenderungen, Entwick- 
lungsanderungen und Verbesserungen, die.1m Rahmen dicses Ko- 
produktionsprogramms entwickelt und von der Bundesreoublik 
Deutschland gemaess Artikel VIII in MOD FLIR-Systeme, deren Mo- 


dule oder Einzelteile eangebaut werden; auf Ersuchen des 
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(gemaess Artikel IX zu ernennenden) US-Projektbeauftragten 
wird die Bundesrepublik Deutschland der US-Regierung diese - 
Informationen und Daten bis auf die Vervielfaltigungskosten 


kostenlos ueberlassen, soweit sie hierzu berechtigt ist. 


Vorbehaltlich der deutschen Gesetze und Rechtsvorschriften 

erklaert sich die Bundesrepublik Deutschland bereit, der US- 

Regierung - soweit sie hierzu berecntigt ist - technische In- 

formationen ueber patentschutzfaehige und micht putentschutzfaehige 
Erfindungen und Entdeckungen, welche be: der Ausfuehrung von 
Auftraegen zur Fertigung des MOD FLIR-Systems und/oder dessen 
Modulen und Einzelheiten in der Bundesrepublik Deutschland 

gemacht oder erstmals in der Praxis verwirklicht werden,zur 
Verfuegung zu stellen und der US-Regierung deren weltweite Verwen- 
dung fuer eigene Verteidigungszwecke einschliesslich der amerikanischen 
Militaerhilfeprogramme (Gratishilfe und FMS-Verkaeufe) zu ge- 

statten. Bezueglich technischer Daten oder sonstiger Informationen, 
Nachbaurechte sowie Erfindungen und der dazugehoerigen Lizenzen, A 
welche nicht Eigentum der Bundesrepublik Deutschland sind oder 

sich mcht in ihrer Verfuegungsgewalt befinden, wird sich die Bundes- 
republik Deutschland nach besten Kraeften bemuehen, der US-Regierung 
bei der Ermittlung und Aushandlung von Fertigungs- und Lizenzrechten 
behilflich zu sein, die es ihr ermoeglichen, zu angemessenen Be- 
dingungen MOD FLIR~Systeme sowie deren Standardmodule und 
Einzelteile im Einklang mit diesem Programm in den Vereinigten 


Staaten herzustellen oder herstellen zu lassen. 
Vorbehaltlich der amerikanischen Gesetze und Rechisverschruten 


meldet die US-Regiecrung der Bundesrepublik Deutschland :n regel- 


madssigen Abstaenden technische Informationen und Daten ueber 
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Konstruktions- und Fertigungsaenderungen, Entwicklungsaen- 
derungen sowie 1n das MOD FLIR-System aufgenommene Verbes- 
serungen - soweit diese nicht die in Artikel I.A. genannten Mo- 
dule und Einzelteile betreffen - und stellt diese techmschen 
Informationen und Daten der Bundesrepublik Deutschland auf 
Ersuchen des (gemaess Artikel IX zu ernennenden) deutschen 
Verwaltungsbeauftragten +) bis auf die Vervielfaeltigungskosten 


kostenlos zur Verfuegung, soweit sie hierzu berechtigt 1st. 


Vorbehaltlich der amerikanischen Gesetze und Rechtsvorschriften 
erklaert sich die US-Regierung bereit, der Bundesrepublik 
Deutschland - soweit sie hierzu berechtigt ist - technische 
Informationen und Daten sowie Informationen ueber patentschutz- 
faehige und nicht patentschutzfaehige Erfindungen und Entdeckungen 
kostenlos - bis auf die Vervielfaeltigungskosten - zu ueberlassen, 
welche 1n den Vereinigten Staaten be: der Durchfuehrung von 
Auftraegen zur Fertigung des MOD FLIR-Systems und/oder 

dessen Modulen und Einzelteilen - ausgenommen die in Artikel 
I,A. genannten Module und Einzelteile - gemacht oder erstmals 


an der Praxis verwirklicht worden sind. 


Artikel VI - Kaeure durch die US-Regierung 


A. 


Die Burdesrepublik Deutschland raeumt der US-Regierung das 
Recht ein, MCD FLIR-Svsteme sowie deren Module und Einzel- 
teile in der Bundesrepublik Deutschland kaeuflich zu erwerben. 

+) Anm. d. Uebers. In Artikel IX 'P~ojektbeauftragter" genannt, 


analog zum US-Peauftragten in Artikel V.A. 
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| B. In den Preisen von Gegenstaenden, die von der US-Regierung 

oder fuer die US-Regierung oder mit Mitteln des Militaerhiife- 
programms bzw. sonstiger Programme der US-Regerung gexauft 
werden, duerfen keine Lizenzgebue-hren oder sonstige Zahlungen 
fuer die Benutzung oder Anwendung von Erfindungen, Konstruk- 
tionen, Patenten, technischen Daten usw. enthalten sein, zu deren 

\ Benutzung, Anwendung oder Weitergabe die US-Regierung bereits 
berechtigt ist,die allgemein zugaenglich sind, die der US-Regierung 
ohne Beschraenkung der Nutzung oder Weitergabe an Dritte ueber- 
geben wurden oder die die US-Regierung anderweitig ohne Zahlung 


von Lizenz~ und/oder sonstigen Gebuehren benutzen darf. 


Artikel VI] - Vermietung von MOD FLIR-Systemen, Modulen und 


Einzelteilen 


Soweit entsprechendes Geraet zur Verfuegung steht, ist die US-Re- 
gierung bereit, der Bundesrepublik Deutschland MOD FLIR-Systeme 
und/oder deren Module und Einzelteile zu Erprobungszwecken miet- 
oder leihweise zu ueberlassen. Die entsprechenden Bedingungen sind 
in einer gesonderten, von den beiden Regierungen auszuhandelnden 
Vereinbarung mederzulegen und muessen mit den ueblichen Grund- 
saetzen und allgemeinen Gesetzen und Rechtsvorschriften der US- 


Regierung 1m Einklang stehen. 


Artikel VUI - Standardisierung 


Die US-Regierung und die Bundesrepublik Deutschland sind sich darin 
einig, dass cin optimales Mass an Standardisierung (Passform, Bau- 
und Arbeitsweise) der MOD FLIR-Systeme anzgestrebt werden soll; 

Ziel ist die Beibehaltung eines gemeinsamen Baucustands, zumindest 


aber eine moeglicnst weitgehende Austauschbarkeit der Geraete. 
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A. Die Bundesrepublik Deutschland erklaert sich bereit, 1m Einklang 
mit ihren nationalen Sicherheitserfordernissen die MOD FLIR- 
Systeme in Deutschland in Uebereinstimmung mit Ze:chnungen 
und den fuer die Fertigung gelieferten, 1n Anhang A genannten 
Spezifikationen some den hierzu herausgegebenen Aenderungen 


herzustellen. 


B. Die gemaess Artikel IX zu ernennenden und zu autorisierenden 
Bevollmaechtigten ueberwachen staendig die Austauschbarkeit und 


Kompatibilitaet der Systemkomponenten. 


C. Aenderungen und Verbesserungen der amerikanischen Grundkonfi- 
guration duerfen nur nach vorheriger Absprache zwischen den 
zustaendigen Stellen der beiden Staaten vorgenommen werden. 

Ein Vertreter der Bundesrepublik Deutschland tritt fuer die Dauer 
dieses Programms als nicht stimmberechtigtes Mitglied dem MOD 
FLIR -Konfigurationsueberwachungsausschuss (CCB) bei. 

Dieser Ausschuss steht unter der Leitung der US Army, er prueft, 
bewertet und entscheidet 1m Namen der Parteien dieser Vereinbarung. 
Aenderungen oder Verbesserungen, we:che sich mecht auf die Aus- 
tauschbarkeit oder betriebliche Kompatibilitaet auswirken, sind 


statthaft. 


Artikel IX - Durchfuehrung 


Sobald wie moeglich nach Unterzeichnung dieser Vere:nbaruns treten 
die oevollmaechtigten Vertreter der US-Regierung (DoD) urd der 
Bundesrepublik Deutschland (BMVg) zusammen und schliessen eine 
Durchfuehrungsvere:nbarung. Diese behandelt insoesondere die zur 
Erfuellung der vorliegenden Vereinbarung erforderlicken Ver:ahrens- 


fragen wie z.B. gemeinsame Zustaendigkeiten, Informationsaustausch 
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urd laufende Kontakte, Bestimmung eines Projektbeauftragten 
fuer jedes Land sowie erforderlichenfalls die Einrichtung von 


Verbindungsbueros 1n betden Laendern. 


Artikel X - Abweichungen 

Die US-Regierung ist fuer Formaenderungen, Verbesserungen und sonstige 
Abweichungen, die 1m Gegensatz zu den von den Vereimgten Staaten 

oder deren Herstellerfirmen gelieferten Zeichnungen, Spezifikationer 

oder Daten von der Bundesrepublik Deutschland bzw. den von ihr er- 
maechtigten Herstellerfirmen vorgeschlagen und/oder durchgefuehrt 
werden, nicht verantwortlich; die US-Regierung ist auch nicht verant - 
wortlich fuer die Guetesicherung von technischen Aenderungen an 

Modulen oder Einzelteilen von MOD FLIR-Systemen, die von der 


Bundesrepublik Deutschland genehmigt worden sind. 


Artikel XI - Berichte 

Die Bundesrepublik Deutschland erklaert sich bereit, Angaben und 
Sachstandsberichte zu liefern, welche die US-Regierung benoetigt, 

um im beiderseitigen Interesse die ordnungsgemaesse und erfolg- 

-reiche Durchfuchrung dieses Koproduktionsprogramins zu gewachrleisten; 
insbesondere istueber saemtliche Formaenderungen, Verbesserungen 

und Abweichungen zu berichten, und es sind regelmaessige Berichte 


ueber gefertugte Module und Einzelteile vorzulegen. 


Artikel XII - Kennzeichnung 
In der Bundesrepublik Deutschland hergestellte Artikel sind 1n 


geeigneter Weise als solche zu kennzeichnen. 


Artikel XIII - Beilegung von Meinungsverschiedenheiten 


Das Verfahren zur Beilegung von Meinungsverschiederheiten wira 
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in der in Artikel IX genannten Durchfuehrungsvereinbarung geregelt. 
Schwerwiegende Meinungsverschiedenheiten sind den zustaendigen 


nationalen Stellen vorzutragen. 


Artikel XIV - Ausserkrafttreten 


A. Beide Regierungen beabsichtigen, die Bestimmungen dieser Ver- 
einbarung so lange durchzufuehren, bis ihr Zweck erreicht 1st. 
Jede der beiden Regirerungen (sowohl die US-Regierung als auch 
die Bundesregierung) kann jedoch jederzeit von dieser Verein- 
barung zuruecktreten, sofern sie der anderen Regierung diese 
Absicht schriftlich mitteilt. In exnem solchen Fall wendet die 
US-Regierung ihre normalen Kuendigungsverfahren an. Die US-Re- 
gierung wird sicn nach besten Kraeften bemuehen, evertuelle 
Kuendigungsfolgekosten, fuer welche die Bundesrepublik Deutsch- 
land einzustehen hat, so gering wie moeglich zu halten. Im Falle 
einer Kuendigung durch die US-Regierung wird sich diese ausser- 
dem unbeschadet der amerikamischen Gesetze und Rechtsvor- 
schriften nach besten Kraeften bemuehen, die weitere Unterstuetzurg 
des deutschen Fertigungsbedarfs durch amerikamsche Auftrag- 


nehmer sicherzustellen. 


B. Die Bestummungen der Artikel III, IV D, IV E, und VI bleiben 
auch nach Ausserkrafttreten dieser Vereinbarung in vollem 


Umfang in Kraft. 


Artikel XV - Verschiedenes 


Angesichts der Notwendigkeit erfolgre:cher unc beiderseits fruchtbarer 
Beziehungen in Verteidigungstragen zwischen den Unterzeicanern der 


vorliegenden Vereinbarung bestaetigen cie US-Regierung und die 


TIAS 10876 


35 UST] Fed. Rep. of Germany—Defense—\2. 7 ys 3677 





Bundesrepublik Deutschland hiermit, dass die 1m Einklang mit dieser 
Vereinbarung durchzufuehrenden Arbeiten zu ihrem unmittelbaren 
individuellen und beiderseitigen Nutzen sind; infolgedessen ermaechtigt 
und billigt die US-Regierung jegliche Nutzung und Fertigung von unter 
amerikanischem Patentschutz stehenden Erfindungen im Rahmen der 


Durchfuehrung von Auftraegen gemaess dieser Vereinbarung. 


Artikel XVI - Zeitpunkt des Inkrafttretens 


Diese Vereinbarung ist in englischer und deutscher Sprache abgefasst, 
wobe1 jéter Wortlaut gleichermassen verbindlich ist; sie tritt an dem 
Tag in Kraft, an welchem die US-Regierung die Bundesrepublik Deutsch- 
land in der nach amerikanischem Recht vorgeschriebenen Form von der 


Genehmigung dieser Vereinbarung in Kenntnis setzt. 


Fuer die Bundesrepublik Fuer die Regierung der Vereinigten 
Deutschland Staaten von Amerika 
Der Bundesminister der The Department of Defense: 


“a 
Verteidigung: ie 
C Rs In AuStY & 






Vv 
27 FEB 1979 


3 Marz 194 


atte 


Zeitpunkt des Inkrafttretens: PO APRI! 21978 
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ANHANG A 


GRUNDKONFIGURATION DER GEMEINSAMEN FLIR-KOMPONENTEN 


Nomenklatur 


Spezifikationsnr 


Datenlisten 


(2) 


(5) 


(6) 


(7) 


ae 


Empfaenger/Dewar 
DT-594/UA 


Empfaenger/Dewar 
DT-591/UA 


Infrarotempfaenger, 
Optik 
SU-103/UA 


Infrarotempfaenger, 
Optik 
SU-97/UA 


Kollimator fuer opti- 
sche Bildwedergabe 
SU-102/UA 


Kollimator fuer opti- 
sche Bildwiedergabe 
SU-98/UA 


Video-Vorverstaerker 


AM~-6923/UA 


Binokularer Einblick 


Spannungsversorgung 
fuer Empfaengerzeile 
CN-1503/UA 


Video-Regelverstaerker 


PL-1402/UA 
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B2 28A0501028 
ve 1. Aug. 77 
C2b 28A050102A 
v. 15. Nov. 76 


B2 28A050107B 
ve. 1. Aug. 77 
C2b 28A050107 
v. 5. April 76 


B2 28A050104A 
v. 15. Nov. 76 
C2b 28A050104A 
v. 15. Nov. 76 


B2 28A050105A 
v. 15. Mai 76 
C2b 28A050105 
v. 5. April 76 


B2 28A050105A 
v. 15. Nov 76 
C2b 28A050105A 


B2 2301020104A 
v. 15. Maa 76 
C2b 2301020104 
v. 5. April 76 


B2&C2b 28A050!06A 
v 15. Nov. 76 


B2 184050112 
v 30. Sept. 74 
C2b 284050112 
v 30. Maerz 76 


B2 28A050113A 
ve 15. Nov. 76 


B2&C2b 2EH050117A 
v. 15. Nov. 70 


DL-SM-B-606560B 


DL-SM-B-807700' 


DL-SM-B-773202A - 


DL-SM- Be771705 


DL-SM-B-773203A 


SL-SM-B-771706 


DL-SM-B-773267B 


DL-SM-B-773210 


DL-S™.- B-7732303 


DL-SM-B-773228B 





b. 27, 
35 UST) Fed. Rep. of Germany—Defense—i-.7 igs 
Nomenkiatur Spezifikationsnr. Datenlisten 
awe eme eee = woeebe wee ee eee e emt ee eer eeeeen= warn ee te etree eww ew eee sess eeweseeee= 
(8)  Video-Ausgangsver- B2&C2b 28A050116A DL-SM-B-773227B 
staerker ve. 15. Nov. 76 
AM- 6924/UA 
‘ (9) Kryogen-Kuehlmaschine B2&C2b 28A059108A DL~SM-B-773208A 
1 HD-1033/UA 
(10) Leuchtdioden- Modul B2&C2b 2840501034 DL-~SM-B-806559A 
\ SU-96/UA v. 15. Nov. 76 
(11) Mechamische Abtast- B2 28A050107B SL-SM-B-773201 
einheit v. 20. Juni 77 
‘ MX-9872/UA C2b 28A050107A 
| ve. 15. Nov 76 
(12) Abtast- und Zeilen- B2&C2b 28A0501020A DL-SM-B-773232B 
\ sprungstevereinheit 
(60Hz) 
PL-1408/UA 
(13)  Abtast- und Zeilen- B2&C2b 28A050119A DL-SM-B-771731B 
sprungsteuereinheit ve 13. Mai 77 
(30 Hz) 
PL-1403/UA 
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ANHANG B 


Aufstellung der peneinsamen FLIR-Module, fuer welche das 
Technische Fertigungsdatenpaket (PTDP) zur Verfuegung gestelit 


wird: 


(1) Infrarotempfaenger, Optik SU-103/UA und SU-97/UA 


(2) Kollimator fuer optische Hildwiedergabe, SU-102/UA und 
SU-98/UA 


(3) Video-Vorverstaerker, AM-6923/UA (ohne integrierte Schaltung) 
(4) Spannungsversorgung fuer Empfaengerzeitle, CN-1503/UA 

(5) Binokularer Einblick 

(6) Video-Regelverstaerker, PL-1402/UA 


(7) Video-Ausgangsverstirker, AM-6924/UA (ohne integrierte 
Schaltung) 


(8) Mechamsche Abtasteinheit, MX-9872/UA 
(9) Abtast- und Zeilensprungsteuereinheit, PL-1408/UA 
(10) Abtast- und Zeilensprungsteuereinheit (30 Hz), PL-1403/UA 
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SUPPLEMENT 


TO THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA FOR CO-PRODUCTION AND SALE OF MODULAR 
THERMAL IMAGING SYSTEMS (MOD FLIR) AND THEIR COMPONENTS 


With reference to Article 1 Para B of the Memorandum of 
Understanding between 


the Government of the Federal Republic of Germany repre 
sented by the Ministry of Defense 


and 


the Government of the United States of America represented 
by the Department of Defense signed at 27 February/3 March 
1978 


both Parties agree to the following Supplement the purpose of 
which 18 to enable Germany to start pilot vroduction not later 
than 1981 


Article 1 Sale and Coproduction 
The US-Government «111 make available to the Government of the 


Federal Republic of Germany a Production Technical Data Package 
(PTDP, for the production of the following modules and parts 


Critical Item Specification Number Drawing Numbers 
Detector Dewar B2 28A050102B SM-D- 80656] 
DT 594/UA Revision D 
DT S$91/UA B2 23010201078 SM-D- 807700 
Revision A 
Cooler, Crvogenic BZ 28A050108A SM-B-773683 
HD-1033/UA Revision D 
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Critical Item Specification Number Drawing Numbers 
Light Emitting B2-28A050103A SM-D- 806557 
Diode Array Revision B 
SU-96/UA 
Integrated SM-A-804800B 
Circuit, Not applicable SM-C 807319C 
Preamplifier 
Integrated SM-C-773752B 
Circuits, Not applicable SM-C 773766A 
Post Amplifier SM- A- 804803A 


SM-A-804806A 
SM-C-807317A 
SM-C-807318A 


Integrated SM-C 773752 
Circuit, Not applicable 

LED Draver/ 

Brightness Control 

Article II Time of Release 

The PTDP will be released after this Supplement has become 
effective 

Article III Other Equipment, Hardware and Technical Data 

The US-Government agrees that 1t will permit the Licensor(s) to 
furnish to the Licensee(s) all equipment, hardware and technical 
data needed for the production of the modules and parts in Germany 


Article IV Applicable Provisions 


Inasfar as they are not 1n contradiction to this Supplement all 
Articles of the Memorandum of Understanding will apply 
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Article V Effectave Date 


Thais Supplement, done in the English and German Languages, each 
equally authentic, shall become effective on the date of the 
later signature below 


For the Government of the For the US-Government 
Federal Republic of Germany The Department of Defense 





der on ieee der. Verteidigung 
* 


x fi 
[ My) hae Vers 
2b We. 09742! 


By order 
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Erg&iinzungsvereinbarung 


zur Vereinbarung zwischen der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland und der Regierung der Vereinigten Staaten von Anerika 
Uber die Koproduktion und den Verkauf von modularen Warmebild- 
geraéten (MOD FLIR) und deren Komponenten. 


Unter Bezugnahme auf Artikel I Absatz B der am 27 Februar/ 
3 Marz 1978 unterzeichneten Vereinbarung zwischen 


der Regierung der Bundesrepublik Deutschland - vertreten 
durch das Bundesministerium der Verteidigung - 


und 


der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika - vertreten 
durch das Department of Defense - 


schlieGen dié@ beiden Parteien folgende Ergénzungsvereinbarung, 
durch die Deutschland die Aufnahme der Pilotproduktion bis spiatestens 
1981 ermdglicht werden soll 


Artikel | Verkauf und Koproduktion 
Die US-Regierung UberlaGt der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland ein Technisches Fertigungsdatenpaket (Production 


Technical Data Package = PYDP) zur Herstellung der folgenden 
Module und Teale 
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Kritiascher Modul 


Empfanger-Dewar 
dt-594/ua 
dt-591l/ua 


K ryogenklhlmaschine 
hd-1033/ua 
Leuchtdioden- 

modul 

su-96/ua 

Integrierte 
Schaltungen, 
Vorverstérker 
Integrierte 
Schaltungen 


Ausgangsverstérker 


Integrierte Schaltungen 


LEO-Treiber/ 
Helligkeitsregelung 


Fed. Rep. of Germany—Defense— 


Spezifikations- 
nummer 


b2-288050102b 


b2-2301020107b 


b2-28a050108a 


b2=288050103a 


nicht anwendbar 


nicht anwendbar 


nicht anwendbar 


Artikel J] Zeitpunkt der Uberlassung 


Feb. 27, 1978 


Mar. 3, 1978 3685 





Zeichnungsnummer 


sm~d-80056) 
revision d 
sm-d-807700 
revision a 
sm-b-773683 
revision d 
sm-d-806757 
revision b 


sm-a-804800b 
sm-c-807319c 


sm-c-773752b 
sm-c-773766a 
sm-a-804803a 
sm-a-804806a 
sm-c-807317a 
sm-c-807318a 
sm-c-773752 


Das PTOP wird nach Inkrafttreten dieser Ergdnzungsvereinbarung 


Uberlassen 


Artikel I11 Sonstige Geraéte, Hardware und technische Daten 


Oie US-Regierung ist damit einverstanden, 


daG der (die) Lizenzgeber 


dem (den) Lizenznehmer(n) alle Geradte, Hardware und technischen 
Daten zur Verfiigung stellt (stellen), die fiir die Fertigung der lio~ 


dule und Teile in Deutschland benédtigt werden 
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Artikel IV Celtende Bestimmungen 


Sowert sie micht 1m Widerspruch zu dieser Ergaénzungsvereinbarung 
stehen, gelten alle Artikel der Vereinbarung. 


Artikel V Inkrafttreten 
Diese Erginzungsvereinbarung ist in englischer und deutscher Sprache 


ebgefaGt, wobe1 jeder Wortlaut gleichermaGen verbindlich ast, sie 
tratt an dem Tag der zuletzt erfolgten Unterzeichnung in Kraft 


Fir die Regierung der Fir die US-Regierung 
Bundesrepublik Deutschland 


Der supuexeie cae der Verteirdigung Das Department of Defense 
m Auftrag 
‘/ 
Uk fal Witten G tg 
i : 
26 Wu, ha 


06 Mar 1909 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
FOR 
COPRODUCTION AND SALE OF MODULAR THERMAL 
IMAGING SYSTEMS (MOD FLIR) AND THEIR COMPONENTS 
BETWEEN THE UNITED STATES GOVERNMENT REPRESENTED BY THE 
DEPARTMENT OF DEFENSE AND THE MINISTRIES OF DEFENSE 


OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE NETHERLANDS 
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35 UST] Multi—Defense—™” 3 191 3689 
Preamble 


| This Memorandum of Understanding (MOU) is entered into to identify the 
wechanisms through which the comaon use of thermsl imaging systems, herein 
teferred to as US Modular Forward Looking Infrared systems (MOD FLIR), stand- 
ard infrared modules, and parts can be maximized to enhance the antiarsor 
fighting capability of the Armed Forces of the North Atlantic Treaty 


Organization (NATO) and further the NATO goals of Standardization and 


Interoperability. It is pursuant to the provision of tbe Mutual Defense 


Assistance Agreements previously entered into between the participating 
nations,|'] and in accordance with the levs and regulations of the participating 
mations, this MOU will be the besis for evaluations leading to subsequent 

sale, purchase, or possible coproduction of MOD FLIR, standard infrared mod- 


ules, and parts, es defined in Annex A, with maxinum feasible industrial 


involvement of the participating nations. The purchase and/or coproduction of 


MOD FLIR is not compulsory for the signstories of this MOU. 


(Article I - Introduction 


This Memorandum of Understanding establishes a program which will consist 
of two phases whereby the United States Government (USG) will first provide 
USG-owned MOD FLIR production technical data to the other participants for 
evaluation purposes in order to enable the other participants to make a deci- 


sion as to the purchase or coproduction of MOD FLIR and will consent to sales 


of MOD FLIR among signatories. Thereafter, in a second phase, agreements 


eddressing the coproduction of MOD FLIR equipment and related services are to 


be negotiated and concluded on a case-by-case basis. The US-and the FRC have 


already concluded the second phase coproduction agreement. This Memorandum of 


Understanding addresses both the terms and conditions applicable to the 


1 Agreement with the Federal Republic of Germany, June 30, 1955. TIAS 3443; 6 UST 5999. 
Agreement with the Netherlands, June 27, 1950. TIAS 2015; 1 UST 88. 
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production technical date provided by the USG under the first phase which are 
immediately effective, as well as certain terms and conditiona which are to be 
applicable to the second phase, the agreezents for coproduction. The opera- 
tion of the terms and conditions to be applicable to agreements for coproduc- 
tion are not to be effective under this Memorandum of Understanding, but only 
represent the intention of the participants to include such terms and condi- 
tions in follow-on agreements. Among the teras and conditiona applicable only 
to follow-on agreements on MOD FLIR are those addressing rights to 
manufacture, additional assistance, accuracy, adequacy or completeness of 
documentation, requirements to improve or supplement documentation, and 
exchange of information on changes, development nodifications, or improve- 
wents. 

Article II - Sale and Coproduction of MOD FLIR 

A. Sales among Signatory Nations. Subject to and in accordance with its 
laws and regulations, the USG agrees to permit sale or other delivery of the 
MOD FLIR, its parts, and modules among signatories of this MOU without addi-~ 
tional written approval of the USG. This agreement includes all items and 
services in connection therewith (maintenance and repair if required), whether 
or not they are included as a part of a unique weapon systex. 

B. Sales to Nonsignatory Nations. The USG further agrees that the sig- 
netories of this MOU may sell or otherwise deliver the MOD FLIR, its parts, 
and modules to nations other than the signatories of this MOU when included as 
@ part of a weapon system developed by a signatory nation, provided prior 
written approval of the US Government is obtained. The US Government agrees 


that it will not deny any such sale or transfer unless it is unwilling to per~ 


mit comparable sales or transfers from the US. 
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C. Coproduction of Common Modules. Upon written request, the USG 
hereby agrees to maka available to the governments of the other signatory 
nations of this MOU, to the extent it has the right to do so, production 
technical data as defined in Annex A, including all engineering drawings 
for common modules for which other signatories are considering coproduction 
(Article V.D, EZ) Such information will be made available under US Foreign 
Military Sales procedures. The data will be made available at no cost 
except for reproduction, distribution, packaging, and administrative costs. 
Coproduction agreements are to be negotisted on a case-by-case basia between 
the USG and other signatories, either individually or as members of a pro- 
duction consortiun. 

D. Additional Assistance by the USG. Items to be furnished and services 
to be rendered by the US Government to other signatory nations shall be the 
subject of separate Letters of Offer and Acceptance (LOA) (USG DD Form 1513). 
The signatories agree that the provisions of this MOU will be made an integral 
part of the LOA by reference on the DD Form 1513 and, where appropriate, may 
be appended to an LOA or similar document specifically to implement this 


program. All prices to be included in an LOA shall be appropriate for the 


assistance to be provided. 
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Article III - Manufacture 


The governments of the signatory nations of this MOU recognize that direct 
contractual arrangements may be made between manufacturers involved in the MOD 
FLIR program in furtherance of this MOU. Signatories will use their best 
efforts to facilitate the negotiation of such contracts consistent with the 
terms of this MOU and other related coproduction agreements. The parties to 
such direct contractual arrangements shall comply in all pertinent respects 
with US Department of State International Traffic in Arms Regulations and all 
other applicable laws of the signatory governsents. 

Article IV —- Security 

A. To the extent that any items, plans, specifications, technology, 
equipment, or other information or material furnished in connection with this 
MOU or subsequent coproduction MOU are classified by the originating govern- 
ment for security purposes, the signatories of this MOU shall maintain a simi- 
lar classification and employ all measures necessary to preserve such security 
equivalent to those measures employed by the originator throughout the period 
during which the originator may maintain such classification. 

B. The operating procedures for the implementation of Information 
Agreements between the Government of the United States and the governments of 
signatory countries, including the Industrial Security Agreements between the 
United States Department of Defense and the Ministries of Defense of the sig- 
natory countries, apply to activities under this MOU. 

Article V - Authorized Use of Documentation 

A. Signatories of this MOU will use their best efforts to furnish other 

signatories with technical data specified in paragraph c, Article II, that are 


accurate, adequate, and complete. 
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B. The signatories agree that any production technical data to be 
provided by them to the other signatories will be identical or equivalent to 
that which they and their suppliers use for their own manufacture, and which 
is reasonably required for a qualified producer. The liability of the sig- 
natories providing these data will, after conclusion of subsequent coproduc- 
tion agreements, be limited, to the extent the signatory has the right to do 
so, to improving and supplementing date not in compliance with this agreement. 

C. Signatory nations accept no responsibility for the accuracy, 
adequacy, or completeness of contractor documentation provided under terms of 
direct agreements between signatories of this MOU and/or contractors. 

D. Technical data released under this MOU (the first phase) may be used 
solely for evaluation, unit organizstional and intermediate maintenance, and 
training. Additional rights, to include production and overhaul, vill be 
negotiated in coproduction agreements. 

E. The authorization for use of documentation set forth in paragraph D 
above does not in any way constitute a license to make, use, or sell the sub- 
ject matter of any inventions, technical information, or know-how owned by 
third parties which may be embodied or described in the documentation. 

F The signatories contemplate that, to the extent they have the right 
to do so, any use or manufacture of any invention covered by any patents owned 
by any of them necessary to the performance of any contracts pursuant to sub- 
sequently negotiated coproduction agreements will be authorized. 

G. As to the technical data and other information, reproduction rights, 
inventions, and licenses therefor, not owned or controlled by the government 
supplying such data, the supplying government will, after the conclusion of 


subsequent coproduction agreements, use its best efforts to assist a receiving 
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mation in identifying and negotiating production and license rights on fair 
and reasonable terns, to produce or have produced, by the signatories of this 
MOU in accordance with this program, MOD FLIR systems including standard mod- 
ules and parts therefor, as specified in coproduction agreements. 

H. The signatories of this MOU agree that all technical data and docu- 
mentation provided by other signatories in accordance with this MOU, related 
LOA's and coproduction agreements, or direct contractual arrangesents between 
manufacturers, as mentioned under Article II, will be used only for the pur- 
poses agreed to in this MOU, related LOA's, or other arrangements. The provi- 
sions of the NATO Agreement on Communication of Technical Information for 
Defense Purposes['] apply to proprietory information. To achieve this end, after 
conclusion of subsequent coproduction agreenents, each signatory may release 
the technical data and documentation received from other signatories or their 
manufacturers to its contractors involved in MOD FLIR coproduction, to the 
extent they have the right to do so, provided that the recipient contractors 
expressly agree that they will not further release or use such data and docu- 
mentation for any purpose other than the purposes of this MOU without the 
written approval of the government which originally provided that 1foformation 
ar which permitted such manufacturers to provide it. 

Article VI - Exchange of Technical Information and Utilization of Inventions 
Coproduction agreements negotiated under Article II, paragraph c, will 
contain provisions for the exchange between signatories of technical informa- 

tion and data concerning design and manufacturing changes, development 
modifications, improvements, and inventions or discoveries, whether or not 
patentable, conceived or first actually reduced to practice in the production 


of MOD FLIR systems, modules, or parts under such coproduction programs and 


1 Done Oct. 19, 1970, TIAS 7064; 22 UST 347. 
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shall provide for appropriate utilization thereof. To the extent possible 
under national laws and regulations, these technical data and information 
shall be furnished at no cost except for reproduction distribution, packaging, 
and administrative costs, insofar as the providing nation has the right to do 
so. As to technical data or other information, reproduction rights, inven- 
tions, and licenses therefor, not owned or controlled by a signatory sation, 
the government of the signatory nation will use its best efforts to assist the 
other signatory governments in identifying and negotiating production and 
license righta on fair and reasonable terms. This technical exchange is 


necessary to maintain standardization and interoperability as further provided 


for in Article IX. 
Article VII - Purchases 

A. Subject to their national laws and regulations, each of the signatory 
Nations of this MOU agrees that all other signatories will have the right to 
make purchases of MOD FLIR aystems and modules and parts thereof from sources 
within the territory of any signatory nation. 

B. Prices of items purchased by or for the USG, or with funds derived 
through Security Assistance Programs or other USG programs, will not include 
royalties or other payments for the use or practice of inventions, designs, 
patents, technical data, etc., which the USG already has the right to use, 
disclose, or practice, or which are in the public domain or which the USG has 
been given without restrictions upon its use or disclosure to others, or is 
otherwise entitled to use without the payment of royalties and/or other fees. 
Article VIII - Lease of MOD FLIR Systems Modules and Parts 

Subject to the availability of the equipment, the signatory nations are 


prepared to lease or loan MOD FLIR systems and/or their modules or parts to 
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the other signatory nations for test purposes. The terms and conditions will 
be set forth in separate arrangements to be negotiated by the governments in- 


volved and will conform to standard policies, laws, and regulations of the na~ 
tion providing the equipment. 


Article IX - Standardization 


The signatory nations of this MOU agree to seek an optimum level of stand- 
ardization of the common modules with the objective of maintaining a common 
configuration and, at least, interchangeability. 

A. The signatory nations of this MOU agree that, with the exception of 
those interchangeable modules specifically developed in response to their na- 
tional needs, the common modules as defined at Annex A will be produced under 
any subsequent coproduction agreement in accordance with the drawings and spe- 
cifications of the US baseline configuration (Annex A). Modifications in the 
US baseline configuration as effected by the USG will be done with full con- 
sideration of the interests of the signatory nations. In the event that 
changes to the US baseline configuration are not acceptable to other nations, 
the USG, subject to national laws and regulations, will use its best efforts 
to ensure the continued support, especially with respect to the availability 
of spare parts, of supplemented items. 

B. The authorities to be nominated and authorized pursuant to Article X 


will continually monitor interchangeability and compatibility of the elements 


of the systen. 


Cc. Under the authority of the US Army, the common module Configuration 


Control Board (CCB) will consider, evaluate, and make decisions on modifica- 
tions and improvements to the US baseline configuration. Changes will be made 


only after consultation with the parties to the MOU. A representative from 
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each of the signatory nations shall be a nonvoting member of the coumon module 





CCB for the duration of this program. However, modifications and improvements 
consistent with national interests and not affecting interchangeability and 
functional compatibility are permissible. 
Article X - Implementation 

As soon as possible after signature of this MOU, authorized representatives 
of the Departments/Ministries of Defense of the signatory nations shall 
meet and agree upon an implementing arrangement to be applicable to programs under 
coproduction agreements negotiated pursuant to Article II, paragraph C. This arrange- 
ment will include procedures necessary to comply with provisions of this MOU'such as 
joint responsibilities, exchange of information and ongoing contacts, configuration 
control, designation of a Project Officer for each country, termination procedures, 
and may provide for liaison offices within each country as needed. 
Article XI - Devistions 

Signatory nations providing common module technology shall not be responsible for 
modifications, improvements, and changes proposed and/or implemented by other 
signatory nations or their authorized manufacturers from drawings, specifications, 
or data furnished by another signatory nation or its manufacturers. Quality 
assurance of any modules and parts of the MOD PLIR system which are authorised by 
such other signatories to be modified shall be the responsibility of the signatory 
authorizing such modification. 
Artacle XII = Reports 

The signetory nations agree to furnish to each other such information and 
progress reports as may be required to assure, in the mutual interest of the 
parties, orderly and successful completion of this program, including but not 
limited to, reports of all modifications, improvements and changes, and 
periodic reports of modules and parts produced. 


¢ 
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Article XIII - Identification 


Items manufactured in the signatory nations will be so identified by 
appropriate markings in accordance with NATO Codification STANAG's using NATO 
stock numbering and identification guides. 

Article XIV - Resolution of Differences 

The procedure for the resolution of differences will be covered by the 
implementing arrangement mentioned in Article X. Major differences will be 
reported to the respective national authorities. 

Article XV - Termination 

A. It is the intention of the governments of signatory nations to imple- 
ment the terme of this MOU. However, any government may withdraw from this 
MOU at any tine subject to giving the other governments notice in writing of 
ite intention to do so. In this event, the signatory nations will use the 
procedures for termination to be established in the implementing arrangement 
(Article X). Signatory nations will use their best endeavors to ensure that 
the termination cost for coproduction agreements for which the other sig- 
natories may be liable are restricted to a minimum. In the event of terni- 
mation, the terminating signatory nations will, in addition, subject to na- 
tional laws and regulations, use their best efforts to assure continued sup- 
port of the production requirements of nonterminating signatory nations by the 
contractors of the terminating nation. No costs are to be incurred for terni- 
nation of this MOU. 

B. The provisions of Articles IV, V, and VII, above, shall continue in 
full force and effect after the termination of this MOU by any signatory na- 


tion with respect to that nation. 
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Article XVI - Effective Date 


This MOU, done in the English, Dutch and German languages, each equally 


authentic, shall become effective on the date of the last signature.['] 
Atricle XVII — FRG-US MOU 


The existing MOD FLIR MOU between the US and FRG remains in effect 
except that articles IIA, IXA, and XIII of this MOU supersede Articles 
IE, VIIIA, and XII, respectively, of the FRG-US vov.[*] 


For the Migister of Defense for 
the Federal Republic of Germany 
huftrag 


For the Department of Defense for 
the United States Government 


uu 
pate: 12. Februar 1981 Dete: 22 December 198) 
MINISTERIALDIRIGENT LETZEL CLAUDE M. KICKLIGHTER 
Chief, Subdirectorate VI, Armaments Dir. 


Brigadier General, USA 
Federal Ministry of Defense 


Director, Security Assistance, DARCOM 
For the Minister of Defense for the Government of the Netherlands. 


CT eae 


Date: __<2/ ame~ 1991. 


Effective Date: 

BRIGADE-GENERAL ir. 3).g. Warranga 

Deputy Chief of Staff R&E 
Directorate of Materiel, RNA 


‘The memorandum of understanding 1s printed in the English and German 
languages only. 


?The FRG-US MOU was signed Feb. 27 and Mar. 3, 1978. A suppl t 
Mar. 26, 1979. TIAS 10876 supra. aaa a 
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ANNEX A 


US BASELINE COMMON MODULE CONFIGURATION 


The FLIR Common Module technical data baseline: 


Nomenclature 


Ql) a. 


(2) a. 


(3) a. 


b. 


(4) 


(5) 


Detector- 
Dewar 
DT-594/UA 


Detector- 
Dewar 
DT-591/UA 


Imager, 
Optical 
SU-103/UA 


Imager, 
Optical 
SU-97/UA 


Collimator, 
Visual 
$U-102/UA 


Collimator, 
Visual 
SU-98/UA 


Preamplifier, 
Video 
AM-6923/UA 


Regulator, 
Voltage 
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Specification No.'s 


B2 28A050102B, 

dated 1 Aug 77; 
C2b 28A050102A, 
dated 15 Nov 76 


B2 23010201078 
dated.1 Aug 77; 
C2b 2301020107 
dated 5 Apr 76 


B2 28A050104A, 

dated 15 Nov 76; 
C2b 28A050104a, 
dated 15 Nov 76 


B2 2301020105A 
dated 15 May 76; 
C2b 2301020105A 
dated 5 Apr 76 


B2 28A050105A, 

dated 15 Nov 76; 
C2b 28A050105A, 
dated 15 Nov 76 


B2 2301020104a, 
dated 15 May 76; 
C2b 2301020104, 
dated 5 Apr 76 


B2 & C2d 
28A050106A, 
dated 15 Nov 76 


B26C2b 28A050118A 
dated 15 Nov 76 


Data Lists 


DL-SM-B-806560 


DL-SM-B-807700 


DL-SM-B-773202 


DL~SM-B-806993 


DL-SM-B-773203 


DL-SM-B-771706 


DL-SM-B-773207 


DL-SM-B-773230 


USsG 


Engineering 
Drawings 
Available 


No 


No 


Yes 


Yes 


Yes 


Yes 


Yes (with- 
out inte- 
grated 
circuits) 


Yes 
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Nomenclature 


(6) 


(7) 


(8) 


(9) 


(10) 


(11) 


(12) 


Auxiliary 
Control, 
Video 
PL-1402/0A 


Post~Amplifier 
Control Driver, 
Video AM-6924/UA 


Cooler, Cryo- 
genic, 
Mechanical 
¥D-1033/UA 


Light 
Emitting 
Array, 
SU-96/UA 


Scanner, 
Mechanical 
MX-9872/UA 


Scan- 
Interlace 
(60 Hz) 
PL-1408/UA 


Scan- 
Interlace 
(30 Hz) 
PL-1403/UA 


Specification No.'s 


B2&C2b 28A0SO117A 
dated 15 Nov 76 


B2&C2b 26A050116A, 
dated 15 Nov 76 


B2&C2b 28A050108A 
dated 15 Nov 76 


B2&C2b 28A050103A 
dated 15 Nov 76 


B2 28A050107B, 

dated 20 Jun 77; 
C2b 28A0S0107A, 
dated 15 Nov 76 


B2&C2b 28A050120A 
dated 15 Nov 76 


B2&C2b 28A050119A, 
dated 13 May 77 


Data Lists 


DL~SM~B-773228 


DL-SM-B-773227 


DL-SM-B-773208 


DL-SM~B-806559 


DL~SM-B-773201 


DL-SM-B-773232¢ 


DL-SM-B-771731 


USG 


Engineering 
Drawings 
Available 


Yes 


Yes (with- 
out inte- 
grated 
circuits) 


Yes 


Yes 


Yes 


Yes 
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AC/225 (PG 15) 


VFREINBARUNG 


uber 


die Koproduktion und den Verkauf von modularen Wirmepild- 
geraiten (MOD FLIR) und deren Komponenten 


zwischen 


der Regierung der Vereinigten Staaten, vertreten durch 
das Verteidigungesministerium 


den Verteidigungesministerien der Bundesrepublik Deutsch- 
land und der Niederlande 


20 August 1980 
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Diese Vereinbarune soll die Voraussetzunren fir eine méc- 
lichst weitgehende femeinsame Verwendung von Warmebild- 
systenen (in folgenden als amerikanische medulare Infrarot- 
Warmebildsysteme - MOD FLIR - bezeichnet) sowie ihrer 
Standard-Infrarotmodule und Einzelteile schaffen, um das 
Panzerabwehrpotential der Streitkriifte der Mordatlantik- 
vertrarsorganisation (NATO) zu stirken und ¢ie. Standardi- 
sierung, und Interoperabilitét in der NATO zu fdrdern. Im 
Einklang mit den Bestimmungen der bereits zwischen den be- 
teiligten Staaten geschlossenen Abkommen Jber gegen- 
seitige Verteidigungshilfe und in Ubereinstinmung mit den 
Gesetzen und Rechtsvorschriften der beteilicten Staaten 
bildet diese Vereinbarung die Grundlage fdr Pewertungen, 
welche spiter unter gré8tmiglicher industrieller Be- 
teiligune der Teilnehmerstaaten zum Verksuf, zum Anksuf 
und eventuell zur Koproduktion von HOD FLIR und seinen 

in Anhang A aufgefiihrten Standard-Infrarotmodulen und 
Einzelteilen fUhren sollen. Die Unterzeichner dieser 
Vereinbarung sind zum Ankauf und/oder zur Koproduktion 

von MOD FLIR nicht verpflichtet. 


Artikel I 
Vorbemerkung 





Mit dieser Vereinbarung wird ein aus zwei Phasen bestehendes 
Programm geschaffen; hierbei wird die Regierung der Ver- 
einigten Staaten den anderen Teilnehmerstaaten zunichst eigene 
technische Ferticungsdaten Jber dss MOD PLIR-System far Be- 
wertungszwecke zur Verfigung steljen, um ihnen eine Entschei- 
dung Uber den Ankauf oder die Koproduktion von MOD FLIR zu er- 
mbglichen und sich damit einverstanden erklfren, da& die Unter- 
zeichnerstaaten einander MOD FLIR-Systeme verkaufen. Anschlies-— 
send werden in einer zweiten Phase Vereinbarungen Jber die Ko- 
produktion von MOD FLIR-Gerit und dazugehdric¢e Nebenleistungen 
ausgehandelt und von Fall zu Fall abgeschlossen werden. 


TIAS 10877 


3704 U.S. Treaties and Other International Agreements [85 UST 


Die Bundesrepublik Deutschland urd cre Vereininten Staaten 
haben im Rahmen dieser zweiten Phase tureits eine Ver- 
einbarung fiber die Konroduktion eshreschlo:rsen. Pie vor- 
lierende Vereinbaruns rerelt nit sefortirer Wirkung 

die Bedingungen, zu cenen die Rerterunr der Vereinirten 
Staaten in der erster. Phase technische Fertirunrsdaten 

zur Verfisung stellt, dariber hineus enthilt sie Be- 
stimmungen, welche sich auf die zweite Phase, d.h. die 
Koproduktionsvereinbarunren, beziehen. Die Bestimmungen, 
welche fir Koprodukticnsvereinbarungenegelten sollen, 
finden im Rahnen dieser Vereintarung noch keine Anwendune: 
die Teilnehmersteaten bekunden damit vielrehr nur ihre 
Absicht, solche Bestimmungen in sp&tere Vereinbaruncen eufzu- 


nehmen. Nur Uber MOD FLIR= Folgevereinbarungen anwendbar sind u.a. 


die Bestimmungen ueber Fertigungsrechte, zusaetzliche Unterstuetzung, 


Genauigkeit, Angemessenheit und Vollstaendigkeit von Unterlagen, 
Forderungen zur Verbesserung oder Erritinzung der Rokumen- 


tetion sowie Gber den Informationsaustausch im Zusammen- 
hanr mit Anderungen, Entwicklungsinderungen und Ver- 
besserunren. 


Artikel II 
Verkeuf und Koproduktion von MOD FLIR 


A Verkiufe an Unterzeichnerstaaten 
Soweit ihre Gesetze und Rechtsvorschriften dem nicht ent- 
fermenstehen, westattet die Regierung der Vereininten 
Staaten den Verkauf und die anderweitige Lieferunr von 
VOL FLIR-Systemen sowie der daezugehérigen Finzelteile 
und Module zwischen den Unterzeichnerstaaten dieser 
Vereinbarung, ohne cei es hiersu einer 2usitzlichen 
schriftlichen Einwilligunp der Kegierung der Vereinicten 
Staaten bedarf Dies gilt auch fir alle zugehdrizen 
Cerensténoe-und Leistungen (rrf auch Instandhaltunre 
und Instanisetcrerr), Fleichviel ob diese Pestandteil 
eines einzel :n Waffensystens sind oder nicht 
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Verkfiufe an Michtunterzeichnerstaaten 

Die Regierunr der Vereiniften Staaten ist ferner damit 
einverstander, da& die Unterzeichnerstaaten dieser 
Vereinbarunr MOD-Flir Systeme sowie deren Einzelteile 
und Module, welche Pestandteil eines von einem Unter- 
zeichnerstaat entwickelten Waffensystems sind, anderen 
Staaten verkaufen oder sie ihnen anderweit Uberlassen, 


sofern zuvor das schriftliche Finverstiindnis der Reeterurc 


der Vereinigten Staaten einreholt worden ist. Die Re- 
gierunge der Vereinigten Staaten wird ihre Einwillicung 
zu derartigen Verkiiufen oder Lieferuncen nur dann ver- 
samen, wenn sie selbst vergleichbare Verkitiufe oder Lie- 
ferunren aus den Vereinigten Staaten nicht gestattet. 


loproduktion remeinsamer Module 

Die Fegierung der Vereinigten Staaten erklurt sich be- 
reit, den Regierungen der anderen Unterzeichnerstaaten 
dieser Vereinbarunc im Rahmen ihrer eigenen Verfigungs- 
rechte auf schriftliche Anforderung, die in Anhang A 
bezeichneten technischen Fertigungesdaten, einschlieB- 





lich aller Konstruktionszeichnungen, fdr gemeinsame 
Module zur Verfigung zu stellen, deren Koproduktion 
von anderen Unterzeichnern erwogren wird (Art. V, Abs. 
Dund E) Diese Informationen werden nach MaBgabe 


der Vorschriften fur US-FMS-Verkaeufe zur-Verfuegung ge- 


stellt. Mit Ausnahme der Kosten fiir Vervielfdltigung, 
Versand, Verpackunpr und Verwaltungsaufwand werden 

fur die Uberlassung dieser Daten keine Kosten be- 
rechnet. Die Kooroduktionsvereinbarungen sind von Fall 
zu Fall zwischen der Regierung der Vereinigten Staaten 
und den enderen Unterzeichnerstaaten auszuhandeln, wo- 
bei letztere entweder einzeln oder als Mitglieder 
eines Fertigunrskonsortiums auftreten kinnen. 


Zusétzliche Unterstitzung durch die Regierung der 
Vereiniaten Staaten 


Die von der Reyierung der Vereinigten Staaten an andere 
Unterzeichnerstaaten zu licfernden Cevenstiinde und fir 
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diese zu erbrinrenden Leistunren sinc jeweils Gerenstand 
mesonderter “Letters of Offer and Accentance” (LOA, DD- 
Formblatt 1513) Die Unterzeichner kommen ‘iberein, daft 
die PRestimmunren dieser Vereinbarung durch einen entspre- 
chenden Vermerk auf dem Formblatt DN-1513 zum Bestand- 
teil des LOA remacht werden: wo dies sachlich reboten 
ist, kinnen sie einem LCA oder einem uhnlichen Dokument 
als Anlare beirefirt werden, um die Purchfihrung dieses 
Provramms im einzelnen 2u rereln. Stmtliche in einem 

LOA renannten Precise missen in einem angemessenen Ver- 
hiltnis zu cer zu vevtihrenden Unterstitzung stehen. 


Artikel III 
Pertircuns 


[de Regierunren der Unterzeichnerstaaten dieser Vereinbaruns. 
erkennen an, daG zur Forderunr der Zwecke dieser Vereinba- 
rung unmittelbare vertrarliche Abmachungen zwischen den 

an “MOD FLIR-Programr teteiligten Herstellerfirmen retroffen 
werden kénnen. Die Unterzeichner werden sich nach besten 
iraéften bemithen, die Aushandlung solcher Abmachungen 2u 
erleichtern, sofern sie mit den Pestimmunren dieser Ver- 
einbaruna und anderer, damit im Zusammenhanc stehender 
Koproduktionsvereinbarunren im Einklanre stehen. Die an 
solchen unmittelbaren vertraglichen Abmachungen betei- 
ligten Parteien haben sich in allen einschliinigen F#llen 
nach den Vorschriften des US-AuSenministeriums Jber die 
Ausfuhr von Wehrmaterial (US Department of State Inter- 
national Traffic in Arms Regvlations) sowie den jeweils 
anvendbaren Cesetzen der Unterzeichnerstaaten zu richten 


Artikel IV 
Sicherheit 


A. Soweit aufsrund dieser Vereinbarunr oder sniterer 


Koproduktionsvereinbarunren relieferte Gerenstdnde, 
Pline, Snezifikationen, Technolorien, Geriite oder 
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sonstire Informationen oder Materialien von der Ur- 
heberregierunce aus Sicherheitsgrinden eine VS-Ein- 
stufung erhalten, wenden die Unterzeichnerstaaten 
dieser Vereintarung eine entsprechende Einstufung 
an und treffen wihrend der pesamten Zeit, in der 
die Urheberrerieruns die VS-Einstufunre anwendet, in 
mleichem Umfanr wie diese die zur Wahrune des Ge- 
heimschutzes erforderlichen Mafinahmen. 


Fir Tatigzkeiten, welche Gerenstand dieser Vereinba- 
rune sind, welten die Durchfihrungsvorschriften zu 

den zu den zwischen den Ferierungen der Vereinigten 
Steatern und der Unterzeichnerstaaten bestehenden Abkon- 
men dber die Behandlung von Informationen einschlies- 
lich der zwischen dem Verteidigungsministerium der Ver- 
einigten Staaten und den Verteidigungsministerien der 
Unterzeichnerstaaten geschlossenen Vereinbarunren ‘iber 
den Geheimschutz in der Industrie 


Artikel V 
Autorisierte Verwendung von Unterlagen 


Die Unterzeichner dieser Vereinbarung werden sich nach 
besten Kréften bemihen, den anderen Unterzeichnern in 
Artikel II, Abs C bezeichnete technische Daten zu lie- 
fern, welche genau, angemessen und vollstindig sind 


Cie Unterzeichner kommen Jberein, da& alle fertigungs- 
technischen Daten, welche sie den anderen Unterzeich- 
nern zur Verfigung stellen, den Anforderungen eines 
qualifizierten Herstellers entsprechen und mit den 
Daten, welche sie und ihre Lieferanten fir die eigene 
Fertigung verwenden, Ubereinstimmen oder diesen pleich- 
wertig sein milssen. Soweit ein Unterzeichner, der sol- 
che Daten geliefert hat, hierzu berechtiet ist, wird 
Seine Haftung nach Abschluf sp&terer Koproduktionsver- 
einbarungen darauf beschrinkt, daf® Daten, die die 
Anforderungen dieser Vereinbarung nicht erfidllen, zu 
berichtigen und zu errénzen sind. 
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Cc. Die Unterzeichnerstaaten Ubernelimen fir die Genauirkeit, 
Anremessenheit unc Vollstiindigkeit von Unterlagen, die 
aufgrund unmittelbarer vertraplicher Abmachunren zwi- 
schen Unterzeichnerstaaten dieser Vereinbarung und/oder 
Auftramnehmern durch Auftragnelmer zur Verfigunge ce- 
stellt werden, keine Gewihr 


Dp. Die aufmrund dieser Vereinbarunr (in der ersten Procramr- 
phase) Cberlassenen technischen Daten diirfen nur fir Zwecke 
der Bewertunr, Truppen- und Feldinstandsetzung und Ausbil- 
dune verwendet werden. Rechte zur weitergehenden Nutzane, 
insbesondere fir Fertigung und Crundtberholung, werden im 
Rahmen von Koprodcuktionsvereinbarungen ausgehandelt. 


E. Die Frméchticunr, Unterlaren gem&B Abs. D zu verwenden, 
stellt keine Lizenz zur Herstellung, zur Benutzunr oder 
zum Verkauf von Erfindungen, technischen Informationen oder 
Know-how dar, die Eigentum Dritter und in den Unterlacen 
enthalten oder beschrieben sind. 


F Die Unterzeichner erwigen, die Verwendung oder Ferstellunz 
jeder Erfindung, die aufgrund spiter auszuhandelnder Ko>ro- 
duktionsvereinbarungen zur Durchfdhrung von Auftrigen bens- 
tigt wird und zugunsten eines von ihnen durch Patent ge- 
schitzt ist, zu gestatten, soweit sie hierzu berechtigt sind 


G Soweit eine Regierunr., welche technische Daten, sonstig=2 
Informationen, Nachbaurechte, Erfindungen und dazugehd- 
rige Lizenzen zur Verfiigune, stellt, nicht selbst Eigen- 
timer oder darueber verfuegungsberechtigt ist, wird sie dem 
Enpfaengerstaat nach Abschluss spaeterer Koproduktionsv ereinbar- 
ungen nach besten Kraeften bei Klarstellung und Aushandlung von 
Fertigungs- und Lizenzrechten zu angemessenen Bedingung‘en 
behilflich sein, die es den Unterzeichnerstaaten die- 
ser Vereinbaruns ermérlichen, die in den Koproduktions- 
vereinbarungen genannten MOD FLIR-Systeme und zugehiri- 
gen Standardmodule und Einzelteile im Einklane mit die- 
sem Programm herzustellen oder hersvelic.. zu Lassen 


TIAS 10877 


Feb. 12, 1981 


35 UST] Multi—Defense—* 2 1381 3709 





lic Urterzeiechnes dteser Vercirlarunr vernflichten sich, 
sdntliche technische faten und Unterlaren, die Shnen durch andere 
Unterzeichnerstaaten aufgrund dieser Vereinbarung, der damit im 
Zusammenhang stehenden LOks und Koproduktionsvereinbarungen und der 
in Artivel JI renannten unmittelbaren vertrarlichen Ab- 

machunrer, zischen lerstellerfirren celiefert werder, 

nur ‘ir die 7veske dicser Vereinbarunr sowie der gu- 

mettrirer: LOhs und sonstiren Atmechunren zu benutzen. 

Fir Informationen, die Gerenstand reverblicher Schutz- 

rechte sind, gelten die festinmunrer:€es MATO-Uberein-~ 

kormens Jber die Veiterrate technischer Informetionen 

zu Verteidirunrszwecken. Jeder Unterzeichnerstaat ist 

derechtirt, nach Abschluf{Q spliterer Konroduktionsverein- 

berunrer die von anceren Unterzcichnern oder deren Her- 

stellern erheltenen technischen Maten und Unterlaren zu 

dieser Zeck seinen en der MOD FLIR-fonroduktion be- 

teiligten Auftrernehmern zu Uberlassen, soweit sie dazu berechtigt 
sind und sofern diese Auftragnehmer sich eausdruecklich verpflich- 


ten,. diese Daten und Unterlagen ohne das schriftiliche Einver- 


steendnis.der Regierung,welche diese Informationen urspruenglich gelie- 
fert oder den Auftrarnehmern ihre Weiterrabe restattet 


heat, nicht fiir andere Zwecke als die Zwecke dieser Ver- 
eintarury, zu benut2zen oder an Dritte -weiterzureben. 


Artikel Vi 
Austausch von technischen Informationen 
une Nutzuner von Frfindunren 


[In die gembG Artikel II, Abschnitt C, auszuhendelnden Ko- 
produktionsvereinbarunren sind Pestimmuneen aufzunehmen, 
Wonach technische Informationen und Deten dber Konstruk- 
tions- une Fertigunrsinderunren, Fntwicklungsinderungen 
wnd Verbdesserungen sowie Jber patentschutzfihire und 
nicht patentschutzfiihire Erfindunren und Entdeckungen, 

cie bei cer Fertigunr von MOD FLIR~Systemen, deren Modulen 
und Einzelteilen im Rehmen der Koproduktionsprogramme 
remacht oder erstmals in der Praxis verwirklicht werden, 
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zwischen den Unterzeichnern auszutauschen un¢ in sach- 
merechter Weise zu nutzen sind. Soweit dies rach den 
nationalen Gesetzen und Rechtsvorschriften rmérlich ist, 
werden diese technischen Daten und Informationen bis 

auf die Kosten fdr Vervielfiltigung, Versand, Verpackung 
une Verwaltungsaufwand kostenles zur Verfurunz cestellt, 
Soweit der bereitstellende Staat hierzu berechtict ist 
Soweit ein Unterzeichnerstaat nicht seltst Bigentuemer von 
technischen Informationen, Nachbaurechten, Erfindungen 
und dazugehoerigen Lizenzen oder darueber verfuegungs—- 
berechtict ist, wird die Regierung dieses Unterzeichner- 
Staats den anderen Unterzeichnerregierungen nach besten 
Yrdften behilflich sein, Fertigungs- und Lizenzrechte 

zu ermitteln und zu angemessenen Bedingungen zu er- 
werben. Dieser Austausch technischer Informationen 

ist erforderlich, um Standardisierung und Interopera- 
bilitaét gem#B den in Artikel IX getroffenen Rexelungen 
zu erhalten. 


Artikel VII 
Kdufe 


A. Soweit seine nationalen Gesetze und Rechtsvorschriften 
dem nicht entcegenstehen, r&umt jeder Unterzeichner- 
staat dieser Vereinbarung allen anderen Unterzeichner- 
Staaten das Fecht ein, MOD-FLIP-Systeme sowie deren 
Nodule und Einzelteile von Lieferanten ir Stsaatsgebiet 
jedes Unterzeichnerstaates kiuflich zu erwerben. 


Fe In den Preisen fur Gerenstiinde, die von der oder fur 


die Rexierung der Vereinisgten Staaten, eus Mitteln von Pro= 
greamen der US Security Assistance oder anderer Programme der 


Fegierung der Vereinigten Staaten gekauft werden, 
cirfen keine Lizenzgebuhren oder sonsticen Zahlungen 
fap die Nutzune oder Anwendung, von Erfirdungen, 
Entwirfen, Patenten, technischen Daten usw 
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enthalten sein 2u oeren Nutzunr, Anvendune oder 
Veiterrate die Rerierune der Vercinirten Staaten 
bereits berechtirt ist, cie allremein zurtngelich 
sind, die der Ferierung der Vereinirten Staaten 

ohne Beschrénkunren der Nutzung oder Weitergabe 

an Dritte Jberlassen wurden oder die sie aus anderen 
Cruncen ohne Zehlure von Lizenz- und/oder son- 
stiren Gebihren benutzen darf 


Artikel VIII 
Vernietunre von KOR FLIR-Svsteren 


, Modulen 


und Finzelteilen 


Soveit entsprechendes Gerit zur Verfurune steht, sind 
die Unterzeichnerstaaten bereit, den anderen Unter- 
zcichnerstaaten lNiCh FLIR-Systeme und/oder deren Module 
und Einzelteile zu Frprobunrszwecken miet- oder leih- 
weise zu iberlassen. Die entsprechenden Pestimmungen 
und Bedingungen sind in sesonderten, von den beteilirc- 
ten Rerierungen auszuhandelnden Vereinbarunrcen nieder- 
zuleren und missen mit den allpemeinen Crundsitzen, 
Gesetzen urd Rechtsvorschriften des Staats im Einklance 
stehen, der das Ger&it bereitstellt. 


Artikel IX 
Standardisierungz 


iie Unterzeichnerstaaten dieser Vereinbarune sind sich 
darin einig, dafi ein optimales Faf. von Standardisierung 
der cemeinsamen Module ansestrebt werden soll, 21e1 ist 
die Peibehaltunre eines gemeinsamen Pauzustandes, zumin- 
dest aber Austauschbarkeit. 


£ Cie Unterzeichnerstaaten dieser Vereinbarunr ver- 


pflichten sich, die in Anhange A bzeichneten renein- 
samen Module mit Ausnahme der aufrrund spezieller 
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B. 


nationaler Erfordcernisse entwickelten austauschbaren 
Module im Rahmen spkterer Koproduktionsvereinbarungen 
entsprechend den Zeichnungen und Spezifikationen 

der amerikanischen Crundkonfiguration (Anhang A) 
herzustellen. Falls die Rerlerunr der Vereininzten 
Staaten Anderunren der amerikanischen Crundkonfifu- 
ration vornimmt, wird dies unter voller Rericksichti- 
munr der Interessen der Unterzeichnerstaaten reschehen. 
Sofern Enderunren der amerikanischen Grundkonf igu- 
ration fur die anderen Staaten nicht akzertabel 

sind, wird sich die Perierungs der Vereinircten Staaten 
vorbehaltlicr ihrer nationalen Cesetze und Rechtsvor- 
schriften nach besten Kréften bemithen, die weitere 
loristische Versorrunge der errtinzter Geriite sicherzu- 
stellen und insbesondere Frsatzteile bereitzuhalten 


Die semi; Artikel X zu benennenden und zu autorisie- 
renden Dienststellen Uberwachen stindig die Austausch- 
barkeit und Fompatibilitiit der Systemkomponenten. 


Der unter der Leitune der US Army stehende Konfifura- 
tionsdberwachunrsausschuf (CCB) fur remeinsame Module 
pruft, bewertet und entscheidet Uber Anderungen und 
Verbesserunren der amerikanischen Crundkonfiguration. 
Anderungen werden erst vorrenommen, wenn Konsulta- 
tionen mit den Parteien dieser Vereinbarung statt- 
mefunden haben. Flr die Nauer dieses Prorramms 

gehirt jeweils ein Vertreter jedes Unterzeich- 
nerstaates aem Konfirurationsdberwachungsausschufk 
(CCE) fur gemeinsame Module als nicht stimmberechtigtes 
Mitglied an. Anderunren und Verbesserunren, die 

mit den nationalen Interessen im Einklang stehen und 
sich nicht auf die Austauschbarkeit und funktionelle 
Kompatibilitit auswirken, sind jedoch statthaft. 
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Durchfdhrune 


Sobald wie m&plich nach Unterzeichnunr dieser Vereinbarunr. 
treten bevollmiichtirte Vertreter der Verteidiguncrsministerien 
der Unterzeichnerstaaten zusammer und schlieBen eine 
Durchfdhrungsvereinbarurnr fUr Procramme ab, die Gegenstand 
der gem&B Artikel II, Abschnitt C, ausrehandelter Koproduk- 
tionsvereinbarungen sind Niese Vereinbarunr wird die 

zur Durchfihrung der vorliegenden Vereinbarung wesent- 
lichen Verfahrensfraren wie gemeinsame Zustindizkeiten, 
Informationsaustausch und laufende Yontakte, Bauzustands- 
iberwachunc, Bestimmunr eines Projektbeauftragten fur 

djedes Land, Kuendigungsverfahren sowie erforderlichenfalls 
die Einrichtung von Verbindungsbueros in jedem Land behandeln. 


Artikel XI 
Abweichunren 


Kein Unterzeichnerstaat, der Technologie fur gemeinsame 

Module bereitstelit, ist fir Anderungen, Abweichungen 

oder Verbesserungen verantwortlich, die ein dritter-Un- 
terzeichnerstaat oder dessen bevollmichtigte Hersteller 

an von einem anderen Unterzeichnerstaat oder dessep Her- 
stellerfirmen gelieferten Zeichnunren, Spezifikationen 

oder Daten vorgeschlagen bzw. vorgenommen haben. Die Guete- 
sicherung fuer Module und Einzelteile dts MOD-FLIR-Systems, deren 
Aenderung von dritten Unterzeichnerstaaten gestattet worden ist, 
ist jeweils Sache des Unterzeichnerstaates, der diese Aenderungen 
gestattet hat. 


Artikel XII 
Berichte 


Die Unterzeichnerstaaten vereintaren, sich gegenseitig die 


Angaten und Sachstandsberichte gu liefern, welche ben&tict 
werden, um im Gemeinsemen Interesse der Parteien die 
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orenunrsrernife und erfolrreiche Purchf3hrunr des fro- 
rramms 2u rewkbhrlcisten’ inshesondere ist Jber simtli- 
che inderuncen, Vertesserunren und Abweichunren zu 
berichten und es sind rerelmiihire Berichte Jber refer- 
tirte Module und Finzelteile vorzuleren. 


Artikel XIII 
Kennzeichnunr 


Lie in den Unterzeichnerstaaten hergestellten Frzeur-~ 
nisse sind in ceeirneter Velse als solche zu kennzeich- 
ren dies hat in Ubereinstimmunr mit den NATO-Standardi- 
sierungsibereinkommen Jber Kodifizierunr sowle unter An- 
vendunr der KA ™C-Versorruryssnummern und Identifizierungs- 
richtlinien zu reschehen. 


Artikel XIV 
Feilerunr von Heinuncsverschiedenheiten 


Tas Verfahren zur "ellerunir von Neinunrsverschiedenhei- 
ten wird in der in Artikel X senannten PurchfUhrunesver- 
einbarunpg vererelt. Schweruwierende Neinuncsverschie- 
Cenheiten sind der 2zustindiren nationalen Stellen vor- 


zutraren 
Artikel XV 
Kindicunr 
he Die Regierungen der Unterzeichnerstatten beabsichtiren, 


die Lestimmunien dieser Vereinbaruns durchzufihren. 
Jede Rerierunr kann jedoch jederzeit von dieser Ver- 
einbearunp zuricktreten, inuocm sie den anderen FRegie- 
rungen diese Absicht schriftlich mitteilt. In diesen 
Fall wenden die Unterzeichnerstaaten die in der Durch- 
fdhruncsvereinbarunr (vel Artikel %) festzulexenden 
Kindigunrsverfahren an Jie Unterzeichnerstaaten werden 
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sich mach besten Hri&ften bemdhen, im Zusammenhane rit 
Koproduktionsvereinbarungen entstehende Hundirungs- 
folsekosten, fur welche die anderen Unterzeichnerstaaten 
remebenenfalls einzustehen haben, so gering wie 
mbglich zu halten. Ferner werden sich die ausschei- 
cenden Unterzeichnerstaaten im Falle einer Kundirunr 
vorbehaltlich ihrer nationalen Gesetze und Rechtsvor- 
schriften nach besten Yriiften bemudhen, die weitere 
Deckung des Fertirunrsbedarfs der nicht ausscheidenden 
Staaten durch die Auftrarnehner des ausscheidenden 
Staates sicherzustellen. Auferund einer Kundirung 
dieser Vereinbarunr dirfen keine Kosten berechnet 
werden. 


qT. Pie Festimmunren der Artikel IV, V und VII dieser 
Vereinbarunr bleiben auch nach Kindirunce der Verein- 
barune durch einen Unterzeichnerstaat fur dieser Staat 
in vollem Umfanr in lraft. 


Artikel XVI 
Zeitnunkt des Inkrafttretens 


I'fese Vereinbarun: ist in enplischer, niederltndischer 
und deutscher Sprache ausrefertirt, wobei jeder Wortlaut 
fleichermafen verbindlich ist sie tritt am Tare der 
letzten Unterschriftsleistunr in Kraft. 


Artikel XVII 
Deutsch-amerikenische Ferierunrsvereinbarunr 


Pie zwischen den Vereinicten Staaten und der Pundesrepublik 
Leutschland abseschlossene Vereinbarunec Uber MOD FLIR bleibt 
in Kraft, jedoch werden Artikel I Abs E, VIII Abs A und XII 
cer deutsch-amerikanischen Vereinharune durch Artikel II 

Lis. A, IX Abs A unc XIII der voriiesenden Vereinbarune 
ersetat 
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Fur den Bundesminister der 
Verteidipune der 
ee lh blik Deutschland 





Datum, O4+ Marz 1981 








Fur den Verte 
der Regieru 


ginister 


Datum.;/ 28 januari 1.982. 


BRIGADE-GENERAL ir. Je ve Veen 
Deputy Chief of Staff R&E 
Directorate of Materiel, RNA 
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Vereinigten Staaten von Amerika 





Datum: 22 December 1981 
CLAUDE M. KICKLIGHTER 
Brigadier General, USA 
Director, Security Assistance, DARCOM 
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